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Premessa* 


Si pubblicano in questo volume gli Atti del Convegno Internazionale sul 
tèma “Sinesio di Cirene nella cultura tardoantica”, celebrato in Napoli nei giorni 
19 e 20 giugno 2014 presso la sede delle Accademie Napoletane e il Complesso 
monumentale di San Domenico Maggiore, nell'àmbito del programma PRIN 
avente a titolo “Ricerche sulla prosa d’arte dell’età imperiale”, coordinato dal 
gruppo costituitosi presso la Università degli Studi di Milano, col patrocinio delle 
Accademie Napoletane, del Dipartimento di Studi Umanistici della Università 
degli Studi di Napoli Federico II e dell’Associazione di Studi Tardoantichi. 

L’opera sinesiana è stata esaminata da più punti di vista (filosofico-religioso, 
retorico, linguistico, presenza di Sinesio nella cultura dell’Italia del Rinascimento). 
Il Convegno s’inscrive — si spera non meno autorevolmente — fra le non poche 
iniziative dedicate — direttamente o anche indirettamente — allo scrittore di Cirene 
messe in atto negli ultimi anni in sedi internazionali. Celebrarlo a Napoli ha 
voluto essere, nel secondo anniversario dalla scomparsa, anche un atto di 
omaggio alla memoria di Antonio Garzya, fra i maggiori studiosi del lascito 
sinesiano nei decenni trascorsi. 

Ugo Criscuolo 


Sono molto lieto che il collega e carissimo amico Ugo Criscuolo abbia 
accettato di pubblicare in «Consonanze» questo volume, alla cui curatela mi ha 
generosamente associato. È un’ulteriore prova, se mai ce ne fosse bisogno, del 
legame profondo e ormai pluridecennale che unisce i grecisti e i bizantinisti delle 
nostre due Università: un legame intessuto di rapporti umani fondati sulla stima 
e l'amicizia reciproche, oltre che sui comuni interessi accademici, sicché 
incontrarci è ogni volta un piacere. Ed è, questa, una preziosa eredità che noi tutti 
dobbiamo ad Antonio Garzya, il cui ricordo rimarrà sempre vivo nella nostra 
memoria. Fra i suoi molteplici campi di ricerca credo non improprio affermare 
che Sinesio abbia occupato un posto privilegiato. Per questo gli amici napoletani 
decisero, due anni fa, di celebrare il loro Maestro con un convegno internazionale 
dedicato appunto a Sinesio, certo una delle personalità più accattivanti 
nell’ambito del tardoantico, di cui Garzya seppe apprezzare la cultura, la sapienza 


*I curatori ringraziano le ddr. M. Consiglia Alvino e Valentina Caruso per l’aiuto redazionale. 


retorica, ma anche l’equilibrio, l’urbanità, Paffettuositä, che traspaiono dai suoi 
scritti. Il volume che ora presentiamo intende riflettere, nella diversità dei 
contributi singoli, la complessità dell'opera sinesiana, non ampia ma 
pregevolissima, e come tale ci auguriamo che esso rappresenti un contributo non 
vano per ulteriori approfondimenti di questa singolare figura di filosofo 
neoplatonico, di uomo d'azione e di vescovo della giovane comunità cristiana 
della Cirenaica. 


Giuseppe Lozza 


ANTONIUS VINCENTIUS NAZZARO 
PRAESES NEAPOLITANAE ACADEMIAE ARCHEOLOGIAE 
LITTERIS BONISQUE ARTIBUS PROVEHENDIS 


Huiusce Congressus Participes 
Salutat 


Hanc salutationem Latino sum habiturus sermone, qui in dies magis 
magisque nostros fugitans fines in regiones confugit exteras casque remotas. 

Immo mihi placet ut istae academicae aedes numerosis Ciceronis Vergilique 
vocibus etsi brevissimum per tempus laetanter personent. 

Societas publica Scientiis Litteris Artibusque provehendis a rege Iosepho 
Bonaparte XX die mensis mai A. D. MDCCCVIII Neapoli instituta, omnibus 
qui undique ad hunc celebrandum Conventum huc ardenter convenistis multam 
impertit salutem. 

Qua Societate nationali, olim regia, continentur quattuor antiquiores 
Academiae, id est scientiis medicis et chirurgicis; scientiis moralibus et politicis; 
scientiis physicis et mathematicis; archeologiae litteris bonisque artibus 
provehendis. 

Quae nostra, cui pro tempore indigne praesum, XIII die mensis Decembtis 
A. D. MDCCLV sub titulo Academiae Herculanensis a Bernardo Tanucci 
condita est. 

Neapolitanae Academiae bonarum studia artium necnon scientiae 
pervestigationes, quae nullis externis astringantur condicionibus, maxima 
promovent diligentia. Quamvis vero vitam umbratilem et delicatam nolint 
deponere, illis tamen est propositum ut per publicas acroases et eiusmodi 
studiorum agitationes scientiam atque humanitatem diffundant. 

Nostra Societas publica antiqui imagine nomismatis figuratur, in quod 
inciduntur Vesuvius fumans, pelagus horrescens et sol oriens, quae Neapolis 
usitata sunt signa, cum Vergili verba Ignens est ollis vigor acrem scientiae 
investigationis significent vim. 

Quibus rebus allatis, nostram Academiam cum hoc Conventu eiusque causis 
necnon eo quod spectet idem sentire admirandum non est. 


Ego ipse Hugoni Mario Criscuolo, generali Academiae Pontanianae 
secretario, qui multos per annos in Fridericiano Studio Graecas necnon 
Byzantinas litteras maxima cum doctrina est professus, valde gratulor, quod hunc 
Conventum feliciter adparavit. 

Nunc de plerisque Italiae necnon Europae Studiis multos doctos viros 
doctasque mulieres Neapolim convocare valuit, qui duas per dies proficue 
disputarent de Synesio, Christiano scriptore ab Antonio Garzya felicis memoriae 
maxima cum scientia fusius tractato inque nostrum sermonem verso. 

Huius sodales Academiae Relatoribus et Auditoribus omnia bona fausta 
felicia necnon iucundam in nostra pulcherrima urbe mansionem imo ex corde 
optant. 

Utinam huic Conventui prosperus ille eventus, quem Hugo Marius 
Criscuolo, lohannes  Polara, losephula Matino  luliusque Massimilla 
prudentissimi atque humanissimi auctores sibi exoptaverint, Deo favente, 
plenissime adfulgeat! 

Salvete. 


Un cristiano difficile: Sinesio di Cirene* 


Ugo Criscuolo 


Il cristianesimo di Sinesio è fra i problemi di maggior rilievo non solo per i 
riflessi della professione religiosa nel suo Lebenswelt, ma anche per 
l’interpretazione della sua produzione letteraria. Sull'argomento mi sono 
soffermato in alcune più o meno recenti occasioni;! questo mio intervento, ora, 
intende essere soltanto introduttivo al nostro Convegno. 


1. Sul Sinesio cristiano e sul suo spazio nella cultura cristiana, Antonio 
Garzya, fra i maggiori viri synesiani del secolo scorso, fu costantemente ispirato 
da opportuna prudenza,? che gli era suggerita non solo dal lascito letterario del 


* Le citazioni dall’epistolario sinesiano rinviano all’edizione («Les Belles Lettres» I-II, 2000) 
a c. di A. Garzya e D. Roques (Synesios de Cyrène, Correspondance. Texte établi par A. G., traduit et 
commenté par D. R., I-II; in avanti = Garzya-Roques: le date indicate per i vari testi, e per la 
carriera di Sinesio, sono quelle, anch'esse per lo più problematiche, poste da D. Roques (Études 
sur la correspondance de Synésios de Cyrène, Bruxelles 1989; Les Hymnes de Synésios de Cyrène: chronologie, 
rhétorique et réalité, in Y. Lehmann et alii [edd.], L’hymne antique et son public, Turnhout 2007, 301- 
370); quelle dagli opuscoli alle edizioni di N. Terzaghi, Roma 1949, Synesii Cyrenensis Opuscula e a 
quelle di J. Lamoureux e N. Aujoulat, Synésios de Cyrene, Opuscules. Texte établi par J. L., traduit et 
commenté par N. A. [«Les Belles Lettres» I-II, 2004-2008]). Le traduzioni sono in linea di 
massima quelle date da A. Garzya in Opere di Sinesio di Cirene. Epistole, Operette, Inni, Torino 1989 
(in avanti = Garzya 1989). Per il testo degli Inni, il rinvio è generalmente a J. Gruber e H. Strohm, 
Synesios von Kyrene, Hymnen. Eingeleitet, übersetzt und kommentiert von J. G., H. S., 
Heidelberg 1991 (in avanti = Gruber-Strohm). 

1. C£ U. Criscuolo, Su/’Inno sesto di Sinesio di Cirene, «Bollettino della Badia Greca di 
Grottaferrata» n. s. 44 (1991) 45-53; Marginalia Synesiana: gli Inni e i Carmina arcana di Gregorio di 
Nazianzo, «Paideia» 65 (2010) 381-392; Sinesio di Cirene fra neoplatonismo e teologia patristica, in H. 
Seng, L. M. Hoffmann, Synesios von Kyrene. Politik — Literatur - Philosophie, Turnhout, Brepols 2012 
(in avanti = Seng-Hoffmann), 164-182; Sinesio e i OpvAAobueva ööynara, in A. Gostoli-R. Velardi 
(a c. di), Mythologein. Mito e forme di discorso nel mondo antico. Studi in onore di Giovanni Cerri, Pisa- 
Roma 2014, 371-377. 

2. Cf. A. Garzya, Ai margini del neoplatonismo: Sinesio di Cirene, in Id., I/ mandarino e il quotidiano. 
Saggi sulla letteratura tardoantica e bizantina, Napoli 1983, 239: «Sul suo cristianesimo s'é molto 
discusso e si continuerà a discutere [...] Sicuro è che la posizione di Sinesio al riguardo fu più di 
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filosofo-vescovo, ma anche dagli apporti, spesso contrastanti, del dibattito 
critico. In effetti, chi legga la produzione in prosa del Cireneo (operette morali e 
anche molte delle epistole), resta sorpreso dall’assenza — con alcune notevoli 
eccezioni — d’inequivocabili riferimenti a una sua professione cristiana, al di là 
di rare citazioni scritturali,3 o di posizioni proprie su questioni dogmatiche 
all’epoca vivamente dibattute,* mentre ricco è l’apparato della cultura classica e 
dei riferimenti filosofici che si riconoscono nella tradizione platonica e 
neoplatonica, non solo, ma anche caldaica (Sinesio è fonte di due Oracula?), 
teurgica, e anche ermetica e gnostica.” Scritti quale il De providentia e il De 
insomnüs, ma, per certi aspetti, finanche il ‘sofistico’ Encomium calvitii, 8 si 


sofferti tentennamenti che di scontate certezze, e certamente semplicistica appare oggi la 
posizione del Wilamowitz, secondo il quale il suo cristianesimo fu poco più d’un formale 
travestimento di concetti; come è probabilmente illusorio il tentativo di individuare le tappe di un 
vero e proprio processo evolutivo (Lacombrade)» (cf. Ul v. Wilamowitz-Moellenforf, Die 
Hymnen des Proklos und Synesios, «Sitzungberichte der Berliner Akademie der Wissenschaften» 14 
[1907] 272-295; Chr. Lacombrade, Synesios de Cyrène, hellene et chrétien, Paris 1951). Cf., di Garzya, 
anche alcuni contributi raccolti in A. Garzya, Percorsi e tramiti di cultura. Saggi sulla civiltà letteraria 
tardo antica e bizantina con una giunta sulla tradizione degli studî classici, Napoli 1997: Una 
testimonianza fra due mondi: Sinesio di Cirene, 179-188; Osservazioni sull'epistola 140 di Sinesio, 189-197; 
Sinesio e Andronico, 199-207; Sinesio e la chiesa cirenaica, 209-217, saggi ispirati, come appare dai titoli, 
dall’opera di Sinesio quale vescovo. 

3. E questo anche nella ‘OunMa prima (Terzaghi e Lamoureaux-Aujoulat I), per J. 
Bregman, Synesius of Cyrene. Philosopher-Bishop, Berkeley-Los Angeles-London 1982, 165-166, un 
testo troppo complesso, filosofico, da non poter essere inteso come un sermone comprensibile 
da un cristiano anche di media cultura; Sinesio vi propone un’esegesi allegorica di luoghi 
scritturali: come Origene, egli tende a distaccarsi dal senso letterale per cogliere quello ‘spirituale’. 

4. Notevole eccezione è l'ep. 105, sulla quale vd. infra. 

5. I ffr. 118 e158 des Places, tramandati in De insomnüs 135b e 140cd. Ma i ‘caldaismi’ di 
Sinesio pervadono soprattutto gli Inni cf. H. Seng, Untersuchungen zum Vokabular und zur Metrik in 
den Hymnen des Synesios, Frankfurt a. M. 1996, 119-170 (e, dello stesso, fra il molto, anche il 
contributo in questo stesso volume). 

6. Molto prudente la posizione in materia di I. Tanaseanu-Döbler, Synesios und die Theurgie, in 
Seng-Hoffmann, 201-230, che pone in rilievo (204 ss.) come alcuni passi del De ¿nsomnis lasciano 
capire che Sinesio, sulla linea di Porfirio, tenga a distanza la teurgia (cf. anche S. Vollenweider 
“Ein Mittleres’ zwischen Water und Sohn. Zur Bedeutung des neuplatonikers Porphyrios für die Hymnen des 
Synesios, in Seng-Hoffmann, 188 s.). Cf. anche M. Di Pasquale Barbanti, Ocherma-pnenma e phantasia 
nel neoplatonismo. Aspetti psicologici e prospettive religiose, Catania 1998, 179-186: Sinesio avrà anche 
potuto trovare ragionevoli i riti teurgici, ma da cristiano lascia trasparire verso di essi un certo 
ritegno (vd. anche Lamoureaux-Aujoulat I, 225-230; già Bregman, Synesins of Cyrene, cit., 92, 
definiva l'interesse teurgico di Sinesio vòlto a «eine purely intellectual higher theurgy»). Sul ruolo 
della teurgia nel neoplatonismo, cf. H. D. Saffrey, La Thenrgie comme phénomène culturel chez les 
Neoplatoniciens, «Kowovia» 8 (1984) 161-171. 

7. Cf. J. Bregman, Synesins, the Hermetica and Gnosis, in R. T. Wallis-J. Bregman (edd.), 
Neoplatonism and Gnosticism, Albany 1992, 85-98; C. Moreschini, Hermes Christianus. The 
Intermingling of Hermetic Piety and Christian Thought, Turnhout, Brepols 2011, 36 s. 280-282. 
Cf. anche infra, n. 9. 

8. Cf. H. Seng, An den Haaren herbeigezogen. Sophistiche Argumentation im Encomium calvitii, in 
Seng-Hoffmann, 125-143. 
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configurano per il tessuto latamente neoplatonico della composizione, con 
aderenze teurgiche (nel De insommis), e il De providentia soprattutto anche per il 
metodo dell’allegoria, proprio dei neoplatonici e predominante nella tradizione 
esegetica cristiana alessandrina, e l'indubbia presenza d’influsso di testi 
ermetici.? Gli è, a mio avviso, che Sinesio, allievo, a partire almeno dall’ultimo 
decennio del IV secolo, della neoplatonica Ipazia, che riusciva a tenere nel suo 
insegnamento ben distinto il piano religioso-privato da quello logico-scientifico 
secondo la tradizione di ‘neutralità’ propria della scuola alessandrina!° (e non 
solo di essa!!) fosse innanzitutto condizionato nelle scelte dalla sua professione 
di letterato retardevpévog (e madela in senso stretto non era altro che la 
tradizione classica) e avvertisse la professione religiosa come altra rispetto a 
quella di scrittore, 12 intesa questa come una forma particolare, e non 
strettamente condizionata, di 0empia filosofica. L'intimità della meditazione 
religiosa è affidata per lo più agli Izni, dai quali traspare l’intenzione di instaurare 
quasi un rapporto personale e privato con il mistero divino e che talora 


9. C£. A.Cameron-J. Long, Barbarians and Politics at the Court of Arcadius, Los Angeles 1993, 
293; W. Hagl, Arcadins Apis Imperator, Stuttgart 1997, 119-120; J. Lamoureux, in introd. a Synésios 
de Cyrène. Tome VI, III, Paris 2008, 19-20: «Un texte hermétique a exercé une grande influence 
sur le fond méme des Réciss égyptiens: c'est la prophétie de la destruction de l'Égypte, dans les 
sections 24-26 de l’Asclepius. 

10. Su Ipazia (su di lei abbiamo solo testimonianze, talora controverse anche in relazione 
alla sua tragica fine) e il suo insegnamento vòlto probabilmente e in prevalenza in direzione di 
Porfirio (ma la questione è molto complessa: cf. Vollenweider “Ein Mittleres”, cit., spec. 187 s.), cf. 
Chr. Lacombrade, s. v. Hypatia, Reallexikon für Antike und Christentum XVI (1994), 956-967; M. 
Dzielska, Hypatia of Alexandria (trad. inglese), Cambridge, Mass.-London 1996; L. M. Hoffmann, 
Die Lebenswelt des Synesios von Kyrene — Ein historischer Überblick, in Seng-Hoffmann, cit., 53. In ep. 
137, 8-9, II 276, a Erculiano, Sinesio definisce Ipazia «la donna che a buon diritto presiede ai 
misteri della filosofia» (abröntaı yáp tot Kal obtrikoot yEyövauev tfj; yvnolac Kaßnyeuövog 
16v pUocopías ópyiov). Cf. anche Chr. Lacombrade, Hypatie, Synésios et le patriarcat alexandrin, 
«Byzantion» 71 (2001) 404-421 (ed. postuma a c. di N. Aujoulat). Sulla neutralità in materia di 
religione della scuola di Alessandria vd. già K. Praechter in F. Uberweg, Gundriss der Geschichte der 
Philosophie, I., ed. K. P., Basel 1953, 635; essa perdurò almeno fino ad Enea di Gaza e Giovanni 
Filöpono. Cf. J. C. Haas, Late Roman Alexandria: Social Structure and Intercommunal Conflict in the 
Entrepót of the East, Diss., Un. of Michigan, 1988; Dzielska, cit., 42: «Alexandrian schools did not 
separate students on religious grounds. Pagan pupils attended classes of Christian teachers, 
Christian ones those of pagan teachers». 

11. C£. A. Garzya, Retori pagani e imperatori cristiani, e retori cristiani in scuole profane, in Id., I 
mandarino e il quotidiano, cit., 149-167. 

12. C£ Garzya, Ai margini, cit, 225: «Volendo ricorrere a un'etichetta d'insieme e 
prescindendo dalla sua produzione epistolografica e poetica, noi definiremmo Sinesio come un 
saggista, e infatti le sue operette morali si collocano difficilmente nell’uno o nell'altro dei generi 
letterarî tramandati dall'antichità: un saggista dagl’interessi eclettici, animato da un ideale 
umanistico di cultura nel quale è l’eco sofferta dell’ultimo slancio vitale di una civiltà di trapasso, 
più che di declino [...] Da finissimo retore e insieme uomo di pensiero, egli procura che il tessuto 
del discorso sia il più possibile vario e mai specialistico; da saggista vero tratta in maniera non 
scientifica argomenti scientifici: ciò rende gradevole, ma ardua, la lettura delle sue opere, 
soprattutto ove s’intenda stringerne in una qualche sintesi il multiforme contenuto». 
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sembrano sottintendere una sorta di esercizio spirituale neoplatonico!3; ma essi, 
proprio per il loro essere poesia, risentono in misura maggiore dell’influsso 
della tradizione poetica antica. 

Leggiamo nella celebre epistola 41 del vescovo Sinesio ai vescovi della 
Pentapoli sottoposti alla sua primazia: 


®copia 1éAoc Eotiv iepwodvng un yevdouévng tó Svoua, Ogopía de Kal 
npü&i ook dé1odo1 ovyylyveodaı. ópum uèv yàp Op npd&eov, odéepia 
88 ånaðńc, dirà del keviv eivai xav civ woxhv viv u£AXovcav Eosodaı 
Soxetov 0200 [..] oxoAfig Sel tO peta guocogiacg ispatedovii. Od 
katadixito TÜV ENICKÖN@V toU év toic npáyuaotv, AAN guavtòv eióoq 
ól sic Oátepov ¿Emvoduevov yau tv õðvvauévov ékátepa. ^ 


«La contemplazione è il fine di un sacerdozio che non smentisce il suo nome; 
ma contemplazione e azione si rifiutano di coesistere. Principio dell’azione è 
l'impulso, e non c’è impulso scevro di passione, laddove l'anima destinata a 
essere ricettacolo di Dio dev'essere appunto libera da passioni. [..] Ha 
bisogno di ozio colui che sia insieme vescovo e filosofo [.] Io non 
condanno i vescovi che sono implicati in affari politici, ma, avendo la 
consapevolezza d’essere a stento all'altezza di uno dei due campi, ammiro 
coloro che riescono in entrambi». 


Ogopia è, in conformità alla tradizione platonica, ma anche cristiana, 
Evruxta 0200: 


13. Cfr. J. Sirinelli, La crise de conscience d'un néoplatonicien, in Mélanges offerts au Doyen Pitti- 
Ferrandi, Paris 1989, 133-147. Si veda anche C. Moreschini, Poesia e teologia nei Carmina Arcana di 
Gregorio di Nazianzo, in U. Criscuolo-R. Maisano, Synodia. Studia humanitatis Antonio Garzya ... 
oblata, Napoli 1997, 727-740, 731: «Sinesio ha affidato alla sua produzione in versi la sua 
speculazione teologica, e alla produzione prosastica altra parte del suo pensiero: egli ha operato 
[...] una scelta fra i vari generi letterari, attribuendo a ciascuno di essi un particolare contenuto e 
una precisa funzione». Naturalmente, il ‘genere’ stesso scelto per la speculazione teologica 
induceva Sinesio e a mettere a frutto la sua formazione nell’ambito della produzione poetica 
antica, e all’impiego di tecnicismi, nel quale ogni termine ha dietro di sé una lunga storia e che è 
in massima parte, come si dirà in avanti, quello riconducibile al ‘platonismo’ del suo tempo, ma 
utilizzato in parte, e talora con diverso sfocio, anche da Padri cristiani, quali Gregorio di 
Nazianzo e Gregorio di Nissa. Cf. Seng, Untersuchungen, cit., 14 s. e passim, Gruber-Strohm, nei 
commentati ai singoli Innz. 

14. ep. 41 (ai vescovi contro Andronico, del febbraio 412), 290-300, I 51. V'é forse nel passo 
richiamo a Plat, Tim. 27c: GAN, à Eókpatec, totó ye Sh móviec 8001 kai xarà. Ppaxd 
cmppoovvng uetéxovow érì NOVTÖG pu Kal opkpoO Kal ueyáñov apdyuaroc 0góv dei zou 
koadodow («Certo, Socrate, tutti quanti abbiano pur anche un briciolo di senno, al principio di 
ogni impresa grande o piccola sempre invocano gli dèi»: trad. di G. Lozza). 

15. Cf. ep. 105 (al fratello Euopzio, febbraio 411), 27-29, II 236: Año tobtoic EKdotote 
uepico tòv xpóvov, nað. Kal ozovófi; kai omovóóGov iot; sim, HAALOTA ye tà Ocio: «Io 
divido il mio tempo fra lo studio e la ricreazione e studiando, soprattutto quando si tratta di 
materia divina, me ne sto con me solo». La évivyia Osoð è la meta ultima del contemplante 


Un cristiano difficile: Sinesio di Cirene 13 


AAN Gorep odéè PIA6COPOG Eyevéunv ónpuóotog oddè Beurpokoniang "^ 
gre0éunv odds Sidaokadetiov fivora (Ko o082v trov Tv te koù env 
pudcopos), oft o098 iepeds Önuöctog siva Povdopat.” 


«Come, però, non sono stato un filosofo popolare né ho brigato applauso 
dei teatri né ho aperto una scuola (eppure ero veramente, e spero ancora di 
esserlo un filosofo), così non voglio neanche essere un vescovo popolare». 


Nelle lettere del periodo dell’episcopato, e soprattutto in quelle al suo 
patriarca Teofilo, Sinesio è molto cauto (eccezione è l'epistola 105, ma 
chiaramente scritta perché Teofilo e i suoi oyoAaotiko( intendano): le questioni 
ivi trattate riguardano per lo più i doveri del vescovo quale defensor civitatis, o la 
disciplina del clero, questioni sulle quali i vópot dei vari concili non erano 
univoci fra le ‘chiese’ e per le quali egli confessa di non avere competenza per 
difetto di un tirocinio “ecclesiatico” (¿yd èv ov otte nóppoOsv ¿verpápnv 
toic véuorc toic iepoîc ovte Dén por xa@riker TOMA peuaðnkévar zépuotv 
OUITO yeyovótt TOD KatoA.óyov: «Ora io non mi sono formata nel passato una 
conoscenza di legislazione sacra né ho potuto apprender molto neanche adesso, 
giacché non è ancora un anno che sono nel numero dei vescovi»),!8 essendo 
stata la sua Ort ‘esterna’ alla Chiesa: 


neoplatonico, la Demptog dell'Essere: cf. W. Beierwaltes, Sulla storia della problematica della preghiera 
filosofica, in Id., Proclo. I fondamenti della sua metafisica, trad. it. di N. Scotti, Milano 1988, 421-425. Il 
concetto è reso, nei testi cristiani, prevalentemente con ópu (a: cf. Clem. AL, strom. 6, 12, 104: tfiq 
Kata TÒ OUVEXES tpóc TOV Bedv tòv AoXo0vra adito pías (e ibid. 7, 7, la lunga sezione 
dedicata alla preghiera dello gnostico); Greg. Nyss. or. domin. 1, 1124b: npooevxr 0700 buia, 
rëm dopátov Ogopío; Greg. Naz., or. 27, 7: 00 ët £Uxfi npóc 0cóv éxónpoOpev;. 

16. 0zatpokoníouc (Oearpoxoría: applausi theatri captatio) attestato in Artemidoro di Daldi 2, 
70, è fra le numerose presenze, in Sinesio come nei maggiori esponenti della letteratura del 
tempo, di termini e metafore pertinenti alla tradizione teatrale. 

17. e. 41, 331-333, I 52. Cf. ep. 105, 104-106, 11 239: ño yàp sn kai pocopiy TÍ TIPOS 
mo; tv pèv dderav zën Delen dnóppntov eivaı dei, tò dè TAfi0og &épac E&ewg Setra: 
«Che cosa può esserci di comune fra il popolo e la filosofia? La verità divina ha da rimanere 
ineffabile, il volgo ha bisogno d'un metodo diverso». L'espressione puécogpog Snuócios 
richiama forse i filosofi ‘ambulanti’, praticanti della Popu/arphilosophie, che erano una tradizione 
dell’ellenismo particolarmente viva ai suoi tempi fra i neocinici (cf. la dura polemica contro di essi 
di Giuliano imperatore nelle 077. 7 e 9). 

18. ep. 67 (a Teofilo), 27-29, II 188. A proposito di n&pvow, Roques (Garzya-Roques II 
321, n. 17) precisa che esso «ne signifie pas “depuis un an”, mais “Pan passé", e costituisce una 
«indication essentielle sur le plan chronlogique pour la biographie de Synésios» (per tale accezione 
di népuo, ampiamente attestata in Aristofane, cf. Plat., Prot. 327d; Paul, 2 Cor. 8, 10: and 
népuow [ab anno priore]). Questa epistola riguarda il caso di Alessandro, monaco ‘giovannita’ e 
ordinato vescovo da Giovanni Crisostomo, già fortemente osteggiato da Teofilo, che votò per il 
suo esilio nel 403 (cf. N. Russell, Theophilus of Alexandria, London-New York 2007, 30-32); ivi 
anche l’allusione alla questione crisostomica, che Sinesio sembra voler dichiarare chiusa — sulla 


14 Ugo Criscuolo 


"Em nâow eUyov mepi uod: [...] Ós aùtòg ÓkvÀ mepi éuovtod tı 
p0ÉyEacOor npóc Beóv- Gnavta yàp sic todvavríov uor tepiiotatar Sud cv 
Puyoktvövvov tóAuav, STI dvOponoc Ev Anapriaıg árórtpopos éxkAnoía 
&ycynv ¿tépav ñyuévoc Ovoracpiov ńyáunv 0200? 


«Innanzitutto prega per me [...] Gli è che non oso rivolgermi a Dio per me 
stesso, e tutto mi si volta contro, per l’audacia spericolata che ebbi 
nell’abbracciare l’altare di Dio, mentre altro non ero che un peccatore 
educato fuori della Chiesa, fornito di una diversa formazione spirituale», 


passo che va interpretato non come testimonianza di una 'conversione', 
piuttosto tardiva, dal ‘paganesimo’ al Cristianesimo, ma nel senso che egli, come 
già Ambrogio in Occidente, aveva avuto altra mira per la sua vita che quella di 
un cursus ecclesiastico. E inesperto di canoni conciliari (i vópot iepot dell’ep. 
67), ignaro delle Scritture, si dichiara nella breve ep. 13 (fine gennaio 412), al 
sacerdote Pietro: 


tara xoi eier tv nóAw Dën Nuov eUyxeo0dar Sel yàp adınv évteddev 
fión "v Tg E fv ófovA (ac aïoðnow Aétoofio, tis $KáAsosv sig 
iepocóvnv oby È rappnota US ¿ori npöc De ÖAov uov Owávu 
rposvgacOar, dii Don adtócs Onép Tod oc0fvoi Seîtar yevéodar 
ónpaímroc: Enel kai tfjg EvOdde ovvóoou (mANdoc Se gl d iepéov) 
ovvtuyía HE ñv Ô vi koipóc ÑO0poroev &niÜguévov uv ypayaı npöc 
buc. si Se undev Eoxov einelv oiov AKobeıv sióðate, ovyyvóun uév ¿pol 


quale forse anche Teofilo aveva rivisto la precedente posizione espressa nella celebre sinodo del 
403 — con la morte del Crisostomo (14 settembre 407): koi Todvvn tÔ nakapirn ovorác - 
Tuc0o yàp mop Tiv ń uvm Tod teAsvınoavrog, Ott näoa Svopévera t Bio voóto 
ovvanoridetan. È aperta la questione se Sinesio sia stato, e fino a che punto, in contatto col 
Crisostomo: cf. Hoffmann, Die Lebenswelt des Synesios, cit., 59. 

19. ep. 66 (a Teofilo), 360-365, II 186. L'espressione åy@yÌv étépav nypévoc è da intendere 
propriamente «j’ avais une autre conduite de vie» (Roques), secondo il senso che il termine 
assume in Paolo, 2 ep. Tim. 3, 10: op 68 ra pnkoAo00noác pov tf didackaMa, tf dyoyfi (Sinesio 
non affermerebbe qui di aver avuto una formazione non cristiana, ma di essere vissuto come chi 
non è destinato al sacerdozio; vd. anche la nota seguente; per Chr. Lacombrade, Synésios de Cyrène, 
Hymnes, Paris 1978, IX-X, Sinesio vorrebbe dire «qu'il n'a pas eu d'autres maîtres, à l'école des 
rhéteurs, que les grands écrivains de la Gréce antique»). Cf. anche ep. 41, 121-123, I 44: Koi tov 
Uer dya0@v tOV &Aniöwnv, ğonep év iep repiBólo tO xóouo [Gov dpetov üvewiévov, EÖXN 
xai BiBlo koi Oñpa pepitav tóv ffov e alcuni passi in ep. 105 (29-31, II 236: oio0a yàp de, 
Stav ávaxóyo tOv BiBMov, &uppenis sim poc Gracav tardidv; 113-114, II 240: éne koi 
quoratyuav Ov, óc ye naðóðev aitiav Eoxov ÓmAopaveiv TE Kal imtopaveîv népa TOD 
óéovtoc). 


Un cristiano difficile: Sinesio di Cirene 15 


^ H A e ^ e x rà > A ^ H ^ ^ ^ H H 
toOto, ÉykAnpa dè duîv, OTI TOV OÚK eióóta TA AÓyta toO 0200 TÓV eióótov 
&vOc(A.ec0e. ^" 


«La città deve ormai prender coscienza dell'imprudenza che commise 
quando chiamó al sacerdozio uno come me, che non ha sufficiente 
confidenza per presentarsi a Dio e pregarlo per il suo popolo, e che al 
contrario ha bisogno delle preghiere del popolo per la salvezza propria. Dico 
questo anche in concomitanza della sinodo che qui si tiene, con concorso di 
molti prelati, e che le circostanze han voluto fosse convocata proprio quando 
m'accingevo a sctivetvi. Se non dovessi saper dire nulla di quanto siete soliti 
udire, la cosa dovrà sonare venia per me e biasimo per voi, che avete 
preferito a un esperto uno ignaro di Sacra Scrittura». 


L’ep. 11, al clero della sua diocesi, scritta agli esordi dell'ufficio episcopale, 
esprime efficacemente lo stato d'animo del filosofo contemplativo strappato 
dalla sua 0xoAN e calato contro voglia nella npä&ıc:?! 


"Eyó dè noAAoUc äv Oavátovs dvi Tfiose Tic Aertovpyiag ? eU ópnv: od 
yàp kat guavtòv eivai tóv Kócpov ZXoyióunv tod rpáyuatoc. 0200 Se 
EneveyKövrog où, rep Nrovv, AA Step époóAeto, £Üyonoi tòv 
yevóuevov vouéa tod Diou yevéodar xoi Tod veundévtoc npootátnv.” 


20. ep. 13, 12-22, I 25. Questa lettera è scritta, secondo Roques, a fine gennaio del 412 (è 
retrodatata al 407 da T. D. Barnes, When did Synesius become Bishop of Ptolemais?, «Greek Roman and 
Byzantine Studies» 27 [1986] 93 s., ma cf. infra, n. 59), e annuncia quella festale per la Pasqua. Può 
trattarsi, per quanto detto, di affettata modestia, o piuttosto del disagio che doveva avvertire — e 
non lui solo fra i vescovi cristiani (cf. Greg. Naz., ep. 124: ovvóðovc yàp Kal cvAAÓyovG 
nöppwdev donalöneda, č oð uoyOnpóv rerepdueda tOv TOMÓv, cito yàp eimeiv uétpiov e 
ep. 130, 1-2, ibid. 19 s.: "Exo pèv obtoc, ei Sel taAndEg ypápetv, Gore TÓVTO VA OYOv geen 
&mokónov, čti indent ovvédov TEAOG sidov XPNOTOV undè Ate kaxóv HAAAOV oynkóc ñ 
npocðńknv. del yàp puoveriar Kal puapxial [...] Kal Aóyou kpeítrovec: kai Hättov Av TIG 
&yxAnsin Kaktav Er£porg óucóGov N mv &ketvov Abosıg; cf. anche epp. 40. 41. 44, I 49-53 e 56- 
57 — per sinodi e concilii, spesso rissosi). La sinodo alla quale qui si allude dovrebbe essere quella 
stessa assemblea della quale si parla in ep. 66 (cf. Roques, in Garzya-Roques I 114, n. 19). 

21. Queste lettere di Sinesio vescovo, e soprattutto quelle al clero o a singoli esponenti di 
esso, tendono a essere "lettere aperte’, a un pubblico più vasto, comprendente l'insieme della 
comunità cristiana. Cf. K. Piepenbrink, Selbstverstándnis und Selbstdarstellung des Synesios von Kyrene als 
Bischof, in Seng-Hoffmann 73-95 (rif. a 94: «Die meisten Briefe des Synesios nicht bestimmte 
Empfänger exklusiv ansprechen: die Episteln etwa, die an einzelne Kleriker gerichtet sind, 
wenden sich meist zusátzlich an den gesamten Klerus in der Provinz und oft darüber hinaus an 
die ganze christliche Bevölkerung»). 

22. herrovpyía è il termine classico ad indicare il servizio del culto in quanto servizio 
pubblico, (cf. Arist, Dei 1330a 13), mutuato dalla tradizione testamentaria e dalla letteratura 
cristiana. Cf. S. Vollenweider, Neoplatonische und christliche Theologie bei Synesios von Kyrene, Göttingen 
1985, 206, n. 226. 

23. ep. 11, 4-6, I 23. La clausola del passo (eUyopar ~ npootótnv) è resa da Roques: «je prie 
le Dispensateur de vie d'étre aussi le protecteur du bien dispensé» (col richiamo a ep. 96, 6-7, II 
219, dove ricorre la medesima espressione); cf. Plat., Ze, 11, 931d: dANodk Av note ó(kotot 


16 Ugo Criscuolo 


«Ma quanto a me, avrei preferito morire più volte invece di assumere questo 
ministero, ché ritenevo non a mia misura il prestigio della carica. Ora però 
che Dio ha imposto non ciò che chiedevo, ma ciò ch’egli ha voluto, lo prego, 
dopo essersi fatto pastore della mia vita, di farsi protettore del compito 
assegnatomi». 


Uomo che ha vissuto la giovinezza nella quiete della ricerca filosofica (Ô 
yàp évvedoac ^^ fi kata guocogiav oxoXf) e nella contemplazione 
dell'Essere aliena dall’attività pratica (kai Hewpiq rëm óvtov Anpayuovı2), le 
cui sole preoccupazioni avevano riguardato la propria vita corporale e il suo 
essere un cittadino della sua móc, come potrebbe ora bastare a continui 
gravosi impegni? (Kai TOOODTOV ÖLLANOAG ppovticiv oov dpocimoacdar tà 
uetà cmuatoc Bim Kal tò roMTNC yeyovévar tóAgoc TOC dpkéoo uepiuvare 
EXOVOALG OVVEXELOV;); e come applicandosi a un turbine di affari potrebbe 
ancora dedicarsi alle bellezze della vita intellettiva, che esige beata tranquillità, e 
senza la quale a lui, e agli altri come lui, la vita non è vita m TOT EUADTOV 
émidods ÓyAo rpayuátov čt npooßoA® toic voó KaAAeoıv, à uövng Eoti 
Kapnododoı tS pakapias oxoAfic, fic apis Zug kai toi ópototc uoi Grac 
o Btog dpimtog;29): 


¿yO uàv ook dv sideinv: tô De Sé pací ndvra Svvatd, xoi tà ddbvata. 7 
adroí te o0v Úrep ¿nod yeîpac ikeríóac dipate npóc Oeóv kai tQ TE iv 
dote Suo Kal door kat dypods D Kountıkdac ExkAnolac aA(Govrat tà 
bnép Dud eùyàdc Kal kotwfi Kal kað’ Eva tct TApeyyuñoate. ei yàp un 


vopeîs elev åyaðâv, 0 Sñ pánev kiota got eivai npénov (giammai gli dèi sarebbero giusti 
dispensatori dei beni, cosa che sosteniamo si addice minimamente a essi»). Per TPOOTÁTNC, 
«patrono», in riferimento a Dio, cf. Greg. Naz., or. 43, 56: 0góv notitat npootdmv. 

24. évveálo è di raro impiego: compare per la prima volta in Ippocrate, aph. 2, 54, in 
allusione alla statura alta, ritenuta segno di pregio quando si è giovani (ney&dsı 62 caros, 
&vvedoag uév, éXevbépiov Kal odk dindég Zorn), 

25. Discutibile la traduzione di Garzya 1989, 97: «lo ho dedicato la gioventù all’ozio 
filosofico e alla contemplazione, lungi dall'azione, dell'essere astratto»; meglio Roques: «car moi 
qui ai vecu ma jeunesse dans le loisir philosophique et dans une contemplation des réalités 
essentielles exempte de tout souci». Beopía t&v Óvtov è tecnicismo platonico — e patristico: cf. il 
luogo di Gregorio di Nissa citato supra, n. 15 e anche, dello stesso, hom. 6 in Cant.: TOV dopdtov 
dewpta, nonché già Origene, 4 Cels. 3, 56: návta Sè mëtten bnép toô tuyeiv tic Beod 
kowovías Kal tG t&v vontóv Kal &opátov Beopías — in allusione alla ricerca degli intelligibili, 
lo status più alto della filosofia, attingibile dal solo vos. Cf. già Plat., resp. 7. 517d: ti SÉ; TÓSE otei 
tı davuaotév, ei dò Osio, Av È £yó, Ocopibv ém tà dvOponeid tis ¿Adv kakà doynuoveî 
te Kol patvetar opóðpa yEAolog; per il senso che qui assume drpdypov; ibid. 10, 620c: Biov 
dvipòs iowotou dtpdyuovoc. 

26. Per Bios dimtog (vd. anche ep. 66, 125, II 178), cf. Eur., Hipp. 821; Ar., P} 969. 

27. Cf. Roques, in Garzya-Roques, ad /, 112, n. 9. 


Un cristiano difficile: Sinesio di Cirene 17 


Epnuoc dnoAsıpdeinv Oeo, tóte yvaoouoı NV iepocóvnv odk Anößaoıv 
ovoav QuAocogíac, O3 eic adtàv Enavaßaoıv.” 


«lo non saprei come; ma a Dio, dicono, “tutto è possibile”, anche 
l'impossibile. Levate voi dunque per me le mani supplici a Dio e ordinate che 
si preghi per me, in pubblico e in privato, a tutto il popolo della città e a 
quanti abitano nelle campagne o frequentano le chiese dei borghi. Se infatti 
non sarò abbandonato da Dio, riconoscerò che il sacerdozio è non un 
distacco verso il basso dalla filosofia, ma un’ascesa verso di essa». 


Dal canto loro, gli Inni sono pervasi da afflato religioso, che regge, dal 
profilo ideologico, su una difficile, e talora precaria, operazione per 
contemperare Cristianesimo e persistente — e spesso prevalente — platonismo (e 
caldaismo), e non solo a riguardo delle scelte semantiche. Se nei cosiddetti 


x 


Christushymnen, pur per lo più ‘platonizzanti’ (bymn. 6-8 39), è esplicito il 
riferimento a Cristo e agli aspetti fondamentali della cristologia (ymn. 6 in 
particolare può essere un tentativo di trasposizione lirica di un’omelia 
natalizia),?! negli altri è arduo separare il neoplatonico dal cristiano, sebbene la 


28. Sulla formula conclusiva, cf. Vollenweider, Neoplatonische und christliche Theologie, cit., 208 e 
Roques, in Garzya-Roques, I, 112, n. 11. 

29. Cf. E. Corsini, Ideologia e retorica negli Inni di Sinesio, in La poesia tardoantica: tra retorica, 
teologia e politica, Messina 1984, 351-377. 

30. Nella serie andrebbero inclusi anche gli Inni 3-5, con al centro il Figlio nell'àmbito di 
una visione trinataria che anche i Padri cristiani avrebbero potuto sottoscrivere. 

31. Cf. Criscuolo, Su//Tnno sesto, cit. Può sorprendere che nei Chröstushymnen, che si possono 
definire in senso largo “cristologici”, il nome di Cristo ricotta solo a 6, 4, come 'Incoó Zorvunis, 
laddove a 7, 5 Cristo è alluso solo come yóve kúte rapdévov («glorioso figlio di una vergine»), 
e così anche a 8, 2-3: yóve napd&vov / duvò ZoAvuntöoc. 11-13 (= 28-30): OTEPAVNPÖPE, 
xóówt, / o£, náep, nói napðévov / ÚLVO ZoAvunidog, e in contesti trinitari solo come Figlio. È 
in byn. 3 che ricorre il nomen Xpiotóc, in riferimento alla generazione del Figlio dal Padre e indi 
al parto della Vergine (4-11: dippntor natpòc Bouni / ¿oreipav Xpiotod yévvav: / à ceuvà 
vóupas dëi / åvðpónov qfivev uopoáv, / óc Bvatoiow nopQnevräg / AA few porós nayaíov: / 
& 8° dppnióc osv Pidota / aióvov oldev píGav: «I disegni ineffabili del Padre seminarono la 
nascita di Cristo. L’augusto travaglio della Sposa manifestò in forma umana colui che venne ai 
mortali traghettatore di luce sorgiva; eppure la tua germinazione ineffabile conosce la radice 
dell’eternità»; gli ultimi due versi vanno intesi, come chiarito in Gruber-Strohm, ad /,197, nel 
senso che il Figlio «ist Schöpfer und Herr der Zeit», il Padre è invece «Herr der Ewigkeit»). Si noti 
la frequenza negli Inni di qaívo nelle varie forme, cosa che potrebbe celare la nota diffidenza dei 
‘platonici’ per l’incarnazione di un dio. Nelle epistole Cristo è raramente nominato: nelle epp. 41 
(due occorrenze), 42 (sei occorrenze), 66 (due occorrenze), oltre che nell’ep. 9, un biglietto’ (forse 
del 412) a Teofilo a congratulazione per la lettera pasquale. Sotto questo aspetto, Sinesio 
rifletterebbe, secondo C. J. de Vogel, Platonism and Christianity: A Mere Antagonism or a Profound 
Common Ground, «Vigiliae Christianae» 39 (1985) 1-62 (cf. 22), una tendenza di quegli scrittori 
cristiani che cercarono di dare uno status razionale e più o meno filosofico alla fede, «and did so 
even without mentioning the name of the Person after whom Christians bear their name». 
Tuttavia, per quanto riguarda gli Inni, Seng, Untersuchungen, cit, 291, osserva: «Spezifisch 
christliche bzw. für christiliche Redenweise besonders charakteristische Ausdrücke finden sich 
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sua ‘teologia’ trinitaria (soprattutto nei primi due Iz), pur neoplatonicamente 
formulata — ma è noto che il ‘platonismo’ aveva nutrito il linguaggio teologico 
giudaico-alessandrino e cristiano sui pvompia, 3 e di conseguenza le due 
‘teologie’ venivano a incontrarsi e spesso a coincidere, sia pure talora in termini 
conflittuali? — non presenti nella sostanza elementi inconciliabili con il Sóyua 
cristiano.34 Ma gli Inni sono poesia per ‘iniziati’ (uéve por, Apaceta Pöpuıyg, / 
uéve, undè poíve Suor / tedETÀG AVOPyLÁCTOLC?), o piuttosto colloqui con sé 
stesso, nell’ambito della sua propria visione della dewpta quale supra più volte 


bei Synesios nur wenige. Sie erscheinen zwar in allen Hymnen, doch sind bezeichnende 
Unterschiede festzustellen, entsprechend den verschiedenen Arten christlichen Sprachgebrauchs, 
die bei Synesios auftreten» e 323: «Christlicher Ausdruckweise entstammen nicht nur bestimmte 
Wörter und Wendungen in den Hymnen des Synesios, sondern mehrfach auch der spezifische 
Gebrauch eines Ausdrucks, der in anderen Kontexten ganz gewöhnlich ist». 

32. Cf. Chr. Riedweg, Mysterienterminologie bei Platon, Philon und Klemens von Alexandrien, Berlin- 
New York 1987 (in part. 103 e 116-148). 

33. Cf. H. Dörrie, Was ist “spätantiker Platonismus? Überlegungen zur Grenzziehung zwischen 
Platonismus und Christentum, in Id., Platonica minora, München 1976, 522: «Für die spätantike 
Kirchen- und Dogmengeschichte ist der Platonismus nicht darum ein interessantes Phänomen, 
weil Kirchenlehrer ab und an (und gar nicht ganz selten) aus dem Arsenal des Platonismus 
Waffen entliehen — das läuft wohl in fast allen schweren Auseinandersetzungen mit unter, daß 
man den Gegner mit seinen einigen Waffen zu schlagen versucht. Viel wichtiger scheint dies zu 
sein: in seiner Substanz ist der Platonismus nicht rezipiert worden». Dörrie, in breve, negava la 
liceità di parlare di un ‘platonismo cristiano’, almeno nel senso voluto da E. von Ivanka, Plato 
Christianus, Einsiedeln 1964 (trad. it. a c. di E. Peroli, P/atonismo cristiano. Recezione e trasformazione del 
Platonismo nella Patristica Milano 1992): per lo studioso tedesco il ‘platonismo’ dei Padri sarebbe 
ridotto ai Formalien (per una critica di questa posizione, vd. C. Moreschini, I Padri Cappadoci. 
Storia, letteratura, teologia, Roma 2008, 162-167). 

34. Cf. Seng, Untersuchungen, cit., soprattutto 332-335 (332: «Die Hymnen des Synesios sind 
sprachlich sehr stark durch Chaldaeisches und Neuplatonisches geprägt, durch Christliches 
hingegen in sehr viel geringerem Umfang; 333: «Synesios entwickelt so von Porphyrios 
ausgehend eine trinitarische Gottesvorstellung, für welche die Gleichrangigkeit der göttlichen 
Personen konstitutiv ist, wie sie orthodoxer christlicher Lehre entspricht»); si aggiunga che 
influenzato da Plotino e da Porfirio — e non da Giamblico — è il ‘platonismo’ dei Cappadoci, in 
primo luogo dei due Gregorî. Cf. anche Garzya, Ai margini, cit., 229-230: «In Sinesio non vi è 
nessuna concessione al subordinazionismo di alcuni ambienti neoplatonici o cristiani; le tre 
ipostasi sono insieme autonome e uguali, distinte e indissociabili: povà el Tpuwùg &v 1, 117. 
Questo permette al filosofo di identificare le tre entità della sua triade con le tre persone della 
Trinità cristiana». Vd. anche M. Di Pasquale Barbanti, Elementi neoplatonici nella dottrina trinitaria di 
Sinesio di Cirene: Inni TI e IX, in Motivi e forme della poesia cristiana antica tra Scrittura e tradizione classica, 
Roma, 2008, 413-433 e infra, S6. 

35. C£. hymn. 9, 71-73: «T'arresta, ti prego, lira ardita, t'arresta, non disvelare i misteri al 
volgo dei non iniziati», il che è coerente con quanto espresso dal Nostro in altri testi (cf., p. es., 
Pep. 143, sulla quale infra, n. 73). L’Inno 9, per A. Dell’Era «una sorta di manifesto» della nuova 
poesia sinesiana (Sinesio di Cirene, Inni, Roma 1968, 7; cf. anche Seng, Untersuchungen, 325 s.; 1. 
Baldi, Ordine o disordine negli Inni di Sinesio?, in Seng-Hoffmann, 144-163), quale che sia la sua 
collocazione cronologica, ha funzione proemiale alla raccolta (Corsini, 364 ss., richiama a 
parallelo, la Praefatio di Prudenzio ai suoi Ing). Cf. in questo volume i contributi dello stesso Baldi 
e di O. Vox. 
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segnalata e della filosofia come il più indicibile ‘mistero’ fra di quelli indicibili.?6 
Non resta dunque che muovere, alla ricerca della ‘religione’ di Sinesio e del suo 
cristianesimo, dall’assunto formulato nel 1935 da E. Hoffmann: «sein 
Platonismus war schon anfangs so christlich wie sein Christentum zeitlebens 
neuplatonisch blieb».*” 


2. Un breve e selettivo cenno al recente dibattito.38 Se J. Bregman ritiene 
che si può affermare che Sinesio fosse stato un cristiano solo a partire 
dall’accettazione della dignità episcopale e dalla presa di possesso del suo ufficio 
e la sua ‘conversione’, maturata alla scuola di Ipazia, sarebbe stata ‘conversione’ 
alla filosofia, e che avrebbe fatto parte per tutta la vita di un gruppo di iniziati 
alessandrini coi quali condivideva gli Anöppnta della filosofia (così come 
appare da alcune lettere),? per Cameron-Long* il Nostro nacque cristiano e fu 
cristianamente educato («[Synesius] was in fact born and raised a Christian»). 
Sulla stessa posizione è notoriamente Roques (Synésios [...] était né dans une 
famille chrétienne, ce qui en 370, et plus encore en Cyrénaique, n’offre rien 
d’etonnand)*'; la sua ‘conversione’ riguarderebbe non la professione religiosa, 
ma il passaggio alla filosofia (Die Bekehrung hat mit seinem Verhältnis zum 
Christentum nichts zu tun»; «Von einer Bekehrung im Sinne der Annahme des 
Christentums ist bei Synesios also nicht die Rede»). J. Gruber, coeditore della 


36. ep. 137: cf. infra, n. 73. 

37. E. Hoffmann, P/atonismus und Mystik im Altertum, «Sitzungsberichte der Heidelberger 
Akademie der Wissenschaften», phil. hist. Kl. 1934-1935, 147. 

38. Per un quadro organico delle interpretazioni sinesiane, soprattutto in relazione agli Ip, 
cf. Seng, Untersuchungen, cit., 15-277. 

39. Bregman, Synesius of Cyrene, cit., 19 e 183 s. Si tratterebbe di una di quelle conversioni 
discusse da A. D. Nock, Conversion. The Old and New in Religion from Alexander the Great to Augustine 
of Hippo, Oxford 1933 (La conversione. Società e religione nel mondo antico, trad. it. di M. Carpitella, Bari- 
Roma 1985). Di conversione alla filosofia (con accostamento a quella di Giuliano imperatore) 
parla I. Tanaseanu-Dóbler, Konversion zur Philosophie in der Spätantike. Kaiser Julian und Synesios von 
Kyrene, Stuttgart 2008. Precedentemente, Lacombrade, Synésios de Cyrène, cit., e H. I. Marrou, La 
‘conversion’ de Synésios, «Revue des Études Grecques» 65 (1952) 474-484, in part. 479 (dello stesso 
cf. anche Synesins of Cyrene and Alexandrian Neoplatonism, in A. Momigliano [ed.], The Conflict between 
Paganism and Christianity in the Fourth Century, Oxford 1963, 126-150) avevano posto la 
‘conversione’ di Sinesio al cristianesimo al tempo della missione a Costantinopoli quale esito di 
una profonda inclinazione e indi maturata gradualmente sino all’ascesa all’episcopato. 

40. Cf. Cameron-Long, cit., in part. 28-34: Sinesio sarebbe stato battezzato nel 401, al 
ritorno da Costantinopoli (vd. infra, n. 44), in osservanza di un voto, al quale si alluderebbe nel 
segmento autobiografico di hyn. 1, 428-495. 

41. C£. D. Roques, Les Hymnes de Synésios de Cyrène: chronologie, rhétorique et réalité, in Y. 
Lehmann et alii (edd.), Lhywne antique et son public, Turnhout 2007, 323; dello stesso, cf. anche Les 
religions de la Cyrénaique tardive et protobyzantine (IVème-VIIème s.), «Atti della Accademia Pontaniana», 
n. s. 52 (2003) 97-137. 

42. Cf. T. Schmitt, Die Bekebrung des Synesios von Kyrene. Politik und Philosophie, Hof und 
Provinz als Handlungsriume eines Aristokraten bis zu seiner Wahl zum Metropoliten von 
Ptolemais, München-Leipzig 2001, 23, e 191 s., n. 205. Il lavoro di Schmitt ha un notevole limite, 
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più recente edizione critica degli Jun, ritiene invece che in mancanza di espliciti 
riferimenti, non ha senso discutere se Sinesio sia stato cristiano già prima 
dell’elezione a vescovo, e se fu solo in quell'occasione battezzato, e se in 
precedenza abbia osservato il periodo di formazione del catecumenato; egli 
tuttavia «war sicher einer der großen homines religiosi jener erregenden Epoche 
der spätantiken Geistesgeschichte, ein Neuplatoniker von tiefer Frömmigkeit, 
dogmatischen Querelen abhold, der von der christlichen Religion das 
akzeptierte, was mit seinem Wahrheitverständnis vereinbar wam, e il suo 
Wahrheitverständnis restava neoplatonico. 


3. Può ritenersi che già all'epoca della missione costantinopolitana^ Sinesio 
fosse cristiano, o almeno fortemente avviato verso il Cristianesimo: nel lungo 
squarcio autobiografico di hyn. 1 (428-495), egli, nel rendere grazie al «Signore 
del grande universo» (428-429: ueydAov / xoípave Kóopov) per il felice esito 
della missione e per il ritorno in patria, e nel rievocare i travagli sopportati, 
confessa di aver frequentato, supplice e bagnando il suolo di pianto, tutti i 
templi elevati per la celebrazione «dei tuoi santi misteri» (449-458: Nnoì è 
070001 / Sounbev, dvat, / Ent cais Aylaıg terernpoptaug / ém navrac ¿Bav 
npnvng ixétag / öanedov PAepapwv / Gei vorior /u por keveàv / óðòv 
üvtücat «Quanti templi, o sire, sono stati elevati per la celebrazione dei tuoi 
santi misteri, tutti li ho visitati prosternandomi da supplice, bagnando il suolo 
con le lacrime delle mie palpebre, per impedire che a vuoto andasse il mio 
viaggio») né quanto segue nel carme può essere interpretato nel senso che 
avesse visitato anche templi pagani sulle due sponde del Bosforo, templi che, 
verisimilmente, nell'età di Arcadio più non esistevano, o che per lo meno era 
politicamente pericoloso frequentare: (459-473: ikétevoa Deonc / ópaotfipac, 


rilevato già dai recensori (H. Seng, «Gymnasium» 110 [2003], 290-293; A. Demandt, 
«Byzantinische Zeitschrift» 97 [2004], 250-252; H. Harich-Schwarzbauer, «Gnomon» 78 [2006] 
401-408), nello svilire la Be&ebrung sinesiana, che non avrebbe implicato una nuova orientazione 
religiosa o filosofica, ma solo il suo passaggio da carrierista-cortigiano a letterato ‘privato’. 

43. Cf. Gruber, in Gruber-Strohm, 13-14 (ibidem: «Bei aller Diskussion darüber, ob Synesios 
vor der Wahl zum Bischof schon ‘heimlich’ Christ war oder nicht, ob er bereits getauft war oder 
zum Kreis der Katechumenen gehórte, dürfen zwei Tatsachen nicht übersehen werden» e cioè la 
mancanza nelle epistole, e nei riferimenti autobiografici di altri scritti, di allusione a un 
catecumenato, l'evidente professione neoplatonica e nel carattere politico delle Anupßerungen negli 
scritti del periodo dell'episcopato; se la seconda Tatsache può aver riscontro, la prima può 
spiegarsi come argumentum ex silentio). 

44. La datazione tradizionale al 399-402 (accolta anche da Hagl, cit., 63 s.) di tale missione 
assolta dal Nostro, e della quale è testimone il De regno, è messa in discussione da Cameron-Long, 
cit, 91-102, che l’anticipano al 397-400 (vd. anche Schmitt, cit, 243-250; J. H. W. G. 
Liebeschuetz, Barbarians and Bishops. Army, Church, and State in the Age of Arcadius and Chrysostom, 
Oxford 1990, 106; H. Seng, Auf dem Weg nach Konstantinopel: Die gescheiterte zweite Reise des Synesios in 
die Hauptstadt, in P. Cavallero-D. Frenkel-D. Buzön [edd.], Koronis. Homenaje a Carlos Ronchi, 
Buenos Aires 2003, 305-314). come si è detto (cf. supra, n. 40), Cameron-Long pongono il 
battesimo di Sinesio nel 401. 


Un cristiano difficile: Sinesio di Cirene 21 


8001 / yovózv Opnkng / katéxovo1 néóov, / ot € Avrınepnv / KaAknöoviac / 
épérovor yvas, / oc Ayyeiıkalz / Eotewac, dvaé, / ayalo, teoUc / iepodg 
nponöAovc / oóv por páxapec / éXdBovto Mrdv, / cóv por zoAéov / 
&Adóovto nóvov).*5 C'è di più: in byn. 3, nel quale, come visto, compare a 5 il 
nome Xpiotòc, Sinesio si rivolge al Padre e a Cristo per ottenerne l'aiuto nella 
difficile missione affidatagli dalla sua città presso l’imperatore, alla quale v'è 
indubbia allusione (36-39: vedoov uèv Hüfloc "elo, / vedoov $ Épyotow 
xddoc, / apyatars tpéyar panoıg / tate Kvpdvac kai Indprac). 

È pertanto improbabile vedere nei Deal Spaotfipeg di hymn. 1 «gli dei 
ministri, demoni che fungono da intercessori fra la divinità trinitaria e il mondo 
visibile»*' e quindi la testimonianza di un persistente politeismo di Sinesio. Già 
N. Terzaghi, sulla scia di U. v. Wilamowitz e R. Keydell, intendeva ópaotfipac 
nel senso di «Dei ministri, quos venerabundus Synesius adibat ut eos in precum 
suarum partes vocaret atque eorum auxilium et sibi et patriae suae flagitare»: 4? 
Sinesio alluderebbe ai santi martiri venerati nei loro templi sull'una e sull'altra 
sponda del Bosforo, o, in contesto di corte divina, agli üyyeAoı. Terzaghi stesso 
intuiva nel luogo un'altra possibilità interpretativa: in riferimento a lepode 
nponöAovg di 470, osservava: «Illos autem plurimum apud Deum (nonne etiam 
apud imperatorem?) pollere poeta noster existimabat, et partim quia fortasse 
per eos aditum ad Arcadium habuit aut se habuisse credebat».P Si dà così la 
possibilità di andare oltre, verso un'interpretazione ‘politica’ del luogo in 
coerenza con la prassi del dominatus e della Kaiserideologie del Tardoantico: 
Koípavoc kóouou è Dio, ma anche il QacU.ebc romano che di lui è immagine 
vivente, e Bol ópaotíipeG sono i suoi ministri nella capitale, su ambedue le 
sponde del Bosforo, la cui intercessione per la riuscita della sua difficile 


45. «Ich flehte zu den Göttern, / den hilfreichen allen /, die Trakiens fruchtbaren / Boden 
beschützen / und die gegenüber / die Flur Chalkedons / durchwalten, / die Du mit der Engel / 
Strahlenkranz / gekrónt hast, Herr, / Deine heiligen Diener; / mit mir nahmen sie, die Seligen, 
teil an meinen Gebeten, / mit mir nahmen sie teil an meinen vielen Mühen»: Gruber-Strohm, 63- 
65. 

46. C£. supra, n. 31. 

47. Così Garzya 1989, 32 e 751, n. 32; cf. anche Id., Ai margini, cit, 232, e cosi 
sostanzialmente anche Gruber-Strohm, 172 4//: «Die Apposition 469 [ispodg npozóAouc] zeigt 
deutlich, daß mit Deal jene hilfreichen engelhaften Mächte gemeint sind [...] und die nach 
neuplatonischer Vorstellung zwischen dem Reich der Materie und dem Höchsten vermitteln», il 
che riflette l'opinione di W. Theiler, Die Chaldäischen Orakel und die Hymnen des Synesios, in Id., 
Forschungen zum Neoplatonismus, Berlin 1966, 295. 

48. Synesii Cyrenensis hymni. Nicolaus Terzaghi recensuit, Romae 19492, 135, ad 460 s. 
Terzaghi peraltro scriveva a 460, senza necessità, 0800 (pro Asoc) recependolo dall'edizione 
(1567) di W. Canter. Cf. Seng, Untersuchungen, cit., 46: «Bemerkenswert ist, wie die polytheistische 
Redeweise der griechischen Tradition und der prägnante Sinn des Wortes gemäß christlichen 
Sprachgebrauch — der letzlich einen klaren Monotheismus voraussetzt — nebeneinanderstehen» (e 
4T, n. 7). 

49. Terzaghi, Hyni, cit., 135. 
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missione, variamente e a lungo contrastata, 5 fu da Sinesio implorata con 
successo.5! Nel medesimo carme, a 619-629 (ëm pepéto / cppayîda notpóc / 
ixétig yuyd, / stua uèv &yOpotc / dato, ot yüc / darò Kevdumvov / 
àvaxoaAAóuevot / nveiovoı Bpotois / oféouc ópuóc, / oúvðnua dè cois / 
&yvoic 1pozóAots: «Fx che l'anima supplice porti ormai il sigillo del Padre, a 
terrore dei dèmoni ostili che, balzando sù dai recessi della terra, spirano impulsi 
empi ai mortali e a contrassegno dei tuoi puri ministri»), vi sarebbe prova della 
ormai maturata decisione di chiedere il battesimo: oppayig è di frequente 
attestato nei testi cristiani in relazione a tale sacramento.5? 

Rientrato in Alessandria e qualche anno dopo (aprile 404, secondo 
Roques) congiunto in matrimonio «dalla legge di Dio e dalla sacra mano di 
Teofilo»53 (ep. 105, 69-70, II 238) — e questo in un’epoca in cui non vi sono 
evidenze della vigenza per il cristiano del matrimonio sacramentale —,54 doveva 


50. Cf. De insomniis 9 e hymn. 3, 31 ss. 

51. Cf. De providentia 1, 18, 6, 115A (138 Lamoureux): 'Evrav0a tÔ Eévo [sci Synesio] koi 
eUSaov ESéker TO náo yoAemóv Kal ODKET TjoyoAAe rpòs tv Avaykatav poviv Öl ñv 
adröntng ¿nelMev Eoeodaı TOV dev zf Emporricens;: «A questo punto allo straniero sembró 
di buon auspicio ciò che prima era sembrato aspro e egli non fu più infastidito da quel forzato 
soggiorno che gli avrebbe permesso di esser testimone oculare dell’epifania degli dèi» 
(alluderebbe qui all'ammissione alla presenza dell'imperatore; pertanto, i «templi» che dice di aver 
visitato in hyn. 1 potrebbero essere al contempo e templi veri e propri e i palazzi del potere). 

52. Cf. Garzya 1989, 755, n. 42 (cf. anche Terzaghi, Hymni, cit., 154, ad 620 ss.); Marrou, 
Synesius of Cyrene, cit., 141; Cameron-Long, cit., 31-34; D. Roques, Synésios de Cyrène et la Cyrénaique 
du Bas-empire, Paris 1987, 306 (contra Gruber-Strohm, 178). Più prudente Bregman, Synesins of 
Cyrene, cit., 91-92: Sinesio avrebbe inteso ‘gettare un ponte? fra il battesimo cristiano e i rituali 
caldaici, opinione che sembra condivisa da Tanaseanu-Döbler, Synesios und die Theurgie, cit., 222, 
che insiste sul contesto caldaico del luogo e sulla polivalenza orfica, caldaica e neoplatonica di 
oopoyíc (e oóvOnpo). Cf. Seng, Untersuchungen, cit., 166 s.). 

53. Patriarca di Alessandria dal 385 (T ottobre 412). Questo personaggio (per G. Lazzati, 
Teofilo di Alessandria, Milano 1936, 7 ss., uomo di mondo più che di chiesa, prefetto più che 
vescovo) ebbe gravi responsabilità nella repressione antipagana che portarono nel 391 alla 
distruzione del Serapeo (Eunapio, vi. soph. 6, 11, 2, 38, 16-18 Giangr., lo definisce un 
Eurimedonte, il gigante odissiaco [7, 5860] «che regnava sui giganti superbi», distruttore del suo 
popolo e di sé stesso: Oeopílov dè mpootaroüvrtoc TÓV é¿vayOv, dàvOpómou TIvög 
Edpvu&dovrog); cf. E. A. Clark, The Origenist Controversy. The Cultural Construction of an Early 
Christian Debate, Princeton 1992, 52-58; St. Davis, The Early Coptic Papacy: the Egyptian Church and its 
Leadership in Late Antiquity, Cairo-New York, 2004, 63-66, e ora K. Banev, Theophilus of Alexandreia 
and the First Origenist Controversy. Rethorik and Power, Oxford 2015, 100 ss. 

54. Cf. R.-C. Gerest, Als die Christen noch nicht in der Kirche heiraten, in J. Martin-B. Quint 
(Hrsgg.), Christentum und antike Gesellschaft, Darmstadt 1990, 209-240 (trad. dall’originale francese: 
Quand les Chrétiens ne se mariaient pas à l'Église, in Lumière et vie 16 [1967] 3-32). Il matrimonio 
cristiano permette a Sinesio in byn. 7 di pregare Cristo, «il glorioso figlio di una vergine» (5: yóve 
kóSie napðévov), per la moglie: (33-41): Kat por Cuy(ov, dvat, / Evvñova Seuviov / 
áróvovoov, Annuovo, / épínpov, Ouóppova, / kpugíov ddariuova / ópáwv AAoxov oáov: / 
Oo à péno Aéyoc / navarııpatov, edayéc, / ddikoi dBarov 160019 («Conservami anche la 
compagna del talamo nuziale, o Signore, la sposa, in buona salute, senza affanni, fedele, 
concorde, ignara di colloqui segreti: ch’ella mantenga il santo letto puro, intemerato, inaccessibile 
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allora aver già ricevuto il battesimo, o lo riceve contestualmente al 
matrimonio.5 Alcuni anni dopo, il popolo di Tolemaide e la ‘scelta’ di Teofilo 
lo designarono vescovo, in deroga al secondo canone del concilio di Nicea che 
interdiceva l'ordinazione di un ‘neofita’.5 L’effettivo possesso della carica si 
ebbe, secondo Roques, nel gennaio del 412,5 pochi mesi avanti la morte del 
patriarca protettore.>® 


4. Nell’epistola 105, scritta tra (febbraio-agosto 411, secondo Roques, che 
pone l'elezione episcopale al febbraio 411 e la xetpotovía al 1° gennaio 412)%, 
al fratello Euopzio, che fu poi suo successore sul seggio episcopale, Sinesio 
manifesta perplessità e reticenze sulla radicale netaßoAn che lo status che lo 
attende avrebbe comportata. Al fratello, che ne condivide l'ansia, può egli 
parlare a cuore aperto: la riconoscenza che dichiara per l'alto riconoscimento (ep. 
105, 1-3, II 235: Avóntoc dv einv ei un noAANv xapıv sideinv IIxoAeuaítotc Op 
ue TOGOUTOV AELDOIV oov odds adtòg uavtóv), è condizionata dalla 
coscienza della propria inadeguatezza: 


> ^ x , : X e ld 2 + , N e 
Eyò dè catapav0dvov &povtóv edpicko navtánaot $vóséotepov f| ÒG 
ápuócor t tfi; iepocóvng ceuvómmti. koi Sñta daAgéopar npóc oè ep) 


a desideri illegittimi»). Quest'inno, nel quale non v'é cenno dell'attesa di un figlio (diversamente 
da quanto accade nel Dione del 404) segue di poco il matrimonio, che potrebbe essere stato 
contratto non nel 404, ma l'anno precedente. 

55. Per Evagrio, hist. eccl. 1, 15, Sinesio sarebbe stato battezzato solo in occasione della 
consacrazione episcopale; ma cf. Cameron-Long, cit., 28-35. 

56. Garzya, Ai margini, cit., 224, richiama i casi di Ambrogio a Milano (374) e di Nettario a 
Costantinopoli (381). 

57. Ma cf. infra, n. 59. 

58. Sui rapporti fra Teofilo e Sinesio, cf. J. H. W. G. Liebeschuetz, Why did Synesius become 
Bishop of Ptolemais?, «Byzantion» 56 (1986) 180-195 (rist. in Id., From Diocletian to the Arab Conquest. 
Change in the Late Roman Empire, London 1990, XVI [ VR]). Cf. anche Schmitt, cit., 463-465. 

59. Che la lettera risalga al preciso periodo indicato da Roques è probabile, ma niente 
esclude che possa essere anteriore di alcuni mesi, o di qualche anno, e risalire alle prime 
manifestazioni dell’intenzione di Teofilo su di lui. A conclusione di essa Sinesio parla di 
oxoAaotikoí( incaricati di esaminare le sue dichiarazioni e di riferire a Teofilo (ep. 105, 143-145, II 
241: yevo Sn tod toc OXOAUOTIKODG eidévor te vata. Kol poc éketvov éÉayyedar: questi 
oxoA0otıkot sono indicati da Sinesio, ¿bid., 77-78, 11 238, in Paolo e Dioniso, due vescovi della 
Pentapoli: cf. Roques in Garzya-Roques II 365 e 369, nn. 29 e 55). Il tutto sembra suggerire che 
la lettera dovesse far parte, nelle intenzioni di Sinesio, del suo dossier di candidato (benché 
controvoglia) all'episcopato. D'altra parte, alcune delle datazioni proposte da Roques non sono 
condivise, così quella del battesimo che lo studioso francese pone nella Pasqua del 407, e della 
consacrazione episcopale che Lacombrade, Synésios de Cyrene, cit., 210-212, datava al 411 (vd. 
anche Liebesschuetz, Barbarians cit., 232). Per Hoffmann, Die Lebenswelt, cit., 61, la designazione 
episcopale sarebbe da collocare nel 410, così come proposto da Cameron-Long, 21 e n. 35; del 
409 o 410 parla Gruber, in Gruber-Strohm, 12 s., ponendo nel 411 la presa di possesso della 
carica. Isolata è la posizione di Barnes, art. cit. (supra, n. 20), che parla del 407, datazione troppo 
prematura. 


60. C£. già ep. 96, 1-7 (supra, n. 24). Cf. anche epp. 11 e 67. 
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TOV tG éuavtod woyfi; kwnudtov: od yàp Zum npóc óvuva dAXov Avri 
tiS ofic PlAng kai ovvtpópov uor kegadfic. oè yàp EIKÖG kai HETEXEIWV pot 
TAV Tom ppovridov kai vixtop &ypunveiv xal e Auépav oxonetv Önwc 
dv dya06v ti por yévntu Kal drag dv kokóv tı ówpóyowun. dove totvuv 
oc Éyet tàud, tà micio $ Av avt@v Kal eidelnc. 


«Quando considero attentamente me stesso, mi trovo affatto incapace di 
adeguarmi alla santità di questo ministero sacerdotale. A te voglio far parte di 
queste emozioni dell’anima mia: non ho altri con cui discorrere a preferenza 
di te, che mi sei caro e sei stato allevato insieme con me. È naturale sia tu a 
condivider le mie ansie, a vegliare di notte, a meditare di giorno sul modo in 
cui io possa attinger la gioia e evitare il dolore. Ascolta, ti prego, come stanno 
le mie cose, anche se in gran parte tu già lo sappia». 


E di séguito: 


Mikpòv dpduevog goptiov, KOAÖG éveyketv uot dokò TO uéypr Todde 
quocogiav: Gud de TO Sólo un avranaoıv adrfig duaptdvew, érawebeìc 
oz viov déwdua uetévov Tapa tÓv odk sidótov xpivai yoxs 
¿mmndeiórnta.* popopo Se ui, xobvoc yevónevos Kal tpociéuevoc tiv 
Tuv, dupoîv diaudpto, TOD pv èrepiòov, Tod Se ts détag un 
Epikönevoc. ^ 


«Mi sono assunto un peso leggero, la filosofia, e credo d’averlo finora 
agevolmente sopportato. Non s'é visto ch'io scendessi molto al di sotto di 
essa e me ne venuta lode e alcuni che non sanno distinguere in me 
Pattitudine dell'anima mi han persino ritenuto capace di compiti più alti. 
Temo pero che, se accetto per vanità la dignità maggiore, falliró in entrambi 
gli scopi, finendo col trascurare il primo senza levarmi all'altezza del 
secondo». 


Quanto detto qui — e in alcuni dei luoghi prima citati — potrebbe intendersi 
dettato anche da modestiae affectatio e richiamare, come suggerito da Garzya, il 
motivo del Svoépiktov e quello della tendenza, comune a pagani e cristiani (è 
ben nota la sofferenza di Gregorio di Nazianzo di fronte alla consacrazione 
sacerdotale voluta dal padre Gregorio il Vecchio e indi nella travagliata vicenda 
delepiscopato®), al disimpegno dalla npäöıc. Ma v'è un di più, che verrà a 


61. Per l'espressione e il concetto, Roques, in Garzya-Roques II, 362, n. 5, cita Plotino 6, 4, 
11,1-8. 

62. ep. 105, 11-26, II 236. 

63. Cf. Greg. Naz., or. 2, De fuga, conosciuta verisimilmente da Sinesio (cf. anche 
Vollenweider, Neoplatonische und christliche Theologie, cit., 206), così come, a mio avviso, aveva 
potuto conoscere altri testi del Nazianzeno (orazioni teologiche e Carzzina arcana). Circa le 
esitazioni espresse da Sinesio per l’assunzione dell’ufficio episcopale e la loro convenzionalità, cf. 
anche Piepenbrink, cit., 76-79; da esse, e anche dalle sue riserve dottrinarie, emerge lo spirito di 
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troncare la consuetudo familiare: lo status di vescovo l'obbligherà a separarsi dalla 
moglie, o ad astenersi da rapporti con lei e a rinunziare a nuova figliolanza, ^ 
cosa che dichiara di non essere per nulla disposto ad accettare, e infine la sua 
professione di fede ad alcuni principi filosofici, non conformi ai óóypata. quali 
allora vulgati.65 

Nel testo che leggiamo è più il non detto che il detto, forse all'intento di 
avere un chiarimento con Teofilo stesso; cerco di offrire del passo, di certo 
accortamente e cautamente elaborato, una ragionevole interpretazione: 


gkeîvo dì oùðèv uadeîv adtév, dA drouvnogfivar, Go Zou Se nsi 
nepi adtod kai yàp Av dravta TaAAa pà zpóc Ev ti; àv ToLodTO Ostro. 
xarenöv Zort, el un Kal Mav dévvatov, tà $1 &motüung eig ånóðsÉv 
&A0óvta Sóyuata carevofivar oicða A An roma guocogia toic 
0puAAovuévorc toótoic åvtiðiatárteta Sóyuaciw.“ duérer civ ywuxhv odk 
déldoo notè oduatoc dotepoyevii D" vopiCew, tóv kóouov ob poo Kal 
aa uépn ovvörapdeipsodun. tv xoOouAnuévnv dvdotacw lepóv ti 
kai AnÖppntov fynuar Kal moio dé toig Tod rAÑBO0US bónoAnysoiv 
önoAoyfioan [...] £i tadra Kal oi rfi; kað ñuâc iepooóvnc ovyyxopobotv 
guoì véuot, Suvatunv dv iepúcdar tà èv oo pioco, táð Zo 


umiltà e il rispetto che egli avvertiva per tale ufficio e per Dio (76: «Die Geste der Demut 
dokumentiert den Respekt vor dem Amt wie auch gegenüber Gott»). 

64. ep. 105, 69-75, II 238: "Eno toryapodv 6 te Bedc d te vópoc Ñ te iepà Osopídov xeip 
yovaika EMIÖESOKEL. mpoayopgóo Tolvvv Anacı Kal uaptipopar ÓG yÒ tame obte 
AAMoTpıwoouaı kaldra 000° oc odg of Addpa ovv&oouaı (TO èv yàp fixiota EboeßEc, 
TÒ dè Bierg vópuptov), &AAà BovANoonal te kai evEo ar cvyvd poi návv kai ypnotà yevéodar 
tarsia. «Bien que Pon ne dispose pas d’indications positives à ce sujet, tout porte à croire que 
S(ynésios) fut obligé de quitter sa femme après qu'il eut été consacré à l'épiscopat» (Roques, in 
Garzya-Roques II, 365, n. 25, anche per il rimando alle norme sul celibato ecclesiastico). Cf. ora 
anche K. Wagner, Theophilus of Alexandria and the Episcopal Ordination of Synesius of Cyrene, 
«Phronema» 29 (2014) 129-174 (cf. 141 e n. 42). 

65. Wagner, cit., 131, osserva preliminarmente: «This is important, as a simple reading of 
his doctrinal objections in this letter does not necessarily represent Synesius views faithfully. 
While it will become apparent that these objections are somewhat typical for Neo-Platonists, we 
shall also see that Synesius was occasionally innovative in his expression and interpretation of the 
Neo-Platonic principles underpinning these objections». 

66. Va chiarito che l'espressione toic BpvMovpévors [...] 6óyuaotv non irride e nemmeno 
dequalifica i SÓyuata cristiani: Sinesio prende con essa le distanze dalle distorsioni e dalla 
‘volgarizzazione’ quotidiana dei dibattiti teologici; lo stesso dicasi per tjv ka8opuAmnpévnv 
Gváctactv: la vulgata resurrectio non minimizza né esclude il dogma cristiano, ma ne rifiuta le 
interpretazioni, talora dissennate, che si hanno fra i non iniziati. Tale interpretazione trova 
riscontro soprattutto nel Dzone e non è un caso che, mutatis mutandis, spesso il discorso di Sinesio 
coincida con quello di Gregorio di Nazianzo (cf. Criscuolo, Sinesio e i 9pvMovpeva döynara, cit., 
in part. 372-377). 

67. Per botepoyevis (Lampe. s. v., cita questo luogo sinesiano), cf. Arist., metaph. 1091a 33 
(sulla precedenza o meno fra tò åyaðóv e TO kaAóv). 
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QuUpuv06c siu diddorov (013/0068 uévtor petadidlorov, uévew A ¿óv 
¿mi Tic npoAyeoc). ? 


Questa dichiarazione, che si chiude con una sorta di compromesso fra il 
filosofo e il vescovo, è per il Nostro testimonianza di verità (¿bzd. 109-111, II 
240): 


KaXovuevoc Fig iepooóvnc odk GEO npoono1slodan Sóyuata: tadta Ogóv, 
adra dvOpórovs uapropopar oiketov dAnbera De, o Ou návtov 
dvattiog siva Bovio pai. 


«Chiamato all’episcopato, non ritengo giusto arrogarmi credenze: ne chiamo 
a testimoni Dio e gli uomini. La verità è attributo di Dio e io voglio essere 
del tutto irreprensibile davanti a lui». 


Non è dato sapere quale sia stata la reazione del patriarca Teofilo, che 
d’altra parte avrà avuto anche una motivazione politica per la ‘chiamata’ 
all'episcopato del Nostro, il cristiano ‘platonizzante’ da lui ben conosciuto (ed è 
Sinesio stesso a dirlo), alle riserve dogmatiche qui dichiarate; sta di fatto che il 
patriarca sembri non averne tenuto conto, o che si sia accontentato della 
dichiarazione di Sinesio di ‘filosofare’ in privato e di comportarsi altrimenti in 
chiesa;7° ma certamente egli era convinto della di lui professione cristiana e 
soprattutto consapevole di affidarsi a persona d’indiscusso prestigio per far 
fronte alla precaria situazione religiosa e politica della Cirenaica."! In ogni caso 


68. Cf. infra, n. 72. 

69. ep. 105, 79-90. 97-101, II 239. Riporto la traduzione di Roques (ibid. e 365-367 per le 
note di commento), che ben rende il difficile testo: «Mais voici encore un point que Théophile 
doit, je ne dis pas apprendre, mais avoir présent à la mémoire. J'en parlerai plus longuement, car 
en comparaison d'une question comme celle-là tout le reste peut paraître sans importance. Il est 
difficile, sinon franchement impossible, d'ébranler les croyances que la démonstration scientifique 
a établies [dans l'àme]. Or tu sais que la philosophie s'oppose fréquemment à de certaines 
croyances largement répandues dans la foule. Indubitablement, je ne voudrai jamais croire que 
Päme soit née après le corps. Je refuserai d’admettre que le monde et toutes ses parties se 
corrompent ensemble. Quant à la Résurrection, qui constitue une opinion recue, je vois en elle 
une conception sacrée et mystérieuse sur laquelle je suis loin de partager les idées de la masse [...] 
Si les lois qui régissent notre ministére sacré vont jusqu'à accepter les croyances dont j'ai parlé, je 
pourrais bien exercer le ministére sacré: j'ai à part moi le goüt de la spéculation et au dehors, dans 
la doctrine, le goût de la fabulation, sans pour autant modifier la doctrine et en laissant chacun 
s'en tenir à ses conceptions antérieures». Su petadiddoro, «enseñar otra cosa», «cambiar el 
pensamiento», cf. J. A. López Férez, in questo stesso volume $1.11; l'espressione tà OU 
Eniornung eic anddertiv £A06vva Sóyuata rimanda forse alle discussioni interne alla scuola di 
Ipazia, regolate dal metodo porfiriano d'indagine (&nio tium è la filosofia). 

70. Cosi intende Russell, op. cit., 27. 

71. Cómpito che Sinesio riuscì bene a svolgere, fra varie difficoltà, nel breve periodo del 
suo governo episcopale. Cf. C. Rapp, Ho/y Bishops im Late Antiquity: The Nature of Christian 
Leadership in an Age of Transition, Berkeley 2005, 156-160; Piepenbrink, art. cit.. E da ritenere che 
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— osservava Garzya — Sinesio non veniva ad asserire, con le sue riserve 
dottrinali, «una sorta di doppia verità», ma «una presentazione diversa della 
verità a seconda del conveniente»; '? in più, esprimeva quel disdegno per il 
foc, da lui più volte dichiarato, proprio delle dier intellettuali pagane e 
cristiane.” Sarebbe grave fraintendimento vedere nella scelta compromissoria 


nell’intervallo trascorso fra questa lettera e l’ordinazione episcopale, Sinesio abbia potuto chiarire 
la sua posizione con Teofilo stesso, la cui ‘teologia’ era stata a lungo, per lo meno ante 400 (data 
probabile della condanna di Origene in una sinodo alessandrina da lui presieduta), impregnata di 
origenismo (cf. Clark, cit, 105-121; Russel, cit, 92; Wagner, cit, 137-140 e ¿infra n. 110), e 
suggestionate dall’origenismo, si rivelano, come vedremo in avanti, le principali asserzioni 
teologiche di Sinesio nella lettera in questione, benché sia da escludere un suo coinvolgimento 
nella controversia su Origene (cf. anche Schmitt, op. cit, 455 s., A. Pizzone, Christliche und 
Heidnische Träume: versteckte Polemik in Synesios, De insomniis, in Seng-Hoffmann, spec. 247-256). 

72. Garzya 1989, 276, n. 13 (con anche il richiamo ad Arist., metaph. 1, 2, 982b, 18 s., dove si 
sostiene che il filosofo è in certo modo pùóuvboc, poiché Wio: abyreıtan ék Bavpaciov, e 
l'uomo muove alla filosofia dal Oavudlew). È però da notare che Sinesio ha qui presente 
soprattutto Platone, per il quale (cf. resp. 2, 382d) il DOBOG è menzogna che imita la verità a fin di 
utile; se cosi, la pùopvðía sinesiana è motivata dall'esigenza dell'insegnamento al SpOG, non 
dotato del vote PIA6ö00Roc: Suo yàp Sh koi procogía ti poc GAMMA; (ep. 105, 104, II 239). 
Cf. anche Hagl, cit., 116-118). 

73. In più occasioni manifestato anche da Gregorio di Nazianzo (cf., e. g., carm. arc. 1, 8-10, 
2 Moreschini Sykes: dGAX dirò rie / pevyete, Óotic AAırpöc: ¿nos Aöyog f| xadapoîow / dè 
xaOoipouévotoiv 88 ¿pxetal). Per Sinesio, significativo è il rimando all’. 143 a Erculanio, 
documento collocabile secondo Roques, nell’agosto del 398: in essa Sinesio rimprovera l’amico e 
condiscepolo, di aver rivelato, contrariamente al reciproco impegno assunto, quel che è bene 
tener nascosto (ep. 143, 2, II 285: tà. dn xporteodar): «Tu non hai più bisogno, mio caro, di mie 
raccomandazioni [...] cerca piuttosto la lettera di Liside pitagorico a Ipparco e, quando la trovi, 
fammi il piacere di leggerla spesso. Probabilmente ti pentirai non poco delle tue non dovute 
rivelazioni (tá Av ioxvpá cot yÉvorto petdvota tG où Seodong Ekpdvoewo). Invero “il 
filosofare per la massa” (tò yàp Sapocia pidocogév) [...] serve solo a suscitare fra la gente 
dispregio per le cose divine (ueydAng eic dvOp@novg Ap&e tav Delen katappoviioewc). Ricordo 
di avere incontrato e nel passato e di recente uomini i quali, per aver ascoltato 
“inconsideratamente” (npoaA@c) qualche frasetta altisonante, rifiutavano di riconoscersi per gli 
sprovveduti che erano (Anlornoov &avrois Ónep ñoav Të: siva) e pieni di boria 
insozzavano divini dogmi (kat Pbong ¿urimodévdes Euörvvav Ogonáci Sóyuata) pretendendo 
d’insegnare ciò che non erano riusciti ad apprendere (ueranomosı SidackaMac dn ok 
edróxmoav udOnow)» (ibid. 8-20; circa la lettera, pseudoepigrafa, di Liside [R. Hercher, 
Epistolographi Graeci, Paris 1873, 601-603], cf. Roques, in Garzya-Roques II 408, n. 5). E poi, 
avviandosi alla conclusione, Sinesio definisce Erculiano «il suo solo amico, al massimo uno in 
compagnia di altri due» (ibid. 47-48: 100 póvov gou fj petà Svoîv udiiota oXov). Se l'uno 
degli amici è individuato in Olimpio (destinatario di epp. 44, 96-99, 133, 148, 149), per l'altro già 
W. S. Crawford, Synesius the Hellene, London 1901, 415 e 515-516, parlava di Isidoro di Pelusio, 
che sarebbe stato così allievo della scuola di Ipazia e nel cui epistolario ricorrono ben quattro 
lettere indirizzate a un Sinesio, che potrebbe essere il Nostro (epp. 1, 232, 241, 418, 483, PG 78, 
330c, 350b, 416b 446b). L’identificazione in Isidoro è ripresa da Garzya 1989, (347, n. 5; 350, n. 
3; 564, n. 27; 568, n. 54), e già da Lacombrade, Synésios de Cyrène, cit., 54-55 e 63 (perplesso 
Roques, in Garzya-Roques II, 409 s., n. 17, e già in Id, Synésios de Cyrene et la Cyrenaique du Bas- 
Empire, Paris 1987, 303; prudente anche Dzielska, op. cit., 42-43, che nota fra l'altro che Ipazia 
non è mai citata da Isidoro). P. Evieux, Isidore de Péluse, «Recherches de Sciences religieuses» 64, 
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fra fede filosofica e ouopv0ia nell'insegnamento al popolo cristiano 
(prróuvdós sim Siddokov) la convinzione di Sinesio che il «Christliches 
Dogma» sia per lui sullo stesso piano dei Mo: "7 Ja quU.opv0(a. gli avrebbe 
consentito di ottenere la proclamazione di una verità in forma, per così dire, 
solo definitoria, e dotata, al limite, di quegli ornamenti narrativi, non estranei 
peraltro alla Scrittura, che potessero affascinare l’ascolto dei semplici fedeli, i 
non ‘iniziati’, e messi così al riparo da rischi di misinterpretazioni. In breve, 
l'affermazione sinesiana richiama la più volte proclamata concezione elitaria 
della filosofia: solo con la guoyvoita poteva essere possibile proporre al Sñmos 
le verità più sublimi (ep. 105, 90-97, II 239): 


Noc uèv ov QU/ócogoc Dro: ðv tüÀn0o0c cvyxopsi tfi xpeta 100 
yevde00a1, åváħoyov ydp ¿ori pôs npóc dAriderav koi uua npóc UN 
od LAS eic Kakòv Qv dmoAabosisv doo» Qotóc. n Toto 
óo0aALoíic TO OKÓTOS ÓPEMpÓTEPO, Taùtn koi TÒ vebàoc Öpekoc eivat 
tíðeua Suo xoi BAaßepov mv dAñBerav tois ou ioyóouotv évatevícot 
npösg tv tôv ut ¿vápyerav.” 


«La mente filosofica, che presiede alla verità, ammette talora la necessità del 
mentire. C’è analogia infatti come fra la luce e la verità, cosi fra l'occhio e la 
cispa, quando l’occhio si trovi investito da un eccesso di luce che lo danneggi. 
Come per chi ha la vista debole giova di più Poscurita, cosi ritengo che alla 


1976, 331-340 (cf. 326) suggerisce che ’Olimpio, corrispondente di Isidoro, potrebbe essere lo 
stesso Olimpio di Sinesio (Pep. 241 di Isidoro riguardante Ariani ed Eunomiani, tratta gli stessi 
argomenti che Sinesio tocca nell'e». 44 a Olimpio e non può escludersi una consultazione fra i 
due). Già nell’. 137 allo stesso, Sinesio aveva sostenuto di ritenere la filosofia il segreto più 
segreto (eb. 137, 26-27, II 276: prdocogiav à £v dppritov Appnroratong yov). Su Erculiano e i 
suoi rapporti con Sinesio e la scuola di Ipazia, cf. Roques, Eindes, cit., 87-103; Dzielska, cit., 29-32. 

74. Così Gruber, in Gruber-Strohm, 13 («Christliches Dogma steht für ihn [...] auf der 
gleichen Ebene wie der Mythos»). 

75. Va precisato che yeddoc non vale qui menzogna, ma platonicamente finzione, che può 
essere veicolo di verità (cf. Marrou, Synesios of Cyrene, cit., 148, «le term grec yeddog désigne moins 
ici des mensonges que des fictions»; Sinesio ha di certo presente il celebre passo esiodeo del 
proemio di Zheog. 27-28, dove le Muse dicono di saper dire il vero, ma anche menzogne simili al 
vero: {uev webdea moÀAà Afyew tónov duoîa, / pev 8 sör ¿Oélopev dAndéa 
ynpócac0o1). L’allusione alla podía. riflette la consapevolezza di dover presentare al suo 
nuovo pubblico, non tutto costituito da reraidevpévoi, i pvomipua cristiani sub specie fabulae, 
secondo i modi e la lettera del testo evangelico. La necessità che si adegui il linguaggio filosofico 
alle capacità degli uomini, appare essere per il Nostro dovere del filosofo e del suo essere un 
Elleno per l'iniziazione ai segreti delle Cariti e per il pieno possesso della taweta: cf. Dio 4, 42c: 
AED yàp ¿yo 1óv qUócogov und dildo tı kakóv nd dyporcov sivo, GALO kai tà £k 
Xapívov nveiodu, Koi óxpifós "EAAnva siva, tot ¿om Súvacodm toic AvOpmnoıs 
Zou foot, to undevòc Aneipwg Exeıv éMoyipov cvyypdppatog e ibid. 5, 43a-b: Kai 6 kað’ 
Tiuüg prrócopos ovv&oran Ev Zou TE Kal tQ dò Sid procogiac, ovv&oran dè toig 
åvðpóno Ad tv bosuiévov tod Ayov duvdpeov: Eniothoetan uv odv ÓG QUAÓAOyoc, 
Kpıvst de c PIA600W0G Ékaotóv te kai návta. Cf. anche supra, n. 66. 


Un cristiano difficile: Sinesio di Cirene 29 


massa sia di giovamento la finzione e dannosa la verità, a quanti non abbiano 
la forza di affissare lo sguardo nella chiarità delle essenze». 


5. Che Sinesio abbia ricevuto il battesimo nel 404 o poco prima, o anche, 
come alcuni ritengono, solo in occasione della consacrazione episcopale, è, 
tutto sommato, questione secondaria; è però importante, ai fini del prosieguo di 
questo discorso, accertare quale fede egli abbia dovuto dichiarare all’atto della 
sua adesione al Cristianesimo e se essa possa riconoscersi nei punti qualificanti 
degli Inni e nelle riserve avanzate nell’. 105. Soccorre a tal proposito un luogo 
di Gregorio di Nazianzo. 

Avviandosi alla conclusione dell’orazione 40, IIepi Parrícuoros (7.1. 381), 
il Cappadoce offre un’expositio fidei che il catecumeno deve professare, conditio 
sine qua non per il conferimento del battesimo; 1 singoli capita sono introdotti 
dall’imperativo míoteUg e richiamano il simbolo niceno con dei tratti che 
anticipano quello constantinopolitano che seguì nello stesso anno 381: essa 
doveva essere in vigore non solo nella chiesa di Constantinopoli, governata al 
momento dell’orazione da Gregorio, ma anche in tutte le chiese “cattoliche” 
dell'Oriente cristiano.” 

Proclamato l’insegnamento primo, la dottrina trinitaria, in nome della quale 
s'impartisce il battesimo (Bartio® ce paðntevov sic Óvopa Hatpòg kai "Non 
kai Gyiov Ivedpatoc), si aggiunge che uno solo è il nome comune alle tre 
Persone, quello di Dio (6vopa dè Kotvóv T@v tpi&v £v, D Beörng), poiché le tre 
Persone costituiscono un unico Dio, creatore dal nulla del mondo visibile e 
dell’invisibile, del quale è egli provvidente e che è destinato a un «cambiamento 
in una condizione migliore» (mioteve tóv OÚMTAVTA KÓGLOV, 0005 TE ÓPATOS 
kai 8005 dépatoc, SE ook Óvtov Tapa Oso yevóuevov, kai apovoía TOD 
noMoavrog diorkovpevov, Ségac8or mv sei; TO Kpetttov uetaßorńv); 7 si 
definisce poi la non esistenza ontologica del male, che non è da Dio, ma opera 
dell'uomo e del maligno, e che s’insinua nell'uomo per disattenzione (mioteve 
un odoíav eivat tiva TOD Kakod mite Dacustav, À dvapyov N nap &avrfic 
$nootácav Y napd Geo yevouévnv, àAX huétepov Épyov tv toOto Kai 
TOD rovnpoò, k rts Anpoosdlag £EneiceAVov Tiv, AA ouni ron 
KTÍCAVTOC); 78 è proclamata la dottrina del Aöyoc, il tpoawwviog Aóyoc, 79 


76. Non è nel Nazianzeno l’unica expositio füdei, particolarmente importante, e più 
marcatamente connotata in senso platonico, quella proclamata nell’or. 39, sull’Epifania (tà 
OGeopávia, 6 gennaio dello stesso anno 381). Cf. Dörrie, Die Epiphanias-Predigt des Gregor von 
Nazianz (bom. 39) und ihre geistesgeschichtliche Bedeutung, in Platonica minora, cit., 137-153. 

77. La «fine del mondo», o i cieli nuovi e le terre nuove dell’ Apocalisse (21, 1-5; cf. 2 Petr. 3, 
13), o l’insaturazione del «regno dei cieli» già in terra? 

78. L'insussistenza del male (punto del neoplatonismo, almeno fin da Plotino), non 
compresa nel ‘simbolo niceno' (e assente nei ‘simboli’ tràditi da Epifanio di Salamina: vd. infra, n. 
83), e qui introdotta come punto secondo della professio, riporta alla lotta contro il manicheismo, 
diffuso allora a Constatinopoli, presente anche altrove in Gregorio (vd. il Carmen arcanum 4, ed. C. 
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generato dal Padre al di fuori del tempo e incorporeo (TOV yevvnd&vra ék TOD 
IIatpóc dxpóvos kai domudtmo), 8° la sua incarnazione «nella pienezza dei 
giorni» la sua nascita ineffabile e pura da Maria (todtov En Eoxdtwv TAV 
nuepòv yeyevioda did cè xoi 'Yióv åvðpónrov, ék "pe IHapdévov 
aposMóvta Mapias àppritoc kai dpvrdpoc). Tutto uomo e al contempo 
tutto Dio (OXov AvOpwnov, tóv abtóv kai ®eév), pati per la salvezza 
dell'uomo, liberandolo dalla condanna del peccato (TO Katdkpına Aboag tfic 
ünapriac); impassibile in quanto Dio, divenne passibile per aver voluto 
assumere la natura umana; 8! si fece uomo perché l'uomo potesse per lui 
divenire dio; fu condotto a morte a riscatto del peccato, fu crocifisso e sepolto, 
nella misura in cui potesse solo assaggiare la morte (todtov DTEP t&v AVOMLOV 
ñuóv Axdar eic Odvatov, otavpwdevra te Kol tagévta, Ócov Oavátou 
yeboaodaı); resuscitó nel terzo giorno, risalì al cielo, per portare lassù «anche te 
che giaci quaggiù» (Koi dvaotdvia tpuiuepov AveAnAvdevor gig TODG 
oùpavodc iva ce cuvaydyn Kkáto kgiuevov). Ritornerà nella gloriosa parusia, 
giudicando i vivi e i morti (Méetv te náv pietà tis £vóóGov adtod Tapovotac, 
kpivovta Cóvtac Kal vekpoOQ); allora non sarà più carne, avrà tuttavia un 
corpo, «ma, nel modo che lui solo conosce, sarà di un corpo divino, cosi da 
poter essere visto da quelli che l'hanno trafitto e da rimanere Dio, senza la 
pesantezza [della carne)» (odk ¿ti pèv oópka, odk doopatov dé, oic adtòc 
vide Aóyotc, Veosideorépov odpatoc, iva Kol OP dtd t&v kkevtmoóvtov 
xai uetvn Osòc £&o noyotntoc). 8° Infine è affermata la fede nella resurrezione 
(della carne), nel giudizio e nella ricompensa ai buoni «secondo la bilancia di 


Moreschini-D. A. Sykes, Oxford 1996) e affrontata anche dal potere politico con provvedimenti 
repressivi. Cf. anche Greg. Nyss., cath. magna 5, 11-12. 6, 3, 5. 7, 1-4. 8, 1; anim. et res., PG 46, 93b, 
e, sul rilievo del problema nel pensiero dei Cappadoci, C. Moreschini, I Padri Cappodoci. Storia, 
letteratura, teologia, Roma 2008, 192-195. Sinesio tocca il problema in apertura dell'ep. Ad episcopos 
contra Andronicum, propriamente un sermone: (ep. 41, 1-3, I 40: Ai KaKono1ol óuvópiei Ev KÖOH@ 
cuvt£Ao001 pv cfi xpeía tfi npovoíac KoAdLovon yàp toda dttove koháčecða, sioù dè duo 
Drouet te Kal Grotpómaiot: «Le potenze del male contribuiscono alla realizzazione 
nelPuniverso dei disegni della Provvidenza (puniscono infatti chi merita punizione), ma 
cionondimeno sono in odio a Dio e bisogna abortirle»). 

79. C£. anche or. 38, 13: 6 Tod O00 Aóyoc, 6 apomóvioc; ep. 101, 13: TPÉTEPOV EV ook 
dvoporov, 03.0. Osòv kai Yióv póvov kai Tpomáóviov; ep. 202, 12. 

80. C£. anche or. 29, 2: 6 uev yevviltop kai xpofoAeóc, Ayo Se áradoc Kal dypóvoc Kal 
domudtoc. 

81. Gregorio ricorre alla medesima espressione in ep. 101, 14: Ent tÉXe1 Se coi AvOpwnov, 
npooAnqOÉvta Dën Tg ootnpíac tfi; Nuetépas, naðntòv capii, anodr Deärmr. 

82. Di notevole importanza, anche ai fini di quanto si dirà in avanti, è il riferimento al corpo 
del Cristo nella parusia, corpo divino privo della nayótng (cf. or. 38, 2: 6 doapkog caprodtar, 6 
Aóyoc naxdveron [...] tùv raxutépav odpka koi Üvntüv kai avıtrunov [...]: Kal capiòg 
TOXÓTNTI; carm. 1, 2, 14, 21-22 e al.) assunta con l'incarnazione, e pertanto non più soggetta alla 
necessità dello spazio e del tempo (e ciò ha fondamento nelle apparizioni di Cristo dopo la 
resurrezione: cf. Marco 16, 12-13; Luca 24, 13 ss.; Giovanni 20, 19-23). 
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Dio» (Séxov npóc tovto åváotaow, kplotv, ávraródootv tois ators TOD 
G£o0 ota0poic).59 Questa professio fidei richiesta al battezzando è limitata solo 
agli &xgopa della dottrina, a ciò che è definizione comunicabile al semplice 
fedele e non «interdetto agli orecchi della massa» (Éxetg TOD pvotnpiov tà 
EKPOPA kai tais tv TOMOvV Okogt ook dóppnta); altro sarà il percorso per 
accedere agli ànóppnta, che il neofita potrà apprendere glow, per grazia della 
Trinità, nella vita della Chiesa e resi robusti dalla ogppayic (102.0. 62 elo 
uabñon, tig Tpiddog xapilouéwnc, d xai TAPA out oqgpayió 
Kpatovpeva).84 


6. I dati che finora abbiamo evidenziati dagli scritti sinesiani — il 
riferimento è in primis agli Inni — sembrano dimostrare che gli Ékpopa del 
Cristianesimo siano sostanzialmente condivisi dal Nostro, sebbene, passando 
agli Anöppnto, egli li interpreti e li manifesti, con il linguaggio della poesia e 
della ‘sua’ filosofia, e in misura ingombrante. 85 

Ritorniamo agli Inni. La teologia trinitaria da essi allusa® comprende non 
solo la cristologia, ma anche — fatto notevole fra IV e V secolo — la 


83. Il passo è chiuso dall'affermazione (cf. Paul., Ga/. 6, 10; 2 Iac. 10), della necessità delle 
opere, perché la fede senza le opere è come morta (ÉpyóGou tò åyaððv mì toto TÔ spei 
rëm Soyuátov. émeión nions opis fpyov verpd, oc Epya ó(ya míoveoQ) Il “simbolo” 
battesimale gregoriano riflette in gran parte i due tràditi da Epifanio di Salamina, Ancoratns 118 e 
119, (un ‘simbolo’ concludeva anche il Panarion, dello stesso Epifanio), intermedi fra quello 
niceno e quello costantinopolitano del 381. 

84. or. 41, 45. oppayig è chiaramente il pvotńpiov battesimale (cf. supra, n. 52). Gregorio 
manifesta la medesima concezione clitaria del sapere filosofico-teologico (cf. supra, n. 72). È 
significativo che Origene in Contra Celsum 3, 51, concluda Pexcursns battesimale parlando dei 
«progredienti» (mpok6rtovtec) che, purificati dal Logos, possono essere chiamati ai riti misterici, 
«perché noi parliamo saggezza fra i perfetti» (£v TOTS teAovpévoic). 

85. In aggiunta al caldaismo, va notato negli excursus trinitari degli [zz l'influsso prevalente 
di Porfirio (cf. Vollenweider, “Ein Mittleres”, cit, 185: «nicht nur die metaphysische 
Prinzipienlehre, sondern auch die Soteriologie des Porphyrios ließ sich als Schnittstelle zwischen 
christlicher und neuplatonischer Theologie in Anspruch nehmen»). Si tratta, insomma, negli Inni, 
di una linea interpretativa che aveva avuto un parallelo in Occidente in Mario Vittorino (290- 
364); cf. P. Hadot, Porphyre et Victorinus, Paris 1968, 1 461-474; “Porphyre et Victorinus”. Questions et 
hypothèse, in M. Tardieu, Recherches sur la formation de Apocalypse de Zostrien et les sources de Marius 
Victorinus. In “Porphyre et Victorinus”. Questions et hypothèses, Bures-sur-Yvette 1996, 123, Hadot 
afferma l’«étroite parenté qui existe entre la Théologie trinitaire des Hymnes de Synésius et celle de 
Victorinus» (ma vd. Vollenweider: “Ein Mittleres ...”, cit, 187: «Die Fragen zu Augustin wie 
Victorinus zeigen: Die Brücken, die sich von beiden westlichen Autoren zu Synesios schlagen 
lassen, dürfen nicht unbesehen als Indiz für vermittelnde Urheberschaft des Porphyrios in 
Anspruch genommen werden», e, in relazione alla particolare posizione di Sinesio nel 
neoplatonismo alessandrino, Id., Neuplatonische und christliche Theologie, cit., 15 ss), e per molti 
aspetti con Agostino (cf. Dórrie, Porphyrios als Mittler zwischen Plotin und Augustin, in Platonica minora, 
cit., 454-473). Cfr. anche in questo volume l’ampio contributo di M. C. De Vita. 

86. Cf. anche i luoghi citati supra, n. 32. 
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pneumatologia, sulla quale erano intervenuti autorevolmente i Padri di 
Cappadocia:87 


hymn. 1, 236-253: Úpdeykte yóve / natpóc dpdéyxtov, / dic Ad o£, / 6i 
è ®dîvoc / adrög &póvOnc / Ana narpi paveic / iótam narpöc- / iórac où È 
Gei / mapa otio narpt. / ovS ô Ba0óppouc / ypévoc vide yovàc / tüc 
appritovo: / aiv à ó yépov / tòv Aunpvrov / tókov ook &öan- / dua narpi 
pávn / aiovoyóvoc / è yevnoöuevoc. 


«O Figlio ineffabile d'un Padre ineffabile, il parto fu per tuo mezzo e a 
mezzo del parto fosti rivelato tu stesso, pur già rivelato in una col Padre 
grazie alla Volontà del Padre, Volontà tu sempre presso il Padre tuo. 
Neanche il tempo col suo corso lunghissimo conosce tali procreazioni 
ineffabili, né l’eternità, per quanto veneranda, ha saputo di codesta nascita 
che non comporta svolgimento. Apparve in una col Padre colui che sarebbe 
stato il procreatore dell’eternità». 


hymn. 2, 87-131: óuvà Sè yévov / tòv npwröyovov”/ kai npoxogaíi. "^ / 
yóve kúdiote / natpòc dpdéyxtov, / o£, uákap, ueyóAo / narpi ovvvuvô, / 
Kal tàv ém 001 / stva xaxpóc, / yóviuov BovAdv, / peodtav dpydv, / dyfav 


87. Il trattato di Basilio sullo Spirito santo è del 375; a esso il Padre fu indotto anche da 
Gregorio di Nazianzo, che l’incitò caldamente a esprimersi in argomento (cf. ep. 58 [a. 372-373], 
14: où dè Sidagov nuäc [...] u£xpt tivos tpoitéov niv mv Tod IMvevuatos HeoAoylag kai dot 
yxpnotéov OC Kal néxpi tivos oixovountéov, tv. ¿xouev taðta poc tods AvrıA&yovrac). Le 
discussioni erano iniziate attorno al 360, nel pieno della crisi ariana (cf. M. Simonetti, La crisi 
ariana nel quarto secolo, Roma 1975, 480 ss.); allo sviluppo della dottrina relativa contribuì in modo 
determinante Gregorio di Nazianzo (cf. soprattutto or. 31 e carm. arc. 3) e Gregorio di Nissa, Mepi 
100 åyíov IIveduoroc, contro i Macedoniani (PG 45, 1301-1333). In realtà il concilio di Nicea, 
prevalentemente interessato a debellare l’eresia ariana circa i rapporti fra il Padre e il Figlio, era 
stato molto vago sullo Spirito, introducendo nel “simbolo” la sola formula motevopev [...] eic 
äyıov Ilveöna; solo nel concilio constantinopolitano del 381 fu definita la formula tuttora in uso 
(salvo il Filioque): tiotedopev [...] Kai eic tò Mvedpa tò &yiov, TO kÚprov Kal TO Goonotóv, TO ÈK 
100 IHatpòg éxropevónevov, tò odv IIatpi cvutpookvvovuevov kai oVvöo&aLöusvov, TO 
XaAficav Sd tv npoontóv. Sul dibattito negli anni centrali del secolo, cf. ancora Greg. Naz., ep. 
102, 2: npood1aphodvreg TO dene sipnuévov Eretvorg (scil: i Padri niceni) ep toô dyfov 
IIveópococ, ou TO undè KeKıvfiodaı tnvixadta toOto TO EMMA. 

88. aiovoyóvoc (252) è congettura di S. Mariotti. Di rilievo nel passo il termine iótnc, di 
uso omerico (cf. Od. 16, 232: Bev iótntu: la generazione del Figlio è un atto di volontà del 
Padre. Segue nel testo un’allusione polemica agli eretici, di matrice ariana: 254-258: tic êT 
apdeykrors/ EBpaßevoe toudv; / dAaGv nepönwv / SardaroyAmoowv [hapax] / Geo zéi um 
(«chi ha parlato di taglio nel caso di essere ineffabili? Empia è l’audacia dei ciechi mortali 
dall’astuta lingua»; a questo luogo possono essere di richiamo alcuni luoghi del Dione: vd. 
Criscuolo, Sinesio e ¿9pvAMoÚueva èéyuara, cit.). 

89. Detto del Figlio anche in testi patristici; cf. Lampe, s. v. 2. 

90. Cf. TPotopavís, in Greg. Nyss., ep. 12, in PG 46, 1045a (ma non in contesto teologico). 
Gia si è rilevato (supra, n. 31) la frequenza di qaívo e termini correlati negli Inni. 
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nvoi&v, / kévtpov yevétov, / kévtpov dè kópov. / adtà LÁTNP, / adtà yvotd, 
/ adtà Ovyátnp, / parmoauéva / Kpvpiav píCav. / tva yàp npoyv0fi / Eri 
modi narhp, / adtà npóyvotc! / siipeto DAáctav: / Éotn Sè uéoa, / 0sóc Ex 
te 008 / dà taîda Heöv- / kai Zë KAsıvav / ratpòg Adavarov / npóyvotv 
nó) Taîc / edpeto BAdotav. / povàc ei tpuas div, / povàc d ye péver / Kol 
tpiùc el Sí. / voepà dè topa / doyiotov En / tò pepiodàv Exer / npoOopóv 
dè never / y6vog éc yevétav: / kai náv Zëm / tà naxpóc diret, / KÓOLOIG 
«atáyov / óABov tod / Oev avtoc Éyet / Aöyoc, dv ueyddo® / marp 
cvvupvó.." 


«Ma canto anche il Figlio, il primogenito e prima luce. O Figlio gloriosissimo 
del Padre ineffabile, te, Beato, io canto e insieme il sommo Padre e il 
travaglio del Padre nel generarti, la Volontà generatrice, principio intermedio, 
Ispirazione Santa, centro del Genitore e centro del Figlio. Essa è madre e 
figlia e sorella, ha assistito nel parto la radice nascosta. Perché ci fosse 
effusione dal Padre al Figlio, l'effusione stessa trovò germoglio; si pose al 
centro, Dio generato da Dio a mezzo del Figlio che è Dio; e per l'effusione 
gloriosa del Padre immortale il Figlio trovó a sua volta germoglio. Sei 
Monade pur essendo Triade, sei la Monade che permane e sei per vero 
"Triade. L’intellettuale taglio conserva il diviso ancora indiviso; pur balzato giù 
da lui, il Figlio ritorna a permanere nel Padre e inoltre, pur al di fuori di lui, 


91. Su questo termine (vd. anche 106 tpoyv0fi e 115 zpóxvo) e, in genere su quelli legati 
a xéo in contesto trinitario, cf. Seng, Untersuchungen, cit., 134 s. Si richiami anche la metafora della 
sorgente, (cf. infra, n. 98). Può darsi che Sinesio risenta qui dell'idea plotinica (cf. Plot. 5, 2, 1) 
della generazione come ‘emanazione’, ‘traboccamento’ dell'Uno, bonum diffusivum sui, teoria della 
quale avverti il fascino anche Gregorio di Nazianzo (cf., p. es., or. 38, 9-10), con la precisazione 
che il Padre «genera per sua natura, non per bontà o per volontà» (Moreschini, I Padri 
Cappadoci, cit., 179). TPÓXVOIC è peraltro frequente, nel senso proprio, in Erodoto; ha impiego 
metaforico in relazione ai ndOn in Anonym., subl 9, 13; in Filone Giudeo, opif. mundi 123, è detto 
del sudore. 

92. Notevole la definizione dello Spirito (designato come altrove con termini femminili) nel 
contesto trinitario quale mediatore nella generazione del Figlio, e a sua volta ‘procedente’ dal 
Padre e dal Figlio (qui ex Patre Filioque procedit, cf. anche hymn. 3, 48-57: tolav üxpavrov Cadv / t 
cò kpaívoi; popptîì, / et dv cot oxéAAov polrav / tàv odv koóaívo Pilav, / pýkiotov 
Tatpòg xddoc, / Kal tav oóvOokov nvotáv, / uiécoav pilas kai PAdotac, / xoi tatpòg uéAnov 
Old / toic coic Öuvorg durato / kAewüv diva yuxGc: «Tale vita incontaminata procura al 
tuo citaredo, allorché io col canto a te rivolto glorifico la tua radice, gloria altissima del Padre, e lo 
Spirito che siede accanto a te, intermediario fra radice e germoglio, e allorché, cantando la forza 
del Padre, dò tregua con gl’inni a te rivolti al travaglio glorioso dell’anima»), se si tien conto che 
sulla ‘teologia’ dello Spirito santo v'era tutt'altro che unanimità (cf. Greg. Naz., or. 31, 3, e, in 
argomento, Moreschini, I Padri Cappadoci, cit., 254 ss.). Per la Trinità = Monade, cf. Greg. Naz., 
or. 29, 2: $1 todTO povàs dr dpyfic, eic èvada Kıvndeico, néxpi Tpiádos otn (in allusione alla 
generazione, dxpóves kai domudtoc, dal Padre del Figlio e poi dello Spirito); car. arc. 3, 60-62: 
k povddoc Tpiác goti, kai £k Tpiáóoc novas abOic, / odres nópoc, any, notauög péyac, Ev Te 
pécOpov / v tpiocotot tónototv &Aavvöusvov kata yaínc. 72-74: otte ovas vnpıduoc, éne 
zpıolv Yotar Ev &00Aoic, / ote Tpidùg noAboentog, Ze) dog dor dkéaotoc. / N) povàs év 
deöımu, tà © Ôv Ozótnc Tpıodpıdua. 
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governa le cose del Padre, calando negli universi la felicità di vita dalla 
regione donde l'attinge egli stesso, Verbo che col sommo Padre io canto». 


hymm. 5, 25-32: pía nayd, pia pica / pıpang” ¿homye noppá: / tva yàp 
po0óc rarpúoc, ^ / 1601 kai kóSuoc vióc, / kpadidióv tı A6yevpa,  / 
cogía koouotexvitic, ^ / £voroióv?! te qéyyoc / dyfac &iaıye nvoräc.? 


«L'unica sorgente, l'unica radice rifulse in forma trilucente; li dove e l'abisso 
del Padre, li è del pari il Figlio glorioso, un parto del suo cuore, sapienza e 
artefice dell'universo; li anche rifulse la luce unificante dell’Ispirazione santa». 


I luoghi segnalati denotano, nonostante l'evidente impronta neoplatonica, 
e spesso caldaica, del linguaggio,?? anche una cristologia coerente col dogma 
niceno in relazione alla posizione del Figlio e dello Spirito nell'ambito 
trinitario. 1% Altrove si va oltre dando spazio alla ‘storia’ del Figlio, il figlio della 
Vergine, in quanto progetto del Padre: 


93. Cf. Greg. Naz., carm. arc. 4. 65: tpvoooqao0c Ozótntoc. 

94. Cf. orac. Chald. 18: oi tòv onépkoonov narpıköv Budov Tote vooüvteg (e Seng, 
Untersuchungen, cit., 120-122). Cf. tuttavia anche Paul., 7 Cor. 2, 10: tà Bán toô 000. 

95. Sui due termini, cf. Seng, Untersuchungen, cit., 58 e 139-140. 

96. Hapax (Seng, Untersuchungen, 136, che richiama orac. Chald. 5, 3 s. = 33, 2: Kóopov 
texvirng, detto del «secondo Intelletto», il demiurgo neoplatonico). Cf. Koono0émg in Greg. 
Naz., carm. arc. 1, 33-34: adtap 6 y Yióc / xoopo9étng voneds te, Hotpóc o0£voc 18 vónpa. 

97. hapax. Cf. Gruber-Strohm, cit., ad /., 210. 

98. Cf. anche Jun, 4, 1-10: Metà mayús dylas abroXoyeÓtov, / dppritov EVoTÍTOV 
énékewa, / Ozóv duppotov, Os00 kúSuov via, / uóvov £k uóvov ratpoc më Oopóvra, / 
OTEPAVWOOHEV ooQoig Avdscıv Vuvov: /Ov BovAäg zatptuüc dppaotog Mic / dyvootov 
dvéderte nalda kÓAxov, / à natpòc Aoyfouc Epnvs kapnoóc, / koi pivaca pávn peccorayfic 
voöc: / £v nayĝ dè pévovot kai qv0Évtec («In una con la sacra sorgente da sé stessa partorita, al 
di là delle unità ineffabili, è il Dio immortale che con i fiori sapienti degl'inni noi vogliamo 
coronare, il Figlio glorioso di Dio, Figlio unico procedente dall'unico Padre; Figlio che 
Pinesprimibile travaglio della Volontà paterna ha manifestato dal suo seno inconoscibile, 
rivelando i frutti del parto del Padre e nel rivelarlo rivelando sé stesso intelletto conficcato nel 
centro: ma tutto il rivelato rimane nella sorgente, nonostante si sia effuso»). La metafora della 
sorgente percorre anche la teologia di Gregorio di Nazianzo: cf. U. Criscuolo, Interferenze fra 
neoplatonismo e teologia cristiana nel Tardoantico, in I. Gualandri-F. Conca-R. Passarella (a c. di), Nuovo 
e antico nella cultura greco-latina di IV-VI secolo, Milano 2005, 17-46. Per Pía in ámbito trinitario, cf. 
Greg. Naz., carm. arc. 2, 31; 3, 58 e al. 

99. Sarebbe troppo lungo procedere in questa sede a un commento dettagliato dei passi che 
saranno citati; si rinvia al commento di Gruber-Strohm, cit., e, in particolare, per il linguaggio, a 
Seng, Untersuchungen, cit., ss. vv. 

100. Come nota Seng, Untersuchungen, cit., 335, contra Strohm in Gruber-Strohm, 30-32: 
«Mittel- und Ausgangspunkt in der Theologie des Synesios ist somit Gott der Sohn. Dieser 
Befund gilt, bei inhaltlichen wie sprachlichen Unterschieden in der jeweiligen Ausführung, für 
alle Hymnen gleichermaßen [...] so lassen sich die Hymnen des Synesios — mit den nötigen 
Einschränkungen für A IX — sachgemäß als christozentrisch charakterisieren». Cf. anche 
Vollenweider, Neoplatonische und christliche Theologie, cit., 173. 
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hymn. 3, 1-11: ‘Yuv@pev kodpov vúupas, / vóupas od vougpevbzicag / 
&vópóv uorpatar Koitas. / Appntoı xatpóc BovAat / Eonsipav Xpiotod 
yévvav: / à ceuvà vóupas dig / dvAporov gfivev Lopgdv, / Os Ovaroloıv 
ropopevtàs / NAdev potòc rayatov: / à © áppntóc osv pidota / aióvov 
olev Gite "' 


«Cantiamo il Figlio della Sposa, d’una sposa non sposata secondo la legge del 
talamo maritale. I disegni ineffabili del Padre seminarono la nascita di Cristo. 
L’augusto travaglio della Sposa manifestò in forma umana colui che venne ai 
mortali traghettatore di luce sorgiva; eppure la tua germinazione ineffabile 
conosce la radice dell’eternità». 


hymn. 6, 2-3: yóve k08w.e tapdévov, /’Mmood Zoiuuge ^^ 


Di particolare rilievo è l'Inm 8, dove il pvompiov di Cristo si apre 
all'accenno implicito alla morte, alla discesa ad inferos e all’ascensione al Padre: 


hymn. 8, 13-27: katéRag uéypi kai xBovög / éniónuos éoapépoic, / 
Bpóteóv te qopéov Sénac: / katéßac © vid Táptapa, / yuyàv 601 pvpia / 
Qdvatog véuev ¿0vea: / ppizev ce yépov tóte / Aídac ó radaryevíc, / xoi 
Aaopópoc xóov <***> ó Bapvodevng, (ónuofópoc) / aveydocato BnAod. 
/ cas A darò nnuátov yvyâv Öolovg xópouc, / Biácors cov åknpáto / 


Ri $4 / 103 
VUVOVG Avayaıg TATpi. 


«Sei disceso fino alla terra, per dimorare fra gli effimeri rivestito di corpo 
mortale, sei disceso anche in fondo al Tartaro, dove la morte governa a 
migliaia le nazioni delle anime. Rabbrividì dinanzi a te allora l'antico Ade di 
remota origine, e il suo cane [divoratore di genti], dalla strapotente forza, si 
ritrasse dalla soglia. Liberàti dai loro tormenti i cori delle anime sante, elevi 
inni al Padre unendoti a quelle schiere incontaminate». 


101. Di rilievo nel passo l’epiteto noipaiaıg per koíto1c; cf. Garzya 1989, 770: «è da notare 
che Paggettivo potpoioc, connesso con Moîpa “fato”, ha una sfumatura negativa che si 
contrappone al privilegio della partenogenesi». Per quanto riguarda la «luce sorgiva» (9: PWTög 
tayatov), si osservi che sulla metafora della luce regge la teologia di Gregorio di Nazianzo, e, in 
avanti nel tempo, la poesia mistica di Simeone il Nuovo Teologo. 

102. Luogo già citato, supra, in n. 31, alla quale si rinvia anche per altri luoghi simili negli 
Inni. È Punico caso nel quale Cristo è chiamato col suo nome (cf. Seng, Untersuchungen, 277). 

103. Si noti come Sinesio, a proposito della discesa agli inferi, ricorra alla mitologia dell’Ade, 
forse sulle orme di apocrifi neotestamentari, fonti con qualche luogo di testi ‘canonici’ (7 Petr. 3, 
19 e 4, 6) di questo particolare della vicenda di Cristo ante resurrectionem, assente nei testi canonici 
(Garzya 1989, 788-789, cita l’Evangelinm Nicodemi, cf. anche Gruber-Sthrom, cit, 225, per le 
difficoltà testuali nella tradizione). 
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ibid. 31-71: Gvióvta de, koípave, / tà kar ñépoc doneta / tpéoev ¿Ovea 
sauévov: / Odupnos $ dknpdtav / xopóc üpfpotoc dotépov: / oi0np de 
y£Aáocac, / copos àppovíac tamp, / && Entatövov Xópac / ékepácoato 
povoàv / émvixciov és uéAoc. / ueiönoev '"Eooqópoc, / 6 Siáxtopoc 
duépac, / koi ypóosoc "Eonepoc, / Kvdepñios domp: / å uev xepósv oéAaq 
/ tegen póou zopóc / dyetto ZeAdva, / nouv voxiov He@v- / av È 
edpupañ kóuav / Tırav éneváooato / dppntov dr tyviov: / Éyvo dè yóvov 
000, / tóv üpictozéyvav vóov, "^ / i8(ov rupóc dpydv. / od 68 tapodv 
£Aócoag / kvavdvivyog odpavod / OmxepüAao vorwv, / opatpnoı à 
ÉngotóÜnc / vospatowv áxnpátoic, / dya0@v 601 rayd, / ovyóopevoc 
obpavóc. / Zut ode BaO0ppooc / dxapavtonóóac Xpóvoc / xBovoc Eryova 
oópov, / od Kfipeg úvandéec / BoOvxópnovoc Vlac, / GAMA adröc åyńpaog / 
Aióv ô tadaryevits, / véoc Qv Gua xoi yépov. / TS devdo povüc / tapias 
nereron Ogotc. 


«Con la tua ascensione, o Signore, tremarono le orde innumeri dei démoni 
dell'aria; sbigotti il coro immortale delle pure stelle; l'Etere, il saggio padre 
dell'armonia, sorrise e sulla sua lira a sette corde intonò la musica per un 
canto epinicio. Sorridevan Lucifero che annunzia il giorno, e Espero d'oro, 
l’astro di Citera, e precedeva Selene, di dèi notturni pastora, colmando di 
fuoco fluente il suo cornuto fulgore, mentre la chioma tutta di luce 
dispiegava Titano sotto le tue tracce ineffabili, riconoscendo il Figlio di Dio, 
il sublime intelletto creatore, principio del fuoco suo proprio. Ma tu 
dispiegasti le ali, balzasti sulla volta azzurra del cielo per arrestarti fra le pure 
sfere intellettuali, dov'é la sorgente dei beni, il cielo silente. Non son lì ne il 
Tempo che col suo flusso profondo e l'infaticabile piede trascina gli esseri 
nati dalla terra né le piaghe impudenti della materia dai flutti profondi; ma 
solo c’è l'eternità di remota origine, che mai non invecchia, giovane e vecchia 
insieme, della loro sede eterna custode agli déi». 


Cosi come per l'Ade, nella descrizione del cielo a cui ascende Cristo il 
poeta dà sfoggio della sua formazione nella tradizione letteraria antica e, 
elemento ancor più notevole ai nostri fini, nella cosmologia neoplatonica. Nella 
discesa agli inferi e poi nell’ascesa al cielo, è data in certo modo concretezza alla 
dottrina, sviluppata dai neoplatonici sulla linea del mito dell’anima nel Fedro, e 
che appare anche da altri testi fatta propria da Sinesio, del? Abstieg nella materia 
e dell’Anfstieg a Dio dell'anima, e della sua propria anima. 105 In più, è stato 
osservato che qui e altrove (soprattutto in yz. 6) Sinesio risenta anche del 


104. Altra affermazione della attività demiurgica del Figlio, intelletto del Padre. Sull’epiteto 
dpiototéxwc, di origine pindarica (fr. 57, 2 S. -M.), ma presente in contesti pagani e cristiani, cf. 
Gruber-Strohm, ed. cit, 228, ad l; Seng, Untersuchungen, cit, 298 (anche per la presenza di 
caldaismo nel contesto). 

105. Cf. K. Smolak, Die Hymnen des Synesios und die lateinische Westen, in Seng-Hofmann, 420- 
438 (cf. 423: «Dieser ersehnte Aufstieg der Individualseele ist gewissermaßen präfiguriert in der 
Himmelfahrt Christi»). 
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mito di Eracle, il che peraltro non costituisce una novità fra i cristiani. Ma si 
tratta della sua 0e@pia di un dato neotestamentario divenuto oggetto 
imprescindibile della fede. 

Non sorprende che alla morte di Cristo, che per il Nostro era 
indubbiamente un dato storico, vi sia sostanzialmente negli Jus allusione solo 
in hymn. 6, 16-17 (tòv &novpavíoic O£óv, / tòv onox0ovíotc vékuv: «Dio per i 
celesti, cadavere per quelli di sotterra») e 30-32 (0&0 el, MBavov déyov- / 
xpucóv Boost qépo-/ cuópvn tápos àpuócsu detto a proposito dei doni dei 
Magj);10 in effetti, la croce del Figlio di Dio, follia per i ‘gentili? e scandalo per 
gli Ebrei,!” tale era, alla pari dell'incarnazione, anche e particolarmente per i 
neoplatonici. 108 


7. I luoghi sinesiani appena segnalati lasciano fuori alcuni dei punti della 
expositio fidei battesimale e, non a caso, proprio quelli sui quali Sinesio sembra 
dichiarare aperta la discussione nell’ed. 105. Le sue riserve dottrinali, pur 
riconoscendosi largamente nella tradizione platonica, riguardano in prevalenza 
gli Anöppnra, non gli gxpopa, che — pare dover intendere — egli da vescovo 
sarà costretto a esporre per @uoyuvdia ai fedeli. Queste riserve vanno 
contestualizzate nel dibattito religioso del Cristianesimo del tempo, e del 
Cristianesimo alessandrino in un’epoca che, se ancor lontana dalla definitiva 
condanna di Origene (543),!? era già pervasa da polemiche fra origenisti e 
antiorigenisti, particolarmente vivaci a cavallo fra IV e V secolo in Oriente 
come in Occidente, qui alimentata dalle traduzioni di Rufino.!!? Si è già detto 
che Teofilo stesso aveva conosciuto una fase origenista poi rinnegata;!!! e così 


106. Diversamente in qualche luogo delle epistole del periodo episcopale; cf. ep. 41, 60-61, I 
42: #8e1 yàp Dep tG ånávtov duaptiac otavp@@fivar Xprotóv; 42, 32-34, I 55. 

107. Cf. Paul, 7 Cor. 1, 18; Gal 5,11. 

108. Cf. Dórrie, Une exégese neoplatoniciemme du prologue de l'Évangile selon saint Jean (Amélins chez 
Eusèbe, Prép. Ev. 11,19, 1-4), in Platonica minora, cit., 491-507. 

109. Sul grande esegeta alessandrino è opportuno tener presente, anche ai fini del discorso 
che segue, il giudizio di C. Moreschini, Storia della filosofia patristica, Brescia 2004, 131: «Ora, è certo 
che Origene in alcune dottrine [...] è fortemente influenzato dalla filosofia greca, ma è altrettanto 
certo che il complesso della sua ispirazione fu cristiana, forse ancor più di quella di Clemente. 
Tutto quello che egli pensò e scrisse, lo pensò e scrisse da cristiano. L’impiego di dottrine pagane, 
di conseguenza, per quanto importante, non ha un significato esclusivo (ma questo vale per tutti i 
teologi cristiani, si può dire)». 

110. Cf. Clark, cit; G. Sfameni Gasparro, Origene e la tradizione origeniana in Occidente, Roma 
1998, 111; E. Prinzivalli, Magister Ecclesiae. Il dibattito su Origene fra il III e il IV secolo, Roma 2002; 
Ead., Per una storia dei conflitti intorno all'eredità di Origene fra III e IV secolo, in Ad contemplandam 
Sapientiam. Studi ... Sandro Leanza, Rubettino Ed., 2004, 571-592. 

111. Socrate scolastico, origenista convinto, lo annovera (hist. eccl. 6, 13) con Metodio di 
Olimpo, Eustazio di Antiochia e Apollinare di Laodicea nella terpaktüg dei principali 
calunniatori di Origene (Metodio di Olimpo, Eustazio di Antiochia, Apollinare Kal tò teXevtaîov 
OeóquU.oc). Per un'evoluzione della posizione di Teofilo riguardo alPorigenismo nel contesto 
alessandrino, cf. Clark, cit., 105-121; Russel, cit., 141-142 e supra, n. 69; la svolta antiorigenista del 
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anche Gerolamo (nell’ed. 33 egli definiva rabidi canes gli avversari di Origene e 
false e strumentali le accuse di ordine dottrinario a lui mosse), divenuto in 
séguito, sul finire del IV secolo, fra i più decisi antiorigenisti. Una posizione 
parzialmente compromissoria era stata raggiunta dai Padri di Cappadocia, 
anch'essi rientranti nella tradizione alessandrina.!!? 

Già Marrou ammetteva che molti dei Sóyuata toccati da Sinesio erano 
all’epoca tutt’altro che definiti e oggetto di dispute nei testi patristici e nei 
concili: il “sistema” dottrinario del Cristianesimo, nonostante Nicea, 
Constantinopoli e gli altri concili del secolo, non aveva ancora assunto una 
definizione, e, come già accennato, teologia platonica e teologia cristiana 
risultavano nei fatti quali due aspetti, in più punti correlati, della medesima 
forma culturale. Appare peraltro evidente che quanto dichiarato da Sinesio 
riconduca nell’insieme a un origenismo di fondo, !!3 mai comunque da lui 
confessato; i punti dottrinali toccati, «presentavano bensì una coincidenza con il 
sistema filosofico neoplatonico, ma erano anche quelli su cui si era cimentata la 
speculazione dell’alessandrino Origene, con soluzioni non molto dissimili che 
suscitavano, proprio in quel tempo, aspre reazioni ma che non erano ancora 


patriarca va collocata fra il 399, data della sua prima lettera sinodale (cf. J. Declerck, Teophile 
d’Alexandrie contre Origène: nouveaux fragments de l'Epistula Synodalis Prima (CPG, 2595), 
«Byzantion» 54 (1984) 495-507; Russell, cit., 92), incrociandosi con la questione crisostomica (cf. 
supra, n. 18) e la persecuzione di gruppi monastici ‘origenisti’ di Egitto (non è certo casuale che «i 
mantelli neri» siano oggetto della polemica sinesiana nel Dione, che è del 404). 

112. Gregorio di Nissa nel Panegerico di Gregorio il Taumaturgo, definisce Origene il 
‘categumeno’, benché molto discusso, della «filosofia cristiana» (PG 46, 905d: Tg t&v 
Xpicuaváv praocogpiac kaðnyovuévo: "Qpıyevng 88 oðtoc fiv, od ole ETÀ toic cvyyphpaoi 
X6y00), pur respingendo, come si vedrà infra, alcune delle dottrine a lui attribuite, così quella della 
preesistenza delle anime. Basilio e Gregorio di Nazianzo avrebbero allestito un’antologia di 
luoghi origeniani, la PiAoKoMo, un cui esemplare Gregorio invia (a. 383) al vescovo Teodoro (cf. 
Greg. Naz., ep. 115, 3, 2, 10 Gallay: {va dé tı koi Oróuvn a rap Dun Eyng, TÒ È axo Kal TOD 
åyíov Baciletov, tvktiov dreotdAKaptv ooi tic piyévouc PiAokadlag Erkoydg EXov tôv 
yxpnoiuav tois pol yor). Dubita della paternità cappadoce della PrdoxaAia E. Junod, Basile de 
Cesare et Grégoire de Nazianze sont-ils les compilateurs de la Philocalie d’Origene? Reexamen de la lettre 115 
de Grégoire, in Memorial Dom Jean Gribomont, Roma 1988, 349-360 (sulla stessa linea anche M. Harl). 

113. Cf. tuttavia supra, n. 69. Secondo Bregmann, Synesius the Hermetica and Gnosis, cit., 92, 
Sinesio non avrebbe mai letto scritti di Origene. Ciò può essere anche vero, e, probabilmente, 
può essere anche esclusa per lui «an affiliation with Origen's writings» (Wagner, art. cit., 131), mai 
termini della discussione non cambiano. L’origenismo impregnava il cristianesimo alessandrino, e 
non solo alessandrino, era oggetto di discussioni, aveva penetrato anche la teologia dei Cappadoci 
e l’animus stesso del suo ‘filosofare’ platonizzante era certamente oggetto d'attenzione nei circoli 
neoplatonici e nella scuola stessa di Ipazia. Cf. J. S. OLeary, Christianisme et philosophie chez Origene, 
Paris 2011, 64 s.: Origene pensa come teologo secondo il modo del pensiero platonizzante, che 
mette al servizio dell’elucidazione del messaggio cristiano; Origene non fa alcuna distinzione fra 
la spiritualità del platonismo e quella del cristianesimo, se si esclude il fatto che il Dio dei cristiani 
permette anche ai ‘semplici’ di condurre una vita tanto buona quanto possibile. 
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state ufficialmente e definitivamente condannate».!!^ Invero, il nodo vero del 
dissenso di Sinesio, lesivo dell’ortodossia, riguardava la resurrectio carnis, sulla 
quale sembrava che Origene avesse sostenuto posizioni non ortodosse; ma, 
«che Origene fosse allora messo sotto accusa dai suoi avversari anche su questo 
punto non significa che fosse in questione, al riguardo, qualche punto ben 
preciso e definito dell’ortodossia. La disputa riguardava semmai aspetti annessi 
e connessi al problema della durata del mondo, come il carattere definitivo o 
provvisorio della sanzione post morten».'15 Ma e Origene e gli origenisti — e non 
solo essi — non rifiutavano la fede nella resurrezione, ne discutevano modi e 
significato; da ‘platonici’ essi erano riluttanti ad ammettere la resurrezione della 
carne — elemento negativo — nella sua integrità.!!6 

Ma veniamo a una breve discussione sulle singole riserve di Sinesio, che, 
come osservato, difficilmente possono essere definite eterodosse o eretiche,!!7 
ma che rinviano tutte a questioni all’epoca non ancora definite dalla Chiesa. 


114. Corsini, cit., 357 s. A testimonianza che molti dei problemi, fra i quali quelli citati da 
Sinesio, erano discussioni nel tardo IV secolo, cf. Greg. Naz., or. 27, 10: pocópel por zen 
KÖ0UOD H kócuov, nepi BANG, nepi yoxs, nepi Aoyıkav qogov Bertióvov TE kai xeuóvov, 
ment dvaotóotoG, kpíosoc, dvtatodéoer, Xpiotod raînudtov. év tovto yàp Kal TÒ 
gmtvyyxdvew odk dypnotov, Kal TO Stapaptáverw dxivdvvov (con questi temi di ricerca 
Gregorio presenta «la via larga» — nap&&onaı tAatetag 68005 — rispetto alla consueta polemica 
contro riti e tradizioni dei pagani. Prinzivalli, Per una storia, cit., 586, osserva: «Siamo in piena 
continuità con i punti considerati aperti dalla prefazione del De principiis, oltre centocinquant'anni 
prima, ma è significativo che Gregorio si spinga oltre il De principiis, ponendo la resurrezione fra i 
punti di discussione ed eventualmente di errore scusabili, laddove Origene la considerava fra gli 
elementi già definiti dalla tradizione apostolica e suscettibili solo di approfondimento»). 

115. Corsini, cit., 376. Sulle riserve di Sinesio, cf. Vollenweider, Neoplatonische und christliche 
Theologie, cit., 87-189 (vd. anche Roques, in Garzya-Roques, II 306, nn. 33-36). 

116. In effetti, se sulla fede nell'immortalità dell'anima poteva esservi accordo sostanziale 
fra platonismo (nelle sue varie confessioni?) e cristianesimo, sulla resurrectio carnis non era possibile 
trovare un compromesso; cf. Dórrie, Was ist “spätantiker Platonism?, cit., in Platonica minora, 522: 
«Der Glaubenssatzt von der Auferstehung des Fleisches — &£&avdotaoısg TÓV capkóv 
resurrectio carnis — trägt antiplatonisch-polemisches Gepräge; für den Platonismus war die 
Unsterblichkeit im Über-Individuellen, nämlich in der intellektuellen Gemeinsamkeit aller 
intelligenten Wesen begründet, christliches Dogma verhieß Unsterblichkeit der freilich verklärten, 
aber doch im Körper begründeten Individualität. In einem Wort: Wohl die gesamte Dogmatik 
des 4. und des 5. Jahrhunderts ist im Hinblick auf den Platonismus (der so viele Haeresien 
inspiriert hatte) konzipiert — aber eben so, daß das Ergebnis (das bis an die Schwelle der 
Gegenwart unvermindert gültig war) in allen, aber auch in allen Punkten dem Platonismus 
widersprach». E in effetti che la difficoltà di Sinesio sulla resurrectio carnis venisse certamente dalla 
sua formazione neoplatonica, dal disprezzo per la materia, Safuov Vac, vepéda wuyüc, 
sidoloyapetc edxaic oxóAokac ¿mbodocov (hymn. 1, 90-94; sidoroyapric, che ricorre anche in 
insomn. 7, 158 Terzaghi, è in Or. Chald. 163, 3: cf. Seng, Untersuchungen, cit., 156, che difende la 
lezione sidwkoxapís, contro l'emendamento eiöwAoxapeig di Wilamowitz). Nella diffidenza 
verso la carne Sinesio aveva buona compagnia in Gregorio di Nazianzo (cf. supra, n. 81). 

117. Esse «konnte man ihn damals kaum der Heterodoxie oder Häresie anklegen» (Schmitt, 
cit., 22). 
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Sul problema dell’anima, la posizione sinesiana che ne vuole, 
platonicamente, la preesistenza e la ‘caduta’ può apparire sospetta di eterodossia, 
ma Sinesio non lascia intendere se ne ritenga la preesistenza dal punto di vista 
temporale o ontologico, e nemmeno parla di metempsicosi/metensomatosi, 
che alla teoria della preesistenza era strettamente correlata già in Platone, né fa 
alcun cenno alla apocatastasi, centrale nella escatologia di Origene e riproposta 
nel IV secolo da Gregorio di Nissa.!!8 Tuttavia Origene, che suum proprie de 
anima edidit librum (Ps. Hieronym., ep. 37 = Dialogus sub nomine Hieronymi et 
Augustini de origine animarum), aveva accusato l’oscurità del problema nel suo 
insieme, lasciando aperta la discussione, in assenza di una posizione della 
Chiesa: 


in catalogo ecclesiasticae praedicationis. animae faciens mentionem, baec dicit: “de anima 
verum utrum ex seminis traduce ducatur, ita ut ratio ipsius vel substantia inserta ipsis 
corporis seminibus babeatur, an vero aliud babeat initium, et hoc ipsum si genitum est aut 
non genitum, vel certe si extrinsecus corporis inditur, necne, non satis manifesta 
praedicatione distinguitur" (Orig., princ. 5) 


e altrove, nel commento all'epistola paolina a Tito, asseriva, la legittimità di 
diverse teorie in difetto di una ecclesiastica regula: 


118. A chiarimento, va detto che già Clemente Alessandrino aveva escluso la preesistenza 
delle anime (cf. strom. 4, 26, 167, 4: «Dunque l’anima non viene inviata dal cielo quaggiù a una 
sorte deteriore, poiché Dio dirige ogni cosa al fine migliore, ma quell’anima che ha scelto la vita 
migliore, per un atto di giustizia di Dio cambia la terra in cielo» [trad. di G. Pini]. Contro 
metempsicosi e preesistenza delle anime, e per la simultaneità dell’inizio dell’esistenza di corpo e 
anima, si era pronunciato Gregorio di Nissa (cf. anim. et res., 52-60). Analogamente, Sinesio non 
cita qui l’altra teoria di matrice platonica (cf. Phaed. 113d; Tim. 41e; Phaedr. 246-247), sviluppata 
dal neoplatonismo (cf. H. S. Schibli, Hierocles of Alexandria, Oxford 2002, in part. 98 ss.), presente 
negli Oracula, ma anche in autori cristiani come Agostino e Boezio (cf. A. P. Bos, Aristotelian’ and 
Platonit Dualism in Hellenistic and Early Christian Philosophy and in Gnosticism, «Vigiliae Christianae» 
56 [2002] 274) dell’dxnua, alternativamente detto vospà noppn e nveöna (cf. hn. 4, 14-15: o8 
yàp åpxàv yevétas Enke kócpotc / katdyew k voepàv odpact popgdc: «te [scil. il Figlio] 
infatti il Creatore dié agli universi come principio perché, tratte dalle entità intellettuali, venissero 
sino ai corpi le forme». 20-23: od Se Kal púciv qOàv dupiyopevere, / åuépiotov nepi yüv 
rvedua uepiler, / kai raya tÒ 600v náv ovvänteig, / Avatodg ék Bavátov Abwv Avdykacı 
«tu danzi intorno alla natura mortale, suddividi per la terra il tuo soffio pur sempre indiviso e 
ricongiungi alla sorgente ciò che ha essa sprigionato, liberando i mortali dalla necessità della 
morte»; cf. insomn. 6, 4 e Aujoulat ad /, 279), una sorta di corpo etereo dell'anima, che 
Paccompagna nella sua ventura di Abstieg e Anfstieg, e che potrebbe corrispondere al corpo 
resuscitato, spirituale, di Origene. Cf., fra il molto, Bregman, Synesins of Cyrene, cit., 150 s. 160 s.; 
Garzya, Ai margini, cit., 233-236; Di Pasquale Barbanti, Ochema-pneuma e phantasia, cit.; L. Saudelli. 
Un dit d'Héraclite dans le traité Sur les Songes de Synésios de Cyrène, in Seng-Hoffmann, cit., 233 (il 
nvedna è «une enveloppe qui revêt 'áme comme une gaine et la surface sur laquelle les images de 
la réalité se reflétent») e ora il contributo di C. Moreschini in questo stesso volume. È quella del 


‘veicolo dell'anima! una delle dottrine condannate come origeniste dal concilio di Costantinopoli 
del 553. 
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item in libro quem de Epistula ad Titum, si quis — ait -, rationem bumanae animae 
requirat, cum de ea neque quod ex seminis traduce ducatur, neque honorabilior et 
antiquior corporis compage sit, tradiderit ecclesiastica regula: propter quod multi nec 
comprehendere potuerunt. aliter sentiri oportere de animae ratione. Sed et qui aliter sentire 
vel disserere visi sunt, a nonnullis in suspicione babentur velut novi aliquid introducentes 
[...] quando autem factae sint, olim simul, aut nunc per singulos nascentium, quid periculi 
esse aiunt, alterum e duobus opinari? 119 


Orbene, la discussione di Origene sull'anima, pur non affrontata ex professo, 
ma diffusa variamente negli scritti, poneva più problemi che soluzioni, 
problemi d’altra parte che egli ereditava dalla tradizione, e greca e cristiana. 
Questi riguardavano l'autoconoscenza dell'anima, la sua sostanza, se corporea o 
incorporea, se semplice o composta — e in questo caso, se risultante di due o tre 
parti —, se «fatta o del tutto non fatta da alcuno», e se «fatta» in che modo 
«fatta», e se la sua sostanza fosse contenuta, secondo alcune dottrine, nel seme 
corporale (utrum, ut putant aliqui, in semine corporali etiam ipsius substantia continetur); 
se la sua origo si trasmettesse in una con quella del corpo e se essa venisse 
dall'esterno quando già perfetta (am perfecta extrinsecus veniens) e si rivestisse del 
corpo mortale formato nel seno materno (formato intra viscera muliebria corpore 
induitur), o se venisse «fatta» ex novo, allor quando il corpo fosse formato (e s ita 
sit, utrum nuper creata veniat et tunc primum facta, cum corpus videtur esse formatum); se 
preesistente e costretta per qualche ragione ad assumere un corpo (ob aliquam 
causam ad corpus sumendum venire aestimaretur); se la sua separazione dal corpo fosse 
totale o se riprendesse il corpo quando ‘deposto’ (an cum semel susceptum deposuerit, 
iterum assumat), e, in questo caso, se continuasse ad averlo sempre con sé o se 
talora lo deponesse (el si secundo, sumptum semper babeat an aliquando iterum abicial) e 
— problema non secondario — quale fosse il suo rapporto sostanziale con 
qualche «ordine» superiore o con esseri spirituali delle medesima sostanza (sz es 
aliquis ordo aut sunt aliqui spiritus eiusdem cum ipsa substantiae?) e il suo rapporto 
con la virtù.!2! La rassegna delle varie quaestiones, quali confluirono nel pensiero 
cristiano tardoantico, sono esposte con chiarezza nel commento al Cantico dei 
Cantici, pervenutoci, così come altri testi del grande Alessandrino, nella 
traduzione latina. 12? 


119. Ps.- Hieronym., ep. 37, PL 30, 270 (dial. 2, 261d). Cf. Sfameni Gasparro, Origene e la 
tradizione origeniana, cit., 112. 

120. L’allusione è agli angeli, altra vexata quaestio origeniana. 

121. Orig., in cant. 2, 5, 22-25, I 366-370, SChr 375, 1991, Brésard-Crouzel. 

122. È significativo che anni dopo Agostino, pur scartando — e in questo concordando con 
Metodio e Gregorio di Nissa (cf. Greg. Nyss., hom. opif. 28, e, in argomento, E. Peroli, I/ platonismo 
e l'antropologia filosofica di Gregorio di Nissa, con particolare riferimento agli influssi di Platone, Plotino e 
Porfirio, Milano 1993, soprattutto 66 ss.), dichiarasse nell’epistola a Ottato di Milevi (ep. 202/A, a. 
420) essere quella dell'anima res obscurissima (2, 5), anche per quel che riguarda la trasmissione del 
peccato di Adamo, benché questo verità di fede (ibid. 2, 6: ego enim adhuc, fateor, non inveni, 
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La resurrectio carnis era presentata da Origene quale ‘dogma’ di ardua 
interpretazione e èvode@pntov HVOTÍÁPIOV, irriso dai ‘gentili’. 123 Questa definitio 
fidei, che all’epoca del concilio niceno aveva già un nutrito background nella prima 
letteratura cristiana,!24 costituì il più grave problema escatologico nel dibattito 


quemadmodum anima et peccatum ex Adam trabat —unde dubitare fas non est —, et ipsa ex Adam non trahatur; 
quod mihi diligentius inquirendum, quam inconsultins asserendum est). Osserva Sfameni Gasparro, Origene e 
la tradizione origeniana, cit., 132 s.: «Posta la premessa indiscutibile della derivazione dell'anima da 
un atto creativo di Dio, l'Ipponense non riuscì mai a sciogliere il dilemma relativo all'unicità di 
tale atto, sicché dall’anima di Adamo derivano tutte le altre, ovvero della continua ripetizione di 
esso [sz/.: il peccato originale], ad ogni nuovo concepimento umano. In tal senso è emblematica la 
dichiarazione della sua propria ignoranza in materia espressa nelle Retractationes: nec tune sciebam nec 
adhuc scio (retr. 1, 1, 3)». È chiaro il riferimento alla dottrina del traducianesimo, sostenuta da 
Tertulliano, che, d'altra parte, attribuiva all'anima una substantia simplex (anim. 22: definimus animam 
dei flatu natam, immortalem, corporalem, effigiatam, substantia simplicem, de suo patientem, varie procedentem, 
liberam arbitrii, accidentis obnoxiam, per ingenia. mutabilem. rationalem, dominatricem, divinatricem, ex una 
redundatem. sequitur nunc, ut quomodo ex una redundet. consideremus, id est, unde et quando, et qua ratione 
sumatur) Il traducianesimo, presente anche in Origene e ‘latente’ in successive dottrine 
‘ortodosse’, fu respinto con altre teorie origeniane, da Nemesio (nat. hom. 2, luogo che dipende dal 
trattato pseudo-nissenico De anima, PG 45, 205c) in polemica con Apollinare, con la proposta di 
una sorta di origenismo, libero però dalla dottrina della ‘caduta’ delle anime: Dio, al compimento 
della creazione (cf. Gen. 2, 7), avrebbe creato le anime tutte assieme. 

123. Orig., « Cels. 1, 7, compreso (ibid. 8, 19) fra quei «discorsi divini che insegnano in 
modo mistico» (HLOTIKÖG ói8óokovtec) a coloro che sono in grado di intendere «con un ascolto 
più divino» le parole di Dio; ibid. 7, 32: t mepi tfj; dvaotdoe®e Aóyov, noAdv Óvta. Kal 
Svospuñivevtov Kal Seduevov copod Einep TI Oo tv Soyudiov Kal ém metov 
Sıoßeßnkötog; in Ioann. 10, 36: péya [...] tÒ tG àvaotóogoc Kal TO óvoOgópntov toic 
10)Aoic fluv pvotiipiov). Cf. H. Chaqwick, Origen, Celsus and the Resurrection of the Body, «Harvard 
Theological Revew» 41 (1948) 83-102; Moreschini, Storia della filosofia patristica, cit., 160 s. Sul 
concetto di pvotýpiov e la connessa terminologia in Origene, cf. G. Sfameni Gasparro, La 
terminologia misterica nel linguaggio della rivelazione in Origene, in C. Moreschini-G. Menestrina (a c. di), 
Lingua e teologia nel cristianesimo greco, Brescia 1999, 125-181. 

124. Cf. T. H. C. van Eijk, La résurrection des morts chez les Pères apostoliques, Paris 1974; J. 
Becker, La resurrezione dei morti nel cristianesimo primitivo, Brescia 1991. La più antica testimonianza 
postapostolica è in Clemente di Roma (7 ep. Clem. 24-25), che ricorre, in questo seguito da altri 
apologeti, ad esempio al mito della fenice. Un De resurrectione è attribuito falsamente a Giustino, 
che tuttavia ne aveva dichiarato in più luoghi il fondamento teologico nel Dio di Abramo (dial. 
80, 4: BAaopnueiv tohuo tóv Den Appadp [...] oi kai Agyovor pù eivon vecp@v dvdotaoıv); 
la resurrezione è affermata anche da Teofilo di Antiochia (Autol. 1, 13: tadta Se návta ¿vepyel n 
100 0200 cogía, sic TO ¿mósióm dà tovtov Ar Övvarög otv ó Oec norca tiv KadoAıknv 
Gváctactv); per Ireneo, ad». haer. 4, 18, 4 e 5, 2, 2, sul fondamento di Ioann. 6, 54, Peucarestia 
stessa ha senso per la resurrezione dei morti, che è opera dello Spirito (zbid. 5, 9, 4, cf. Paul., Rom. 
8, 11); la resurrezione è oggetto della fede (fr. 12, PG 7, 1236a: cópata dviotacdar 
temotedkapev, el yàp Kol p0eípetar, diodi AnöAAvTaN); per Taziano, or. 6, 15, la resurrezione 
dei corpi è fenomeno unico e irripetibile al compimento del tempo (nač Se ko udc aióvov 
nenepaon&vov), con richiamo polemico alla dottrina stoica della dvarbkAmo (omudrm 
dvdotaciv ¿osodor TremoteÚkaMev HETÜ Tv rëm ov ovvifiziav où% Oc Etorcoi 
Soyuatitovaw katá tivas kÓkA.ov tepiòdove ywopévov del). Si discute se l'Atenagora del De 
resurrectione sia l'apologeta del II secolo (contra N. Zeegers-Vander Vorst, La paternité athenagorienne 
du De resurrectione, «Revue d'histoire ecclésiastique» 87 (1992), 333-374; pro B. Pouderon in più 
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teologico del II-III secolo!? e dei primi anni del IV, in cui si colloca (a. 310) il 
De resurrectione di Metodio d'Olimpo,!? in polemica contro Origene, e restava 
sub indice ancora nell’età successiva. Il Cristianesimo — è noto — ereditava in 
argomento un problema già dibattuto nella tradizione veterotestamentaria e 
nella prima età apostolica: la ‘resurrezione’ era rifiutata dai Sadduce1!?” ed era 
oggetto di controversie ai tempi di Paolo, che testimonia che nella comunità di 
Corinto alcuni non vi credevano.!2 La resurrezione annunciata da Paolo aveva 


contributi: Apologetica. Encore sur l'authenticité du De resurrectione d’Athenagore, «Recherches de 
science religieuse» 67 (1993), 23-40; 68 (1994), 19-38; 69 (1995), 194-201; 70 (1996), 244-279 e D. 
Rankin, Athenagoras Philosopher and Theologian, Farnham, Ashagate, 2009, 10 s. e al). 

125. Notevole, fra i Latini, la posizione di Tertulliano (res. mort. 1, 1) con la proclamazione 
che fiduciam christianorum resurrectio mortuorum; illam credentes, sumus. NeW Apologeticum (circa 197), 48, 
1, viene confutata la dottrina della metempsicosi, Tertulliano oppone a essa quella cristiana, per lo 
più derisa, della resurrezione del singolo uomo (ibid.: at enim Christianus si de homine hominem 
ipsumque de Gaio Gaium reducem repromittat, statim illic vescica quaeritur et lapidibus magis, nec saltem 
clamoribus a populo exigetur), e prosegue: «Come se, qualunque sia la ragione che presiede alla 
trasmigrazione delle anime umane in altri corpi, essa non esigesse che le anime fossero richiamate 
negli stessi corpi, e venir richiamate significa essere ciò che furono (¿psa exigat ¿llas în eadem corpora 
revocari, quia hoc sit revocari, id esse quae fuerand» (ibid. 2). Per lui, la tesi cristiana pone 
ragionevolmente che «un uomo ridiverrà uomo, uno qualsiasi diverrà uno qualsiasi, purché uomo, 
in modo che un'anima della stessa natura si trasformi in un'altra, riprendendo la stessa condizione 
umana, anche se non la stessa figura. Ma poiché il motivo della resurrezione (ratio restitutionis) è la 
fissazione del giudizio finale, è necessario che colui che esistette si possa riconoscere (necessario 
idem ipse, qui fuerat, exhibebitur), per ricevere il giudizio di Dio sui propri demeriti o benemerenze 
(ed è proprio il giudizio che rende la resurrezione del tutto necessaria: cf. res. 14, 8). Saranno 
perciò fatti comparire dinanzi anche i corpi, anzitutto perché l'anima sola, senza una materia 
stabile, cioè la carne, non può sentir nulla (/deoque repraesentabuntur et corpora quia neque pati quicquam 
potest anima sola sine materia stabili, id est carne), ed in secondo luogo perché tutto ciò che nel giudizio 
di Dio le anime debbono patire, lo meritarono con i corpi, nei quali sempre agirono (ef quod 
omnino de iudicio Dei pati debent animae, non sine carne meruerunt, intra quam omnia egerunt» (ibid. 3-4). Dio 
(res. 11) può riedificare e restituire il Zabernaculum carnis: egli che tutto creó dal nulla (ex nihilo), 
potrà exprimere de nihilo la carne in nihilum perductam (i passi tradotti dall’Apologeticum rinviano a 
Tertulliano, Apologia del Cristianesimo. Yntr. e note di C. Moreschini; trad. di L. Rusca, Milano 
1984). 

126. Varie testimonianze «substantiate the idea that Methodius was both the follower of 
Origenes and at the same time one of his most influential critics» (V. Cvetkovic, From Adamantius 
to Centaur. St Methodius of Olympus! Critique of Origen, in S. Kaczmarek-H. Pietras-A. Dziadowiec 
[edd.], Origeniana Decima. Origen as Writer, Leuven 2011, 791-802, rif. a 791). C£. L. G. Patterson, 
Methodius of Olympus. Divinity Sovereignty, Human Freedom and Life in Christ, Washington DC, 1997. 
Sul De resurrectione e la selezione ivi operata di alcune posizioni di Origene a scopo di 
confutazione, cf. H. Crouzel, Les critiques adresseés par Methode d'Olympe et ses contemporains è la doctrine 
origenienne du corpus resuscité, «Gregorianum» 53, 1972, 679-716; Prinzivalli, Magister ecclesiae, cit., 85- 
104. 

127. C£. Matth. 22, 23-33. 

128. 1 Cor. 15, 12-14. 25-28: si 68 Xpiotóc Knpbooston STI ék vekpóv Eyhysprau, mt 
XMyovow év duîv tivec STI dvdotacio odk Zort. ei dè Avdotacig vekpóv odk Eotiv, odds 
Xpiotóc éniyeptat. ei de Xpitóc ook Eyilyeptar, kevòv dpa TÒ xipuyua riiv, KEVŇ D TÍOTIC 
pôv [...] Set yàp adtòv Paordesew dypi od OÑ móvrac tod ¿x0pod Uno nödas abtod. 
Éoyatoc &y0pOc katapyeîtar 6 Bávatoc: návta yàp onéta£ev darò todc ródos avto. Ótav de 
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destato l'irrisione degli ‘Ellen?’ presenti al suo discorso in Atene;! ancora 
Agostino affermava che nessun articolo di fede era maggiormente respinto che 
quello della resurrezione della carne.!5° Origene dava della resurrezione della 
carne un'interpretazione spiritualistica, sulla base della sua interpretazione di 
Marco 12, 25 (Ótav yàp ék vexpòv dvaot@ov, oUte yapodow ODTE 
yapítovtar, QAX eioiv bc dyyeXor Ev tots odpavoîc) e il luogo paolino di 7 Cor. 
15 (il corpo, seminato nella corruzione, risorge incorruttibile). La materia dei 
corpi resuscitati — scriveva Origene nel Commento a Geremia! — non è di 
necessità identica a quella del corpo terreno; in ogni caso, la logica della 
trasformazione del corruttibile nell'incorruttibile appartiene al potere creatore di 
Dio; il corpo risorto sarà altra cosa quanto alla sua costituzione rispetto a quello 
di prima della resurrezione, perdendo tutto ciò che nel corpo terrestre è causa 
del peccato e dell’errore. Verificandosi al momento del giudizio finale, la 
resurrezione veniva a identificarsi con la ÚTOKATÁOTAOIC, con la perfecta universae 
creaturae restitutio, da lui chiamata ‘terza resurrezione’, dopo quella del battesimo 
e quella di Cristo. 192 In questa teoria, il punto che suscitava le maggiori 
polemiche era l'inclusione nella reszitutio anche del mondo demoniaco, sulla base 
del principio paolino che Dio è tutto in tutti (priva. 3, 6). La dnoKatdotaoıg era 
intesa come un atto di misericordia di Dio (prive. 1, 4, 1-3: «Noi pensiamo che la 
bontà di Dio, attraverso la mediazione di Cristo, porterà tutte le creature ad una 
stessa fine»), l'istaurazione della sua sovranità su tutto il creato, dopo un'opera 
di purificazione di tutta la creazione distesa in più mondi, fra di sé identici e 
successivi. Il corpo risorto sarà un gÎd0g di esso quando in vita; la logica della 
trasformazione appartiene al potere creatore di Dio.!? 

Ma, a ben intendere il testo, Sinesio non nega la resurrezione, rifiuta però 
di adeguarsi a quella ka8oudnuévn; la àváotaotc è per lui un uvompiov 
ineffabile e il breve riferimento è formulato nei termini stessi che leggiamo in 
Origene e in Gregorio di Nissa. 


em Su navra brotétaxtol, ófjlov Art éktOC TOD drotdÉéavtog ATIO tà TÓVTO. Ótav dè 
ÚIOTAYA AUTO tà TÓVTO, TÓTE Kai ADTOC Ó vióc onotaynoetat TO onotá&Gavtt AUTO TÀ TAvTA, 
Yva À 6 Deéc ndvra v nücw. 

129. Cf. act. 17, 22-34. 

130. Aug., enarr. in ps. 88, 2; cf. anche Vexcursus in De civitate Dei, 22, sulle obiezioni di pagani 
e cristiani. Gregorio Magno (hom. in Enang. 2, 26, 12) confessava che «molti dubitano della 
resurrezione, come noi facemmo a nostra volta in passato». 

131. C£. Orig., in Jerem. 18, 4. 

132. Sinesio evita di toccare questo aspetto particolare dell'escatologia (cf. supra, n. 117). 

133. Gerolamo, che nell'ep. 84 attacca pesantemente Origene, afferma altrove (Contra 
Johannem Hierosolym. 31, PL 23), pace Marco e Paolo, che resurrectionis veritas sine carne et ossibus, sine 
sanguine et membris, intelligi non potest. ubi caro et ossa, et sanguis et membra sunt, ibi necesse est ut sexus 
diversitas sit [...] sed ubi sexus est, ibi vir et femina, dando spazio a interpretazioni realistiche, talvolta 
macabre, sulle orme di Ezechiele 17. 
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Quanto al rifiuto della fine (tédoc) del mondo (Sinesio non fa alcuna 
allusione alla creatio ex mibi, che Origene sembra avere accettato, 155 ma 
parlare di tÉX0g rende implicito nel neoplatonismo, per la circolarità della 
ERLOTPOYN, il discorso sull’apxn 39), resta una petitio principii alla quale non sono 
dati chiarimenti o alternative. L'affermazione richiamava il dibattito sull’eternità 
del mondo, vivace nella cultura alessandrina e nel neoplatonismo, al quale poi 
Proclo cercherà di dare, in un trattato andato perduto, una sistemazione 
scientifica, attaccata dal cristiano Giovanni Filöpono, anch'egli esponente della 
scuola neoplatonica di Alessandria, nel De aeternitate mundi contra Proclum (a. 529). 
In breve, intesa l’attività creatrice dell’Uno in senso “emanatistico” quale atto 
che ha Pápxñ nel traboccare, per così dire, dall’Uno come Bene e nel ritorno 
al’Uno per una nuova Op, essa non può conoscere fine o interruzione. 
Sinesio, si è detto, non tocca il problema della creazione, ma che il dibattito 
fosse ancor vivo nel V secolo anche in ambiente cristiano e che una communis 
opinio sulla creatio ex nibilo e su un 1£Xoc del mondo fosse divenuta corrente nella 
Chiesa, pur in mancanza di una definizione,!% è dimostrato proprio dall'opera 
di Giovanni Filópono. In Sinesio — si è visto — è la i6tng del Padre a generare il 
Figlio ‘demiurgo’; 138 se questa iótnc è estensibile anche all'atto creativo del 


134. Che diviene ‘dogma’ solo più tardi, nel concilio Lateranense IV (nov. 1215), const. 1, 
10-12 ([Deus] qui sua omnipotenti virtute simul ab initio temporis, utramque de nihilo condidit creaturam, 
spiritualem et corporalem, angelicam videlicet et mundanam: cf. N. P. Tanner [ed.], Decrees of the Ecumenical 
Councils, 1, London-Washington 1990, 230). 

135. C£. princ. 1, praef. 4, 1, 3, 3; in Io. 1, 17 [18]: An && odk dvrov tà Övra Enoinoev 6 0sóc. 
Origene aveva però asserito (Prim. 1, 7) che, se l'insegnamento della Chiesa è che il mondo è stato 
creato ed ha avuto inizio in un tempo determinato ed è destinato a dissolversi per la sua natura 
corruttibile, la Chiesa stessa non si è espressa con chiarezza su che cosa ci sia stato prima di 
questo mondo e che cosa ci sarà dopo. Se il mondo attuale é quello dell'incarnazione di Cristo e 
della redenzione, esso è centrale nella serie ininterrotta di mondi precedenti e di mondi che 
seguiranno (princ. 2, 3, 5 e 3, 5, 3). Si tratta, come è noto, di una teoria di derivazione stoica, ma 
Origene nega, rispetto agli Stoici e per salvare il libero arbitrio, «che la successione dei vari mondi 
possa produrre le stesse vicende dei mondi precedenti» (Moreschini, Storia della filosofia patristica, 
cit., 161; ¿bid. anche sulle motivazioni teologiche di tale dottrina, soi l'assurdità dell'idea di un Dio 
inoperoso, che sarà risolta da Agostino con l'asserzione che il tempo nasce con l'anima). 

136. Cf. N. Siniossoglou, P/ato and Theodoret: The Christian Appropration of Platonic Philosophy 
and the Hellenic Intellectual Resistance, Cambridge 2011, 162-163: «the concept of an ungenerated 
world and an incorruptible world are interdipendent and reciprocal [...] the former implies the 
latter and the latter implies the formem. Secondo Plotino e Porfirio la fede cristiana nella 
creazione e nella fine del mondo era inaccettabile, in quanto non logica, irrazionale e blasfema: cf. 
Wallis, Neop/atonism, cit., 102; Chr. Evangeliou, Plotinus’ Anti-Gnostic Polemic and Porphyry's Against 
the Christians, in Wallis-Bregman, Neoplatonism and Gnosticism, cit., 123. 

137. Pertanto — osserva Wagner, cit., 152-153, «to declare him heterodox would demand 
proof that the Orthodox position was fully developed at the time [...] So while Synesius’ 
cosmology is thoroughly pagan in these regards, it is non certain thet they would have been 
considered heterodox at the time». 

138. C£. supra, n. 87. 
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mondo a opera del Figlio, quest’atto creativo non è più concepibile 
plotinicamente come ‘emanazione’. 1? 


8. Una considerazione conclusiva. Sarebbe sbagliato giudicare il 
cristianesimo di Sinesio come fenomeno personale e isolato nel suo tempo, o 
con criteri che trovano forza nel successivo dibattito teologico. È significativo 
che il Nostro, nel manifestare perplessità e dubbi su particolari punti della fede 
condivisi dalla communis opinio, non dia spazio a proposte alternative;!4° questi 
stessi punti sembrano essere lasciati cadere nei testi del breve periodo 
dell’episcopato. Da vescovo, Sinesio fu un cristiano sincero e convinto, benché 
— se ne può essere certi — consapevole di non essere e di non poter aspirare a 
essere un Padre della Chiesa e tanto meno un santo. La sua “avventura” di 
cristiano educato alla scuola di Ipazia!# e di esponente di quel cristianesimo 
alessandrino che fin dall’ ‘elleno’ e cristiano Clemente aveva una sua specificità, 
conservò la sua natura di ìntima esperienza intellettuale, che gli concedeva la 
libertà della Be@pia sugli Anöppnra incomunicabili ai comuni fedeli. 


139. Il termine è però detto da Dörrie «ein unphilosophisces Worb» (cf. Emanation. Ein 
unphilosophisches Wort im spätantiken Denken, in Platonica minora, cit., 70-88). 

140. Così, si è visto, egli non dà una soluzione alternativa all’affermazione di non poter 
ammettere che l’anima nasca dopo il corpo (posizione che, al limite, poteva risultare anche anche 
conforme al racconto di Gen. 2, 7), e altrettanto fa a proposito del téhoc del mondo, non 
pronunciandosi sull’eternità di esso, cosa che avrebbe comportato il rifiuto della creazio ex nihilo © 
il compromettersi con la teoria, accettata anche da Gregorio di Nissa, ma all'epoca già da più parti 
osteggiata, della dnokatdotaonc. 

141. Cf. Vollenweider, “Ein Mittleres”, cit., 198 s.: «Wenn die Annhame zutreffend ist, dass 
Synesios einer christlichen Familie entstammt und entsprechend sozialisiert worden ist, ist sein 
Anschluss an die Formen und Inhalte dieser religiösen Kultur nicht erstaunlich. Die 
neuplatonische Philosophie der Hypatia und des Porphyrios hat es ihm ermöglicht, sein 
Verständnis der überkommenen christlichen Dogmen und Riten in eine weitere Perspektive 
hinein zu entschränken. Das Ineinander von persönlicher Frömmigkeit einerseits und (trans- 
)kosmischer Religiosität andrerseits teilt er mit manchen anderen herausragenden 
Persönlichkeiten der hellenistischen und kaiserzeitlichen Antike». Ma è possibile — o fino a che 
punto è possibile — parlare, nel caso di Sinesio, di persönlichen Religiositát, quale poteva essere stata 
quella di Epitteto? (Vollenweider, zbid., 199, n. 67). 
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El léxico de la educaciön entendido en sentido amplio, es decir, como la 
acción y resultado de transmitir o recibir algün conocimiento con voluntad de 
hacetlo, fue especializándose dentro de la literatura griega a lo largo de los 
siglos. Es un campo oportuno para obtener información sobre numerosas 
circunstancias sociales, políticas, económicas, familiares, culturales, etc. 

En trabajos anteriores me he ocupado de tal léxico, total o parcialmente, 
en vatios autores.? Entro ahora en el interesante corpus literario de Sinesio (373- 
414 d. C2, en la medida en que lo recoge el siempre útil Thesaurus linguae Graecae 
(TLG) de Irvine, tanto el del CDR (2000) como el ofrecido sólo por internet.’ 

No pretendo recoger todo el léxico* sinesiano que roce de algún modo el 
campo de la educación, sino que me he concentrado en varias familias léxicas 
relevantes. El estudio está estructurado en cuatro partes: 1. èiddox® y su 
familia léxica; 2. rotdayoyós y su campo léxico; 3. mouósía-moi0E00 y su 
familia léxica; 4. Javddvo y su campo léxico. 


1. Siddoko y su familia léxica. 


1.1. avrodidaxtoc (1), «autodidacto», «que se instruye a sí mismo». El 
adjetivo lo encontramos ya en Homero,? Esquilo, Aristóteles, etc. El sentido 
puede ser pasivo («que ha recibido enseñanza por sí mismo», es decir, que ha 


1. Trabajo realizado dentro del Proyecto de investigación FFI2014-55220-R del Ministerio 
de Ciencia e Innovación. 

2. Heródoto y Tucídides, Eurípides, Aristófanes, Corpus Hippocraticum, Platón, Aristóteles y 
Galeno. 

3. Me atengo al texto sinesiano recogido en dicho instrumento informático. Cf. bibliografía. 
Las traducciones son mías. 

4. Numerosos trabajos se han detenido en el léxico cuidado, muy elaborado de Sinesio, entre 
ellos figuran Fritz 1898; Bregman 1982, 64; Seng 1996; Hollis 2003, 37; etc. 

5. Od. 22, 347. 

6. A. 991. 


48 Juan Antonio López Férez 


aprendido por sí mismo) o medio («que se instruye a sí mismo», «que recibe sus 
propias enseñanzas»). En Sinesio tiene este último valor. 

El autor de Cirene está hablando de la virgen Justicia (Atkn)’, cuyo 
momento de esplendor habría tenido lugar durante los apos de Osiris, y 
sostiene que no hay que extrafiarse de que los dioses tarden en traerla desde el 
exilio: «Pues el vicio se aprende por sí solo, pero la virtud se adquiere con 
esfuerzo».? 


1.2. avrodiddokopar (1) «recibir enseñanza», «aprender». Es una 
innovación de Sinesio: la tenemos como testimonio ünico dentro de la literatura 
griega.? Nuestro escritor acude a una comparación en que salen a relucir los 
hijos de los campesinos, pues, segün afirma, no se debe renunciar a recurrir a 
ejemplos humildes. Si, de esa forma, se pueden transmitir mejor las verdades: 
«Aquellos, por tanto, habiendo aprendido quizá por obra de la naturaleza, 
ponen plantas de mal olor junto a las de buen olor, y dulces, junto a amargas, 
para que, atrayendo hacia sí mismas, en virtud de su parentesto, todo lo nocivo 
que la tietra mantiene entremezclado, dejen solo y limpio en las raíces de 
calidad superior el sabor y el olor mejores. Y eso es purificaciön del jardín 
cultivado». !? 


1.3. 8nuodid4okados (1), «maestro popular». Otra innovación sinesiana y 
bápax legómenon en la literatura griega.!! Sinesio, en la Carta 154, A la filosofa, 
menciona a los criticos ignorantes, muy dispuestos a discutir sobre Dios y 
proclives a utilizar un torrente de frases: «De ésos se producen los maestros 


7. Cuatro veces aparece con mayüscula (es decir, personalizada) en nuestro autor, siempre en 
el escrito Aegyptus sive de providentia (= Prouid.) (2.3; 2.5, tres veces). 

8. Prouid. 2.5: xaxta pèv yàp adtodisartov, Oper Se cdv Ou krürat. Nótese que, en la 
primera frase, oración nominal pura, el sujeto es femenino, pero el predicado nominal aparece en 
neutro, como suele suceder cuando éste tiene un carácter general y el sujeto es un abstracto, tal 
como sucede en este caso. 

9. Según el TLG on line. No lo recoge LSJ; sí el DGE. 

10. Prouid. 2. 6: &keîvor toívuv vIO ts Pboswg Tong adrodidaybtviec, ó0ooonó TE 
ed@bdeor Kol yAukéa Spuéor napapvrsdovowv, va tò cov N yfi poxBnpov Zon 
cvuretàeyuévov, TODTO TH cvyyeveta POT gavtà OTÓVTA, póvov ¿don Kal dneUakpwnpévov 
év toic Deitioo pitas tÓv youóv TE Kal tòv dtuòv TOV duetvova. kai Zort TODTO TPaowdg 
xadaprnpıov. La selección del vocabulario es muy cuidada. Entre los términos que llaman 
nuestra atención, aparte del estudiado, figuran tapaqvuteóo (registrado desde Teofrasto, aunque 
LS] lo retrase hasta Filön y Plutarco; en el siglo IV sólo lo encontramos cinco veces y es la única 
aparición en Sinesio), ármeVuxpiwéo (el verbo es innovación sinesiana, donde consta dos veces. 
Fue poco usado después. No registrado en LSJ; sí en DGE), npaoıd (vocablo homético, bastante 
raro. Alude aquí al trozo de terreno, o jatdín, cultivado con fines particulares). 

11. El TLG on line sólo lo registra en nuestro autor. 
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populares en las ciudades; y es el propio cuerno de Amaltea! al que ésos 
piensan que deben recurrir. Conoces, pienso, a ese grupo acomodaticio que 
ataca el razonamiento noble».!3 Por el contexto cabe deducir el matiz 
peyorativo con que dicho término es empleado por nuestro autor. 


1.4. Sidaxtéocs (1), «que debe enseñarse». En Sinesio los adjetivos verbales 
en -/os constituyen un rasgo estilístico notable, pues los usa en setenta 
ocasiones. Por su lado, ót6aKtéoc, registrado a partir de Platón (3) y Jenofonte 
(1), lo encontramos en el Elogio de la calvicie donde nuestro escritor trata de 
explicarles a los que lo ignoran cómo está hecho un casco: «Habría que 
enseñarles a quienes no lo saben que lo elaboran por detrás, en forma de fila, 
con crines dispuestas entre el fieltro y el yelmo, pues la superficie convexa ni 
siquiera Hefesto!* la prepararía dominadora de crines».!5 

Un detalle sintáctico de indudable interés es la construcción del indicado 
adjetivo verbal con gipi, giro que hallamos ya en Jenofonte!* y Diodoro de 
Sicilia." No obstante es la primera vez que se utiliza con optativo de 
posibilidad. Adviértase que el adjetivo funciona como predicado nominal, que, 


12. Es la única aparición de la misma en el escritor. El concepto aparece en Focílides (Fr. 7). 
No fue muy utilizado en los siglos IV-V d. C., pero, con todo, Libanio (314-394) lo emplea en 
seis ocasiones. De la leche de la cabra Amaltea se sirvieron las ninfas para alimentar a Zeus niño 
en el Ida; uno de los cuernos del famoso animal, entregado por el padre de los dioses a las 
mencionadas, pasó a ser sinónimo de la abundancia y dador de cuantas cosas se le pidieran, hasta 
el punto de convertirse en un proverbio (Zenobio, 2.48). En el pasaje que examinamos parece 
hacer referencia a los numerosos tópicos a que, de modo habitual, recurrirían los indicados 
“maestros”. 

13. Ep. 154: and yàp TOUTOV év mt NOAEONV oi OnuodiddoroAo Yivovtot, 9 TtAdTÓV Zon 
Kal TÒ Képos all AnoAdeiac, Ô obroí ye Seîv olovran ypficdar. émyrvóokelc, oipiot, TO POAOV 
todTO TÒ PádioV, © Goal le yevvatav Úrró0eow. Es una de las seis cartas dirigidas a la filósofa 
Hipatia: Ep. 10, 15, 33, 81, 124, 154. Corresponde al 404 d. C. 

14. Sólo lo encontramos aquí y en Ep. 152.1. Ahora bien, en el siglo IV, otros escritores 
mencionan con frecuencia el dios herrero: Eusebio (22), Libanio (22), Temistio (7), etc. Es bien 
conocido cómo dicho dios fabricó las armas de Aquiles tras habérselo pedido Tetis: 11 18.468- 
617: concretamente hizo el escudo, coraza y yelmo del héroe, una vez que Patroclo, vencido por 
Héctor, hubiera perdido la armadura anterior del héroe, con la que se había revestido sin que éste 
lo supiera. 

15. Calu. 17: Sidaxtéov 8’ Av en toda odk sidótac, cc Onio0gv OKEVdLovrar otixmdov 
Sıateleíco Hpiäi petatò TOD niov Kal tod kpávouc. Enel mv ye koptiv émppóvetav od dv 
“Hgparotog $ykpotfi tpixOv drepydoorto. Sinesio comienza su Encomio de la calvicie citando el 
Encomio de la cabellera de Diön Crisöstomo, escrito que habria hecho sentirse infelices a muchos 
individuos carentes de cabellos. Nuestro autor, calvo prematuro, elogia la calvicie desde varios 
puntos de vista. Puede decirse que el tema de la calvicie es un hilo conductor de su obra en la que 
se plantean, asimismo, numerosas ideas filosóficas sinesianas: cf. Ventrella 2013. El TLG 
registra, en Sinesio, 36 veces (34, en el Encomio ...), términos relacionados con el tema phalakr-. 
Es con mucho el autor del siglo IV que mas lo utiliza, seguido de lejos por Oribasio (14). 

16. HG 6.3.7. 

17. 1.89.4. 
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a su vez, tiene un objeto directo, «los que no saben». Podría pensarse que el 
sentido del adjetivo señalado esté relacionado más con «explicar», que con 
«enseñar». 


1.5. S1daxtós (1), «ensefiable», «que puede ser enseñado». El adjetivo verbal 
lo leemos desde los líricos, Esquilo y Sófocles. Es bastante usado por Platón 
(91): éste y Jenofonte son los primeros prosistas en utilizarlo desde fines del V y 
comienzos del siglo IV a. C. El pasaje sinesiano donde aparece la única 
secuencia del vocablo indicado, subrayado en el texto, es una muestra de 
acumulación léxica, la más relevante en nuestro escritor de términos referentes 
al campo semántico que nos interesa: los señalo en cursiva. Sinesio, a quien 
juzgue extraña la elevación del alma y desconfíe de la imaginación, le 
recomienda que «oiga los oráculos sagrados, que hablan sobre diferentes 
caminos»,!8 y añade: «Tras la lista completa de los recursos domésticos para la 
elevación, en la medida que es posible aumentar la semilla interior: “a unos 
(afirman) les concedió como enseñable alcanzar el conocimiento de la luz, y a 
quienes duermen les dio el fruto de su vigor”.!? ¿Lo ves? Distinguió las 
posesiones con respecto a los aprendizajes: uno aprende durante la vigilia, 
afirman; otro, durante el ensueño. Durante la vigila es un hombre quien 
enseña; pero, al que duerme, dios le da el fruto de su vigor: que es lo mismo 
aprender y obtener; pues dar fruto es algo más que enseñar».20 La secuencia es 
rica en conceptos (åvayoyń, orépua, rap,"  Óvop, bnvóovta, 
EVEKAPTLOEV)?? que merecerían un estudio detenido. 


18. Insomn. 4: AKOVOÁTO t&v igpóv Xoyiov, à Ayer nepi ówqópov Aën. 

19. La frase entrecomillada aparece en los Orac. Chald. 118. Estos Oráculos corresponden a 
los siglos I-II d.C. Para la presencia e influencia de dichos Oráculos en Sinesio, véase 
Tanascanu-Döbler 2013, 162-174; Oden, en su extenso estudio sobre nuestro escritor (2011, 153- 
211; especialmente, 188) cree que los citados Oráculos le sirvieron al autor para establecer un 
puente y enlace entre el neoplatonismo y el cristianismo. Por su lado, Watts, 2008, 193-194, opina 
que diversos puntos doctrinales contenidos en los mencionados Oráculos le llegaron a Sinesio en 
la Escuela de Hipatia, no a través de los escritos de Jamblico. 

20. Insomn. 4: petà EN TOV hov katádoyov tv otko0sv eic dvayayiv åpoppâv, kað dv 
E&soti tò Ev5odev otépua adeicar: toic dè (nol) Sidaxtov ¿does pdove yvópicua Xapéodar 
toùg dè Kal onvoovtac Efig évexápmioev dxs. Ópác; &vuioiéoteU.ev eduorpiag ua0rfozov. 6 
u&v Ozap, gnotv, 6 dè vap diédoretar AAN Dorop èv ívOponóg otv d ÖIödor@v tòv 
vrvéovia de dedc En Évekápmiosv dAkfic, c TOBTOV eivai TÒ uavOdvenv te Kol vuyyávew: TO 
yàp &ykaprioaı kai nA&ov goti TOÔ ölödeaı. 

21. Con 13 usos registrados, Sinesio es quien mäs usa el concepto en el siglo IV. 

22. En virtud de una selecciön estilistica, las tres veces en que ese verbo aparece dentro del 
escritor (el único en utilizarlo dentro del siglo IV) las hallamos en este escrito. El primer registro 
dentro de la literatura griega, y único anterior a Sinesio, lo ofrecen los Oráculos caldeos en la 
secuencia ofrecida. Los tratados hipocráticos presentan sólo en una ocasión el sustantivo 
correspondiente: Vic. 2.55 (6. 562. 7-8 L.): tà pév éyxdpria čiayopntıkótepa, «Los frutos 
maduros son bastante laxantes»: es el único precedente léxico del mencionado verbo. 
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1.6. SiwWackadeiov (5) «ugar donde el maestro imparte enseñanza», 
«escuela». Sentido secundario: «enseñanza», «doctrina». En el tratado 
hipocrático De flatibus, correspondiente al último cuarto del siglo V a.C, 
hallamos la primera mención del sustantivo en la literatura griega,” aunque en 
sentido figurado. Por los mismos años se habría escrito el famoso texto 
tucidideo en donde el historiador alude a la escuela en que los peltastas tracios 
mataron, en Micaleso,2* a todos los niños que acababan de entrar en ella.22 Por 
su lado, Platón, en las Leyes, asocia en tres ocasiones los edificios «ideales» 
dedicados a la enseñanza y los propios de los ejercicios gimnästicos, 
exponiendo sus teorías sobre cómo habían de vivir allí los maestros. 

Muestra del gran conocimiento léxico de Sinesio es que, en cinco usos, 
recoge cuatro matices diferentes del concepto. 

1.6.1. Con el sentido general de «escuela» en que cabe advertir la presencia 
fisica de maestros y de otras personas que acudían para acompañar a los niños, 
Sinesio nos habla de este modo: «Y, respecto a los calvos, ¿qué especie se 
opone a ésos? ¿Qué hombres elogiamos en lugar de los adúlteros? A aquéllos 
de quienes forman parte, en los recintos de los dioses, sacerdotes, profetas y 
servidores del templo; en las escuelas, maestros y acompañantes de los niños; 
de las filas militares, en circunstancias favorables, los generales y comandantes; 
de cualquier parte, aquéllos a quienes la mayoría considera poseedores de más 
inteligencia».?? 


23. Flat. 1 (6. 90.14): “Oca pév yàp yeipovpyficar xpiî, čvveðioðñva Set tò yàp ¿Dos to 
xepol káMuotov Sidackadeiov: «A cuantos casos en que es preciso actuar con la mano, es 
necesatio acostumbrarse — pues la costumbre es la mejor escuela para las manos». Jouanna, en su 
edición del tratado, explica que la lectura auténtica, transmitida por la vulgata y el códice M, fue 
sustituida por la errónea tðaokáov, mantenida por Littré y otros editores. 

24. Ciudad de Beocia, próxima al estrecho de Euripo. 

25. Th. 7. 29. 5: kai énuteoóvtec didackadeio naíóov, Baren uéyiotov fiv aðtóðı Kai pn 
Eruxov oi raîdeg EosAnAVdÖTEL, katékoyav rávtac: xoi Evupopà tf möAsı ndon obóspuüq 
eem nàAX.ov étépas üóókntóc TE énéncogv atn Kal deri: «Habiendo atacado de improviso 
una escuela de nifios — que había allí, muy grande, y, por ventura, los nifios habían acabado de 
entrar — los despedazaron a todos, y sobrevino a la ciudad entera una desgracia, no inferior a 
ninguna, inesperada ésa más que cualquier otra y cruel». Por tanto, no era una escuela cualquiera, 
pues el historiador, tan parco en adjetivar los hechos, ofrece un detalle preciso: era una escuela 
«muy grande» (uéylotov, superlativo absoluto; asimismo, es de tener en cuenta el genitivo 
epexegético, «de niños», pues con él se nos deja abierta la posibilidad de que hubiera, a la sazón, 
otra escuela apropiada para alumnos de otras edades. 

26. Lg. 764 cd, 779d, 804 c. 

27. Calu. 23: podáxpa dè dpa rota atta yévn tovto dviutapéyetar; tivas iuste Avöpag 
Gut poydv Ennveoonev; dp Ôv sio £v èv voto zeuéveot tôv Oev lepeig Kal npopfiton Kal 
Udkopor £v dè toic didackadetog diddokado1 Kal zoi6ayoyot OTPATIWTIKÖV de Taypdtov v 
dyiaivovor rpdyuaow oi otpatnyot te kai ot ca&(apyov ümavrayo0 dè ot zeien vodv Éyew dò 
rëm TOMÓv déod evo. Advertimos las palabras de elogio hacia los pedagogos, considerados en 
alta estima, a la par que los representantes mäs dignos de otros estamentos (aparecen situados 
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1.6.2. Dos secuencias apuntan, en la línea platónica, a un sitio «ideal», 
«utöpico», sin base real. La primera ocupa una extensiön considerable, pero 
merece toda nuestra atenciön: «Y a quienes sobresalfan en tal cometido ya no 
era posible verlos como miembros de un rebaño, sino ilustres gracias a las 
honras otorgadas por el rey, al presentar su arte como servidora de la razón, 
porque la inteligencia progresa al revestirse de palabras; y lo bueno y lo que es 
de calidad inferior muestran que la?8 han equipado, como a un hombre, como 
decorosa o indecorosa. Por tanto, Osiris? creyó justo honrar la educación 
preliminar, pues creía que la educación es fuente de virtud. Y la piedad, 
entonces más que en cualquier otro momento, tuvo lugar entre los egipcios. 
Esos son bienes del alma, y los egipcios abundaron en ellos durante el reinado 
de Ositis, de modo que el país se parecía a una escuela de virtud, mirando los 
niños a un solo guía, haciendo lo único que veían y diciendo lo único que 
ofan».3° En la segunda leemos lo siguiente a propósito del propio escritor: «Mas 
como ni fui filósofo popular, ni me entregué a la büsqueda de aplausos, ni abrí 
escuela (y, en nada menos era, y que siga siéndolo, filósofo), de ese modo 
tampoco quiero ser sacerdote popular».?! 


precisamente en medio de los dedicados a la religión y la milicia), y, en todo caso, dotados de 
relevante inteligencia. 

28. Referencia a la inteligencia (voOc). El escritor juega con la imagen de revestir tanto la 
inteligencia como a una persona. 

29. Sinesio, con 51 referencias, es el que más cita a la divinidad egipcia en el siglo IV. Es 
indudable la influencia del De Iside et Osiride plutarqueo en el Aegyptus sive de providentia sinesiano: 
cf. Bregman 1982, 68. Datos importantes sobre las fuentes literarias de este tratado ofrecen 
Cameron et alii 1993, 253-300. 

30. Pronid. 1.12: Kal yàp Todg év TÔ TOLIWÖE dupépovtoc OÙKÉT bé dyeXafovs ópàv, GAO 
kapımpods toG ropa pasúéos WEN rom TAPEYOLÉVOVS dmpéri ppovrioens, ón voc 
mpéeroi Aéčeow Anmexönevoc TÒ dè EU TE Kal yeîpov Gerd) fo TÒv avTÓV, Qonep Avöpa, Kal 
£boyfiuova kai doyriuiova Setkvvow. xal zpozaióeíav oov "Dome N&lov vuiüv: zaıdeiav yàp 
Opere eto mnynv eivai. edoépeiá ye uv tóte Aë pódota návtov kapv Alyumiioig 
Éngyopíacsv. taðta èv yvyfic dyadd, xoi eb0nvoóvro adi@v ¿m ts 'Ooípidos pacwetag 
Aiyúrios oc Zou mv xópav ápetic Sidacadeío, rëm raiómv rpos Eva BAenóvtov TOV 
Tyeuóva, kai öpwvrov te Ev, © tı Op@ev, Kal Aeyéviov Ev, A tı dikovolev. Destaco con 
subrayado el vocablo que estamos examinando ahora, mientras pongo en cursiva otros dos 
terminos del campo semäntico que nos interesa. Las frases previas que preceden a la propaideia 
nos muestran el aprecio de Osiris hacia quienes sobresalian en los distintos saberes mediante 
distinciones y premios relevantes que los hicieran destacar sobre la masa de ciudadanos. 

31. Ep. 57: GAN Geen oddè PUPO éyevóunv ónuóctoc, oddè deurpokoriung 
enedeunv, oddè didaokaAeîov Tivoréa (Kol oddèv NTTOv Nv TE Kal env ou.ócogoc), oft Odi 
iepedg Snudorog siva BobAouaı. Dicha Carta, titulada Contra Andronico, es propiamente un 
discurso, y fue redactada en el 412. En ella Sinesio prepara la excomuniön de Andronico, jefe 
militar que había violado el derecho de asilo de un templo. Por su parte, la Carta 58 contiene los 


detalles de la indicada excomuniön. Destaca, en el pasaje ofrecido, la presencia de Ogatpokonía, 
término rebuscado, presente sólo dos veces en la literatura griega, y cuyo ünico precedente lo 
encontramos en el tratado onirocrítico de Artemidoro, 2.70. Para la presencia de Andronico en 
la obra de Sinesio, consültese Harries 1999, 170-171; y Allen-Neil 2013, 158-162. 
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1.6.3. Un sentido especial surgido en época helenística es el de Escuela’? 
filosófica. Sinesio registra este valor al hablar del ilustre pasado de la Magna 
Grecia y sus egregios representantes culturales: «Habiéndoles confiado esas 
comunidades hasta la novena generación después de Pitágoras,? preservaron 
próspera a Italia. Y, con respecto a la Escuela eleática?* de Atenas, se ocuparon, 
con igual aprecio, de las letras y al mismo tiempo de las armas».?5 

1.6.4. En época tardía el sustantivo pasó a tener otro valor: «enseñanza», 
«doctrina».36 Así lo vemos en Sinesio: «grandísima contribución a la enseñanza 
de Cristo llega a ser el nümero de libros panegíricos que aumenta con los 
afios».?7 


1.7. Sidaokadía (2), «enseñanza», «objeto de enseñanza», «doctrina», 
«explicación». El sustantivo surge en el siglo V a. C. Lo emplean Pindaro, 
Tucidides y los Tratados médicos hipocráticos; después, en el IV, lo recogen 
Platón, Jenofonte, Aristóteles y otros. El término fue ampliando su contenido 
semántico. 

De las dos secuencias sinesianasó8 selecciono una donde aparecen otros 
vocablos relacionados con la educación (sefialados en cursiva en el texto 
griego), por lo que tiene especial interés para nuestro estudio. Es la siguiente: 
«Pues sé que me he encontrado, desde hace tiempo y hasta hace un momento, 
con algunos hombres que, por haber oído de modo precipitado algunas 
frasecitas pomposas, creyeron no ser legos, lo que realmente eran, y que, llenos 
de vanidad, ensuciaron dogmas sagrados con la pretensión de una ensefianza de 
lo que no habían logrado instrucción. Y, además, hicieron depender de ellos a 


32. Registrado, al menos, desde Dionisio de Halicarnaso, Dem. 2. 

33. Presente ocho veces en el escritor, que se ocupa de vatios aspectos del filósofo y 
matemático bastante mencionado en el siglo IV d. C.: Eusebio (111), Teodoreto (63), Juan 
Crisóstomo (17), Libanio (11), etc. 

34. La expresión "Diego Sidackadeiov sólo la tenemos aquí y en Eusebio (PE 11.2.3), 
dentro del siglo IV. En fechas anteriores la he encontrado dos veces en sendos filósofos del II d. 
C.: Aristocles y Ático, una mención en cada uno. 

35. Astrolab. 2: tadT dpa uéxpic éváme And IMudayópov yevgGc tà kotvà rtt0t£v0Évtec, 
eddatuova mv ItaMav ¿mpnoav: kai uv TO "EAeattkóv tóte AMvnor didaokadetov Aóyov 
te dua Kol ózAXov potios éxmeuelíiBnoav. El escrito está dirigido a Peonio, un personaje 
importante en la corte de Constantinopla e influyente ante el emperador. Sinesio le envió un 
astrolabio como regalo. 

36. Cf. Iren. Lugd., Haer.1.26.1: siglo II d. C. 

37. Ep. 9: xoi neylom mpoo0ükn TO didackaretm Tod Xpito0 yivaraı 6 TÓV 
navnyuptkóv BıßAimv Op Duc toic Eviavroig ovvav&avönevoc. La Carta es del 411 d. C.: como 
destinatario consta Teófilo, arzobispo de Alejandría. Banev 2015, especialmente, 100-103, aporta 
numerosos datos sobre la relación entre Teöfilo y Sinesio, en el contexto de la Escuela de 
Hipatia: nuestro autor apreciaba en alto grado las capacidades oratorias del mencionado. 

38. En la otra el sustantivo tiene que ver con la «explicación», más que con la «enseñanza»: 
Ep. 57: ákóXovOov duîv tùv didackoMav tôv nep éuè tpayudtov noujcopot: «Os prepararé 
una explicaciön coherente de mis asuntos». 
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tres o cuatro para que les admiraran, nada alejados de ser vulgares en sus almas 
y ninguno de ellos formado de acuerdo con las enseñanzas preliminares. Pues el 
saber aparente es algo terrible y engafioso, al no renunciar a nada en el caso de 
los ignorantes y atreverse a todo de modo desconsiderado. Pues, ¿qué hay más 
osado que la ignotancia?».?? 


1.8. 618 ÓcKaAoc (12) 


1.8.1. Alguna secuencia apunta a personajes reales si bien bajo el ropaje de 
relatos míticos del pasado: «El mayor, Tifeo,% en una palabra, era bastante 
desmafiado en todo. Precisamente cualquier saber — de todo el egipcio y del 
extranjero el rey le había puesto maestros a su hijo Osirist! — lo había odiado 
con total convicción y se reía del asunto, en la idea de que era inútil y 
esclavizaba las mentes». 


39. Ep. 143: ngi tot ovyyeyovos yó Geo olda Kol naAaı uèv dtáp tot koi Évayyoc 
&vOpómoic, ot Sia TO TPoWMNE diknkoévar Ppnuatiov ceuvotépov, iariomoav Éavtoîg Onep 
Moav idiota siva, Kol Pong EunmAnodevres ¿uóduvav Osonécu Séyuata petaronice 
ddackadias, v ok edtiynoav udbrnow. xoi pévtor kai Todg davpacopévove Tpeîc tivas Ñ 
téttapos odógv dzoócovrac Bavadoovg eivai TÓ ye katà yvyàc dvnprioavro, undè Sud tôv 
aporadevudtov Eviovg Nyuévovc. ógwóv yàp f| 606ocogía kai dtamnAgv, gv odk sidóow 
ovóev dvadvouévn kai móvra ANEPIOKENT@G touca. TÍ yàp dv duadias yévowo 
dappadebtepov; La Carta es del 402 y está dirigida a Herculiano, que había sido amigo íntimo de 
Sinesio durante los años en que ambos permanecieron formándose en la Escuela alejandrina de 
Hipatia. Nuestro autor lo denomina amante de la filosofía y de la literatura; los dos eran 
platonistas convencidos. El primero se quedó unos años más en el círculo de la filósofa, y, 
posteriormente, subió mucho en la escala social, alcanzando notable influencia en los círculos del 
poder. Nuestro autor lo menciona en nueve cartas (137-146), escritas entre 395 y 402 d. C., 
donde el citado antropónimo lo leemos siete veces. El pasaje es digno de una atención mayor que 
la que puedo dedicarle. Me fijaré solamente en el sustantivo platónico (3) Sogocopía, dilecto, 
posteriormente, de Galeno (14), y presente sólo aquí en Sinesio, único escritor que lo utiliza en su 
época. Es buena muestra, creo, de su cuidadosa selección del vocabulario. 

40. Lo tenemos 41 veces es este escrito, que contiene más menciones del mismo que las 
ofrecidas por todos los demás autores del siglo IV. 

41. Sinesio lo ofrece en 53 pasajes, lo que supone casi la mitad de todas las apariciones 
dentro del siglo IV. 

42. Prouid. 1.2: 6 dè npeoBútepoc, 6 Tupac, Evi Aóyo, návta énapíotepoc. copíav uèv ON 
nâcav, don te Aiyurtia koi Song drepopiov Sidackddovc 6 Boodenc Ooimët tO nað 
TOPEOTÁGOTO, ATEOTUYÑKEL TE ĞAN yvóun kai kateyéda TOD npáypatoc, oc Apyod TE Kal 
8ovAodvrog tás yv@pac. Bajo unos nombres de fuertes resonancias míticas se esconden 
personajes reales: en la contraposición de los hermanos Osiris/Tifón late, en realidad, otra: 
buen/mal gobierno. Osiris sería, en realidad, Aureliano, prefecto pretoriano del imperio de 
Oriente durante el reinado de Arcadio, y protector de Sinesio; por su lado, sobre quién sería el 
personaje retratado como Tifón se han dado varias interpretaciones no definitivas, pero parece 
establecido que no había relación de parentesco entre las dos figuras coetáneas de nuestro 
escritor. No hay acuerdo sobre si bajo el ropaje de Tifón, estaría Cesario o Eutiquiano: cf. 
Liebeschuetz 1987 y Hagl 1997, 140-144. Por Eutiquiano se inclina Kennedy 2008, 39. Un detalle 
interesante es que Tifón rechazara «el saber», «el conocimiento» (copia), por ineficaz y por su 
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1.8.2. En varias ocasiones se alude a Hipatia: «Acostado en el lecho dicté la 
carta que ojalá recibas con salud, jmadre, hermana, maestra,% y, por todas esas 
cosas, benefactora y todo lo que conlleva honor, tanto obra como palabral».** 
Asimismo: «Pienso que esta carta la llevará Pedro, tras recibirla por intermedio 
de una mano sagrada. Pues yo la envío desde Pentápolis a nuestra comun 
maestra». Y, en otro lugar: «Por tanto, te ofrezco un regalo, muy conveniente 
para mí al darlo y para ti al recibirlo, obra de mi inteligencia, todo cuanto 
contribuyó a proveerme la más reverenciada maestra, y salida de la mejor mano 
existente entre nosotros para la elaboración artesanal de la plata [...]».^6 

1.8.3. Cinco veces tenemos el sustantivo que nos interesa en Dzón, donde 
encontramos importantes consideraciones generales sobre el modo de ser y 


capacidad para esclavizar el pensamiento de las personas. Reparemos que dicho «saber» es aquí el 
resultado de la enseñanza transmitida por los maestros y recibida por Osiris; es decir, en el fondo. 
Tifón ataca tanto la enseñanza en sí misma como el resultado de la misma, los saberes 
aprendidos. Nótese el aprecio del rey de Egipto tanto por el conocimiento («saber») localizable en 
ese país, como el que podría conseguirse en el extranjero. Esa duplicadad origina una estructura 
sintáctica complicada: si la primera parte (Son TE Aiyvrtio) aparece en nominativo, caso propio 
de la enumeración, la segunda la vemos en genitivo al ser el objeto directo de 610noKóAouc. Un 
punto interesante de la secuencia es que, en la situación ideal presentada por Sinesio, para cada 
uno de los saberes había, a la sazón, maestros distintos, lo que indica una especialización de la 
profesión referida a los primeros estudios, los que hoy consideramos primarios. 

43. Es uno de los primeros (quizá el más antiguo) de los usos del vocativo de dicho 
sustantivo referido a una mujer. Hay algún precedente, pero aplicado a una divinidad o ser 
asimilado con la misma (cf. Crates de Tebas, Fr. 365, donde se alude a la Tých 

44. Ep. 16: Kiwonerng danyopevoa mv énotoA(v, ñv dyiafvovoa kopícoto, prep Kal 
ABEAPN koi SLÖKOKAAE kai ou TÁVTOV tobtov EDEPYETIKT| xal züv Ö TI t(uov Kol rpàyuo xoi 
Gvopa. Escrita en el 413, es quizá la última de nuestro autor. 

45. Ep. 133: tabınv yé tot tijv EmiotoAnv Hérpov oit Sraxopueiv, mapa uonc Aofóvta 
TG iepàg xeipóc: otéMLO yàp adınv ano IevvaxóAeoc èyò npóc tijv diddokadov TRV kowiv. 
La carta es del 405 d. C. El destinatario es Olimpio, un sirio rico, antiguo compafiero de estudios 
del escritor en la Escuela de Hipatia, y que llegó a ser obispo de Ptolemaide. Sinesio le dedicó 
ocho cartas. Con respecto a Pedro, antropónimo presente cinco veces en las Cartas, y referido a 
tres personas distintas, el portador de la mencionada carta es distinto del criticado abiertamente 
por el autor en la Carta 17. Nuestro escritor alude a la Pentápolis 30 veces en sus obras, casi la 
mitad de las apariciones del corónimo en el siglo IV. La región del oeste de la Cirenaica estaba 
formada por cinco ciudades: Berenice, Arsínoe, Ptolemaide, Cirene y Apolonia. Una de las 
primeras menciones del territorio indicado la ofrece Flavio Josefo, BI 7.439. 

46. Astrolab. 4: npooóyo SN cot pov, éuot te ova coi te Aaßstv rperodéotatov, 
Siavoías uev Epyov ¿uñc, Aen por ovveunópnosv il cefacpumtdin o0 0KkaAoc, xeipóc dè TÜV 
Kaf nnäg eic Snuiovpyiav Apybpov tS Aptorng [...]. Señalemos el superlativo ceBacjotárn, 
que no aparece hasta el siglo II d. C. (2 usos en su forma masculina), y por el que el escritor siente 
especial predilecciön (6 apariciones; casi la mitad de empleos dentro del siglo IV). Por cierto, es la 
primera vez que lo leemos en femenino dentro de la literatura griega. 

47. En el discurso titulado Dion (titulado así en recuerdo de Dión Crisóstomo) el autor se 
dirige a su hijo todavía no nacido y expresa su ideal de educación, la taideta, entendida como una 
preparación para la filosofía. La educación general no es suficiente para ser feliz, sino que es 
preciso alcanzar el nivel de la filosofía, como en su día hiciera Dión. 
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actuar de ciertos maestros. Sinesio habla de sí mismo en el siguiente pasaje: «Al 
mismo tiempo tampoco consideraba afortunado rendir cuentas a los propios 
oyentes y en nombre de los propios oyentes, y, en nombre de éstos, a sus 
familiares, y a éstos mismos, por las lecciones de cada día. Pues el varón 
maestro quisiera disfrutar de fama entre sus discípulos, y que los muchachos 
aplaudan por sus palabras. Por tanto este otro teatro es con mucho más triste. 
Pero, en la situación presente, me relaciono con cuantos quiero y sobre los 
temas, puntos, cuándo y dónde decido. Y uno causó un beneficio al estar 
conmigo, pero también él mismo se benefició. Y yo preferirfa escuchar a 
quienes dicen algo bueno más bien que decirlo yo mismo, pues para cualquiera 
es preferible tener trato con los mejores en vez de con los peores».*? 

La secuencia va seguida de una larga explicación sobre cómo actuaba un 
maestro de aquellos momentos, de forma muy diferente a la que seguía Sócrates 
con Pródico e Hipias, e incluso en su relación con Protágoras. Se mencionan 
otros discípulos y amigos del primero (Glaucón, Critias, Simón el zapatero, que 
tomaba notas de las charlas con aquél,? etc.). La gran diferencia establecida por 
Sinesio respecto a los maestros de su época es precisamente que Sócrates no 
pretendía ser sabio. 

Algo más abajo leemos así: «Pero ésta es la vida del maestro [...] Pues el 
maestro, una vez que se ha atraído a quienes le admiren, no admite nada de 
ningün otro que hable. Si no, hay peligro de resultar menospreciado y de ver 
que los muchachos se vayan volando. Pues, si no va a aportar diferencias, 
echaba a perder su condición. Y él debe ser visto como maestro. Por tanto 
destino de un maestro es ser envidioso, la más grande y más material de las 


48. Dio 13: dua Se 0008 paxdpiov ópmnv e000vac Uz£yew, kai abtotc totc dkpoataîg Kal 
bníp aùtâv tv AKPOAT@V, oónép HEV adt@v toic Tpootikovow, DEP dè TÓV Oonuépol Ayov 
avtoic: BovioitO yàp dv 6 óudokaAoc åvùp eddoxiyuetv Ev toic paîntaîc, xoi Oopupeiv émi 
toîs Aöyoıg adtod TA Tarddpia. oùkoðv AAAO toOto Aéatpov tapà TOA óvotuyéotepov. vuvi 
88 ónócoi te Povoa, kai ónóca, Kol epi Ôv, Kal óznvíka, koi Zou, soot Kai or 
oóvguw Kal ô uév ti; Ovnog ovyyevónevoc, è de adrög vato. BovAoiunv 8° dv ¿yo zéi 
dyadóv ti Aeyóviov dover HAAAOV Tj Ayew adróc: TÁ navü yàp eütuyéotepov duetvoow 
&vtuyydvew D xeípoctv. Sinesio censura la sumisión de los maestros al tener que dar cuentas de 
todo a los alumnos y a los familiares de los mismos, y saca a la luz dos aspectos interesantes: el 
elogio que el maestro espera de parte de sus alumnos y los aplausos de éstos ante las palabras de 
aquél. Considera esa situación un teatro mucho más desgraciado que el que ha criticado en las 
páginas precedentes de su discurso. Frente a la situación propia de la escuela (se habla de los 
Taddpia, niños de corta edad), nuestro autor se siente libre para hablar de los temas que desee y 
con las personas y lugares en que le parezca bien. Watts 2008, 12-14, examina la actitud crítica de 
Sinesio frente al comportamiento de ciertos maestros de su época que, a fin de poder encontrar 
un puesto de trabajo, necesitaban cartas de recomendación de quienes habían dirigido sus 
estudios. 


49. Cf. D. L. 2, 122. 
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pasiones. Y pedirá que no haya ningún sabio en la ciudad, y, de haberlo, dañará 
su fama, a fin de gozar de admiración solo él».50 

1.8.4. El sustantivo revisado tiene en una ocasión el sentido tardío de 
«maestro de la ley», referido al intérprete y transmisor de los escritos bíblicos: 


[13 


«El Antiguo mantuvo la promesa, y el Nuevo envió un apóstol. Y la frase “y 
echaba desde ésta en aquélla" alude enigmáticamente a la sucesión de los 
maestros de la ley, la de Moisés y la del Señor».5! 

1.8.5. Aparte de los profesionales de la enseñanza hallamos los maestros 
como atributo, dentro de una referencia metafórica en que se habla de los 
«diarios», «libros de notas»: «Pues si el sofista lemnio afirma que los diarios son 
buenos maestros para hablar bien de cualquier asunto por cuanto no se 
desdeñan los puntos menores, sino que es forzoso ocuparse de lo trivial y lo 
serio, ¿cómo no va a ser justo que los "nocturnos" sean traídos para el 
argumento de la interpretación?».?? 


50. Dio 14: AAN 6 ye tod didaordAov Doc [...] äi A ye diddoxados, éneiüv 
¿¿aptíonta: toù davuacouévovc, odievos oddev drodéteta Aéyovtoc. T) kívóvvoq 
katappovnofivar Kal repudeiv dpurtdueva tà Helpáxia. el yàp od dtoloeran, tiv onó0soww 
gp0eipe: Sei Se adtdv mnpetodar diddoxadov. siuapuévn toívov àvópóg didackálov Koi 
p0ovepov adrov civar, TO péyiotóv te Kol oAikóratov tôv na0Ov: Kal aredéetar uàv undéva 
yevéodar ooqóv v nöAsı yevouévou dè Avpavettar tv õóčav, iva uévog dmofAénowo. 
Advertimos la acumulaciön (cuatro veces) del sustantivo (sefialado en cursiva) en un breve 
contexto: es un rasgo de estilo. 

51. Hom. 1: fj pèv naAoıd tv brdoxeow Éoyev, D dè véa tòv dóotoAov éEfiveykev. TO dè 
"ExAwev k tovtov EIG toOto tjv diadoygiiv rëm didackdAimwv aivíttetat TOD véuov TOD 
Mooaiko0 Kol Tod Kvpiaxoó. En esta Homilia, Sinesio recomienda beber con moderación en la 
Pascua Florida, y no embriagarse. Recuerda una cita bíblica esencial (Ps. 74.9): *Tlotápiov Ev 
xep kupiov otvou áxpátov zAfipec xepáopotoc, Kal Ék)ivev ék voÓtou sic toOto, TANV Ô 
1puyíac adtod oft &&ekeváOnv : «En la mano del Señor una copa llena de vino, mezcla pura, y 
echaba desde ésta en aquélla; la hez del mismo no se agotó». Hay varios problemas de 
interpretación, pero lo importante, para nuestro propósito, es sefialar la sucesión de maestros, en 
el sentido de expertos, tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento. El de Cirene señala líneas 
más arriba que cómo se puede decir de un vino que es «puro», si se habla de una «mezcla»; y si la 
copa era una sola, ¿cómo pasaba de una a otra? A modo de resumen dirá más abajo que se trata 
de un mensaje “enigmático”. 

52. Insomn. 18: si yàp tac Epnuepidag 6 Añuvioc cogiotris dyadas eivor 66aokdAouc qnol 
Tod nepi dmovtoc ed eineiv tÔ undè tOv persvov onepopüv, dAl' üváyknv. eivor did návtov 
iévar paviov TE Kol otovdatov, TOS ox déiov dyeodar tàs Enwuktidag sic Epunvetag 
dréde0wv; El lemnio aquí citado es Filöstrato, el cual, refiriéndose a los Discursos sagrados de 
Aristides, afirma (VS 2.581): ta Se BiBMa tadta Epnusplöwv éréyer TIVA ov Aóyov, oi dè 
Epnneptöes dyadai iódoadhor Tod nepi mavrós ed dodéyeodar: «Esos discursos le servían en 
cierta manera de diarios, y los diarios son buenos maestros para hablar bien sobre cualquier 
asunto». El párrafo establece una cierta correlación-oposición a distancia entre épnuepfdac/ 
¿mwurkrtidac. Si Epnuepic, «diario», «libro de notas» es un vocablo registrado a partir del siglo II 
d.C. (entre otros sentidos se aplicó a los cuadernos reales en que se anotaban los sucesos de cada 
día durante las campañas de Alejandro: cf. Plu., A/ex. 23; Moralia 623e; Arr., An. 7, 26, 2), 
ENIVOKTIG es un término hipocrático que designa una clase de püstulas especialmente molestas 
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1.9. diddoxo (17). Registrado desde Homero (10),53 evoluciona mucho 
durante el V a. C.: destacan en usarlo Aristófanes (70), Sófocles (35), Tucídides 
(26), Eurfpides (25), etc. A partir de ese momento, poesía y prosa lo utilizan por 
igual. Posteriormente, Platón (221) es quien más lo emplea en el IV. 

Me limito a los ejemplos relacionados con la educación, prescindiendo 
de otros en que el verbo, dentro de un amplio abanico de valores, equivale a 
«explicat», «mostrar», «demostrar», «advertir», etc. 

1.9.1. Comenzaté con tres secuencias de Dion, porque es el ensayo que 
contiene el mayor número de apariciones de términos relacionados con el tema 
*dida- (8 con èidack-, más 1 con èiday-59).57 En la primera, Sinesio, 
preocupado por la instrucción que habría de darle a su hijo todavía no nacido, 
se dirige a él recomendándole que, llegado el momento, tenga en alta estima a 
dicho escritor, y que, dejando sus altos estudios científicos o abstractos, recurra 
a la lectura del mismo: «Me aconteció decir estas cosas sobre Dión a mi último 
hijo que va a nacer, pues me vino una profecía cuando recorría los diversos 
escritos del indicado. Acabo de experimentar un sentimiento paternal, y quiero 
ya estar junto a mi hijo y enseñarle a pensar lo que me viene a la mente sobre 
cada escritor y cada obra, presentándole unos hombres amigos junto con el 
juicio correspondiente a cada uno. Entre ellos, esté también Dión de Prusa, 
hombre extraordinario en hablar y razonam.°® 


durante la noche. Ahora bien, Sinesio quiere relacionar por el sentido ambos sustantivos, de 
modo que si el primero apunta a las notas tomadas durante el día, el segundo quiere aludir a los 
apuntes escritos durante la noche. Así parece indicarlo unas líneas antes del párrafo recogido: 
Zoe) huels d£wboopev tac xaXovpévarg ¿onuepior tàs dp’ Nuov óvonalouévac émvuktidac 
cuvóztovtac Zem tG év éxatépa toñ ówGayoyfi; brouvipoata: Conv yáp tiva trjv katà 
pavtacíav ô Aöyog éx(0gto, võv èv Berrio, vov dè xeíipo tfi; uéonc, oc dv dyietag ¿xn TO 
mvedua Kal vócov: «Pues consideraremos justo mantener junto a los llamados diarios las 
denominadas por nosotros “notas nocturnas” como recuerdo del transcurso de la existencia en 
cada vida, pues el discurso mostró cierta vida en la imaginación, ya mejor, ya peor que la 
intermedia, segün como el pneuma esté en relación a la salud y la enfermedad». 

53. Con el valor de «domesticar», «explicar», «enseñan»: cf. I/ 9.442; Od. 8.448; etc. El verbo 
presupone la inteligencia, o, al menos, la capacidad de aprender en quien recibe los efectos de 
dicha acción, y, al mismo, tiempo, el conocimiento y saber en el sujeto que ha de enseñar algo. 

54. Algunos aparecen en otro lugar de este estudio: cf. pasajes recogidos en nn. 19, 104, 150. 

55. Etimológicamente hay que suponer un tema *dns-. Así Chantraine 1968, 278. 

56. Cf. en este trabajo, Susan. 

57. Es decir, un total de nueve secuencias. 

58. Dio 4: Tadrá por nepi Alwvog einelv ¿me npóc vóv Votepóv note nalda goduevov, 
¿rel por Kal ÕIEÉIÓVTI TOUS TAVIOSANODG adtod Aóyouc uetatò TÒ pdvievpa yéyove. TATPIKOV 
sn nénovða, xoi fón ovveivaı tÔ nusi BobAouaı kai Siddokerv ditta por Ppoveiv Zeie nepi 
EKÓOTOV cvyypagéag TE Kol cvyypdupoatoc, cvviotàg adito qíAouc dvdpag ETÀ cfi 
mpoonkovong Ékaotov kpíosoc: v oic goto kai Alov 6 Ipovoasóc, nepirtóc üvilp eineiv te 
Koi yvóvot. En esta secuencia Ö1ö40KW@ lleva un objeto directo: ppoveîv, del que depende, a su 
vez, como complemento directo, el indefinido ätta, que funciona como sujeto de rect. 


El léxico de la educaciön en Sinesio 59 


En la segunda, el escritor resume su idea sobre la cultura. Dentro de un 
pasaje extenso se nos habla de la necesidad de los grados sucesivos en la 
preparaciön, de no avergonzarse de aprender tarde y de varios otros puntos 
referentes a la educaciön. El prosista menciona a Söcrates, cita a Platön, etc., 
pero recurre asimismo a ejemplos miticos (Cadmo, Îcaro). Concretamente en el 
texto que ahora examinaremos se nos habla de los Gigantes que se levantaron 
contra Zeus y los suyos, es decir, la famosa Gigantomaquia. El autor critica 
duramente a quien se dispone a ensefiar sin haber aprendido con anterioridad: 
«Habríais sabido esto solo: que no tenéis conocimiento de nada. Y arrasträis 
hacia vosotros una doble ignorancia con grandilocuencia, llenos de orgullo en 
vez de sensatez, y lanzados a enseñar antes de haber aprendido; lo diré de 
nuevo: jay de vuestras palabrasljay de vuestras opiniones! ¡Qué monstruos 
nacen de vosotros, dispersos sin artificio y con mültiples cabezas, como los que 
cuentan que un día se alzaron contra los dioses!».5° 

En la tercera, el léxico opone de modo radical la enseñanza y el 
aprendizaje: «A los muchachos, si prestaban atención, les era posible no ignorar 
que quien enseñaba era Protágoras, y quien aprendía, Sócrates». 9? 

A partir de este momento me detendré en las voces media y pasiva, 
seleccionando algunos ejemplos importantes para nuestro objetivo. 

1.9.2. El autor, en su deseo de demostrar que las cabezas rasuradas son 
más duras que las dotadas de cabellos, habla de alguien que se hacía afeitar 
dicho lugar anatómico vatias veces al día y que, presentándose en el teatro ante 
la multitud para demostrar la dureza de su cráneo, entre otras pruebas 
realizadas «pelea a cornadas contra un carnero amaestrado que inicia su ataque 
muy bien desde lejos». 6! 


59. Dio 10: aùtò yàp dv toOto Nntotaode, TO undevòg dulv Eniornunv rapetvar mv de 
Suv üyvowv Ep éavtobc pueyoAozpenóc £Akete ppovíatoc yàp dvi qpovüosog 
bzozAncOÉvtec, kal npiv nadstv diddoxew EnıßBoAAöuevor, náv pô: ped vOv Aóyov, ge" 
mv Soyuótov, ola kai TIKTETOL nap dov Tépata dtexvóc Sreoraouéva Kol TOAVKEPOAD, cid 
pao Enavaoriival mote toic Deotc, En este caso 8:60ox« funciona con valor absoluto, sin 
complemento alguno. Que hace referencia a «enseñar» resulta claro por su oposición léxica 
respecto a Hoen, 

60. Dio 14: Koi toic peipakiois ¿Eñv, el tpoottyov tòv vodv, un dyvostv, Ootic èv ô 
óioáckov Ilpwrayöpac, otc Se è uavBávov Xokpátnc. Otra vez encontramos nuestro verbo 
con valor absoluto y constituyendo una oposición frente al participio de presente de navOdvo. 
Volveremos a ocuparnos de la secuencia, dentro de un contexto más amplio, en la n. 153. 

61. Cal. 13: Kol Siakvpittetar Sedidayutvo Kpiò róppodev ED udda tòv n(ruAov 
kataoelovrı. El verbo adquiere aquí otro matiz: «ser amaestrado», lo que no deja de ser un modo 
de aprender propio de ciertos animales. Otra muestra innovadora del léxico sinesiano tenemos en 
Staxupítto, «luchar a cornadas», que aparece en él por primera vez (2) y registrado unas pocas 
veces más en la literatura griega posterior. Dicho verbo está relacionado con xégac, aunque 
subsisten problemas no bien resueltos: cf. Chantraine 1968, 602. 
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1.9.3. «Y me pidieron incluso que compusiera una defensa en un escrito 
explicando lo que yo había aprendido».2 «Y, en primer lugar, los soldados que 
reciban órdenes y aprendan a tener consideración y a ser lo menos molestos 
posible para los ciudadanos y los que viven en los campos |[...]».9? 


1.10. öıdayxn (1), «objeto de enseñanza», «enseñanza». Desde sus orígenes es 
un término técnico. Demócrito, Heródoto, Tucídides, Platón (14), Aristóteles 
(3), Dionisio de Halicarnaso (19), Nuevo Testamento (29), etc., se cuentan 
entre los que emplean el sustantivo. En el siglo IV d. C., destacan, con mucho, 
Juan Crisóstomo (59) y Libanio (19). 

Sinesio elogia a Pitágoras y su Escuela en el sentido de que una mente 
independiente está más preparada para cualquier vocación, pero, al mismo 
tiempo, adopta una postura crítica: «Pues esos libros llenos de errores parecen 
buscar rendir la mente a los ojos. La enseñanza de Pitágoras les encargaba eso a 
los muy jóvenes: por un lado probando la naturaleza de cada uno, y por otro 
considerándolo ejercicio preparatorio, más propio para un muchacho que los 
argumentos basados en la geometría de los planos. Pues no es gran trabajo, tras 
haber ajustado una letra, o una sílaba, o incluso también una frase, y si quieres 
un periodo completo del discurso, utilizarlos luego convenientemente a partir 
de un libro». 


1.11. petadiddox® (4) «enseñar otra cosa», «cambiar el pensamiento» o la 
doctrina. Aparece en la literatura helenística e imperial. Lo encontramos a partir 
de Diodoro de Sicilia, Dionisio de Halicarnaso, etc. 


62. Ep. 67: Wäi Se éuod katedéovto romoacdor covnyopíav Ev ypáppaot, drep 
¿siddxBnv Siddoxovta. Nótese que el sentido de «explicat» (de la forma activa) aparece junto al 
de «aprender», propio de la pasiva; el objeto directo (nep) pudiera referirse a las dos formas 
verbales, pues es sabido que la pasiva de 8idokO puede admitir un acusativo, especie de objeto 
directo (o acusativo de relación), ya que, por el sentido, el verbo pasa del sentido de «ser 
enseñado» al de «aprender algo». La extensa carta 67, dirigida a Teófilo, patriarca de Alejandría, en 
411, expone que en unas ciudades de la Pentápolis, cuyo obispo había muerto, no querían otro 
nuevo, sino seguir dependiendo del episcopado de Pablo, al que pertenecían anteriormente. 

63. Regn. 2: Kai npóxtóv ye énvtevóyOov kai Sesidáx0ov ot orpo ro peideodaí te Kal 
fixiota Avanpoi yivecdar xoi; àotunóXot; te Kal dypodiattore [...]. El escrito está dirigido al 
emperador Arcadio y le indica como debieran comportarse los soldados romanos. De nuevo la 
pasiva con objeto directo: aqui, funciona como tal la doble completiva de infinitivo. 

64. Dio 17: xà yàp Smuapmuéva tadta BıßAla tòv vodv Eniinteiv Éoiev émotatodvta 
tals yeot toOto Kol toi; koms uerpaxtorg énévattev ñ IIvdayöpov čðayń, Ana uv 
dmorepopévn tG posos ts £kóotov, dua SÈ xoi Tpoyúuvacua adtò Ayovpévn, 
nasótepov čt TÜV énunéóov Ev yeouetpia Anppiévov: od yàp uéya TO Épyov otorxeiov 1j 
ovAAaßrv, goto de xoi AéEw, ei Se BobAsı kai piav Olm nepíoóov Aóyou &ppóoavta, idv 
Erolumg ypficdar toi; ånò tod pifA(ov. Indudable importancia tiene el proceso educativo 
seguido en la lectura de un libro: letra, sílaba, frase, periodo. 


El léxico de la educaciön en Sinesio 61 


Selecciono dos ejemplos, por su interés, aunque el verbo señalado toque 
tangencialmente el campo que examinamos. En el primero se nos habla de los 
cultivadores de la filosofia, para distinguirlos de los sofistas: «Cuando quienes 
gobiernan los poderes y tienen en su mano los asuntos de las ciudades no son 
del vulgo sino que poseen inteligencia, rápidamente reconocerán el espurio y el 
legítimo. Y el pueblo, ya no con dificultad, cambiaría su aprendizaje del engaño. 
Pues no es preciso hablarles, sino marcar a los falsos con su desaparici6n».9 

En el segundo, Sinesio habla de dos ancianos que discutían agriamente a 
propósito de temas políticos, lo que le permite criticar a quienes, con avanzada 
edad, pierden el tiempo en disputas banales: «Yo he visto a ancianos luchando 
en el teatro a propósito de eso. Y estaban, con filosofía, muy solemnes, y cada 
uno arrastraba una barba que pesaba, por hacer una conjetura, un talento, y su 
solemnidad no les impidió en nada injutiarse, enojarse y mover en derredor sus 
manos de forma desordenada al exponer sus discursos de modo prolijo en 
defensa de unos hombres, tal como creía yo entonces, de su familia, pero que, 
segün se apresuraron a hacerme cambiar de criterio, no sólo no eran ni habían 
sido jamás de su familia, sino que ni siquiera tenían fundamento en la 
naturaleza». 67 


1.12. vouodiddoradog (2), «maestro de la ley», donde «Ley» alude a la Torá 
o Pentateuco. Los primeros usos aparecen en el Nuevo Testamento; luego, en 
Clemente de Alejandría, Ireneo, Orígenes, etc. 

Una interesante carta, escrita en el 397, donde Sinesio le cuenta a su 
hermano cómo naufragó su embarcación yendo desde cerca de Alejandría hacia 
Cirene, nos da importantes observaciones sobre la tripulación, la circunstancia 
de que casi todos los marineros eran judíos inexpertos en las labores del mar y 
los más con deficiencias físicas, los pasajeros (muchos de ellos mujeres, 
separadas de los hombres por una simple cortina), la religión judía (salieron un 
viernes, y el sábado nadie estaba dispuesto a hacer nada; tampoco el capitán), 
las mujeres libias (con pechos tan largos y grandes que amamantaban a sus hijos 
por encima de su espalda; la curiosidad que las indicadas sentían por verles los 
senos a las extranjeras, con un bonito ejemplo señalado por nuestro escritor). 


65. Astrolab. 3: GAN Ötav oi TOC åpxàs Úpxovtec kai Gud xelpóc čyovtes TA t&v nóAsov 
npáypata uÀ 100 nANdous How, dAN Exmoıv vobv, Taxd Slayvaoovraı tòv vóðov TE Kai tóv 
yvfiotov: koi odkéT Av xaAgnóc ó õñuoc tiv ånátnv petadiddoxorto: o0 yàp cinei tt Sel 1pòg 
avtoúc, dii’ dpaveta ówrypáwyon toda KiBõAovG. 

66. Tras la reforma ptolemaica, equivalía a unos 39 kilos. 

67. Insomn. 20: 6n&p Ôv ¿yo xoi npeoBútac ávOpómouc zióov év Ozátpo Coyonayobvtac: 
Kaito ye fotnv ém puocopía udia ceuvoò, kai siàkétnv EKATEPOG aùtoîv, oC sikdoan, 
TÓMAVTA m.Oyovoc, GAN oddèv adtoda EK@ADOEV N ceuvómme Xoidopetodai TE kai Ayavakteiv, 
Kal TO xelpe tepidivetv áxóouos év t diattdeoda1 Aóyovuc ånotáðnv Dep åvõpôv, dc EV 
¿yO tóte unv, émendeícov, oc Se ¿p0acav oi petadiddéavtec, oUte Óvtov, obte yevouévov 
noté, un Oti émumdelcov, GAL o008 TV Op év CH pÚúcel. 
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Al capitán, llamado, Amaranto, judío ortodoxo, algunos pasajeros, entre ellos 
nuestro escritor, le dirigieron varias peticiones: «Pues yo tenía necesidad de 
palabras encendidas para no relatar los grandes peligros de modo algo 
inconveniente. Para quienes navegan en tal situación afirman que el vivir 
depende de un hilo fino. Pero si el piloto fuera un maestro de la ley ¿qué vida 
hay que tener?».‘® 

Por otro lado, en otra carta, dirigida también a su hermano, años más tarde 
(409 d.C), le expresa sus dudas acerca de su próximo nombramiento como 
obispo: «Con respecto a Dios no debería ser un individuo particular, sino muy 
entregado a la comunidad, siendo maestro de la ley y pronunciando en voz alta 
los preceptos».9 


1.13. yevdodiddoxaroc (1), «falso maestro», «maestro de mentiras». Otro 
término tardío. Además de en nuestro escritor, lo tenemos en Orígenes (3), 
Juan Criséstomo (1), Dídimo el Ciego (2), las Constitutiones Apostolorum (1), etc. 

Así nos dice Sinesio: «Pero me he enterado de que los de la muy impía 
herejía de Eunomio,” tras proponer el nombre de Quintiano" y el poder 
divulgado por ellos en la corte imperial? manchan de nuevo la Iglesia, y, 
además, de que a las almas de los especialmente ingenuos les ponen una trampa 
algunos falsos maestros, a los cuales, trayéndolos, los han desembarcado hace 
poco los enviados de parte de Quintiano para eso mismo». ? 


68. Ep. 4: ¿Sel yóp por Kal oAeypowóvtov óvouótov, {va up tà peyóda kakà 
cjukpozpenéotepov dinynownan. toi oov Ev tà TOIWÖE mÀA£ovct dò AENTOD pacì pitov tà 
Civ APTROBaL. ei 68 kai ó kußepvnitng vopodiddoradoc Ein, tiva Set wuxnv Éyew;. Adviértase 
el juego semántico entre tò Civ y yuyiiv. Por otro lado, una vez más, comprobamos la 
capacidad innovadora del escritor en punto al vocabulario: sólo una vez, como hápax absolutos, 
están registrados en él cuuxporpertic, opukponpenéotepov y ojukponpeneóso0o1. 

69. Ep. 105: tà SÉ ye poc 1v Bedv ox Av ros AAA kowétatog Ein, vouioói6áokaAoq 
Qv kai vevojuopuéva Pdeyyöuevoc. Nótese que el concepto que nos interesa, tomado de la 
cultura y religión hebrea, se aplica ahora, por extensión, a la Iglesia cristiana. 

70. Obispo de Cízico, fue uno de los responsables del ala más extremista de los arrianos; 
sentó las bases de esta facción religiosa durante el reinado de Constantino II (337-361); a su vez, 
Teodosio (imperó en los años 378-395) declaró ilegal la doctrina arriana (381), y bajo el mandato 
de Arcadio (395-408) fueron quemados muchos libros que la contenían. El arrianismo se había 
extendido con fuerza singular en Libia, especialmente en la Pentápolis (Cf. Oden 2011, 205-206). 
Nuestro escritor menciona a Eunomio sólo en este pasaje. 

71. Seguidor de las ideas de Eunomio de Cízico: es citado tres veces, solamente en la misma 
catta de que nos ocupamos. 

72. Es el sentido nuevo que toma en la Iglesia cristiana el término otpatónedov. 

73. Ep. 5: ÅAAÀ tods EX tfi åOeotátng aipéceos Edvopiov nvvOdvouon, Kvvtiavóv Svopa 
Kal tiv &ri otpatorédov OpuAovuuévnv oz adr@v Svvaotetav TpoOTNOAMÉVOVC, Hor náv 
mv ékkAnoíav koi WEVSOSLSUOKAAODG TIväg Epiotdvar tayida toic tv dkeparotépov yvyaîc, 
odg Évayyoc oi mapa Kuvriavod otodévtec En’ adtò toOto Katansndsükaoıv üyovtec. Es del 
412 y está dirigida a los presbiteros a propósito de la herejía arriana. Otro hápax legómenon es 
dOgotáinc, registrado dos veces en nuestro autor y sólo en él. 
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2. na1say@yög y su campo léxico. 


2.1. noi6nyoyéo (1). Tenemos precedentes del citado verbo en Sófocles, 
Euripides y CH, al menos. Pero es Platón (11) el que empieza a utilizarlo con 
matices nuevos, especialmente el de «formar», «educat», desbordando los límites 
que, en el plano etimológico, pudieran relacionarlo con el niño (naic); en el 
filósofo, cobra un valor general: «conducir», «levar», con lo que adquiere un 
sentido abiertamente polisémico. 

Sinesio se queja de que varias cartas anteriores no le habían llegado a 
Herculiano: «Pues te envío esta quinta carta. ¡Ojalá ésta no sea también en vano! 
No serfa en vano si, en primer lugar, te fuera entregada, y, tras ello, y más 
importante que eso, te aconsejara, formara y convenciera para cambiar la fuerza 
de tu cuerpo en virilidad de tu alma [...]»."* 


2.2. Toda yoyós (4) «acompañante del niño», «pedagogo». 

El sustantivo apatece en el siglo V a. C: lo encontramos a partir de 
Heródoto y Eurípides, pero adquiere carta de naturaleza en los diálogos 
platónicos (18). Es el que acompaña al niño, sobre todo cuando éste se dirige 
desde su domicilio hasta la casa del maestro. El propósito era evitar que los 
niños anduvieran solos y fueran sometidos a violencia o agravio, especialmente 
en el terreno sexual. ^? 

Ya hemos visto una apariciön.’° Veamos, pues, las tres siguientes. Dentro 
de su Elogio de la calvicie, para corroborar su afirmación de que los calvos son 
más inteligentes que los dotados de cabellera, el de Cirene acude a un 
paradigma mítico. Nos habla de Sileno, que, según nos cuenta, habría sido 
preceptor de Dioniso, y cómo habría actuado con cordura en medio de no 
pocos excesos de los seguidores del dios, llevados por sus excesos con el vino: 
«Aquí está también la silla y el pellejo de Sileno; ha sido designado pedagogo de 
Dioniso. Pues siendo calvo habría debido tener sensatez y ser prudente en 
medio de tantos que se distorsionan. Y no pienses que es poca cosa que él haya 


74. Ep. 140: Enet tot neunenv Tom Erneuno tiv émotoMiv. AAN fe un Kal tadınv 
udinv. yévouo A dv od pámnv, ei npôtov uèv émbodein, TO È ém toÓto Kai TOVTOV 
GEUVÖTEPOV, Katavovdernoei og Kal naðayoyhosi Kol neloeı petadelvor mv TOD CÓMATOG 
ioydv Ent tiv tfi yoyfic Avöpetav [...]. El autor la dirige a Herculiano, antiguo compañero de 
estudios y amigo intimo al que le dedicò diez epistolas: Ep. 137-146 (cf. Schmitt, 2001, 497-563; 
véase nuestra n. 39). Fue escrita en el 402. Otra muestra de la capacidad innovadora de Sinesio en 
cuanto al léxico lo ofrece katavovbetéo, presente por primera vez en él, y utilizado sólo cuatro 
veces en la literatura posterior. Por lo demás, repárese en la oposición ioxÚv/ dvöpelav, referidas, 
respectivamente, al cuerpo y al espiritu. 

75. Cf., especialmente, Sp. 183c; Ly. 223a; Lg. 808c. 

76. Cf. n. 27 y las indicaciones ofrecidas en la misma sobre los pedagogos. 
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sido preferido por Zeus por encima de todas las divinidades para asistir y dar 
sensatez a su hijitow. 7 

Nuestro autor se mueve en el plano metaförico en los dos ejemplos que 
examinamos a continuaciön. En el primero considera a Diön Crisöstomo 
preceptor de una ciudad innominada: «Y los ritmos moderados de su discurso y 
la profundidad de su caräcter son algo conveniente a un censor y preceptor de 
toda una ciudad que se encuentra en una situación de insensatez». 78 

En el segundo, dentro de un uso metafórico, habla de sus propias palabras 
como si realmente fueran «pedagogos»: «Por tanto soportad de ese modo la 
extrafia clase de mis palabras. Pero que no sean condenadas por grosería entre 
vosotros ni sean silenciadas antes de que avancen un poco, pues no son 
servidoras de persuasión, agradables y compañeras de juegos de los jóvenes, 
sino preceptores claramente severos y graves al tratar con ellos». ? 


3. noiógía-zod6£00 y su familia léxica. 


TT. Calu. 6: Xeúnvó dè Karel kad&öpa Kal okótoc Zort, Kal TOD Aiovóoovu mouóayoyóc 
&mo8éóeurar ¿Sel yóp, oluan qaAokpóv Óvta voüv Éxew Kol copovsiv v TOGOÚTOL 
rapakıynoaoı. Kattoı ui pukpóv oin8ñic dirò Tod Ais drdviov adtòv rporenpfiodar 
Soryóvov, tapeîvar Kol ppevodv abt 10 tarddpiov. El pasaje establece una oposición entre las 
contorsiones exageradas de los acompafiantes de Baco y la actitud sedente de Sileno. Que Sileno 
es calvo (parakpöc) lo leemos desde Eurípides, Cyc. 227. Abundan las representaciones 
vasculares donde Sileno aparece sentado; en otras se muestra recubierto, en parte, de una piel de 
animal. Ahora bien, OKÚTOC puede tener otro sentido: «látigo», «fusta», lo que estaría en relación 
con el carácter severo del pedagogo que Zeus, según el pasaje sinesiano, le puso a su hijito 
Dioniso. Es la única aparición en griego del dativo de plural masculino, participio de aoristo, 
Tapaxwcaci Otra muestra de la selección cuidadosa del léxico por parte de Sinesio. 

78. Dio 3: ot te yàp pudpoi tod Adyov kexolacuévos kai tÒ Pádos Tod “dove, oiov 
cAPPovioti twi Kal radayoyò npénov nóXeoc dins Avontag Staxemuévnc. Reparemos en 
que cmppoviomig funciona ahora como sustantivo, cuando en el ejemplo de la nota siguiente es 
un adjetivo. De la lectura del contexto no sabemos a qué ciudad se refiere Sinesio; posiblemente 
no alude a ningün lugar concreto, sino a las varias admoniciones de Dión dirigidas a diversas 
ciudades a lo largo de su carrera literatia. 

79. Regn. 2: tag odv dvácyotco0e tod čévov yévouc t&v Aën: AÀ ur dypowac v 
duîv dAÓcovtat kai Kataoıyaodeisv, npiv kai Bpaxd tpoympficar, Ap un sioù Ogpaneutol 
melon, véo Ndeîc kai cvuratotopec, GAO romdayoyol tives ÁTEXVOS OWPPOVIOTOL Kai 
Papeis évtuxeiv. Sinesio usa el singular para referirse al emperador, y, recurre, en cambio, al 
plural, cuando alude a los hombres relevantes de la corte imperial. Señalemos el uso de dos 
términos muy especializados: OOPPOVIOTÍC, «corrector», «censor» (Tucídides, 3; Platón, 2, etc.) y 
OUUTAÍOTOP, «compañero de juego», que, tras aparecer en Jenofonte (1), volvemos a encontrarlo, 
muchos siglos después, dos veces en Gregorio de Nacianzo (329-389 d. C.) y en nuestro autor 
(1), que pudo haber recibido cierta influencia del anteriormente indicado, donde leemos la 
expresión Aóyov ouunolotopeg (37.1342.15). En fechas posteriores, de este último vocablo, el 
TLG on line registra unos 30 usos. 
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Antes de entrar en el examen detallado de cada elemento léxico de esta 
familia puede ser útil indicar que un 37,5% de los usos totales del tema paideia- 
(6 de 16) se concentra en el ensayo Aegyptii sive de providentia, donde el autor se 
vale continuamente del mito, así como de otros elementos de variada índole: 
panegíricos, apocalípticos y propios de la invectiva.®" 


3.1. radeia (14). Sustantivo registrado desde Teognis y Esquilo, no 
adquiere el sentido de «educación», «instrucción» hasta Demócrito, Protägoras, 
Gorgias, Pródico y Tucídides; entre los poetas, Aristófanes es el primero en 
emplear el nuevo valor del término; ya en el siglo IV, Platón, Jenofonte y los 
oradores lo utilizan, entre otros, con el sentido que nos interesa. El vocablo 
tuvo una enorme importancia en Aristóteles (83), que habría escrito el primer 
tratado Iepì zouós(ac del que tenemos noticia.8! Desde pronto mabela puede 
tener un sentido doble: activo (la «educación» que se da a otro) o pasivo (la 
«educación» que uno recibe). Con frecuencia no es fácil decidirse por uno de 
los dos valores. Nuestro escritor recoge el término en 14 ocasiones de las que 
selecciono lo más destacado.*? 

3.1.1. Una serie de secuencias tienen que ver con la educación recibida. En 
ese sentido contamos con cuatro ejemplos donde se nos presenta junto a 
Tpopn,$ es decir, la educación al lado de la crianza considerada desde el punto 
de vista físico, paralelo léxico corriente desde Platón. Así sucede en la Carta 
octava, en que el escritor se queja de que su hermano no le tenga al tanto de lo 
que le sucede: «Vosotros me privasteis de esa consolación. Y no era necesario. 
Pues incluso aunque no hubiéramos nacido de los mismos padres, nuestra 
crianza fue común, y común nuestra educación, ¿y qué no fue comun?».84 Del 
mismo modo, en una carta dirigida a Auxencio, un amigo de la niñez con quien 
desea reconciliarse, afirma lo siguiente: «Y al mismo tiempo me acuerdo de la 
común crianza, educación y estancia en Cirene».85 De forma parecida se expresa 


80. Hagl 1997, 110-124, 

81. Fr. 63.3. La cita procede de D. L. 9, 53. 

82. Véanse otros contextos recogidos en nn. 30, 88, 89, 92, 94, 113. En general, para el 
concepto dentro de la obra sinesiana, cf. Ramos Jutado, 1992. 

83. Una secuencia la veremos en n. 94, a propósito de npona1östo. 

84. Ep. 8: peic dè Kol ien pe fic tapauvotac 4pñpnode. xpfiv de odxí: kai yàp ei pù 
yeyóvapev drò t&v otv, dAXà Tpogai kou) Kal zouóstot Koval Kal TÍ yàp oUyi kotvóv; La 
carta fue dirigida a su hermano y redactada en el 411 d. C. Sintäcticamente le habla, de modo 
alternativo, en singular y plural. En otra carta del mismo año el escritor titula a su hermano 
«compañero de educación» (Ep. 82: tòv no1delag étotpov). 

85. Ep. 60: dua de drolumioropai kai kowóv tpopóv Kol roidetag Kal tig £v Kopvn 
Starpıßfic. Auxencio había sido condiscípulo de Sinesio y ambos habían estudiado bajo la guía de 
Hipatia. La Carta 116, sin embargo, muestra claramente que el indicado era menor que nuestro 
escritor. En la Carta 60 el de Cirene menciona la ley que debe regir la amistad, partiendo de 
presupuestos humanos de tipo general más bien que estrictamente cristianos. Acerca de la 
amistad, cómo debe mantenerse y los motivos de su ruptura, tal como se manifiestan en esta 
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en el siguiente pasaje: «Bien. Por tanto esa es la crianza y educaciön de un rey 
guerrero; a propósito del pacífico, esforcémonos a continuación». 

Ademäs, otro contexto pone en paralelo «educación» y «milicia». El autor, 
dirigiéndose a Herculiano y aludiendo a cierto conde (Köung), manifiesta lo 
siguiente: «Ahora bien, a mi juicio ese hombre es honrado y digno de todo, el 
cual, el ánico de nuestro tiempo, condujo al mismo punto la educación y la 
milicia separadas por grandes barreras [...]».9" 

Interesante, asimismo, es la relación con la filosofía: «Pero, estando en este 
punto de mi discurso, deseo manifestar un elogio en defensa de mi nifio amado: 
ojalá, joh rey!, te enamores de la filosofía y la educación verdadera, pues es 
forzoso, a partir de lo dicho, que junto a ti haya otros muchos enamorados de 
lo que se obtiene cierto provecho».88 

En este primer apartado cabe situar asimismo un texto que nos habla de 
Herculiano, antiguo condiscípulo y amigo íntimo del escritor: éste le echa 
mucho de menos, con indudables deseos de renovar sus conversaciones sobre 
filosofía, al mismo tiempo que lamenta la separación en que ambos se 
encuentran: «Pero si, lo que es justo conjurar, estuviéramos privados el uno del 
otro, es evidente que mi parte es la perjudicada, pues, teniendo éxito allí la 
educación respecto a una multitud de personas, habrá junto a ti muchos 
mejores que Sinesio o parecidos». 8° 

3.1.2. También hallamos algunos pasajes en que se alude a la educación que 
se debe recibir, o que se desea alcanzar, como un desideratum. Tal lo leemos dos 
veces cuando Sinesio se refiere a Osiris. En el primero habla de los primeros 


carta, véase White 1992, 110. Cirene aparece citada 14 veces en los escritos sinesianos: en la Ep. 
1, el autor alude a «la madre Cirene» (mv untépa Kvpnvnv). 

86. Regn. 21: Eîev: ağın pévtor tpoph koi tardeta Paoéac rodepuxod. tóv dè eipnvikóv 
étc TOAWIPAYUOVO EV. 

87. Kattoı op oì timos 6 åvůùp kai mavtòg doc, Oc rardetav Kal otpaccíav 
Siateteioneévag Dpmkotc ueyáAow, tôv éo' npiv póvoc eig tadtòv ñyaye [...]. Enviada a 
Herculanio en el año 402. 

88. Regn. 29: AMY ¿vrad0a tod Ayov yevöusvoc, EHEAD TI Kal ÜNEP TÓV ADTOG ¿LavTod 
Ouer evEqaodor. pacOsínc, © Pacet, ph.oopías kai roreías dAnOwfi dvayın yàp xK 
Tv eipnuévov ovvepaotós cot yevéodar noAAoóc, dv TI Kai Bpedoc. Sinesio se queja, a 
continuaciön, del abandono en que se encontraba el estudio de la filosofia en aquellos dias y 
manifiesta su miedo de que la llama del saber se extinguiera si se dejaba de fomentarla. 

89. Ep. 139: ei Sé, Step Anebxeodaı G(koiov, GANA nv diaudprowev, Sov óc TODLÓV 
¿ori TO PAantöusvov. coi èv yàp £0toyo0onc Zvfldëe moAvavópíav tardstag ouvécovtat 
Tool Evvecíov xol BeAríooc kai Ópoiot. Escrita en el 399, parece mostrar que Herculiano 
sigue residiendo en Alejandría y que Sinesio ha de marcharse de allí. En todo caso no es muy 
frecuente el nombre de nuestro autor en su propia obra (12 veces; aparte de otras tres que son 
títulos de cartas). Pienso que noAvavöpta debe entenderse aquí como «abundancia de gente», 
«muchedumbre», con valor indiferente respecto al sexo, como, por ejemplo, en App., BC 1.1.8: 
noAvavöptav Tod Tralıkod yévouc. El contexto no nos permite deducir si esa educación la había 
impartido el amigo de Sinesio o fueron otros los responsables de educar a la multitud aludida. 
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afios del indicado, hermano menor de Tifön, caräcter completamente opuesto 
en casi todo: «Pues el menor, tras nacer y ser criado con un destino divino, 
incluso en el periodo infantil, era amante de oír y amante de los mitos, pues el 
mito es la formación filosófica de los niños. Y, habiendo crecido, amaba una 
educación que siempre sobrepasaba a su edad; prestaba oídos a su padre y a 
todo saber que cada persona conociera [...)».2 En el segundo insiste en el amor 
de dicho egipcio hacia la educación: «Pues es forzoso que todo lo honrado 
aumente, y forzoso que lo descuidado desaparezca. Crecía conjuntamente, ya, el 
amor por la educación de todo tipo, tanto la que se ocupa de la reflexión, como 
la que lo hace de la elocuencia».?! 

Otro ejemplo del mismo tipo, pero indicador de claro menosprecio hacia la 
“educación” entendida como el aprendizaje personal de unos saberes, es el 
siguiente: «Hay algunos, a quienes les aconteciö superar a la multitud, los cuales 
aprenden por causalidad que la razön es el bien del hombre, y luego han 
menospreciado toda ensefianza, mediante la cual la mente es fortificada, y, 
partiendo de sí mismos, realizan extraños movimientos, y se dirigen 
solemnemente hacia la filosofía [...]».?? 


3.2. nponoðeía (2), «educación preliminar» o «previa». El vocablo aparece 
en Platón (1), y, después de él, no lo encontramos hasta mas de quinientos años 
después en Luciano (1) y Clemente de Alejandría (12). Dentro de los doce usos 
presentes en el siglo IV, nuestro prosista lo registra en dos ocasiones. Ya hemos 
visto una de ellas dentro de un contexto amplio, donde se señala el aprecio de 
Osiris hacia la educación preliminar, justamente por tener a la fase siguiente (la 
llamada ya, con propiedad, roidgia, sin más determinantes), dentro de la 
progresión educativa, como fuente de virtud. El libro II de Aegyptii sive de 
providentia se ocupa del retorno triunfal de Osiris y de cómo éste perdonó a su 


90. Pronid. 1.2: 6 èv yàp vecxtepoc, Beta uoipa Kal poc Kal tpagetc, td te év Bpéger 
pukoov ñv Kal pùóuvðov: ó yàp dos qUiocógnua raidov éotiv: Kal ¿mbidode pa 
no1delog del TOV xpóvov drepteiwvodong' tQ Te napi tà Ova. dretyev koi Ó tt Ekaotog eidein 
cooóv [...]. Procede de Platón la conveniencia de enseñarles mitos («relatos», «historias») a los 
niños antes de dedicarlos a los ejercicios físicos: cf. R. 377a. 

91. Prozid. 1.12: abéew dè (nav Avaykn TO TUOuevov, Kal Éppew dváykn TO AUEAOULEVOV. 
ovveredidov Sn koi tadetag ünóonc £poc, don te ths yvoung &oti Kal don fic "frm, Se 
refiere Sinesio a cómo Osiris impulsó la preparación y el estudio en todas las áreas, 
recompensando a todos los que destacaron en ellas y se dedicaron a gobernar bien a las gentes y a 
hacerlas semejantes a sí mismos. En el pasaje parece establecerse una oposición entre la 
educación recibida en retórica (piénsese que en el genitivo YA@tING tenemos una imagen 
metafórica que alude a la capacidad de hablar correctamente) y el resto de los saberes. El 
contexto es de gran riqueza dentro del campo semántico de la educación. 

92. Dio 10: oic Se ¿mide Guvéykot Tod TAÑ0OVS xarà vóynv pododo An Adyog ¿ori to 
ávOpórov xkadóv, sita 20ëclov Ev dracav Tyuákaow, dp fig Ó vote Åvayóvvoto, 
Kıvodvran dì nap’ gavtoàv dtónovuc KIVÍOELC, kai ATOGELVÖVOVTAL uv npóc puocogiav [...] 

93. Véase la secuencia recogida en n. 30. 
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hermano. Leemos asî sobre aquél: «Los hechos de Osiris los recogen relatos 
sagrados y han sido deificados, de tal modo que es un peligro que sean 
expuestos para el relato. Su nacimiento, crianza, educaciön preparatoria, 
educación e importantes campafias como jefe, y cómo, tras haberle elegido los 
dioses y unos hombres divinos, llegó a un cargo importante [...]».?* 


3.3. radedo y su familia léxica. 


3.3.1. ánoðevoía (1), «carencia de educación». El vocablo surge en el siglo 
V: Demócrito (1), Tucídides (2), y, luego, varios discípulos de Sócrates: Platón 
(12), Jenofonte (1), Isécrates (1). He aquí el ejemplo sinesiano, una especie de 
proverbio que apunta a la faltà de buenos modales durante un banquete. El 
escritor reflexiona sobre la impaciencia de ciertas personas, pero, en el fondo, 
está pensando en cómo Tifón no aceptaba el gobierno de su hermano y hacía 
todo lo posible para quitarle el poder: «De nuevo y muchas veces es justo que 
se diga: entre los hombres una muestra de falta de educación es no esperar el 
alimento, tal como, en la mesa, la porción que, llevada alrededor, llegaría hasta 
nosotros, a fin de que la tomemos, sino ser uno mismo quien la arrebata de 
antemano y se apodera de ella». 

3.3.2. dmaidevtog (3), «carente de educación». El adjetivo está registrado a 
partir del siglo V: Eurípides (1), Aristófanes (1) y varios discípulos de Sócrates 
son los primeros en empleatlo (Platón, 20; Jenofonte, 6; Isócrates, 1). 

Veamos dos ejemplos, ya que el tercero aparece más abajo.% En el primero, 
Sinesio, refiriéndose a Andronico, afirma lo siguiente: «Algo así es una 
naturaleza sin educación cuando ha conseguido poder. Intenta remover el cielo 
con la cabeza». En el segundo, aludiendo al mismo personaje, el de Cirene 


94. Pronid. 2.4: isporoyettar Se kai tedelaoruı xà 'Ooípidoc, ote kivóvvoc 
rapaßaAAsodaı mpoc mv Smynow. àAX& yEvsoıg ev adrod, kai tpogat, koi tporatderat te 
kai noseiu, Kal Nyeuoviar pie(Couc, koi Óxoc apyaipeciacdviov Bebv te kai Deiv Avöp@v 
ri mv peydAnv ápxnv xatéotm [...]. Otra muestra del gusto del escritor por el léxico rebuscado 
y de carácter innovador es iepoAoyéo, «contar mediante relatos sagrados», cuyos únicos 
precedentes los encontramos a partir de Luciano: el propio verbo (1), si bien con otra grafía 
(ipodoyéo) y el sustantivo relacionado con el primero (1). 

95. Pronid. 1.14: ad0ic te Kol TO Méx sipfiodar Ge: dvApororc dradevotac kavòv uÀ 
repyévew Bíov, Gorep v tpanein uepida, Doc nepiayou&vn yévorro kad’ Auge, tva 
Gvehóue0a, ANA adróv eivai tóv npoapnáCovta koi dparpoduevov. 

96. Cf. n. 99. 

97. Ep. 57: towbtóv Zon io Analdevrog éncUmppuévn Svvópeoc "0 cepalfi "ën 
odpavòv éfapdocew émwyepeî. La Carta 57, escrita en el 412, es en realidad un discurso dirigido 
quizá a Anisio, el general romano que derrotó a los nómadas de Libia. Nos ha llegado 
incompleta. En ella Sinesio pide la excomunión del jefe militar Andronico de Berenice, el cual 
había violado un asilo de la Iglesia. El contenido de la citada excomunión nos ha sido transmitido 
como Carta 58. En este ejemplo, goe debe entenderse, no en sentido abstracto, sino con 
referencia a un ser concreto: «individuo», «persona». Remonta a Platón la imagen del tirano 
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refiere las palabras del citado cuando dijo que nadie se librarfa de sus manos, ni 
siquiera aunque abrazara el pie de Cristo: «Tres veces pronunciò esa frase con 
voluntad y lengua carentes de educaciön, tras lo cual ese hombre no debe ser 
amonestado, sino que, como un miembro que no tiene cura, hay que cortarlo 
de nosotros, para que el sano no se corrompa con su compafiía».? 

3.3.3. Nuınatdevrog (1), «educado a medias», «medio-instruido». El término 
es un auténtico hapax legómenon de la literatura griega: «No hay que envidiar ni 
tenet por bienaventurados a esos medio-instruidos cuando son ensalzados hasta 
las nubes por gentes totalmente carentes de educación. Pues quienes no están 
puros no son capaces de contemplar la belleza del alma purificada, y el 
proclamarse a sí mismo y hacerlo todo por ostentación no es propio de la 
sabiduría sino de un saber capcioso».?? 


rustico e ineducado que gobierna (Grg. 510b). A propósito de la estrecha relación entre el adjetivo 
amoldevtog y la púcic, podría traerse a colación un texto hipocrático (Epid. VI SIN 314.7 L.), 
que, corregido por editores actuales (Smith), dice: ebratdevrog N qot  ékotca, où paðodoa tà 
Séovta nowi: «La naturaleza, bien ejercitada, de grado, y no por haberlo aprendido, hace lo 
debido». Es un lugar debatido, donde la tradición manuscrita ofrecía anatdevrog, lectura recogida 
por Littré. Por lo demás, otra variante, ofrecida en las ediciones modernas de Galeno (cf. CMG V 
10.2.2, p. 259.9-10 Wenkelbach; V 4.1.2, p. 596.22-23 De Lacy) es godoa (no écodoa). Sobre 
Andronico, cf. Harries 1999, 170. El estudioso indica que Sinesio, aunque por lo general habla 
favorablemente de los altos cargos de Roma en Libia, censura radicalmente a Andronico, a quien 
conocía bien desde hacía muchos años. En efecto, el escritor, con respecto a dicho personaje 
(citado más de 30 veces en sus obras) señala una serie de puntos relevantes en los planos 
histórico, social y religioso: haber sido nombrado gobernador de Libia, violando las normas que 
impedían que los nacidos en un territorio bajo el poder romano fueran designados gobernadores 
del mismo; haber introducido en tal provincia espantosos instrumentos de tortura; publicar 
edictos ilegales; violar el derecho de asilarse en lugar sagrado; y haber amenazado de diversas 
maneras al clero de dicho país. 

98. Ep. 58: tadınv ånoaðeóto yvóun Kol yAóttn tpic dvepdéyÉato mv povñv, He" Tv 
ovkéri vovdernt£og ó AvOpwnog, AAN” Geen péos Avıdrag EXov ANOKONTEOG fiiv, tva. un cfi 
Koıvoviq Kal TO dyiaîtvov ouugpdeipnran. 

99. Astrolab. 1: Kol od [NAWTEOV oddè HAKAPIOTEOV TOUS Numadestovg TOÚTOUG, Otav VIO 
tv ravielOc ánaideótov HETEDPOL PEPWVTaL.  oUte yàp Ópáv vyuyfig Ekkekadapu&vng 
KáJJ.oc oi N xafapoi Svvorot' Kal TO KNPÜTTEIV gavtòv Kal návta TOLETV onp &mósiGeoc, où 
copías, GAMA copiotetac &otív. Dos elementos léxicos nos llaman la atención. De una parte el 
adverbio navTeAßc, pues, en este caso, precisa al adjetivo sustantivado que nos interesa, de modo 
que el autor parece dar a entender que pudiera haber «carentes de educación» dotados de alguna 
instrucción: ese adverbio, presente en griego desde Esquilo, acompafiante en un principio de 
verbos, atravesó una etapa intermedia en que calificaba y determinaba a participios, y de ahí pasó 
a funcionar como determinante de adjetivos o de otros adverbios. Por otro lado, un término 
relativamente reciente es coQiote(a, cuyas primeras apariciones las tenemos en el siglo II d. C., 
dentro de las obras de Plutarco y Pólux. 
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3.3.4. natdevua (1), «resultado de la educación», «discípulo». El sustantivo 
surge en el siglo V a. C., aunque con acepciones diferentes. '? Fue poco usado 
en las centurias siguientes, pero durante el IV d. C. cobró singular relieve en la 
literatura cristiana.!0 A propósito de Filön de Cirene!% sostiene nuestro 
prosista: «Por lo demás, tal cual serfa un discípulo de Cristo, y, para mandar y 
recibir órdenes, más bien osado que observador de la ley». 1% 

3.3.5. nog (7), «educar», «enseñar». Lo tenemos en un himno homérico, 
y, posteriormente, ya en el siglo V a.C., en Sófocles, Eurípides, Aristófanes, 
Heródoto, Tucídides, etc. En el IV, destacan con mucho Platón (163, frente a 
diWdoko, 221) y Aristóteles (68 y 73, respectivamente). 

En un ejemplo sinesiano dicho verbo se nos muestra dos veces dentro de 
la misma secuencia, en la que tenemos la única aparición de la voz activa.: «La 
filosofía creía justo que el rey tuviera trato frecuente con los soldados y que no 
permaneciera en su palacio, pues enseñaba que la benevolencia, la única que es 
precisamente firme salvaguardia del rey, se acumula gracias al trato diario. Por 
tanto, ¿con qué tipo de soldados un filósofo, apasionado por su rey, 
consideraría justo ejercitar su cuerpo y acampar junto a ellos? Evidentemente 
con aquellos que los campos, ciudades y, en una palabra, la tierra dominada por 
el rey, los ofrecen como luchadores de vanguardia y los seleccionan como 
guardianes del Estado y de las leyes, por los que fueron criados y educados. 
Pues ésos son a los que Platón comparaba con perros». 104 


100. Por ejemplo, de las siete apariciones en Eurípides sólo dos tienen un valor relacionado 
con la educación recibida: Fr. 51.1 y 897.1. Platón (3) sí lo relaciona directamente con los 
resultados de la educación: 17. 24d; Lg. 834d. 

101. En escritores eclesiásticos: Eusebio de Cesarea (20), Dídimo el Ciego (31), Gregorio 
Nacianceno (22). 

102. Es citado dos veces en nuestro autor, en la misma carta. Intervino por su cuenta y 
riesgo en el nombramiento como obispo de un tal Siderio, sin tener en cuenta para llevarlo a cabo 
ni la opinión de Alejandría ni la de tres obispos: cf. Bregman 1982, 172-3. 

103. Ep. 67: tà pèv Xa. ónotov Av yévowo raídevua tod Xpiotod, tà Sè cic TO Open 
kai dpyecdar Bappadebtepos Vëlo Ñ vouuotepoc. Nótese el neutro aplicado a una persona, 
uso de raigambre clásica. 

104. Regn. 19: n&ov guocogia tòv Bacidéa Doud durdeîv orparınrar, GAO un 
darapevecdar mv yàp evvorav, Y uóvn Kal uáota BacuUéoc Eotiv loxopóv PLVAaKTNpIoV, 
Eöldaorev ånò tic Gonpépar cvvnbetag d0polleodar. rodamois odv TO yévoc odor toig 
otpatiótas QuooQoc, épactic ðv paouécc, déoî Kal zadeVverv tÒ oôpa Kal 
ovvaviíteoðar € 8fXov An tororo, cc dypol kai nödsız kai xaddraé y DacU.evopuévn yfi 
Stëmmen npop&yovc Kal kataXéyer podakac Ti MoAıteig te kal toic vópoic, dp’ àv épágnoáv 
te Kol ézandebAnoav otov yáp sio, ole koi Kvoiv 6 IMdtov eikalev. Advertimos, como 
ocurre numerosas veces en Platön, la apariciön simultanea de «nutrir» y «educam. El pasaje recoge 
ideas platönicas expuestas en R. 375 e. En cursiva las tres formas verbales del campo semantico 
que revisamos. Por lo demas, Ttadevo, en el contexto, ha pasado, por extensiön, a referirse a la 
educación física; de ahí, nuestra traducción «ejercitar el cuerpo». 
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Dentro de la voz media, con el sentido de «recibir educación», hay 
algunos pasajes relevantes.!% Cuando se está hablando de los individuos de la 
peor especie que acompafiaban a Tifón el sentido del verbo revisado debe 
tomarse en sentido irónico, pues resultaba de todo punto imposible que 
personajes tan depravados fueran capaces de transmitir algo bueno, educativo. 
Efectivamente, en su camino hacia la maldad obraron de la siguiente manera: 
«engendraron, nutrieron, partearon y, a su peculiar modo, educaron a quien 
había de ser un gran beneficio para ellos, a Tifón».! En la misma obra nuestro 
autot establece una clata oposición entre Osiris y Tifón: «Por tanto, Osiris 
(pues había recibido educación sobre qué es lo propio y qué lo ajeno) sabía que 
el alma es medida de la felicidad». 108 

El campo semántico del verbo que revisamos se amplía notablemente, 
aplicándose a las instrucciones recibidas por los soldados. Así lo vemos en un 
juicio certero de nuestro escritor a propósito de la paz: «Pues paz perfecta es 
que los soldados reciban instrucción para tratar a los desarmados como 
hermanos, llevando consigo sólo lo que se les ha ordenado». 10° 

Por último contamos también con la voz pasiva: «(sc Sócrates) atribuía ese 
poder a Aspasia, a la que visitaba con frecuencia por gusto de set instruido en 
los asuntos eróticos». 110 

3.3.6. nponatldevna (3), «enseñanza preliminar», «estudio previo». El 
sustantivo, siempre en plural, aparece en la literatura griega a partir del III a. C., 


105. Conviene tener en cuenta que la traducción esperable en espafiol, «ser educado», 
resultaría anfibológica, pues dicha expresión suele aludir al hecho de mostrar buenos modales, 
testimonio de la buena educación innata o recibida. 

106. Cf. la secuencia recogida en n. 115. 

107. Pronid. 1.14: Kol éyevvíñcavto kai é@péyavto Kal éualdoavto Kal sic tóv oiketov 
1pónov éradevoavto uéya abrois écónevov dpeAog Top@va. Advertimos la voz media con 
complemento directo. Reparemos en el verbo poróopan, «actuar como partera», «ayudar a parit», 
utilizado con evidente sentido metafórico al ser aplicado a hombres. Dicho verbo surge en época 
helenística (Calímaco) y es minoritario respecto al más frecuente patedopar. Ambos son 
utilizados por Sinesio: aparte de la forma ahora vista, cf, respectivamente, Hym. 2. 104; e 
Hym.1.209; Dio 13. 

108. Pronid.1.14: "Ocipic uàv oov (Emenatdevro yàp ti tò oikelov, Kal d zé dAAÓtpiov) 
uétpov eddaoviac ATÍOTATO TV yuxhv oocav. 

109. Regn. 19: dikpipiic oov eiprivn, nenadedodon tods otpatuótac toi dónAoi de 
ádehpoís ypficdai, uéva pepopévove Soa étdy0noav. El infinivo @c...xpfiodar parece 
funcionar como final-consecutivo («de tal modo que»); también puede entenderse como 
completivo, equivalente aquí, en sintaxis, a un acusativo de relación. 

110. Dio 15: npoo&vene yàp Aonaoíg tijv Sbvanıv tavtnv, y TPOOEPOLTA katà yápw TOD 
tà éportica rardev0fivar. Tómese tà épottKÓ como acusativo de relación, «en lo referente a los 
asuntos eróticos». La SÚvapas de la que habla el pasaje es la capacidad, o virtud, de Sócrates para 
adornar con su palabra los discursos pronunciados en honor de los enterrados a expensas 
públicas. Con todo, el indicado, pensando que ese cometido resultaba demasiado importante para 
él, atribuía dicha virtud a Aspasia. El verbo que venimos estudiando funciona aquí con valor 
absoluto, limitado por el complemento de relación. 
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con Crisipo (1); luego seguirán Filön (19), Orígenes (3), Eusebio de Cesarea (1), 
Dídimo el Ciego (4) y nuestro autor.!!! 

En una secuencia el prosista le habla al hijo que esperaba para el año 
siguiente, pensando ya en recomendarle la lectura de escritores prestigiosos, 
entre los que descollaba Diön:!!? «Entre los cuales esté Dión de Prusa, hombre 
excepcional en hablar y saber. Pues bien, tras haber elogiado a ése, se lo entrego 
para que, tras los presidentes de la noble filosofía, pueda comenzar un día con 
los escritos políticos de Dión, considerándolos una frontera entre los estudios 
preliminares y la muy verdadera educación». !!? 

En el mismo discurso leemos lo siguiente: «Esas reflexiones no se 
dirigen más contra los que proceden de otra escuela filosófica que contra los 
grandilocuentes acompañados de insensatez que nos rodean, los cuales me han 
dado motivo para acudir con mi discurso en defensa de la educación preliminar. 
¿Qué daría uno por hombres fanfarrones e ignorantes? De mucho valor serían 
tres por un 6bolo».!!4 

3.3.7. nponouóg00 (1), «educar previamente». Es poco usado en el periodo 
clásico: Platón (1), Aristóteles (1). Lo leemos, mucho después, en Filón (1), 
Gregorio de Nisa (8), Eusebio (4) y en nuestro prosista, entre otros. 

He aquí lo que nos dice el de Cirene: «Llámese aquí la filosofía como aliada, 
y prepárense los que han de soportar todo aquel recorrido, que es infinito en su 
extensión, siendo instruidos y recibiendo educación de antemano».1!5 


111. De una secuencia ya hemos hablado: cf. el pasaje recogido en n. 39. 

112. Dio 15: Ti oov si kdyò npóc tòv guavtod nolda, dv onécyeto pv elc venta 6 sóc 
[...]; «Por qué no, yo a mi hijo, el cual me lo prometió Dios para el año próximo [...]?». Sinesio 
reclama para sí la libertad de hablar y jugar con su hijo no nacido, recurriendo a lo que hiciera el 
Sócrates platónico cuando se dirige a un jovencito imaginario, persuadiéndolo y disuadiéndolo, 
alternativamente, de ciertos asuntos referentes al amor (Phdr. 2372). 

113. Dio 4: v oic Zero Kol Afov 6 Tpovoaetc, nepırrög Gin eimeiv te Koi yvövaı. kai 
todTov odv ¿mowécas adtò rapadiboni, (va por petà tods tfj; yevvatac prdocogpiac 
zpootótag dndpyortò note koi toig zoAwikot; to0 Aíovoc ypdupaci, uedópiov abra 
fyoónevog TÓV mpomoióeouótov te Kol tfjg dAndwotdines rondelac. El superlativo 
dAndıv@rarog, de escaso uso, lo encontramos desde Platón (1) y Aristóteles (1); Polibio (8) siente 
cierta predilección por el mismo; en el IV sólo tenemos este ejemplo de Sinesio. Resulta curioso 
que, en el ejemplo platónico (P/r. 296e), el filósofo esté hablando del límite más verdadero (tòv 
Spov...dAndwétatov); no deja de haber cierto paralelo con el texto sinesiano. 

114. Dio 11: Tadta od apoc toda éx Tfig £tépac dyoyfic uGAXov T] kai poc toc tap’ Nuîv 
odv dioyia peyoAoqóvouc, oi kai rapécxov ápopunv tO Aóyo ` Bonten oig 
mporaideduaow: àv Ti dv vic Kal don ávOpómnov dAatóvov kai Avortwv; noÀXo0 uëvr" dv 
glev tpeic todfoXod. Es decir, el propio Sinesio se muestra dispuesto a salir en defensa de esa 
educación preliminar por la que no han pasado los individuos a los que se refiere. Nótese en el 
pasaje åy@yń, que tiene aquí un significado tardío: «escuela filosófica», valor presente en griego a 
pattir de Sexto Empírico. 

115. Dio 10: évtadda KoAcíc0o ephocopía oónpayoc, xoi rapackevaléodmoav 
avs&önevor ndong éxetvnc tfjg dietédov, ukos £yoóonc pvpíov, madevduevor kai 
TporaidevÓ Evo. 
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4. pov0dvo y su familia léxica. De las apariciones de términos propios de 
los temas math- (53), manth- (9), hago una selección. 


4.1. åpaðńc (8), «ignorante», «estúpido»: propiamente, «que no aprende», 
«que no sabe». El adjetivo empieza a ser usado en el siglo V: Demócrito, 
Heródoto, Tucídides, Eurípides, Aristófanes, etc. Toma cuerpo en el IV, 
especialmente con Platón (62). 

Posiblemente la secuencia más clara la hallamos en el Elogio de la calvicie: 
«Elogiable entre los ignorantes es la cabellera, y la opinión del pueblo admira 
todo lo situado al exterior».!!5 

En una secuencia sinesiana, el escritor recurre a la oposición léxica doble 
con G0QÓG, construcción corriente en Platén,!!7 precisamente en un pasaje en 
que es mencionado ese filósofo: «Y así mantendríais el camino intermedio, 
según Platón:!!? ni ignorantes, ni sabios, honrando la recta opinión, aparte del 
razonamiento y la demostración, pues ni es justo considerar que lo verdadero es 
ignorante, ni ningún razonamiento admitirá que lo irracional es sabio».!!° 

Sinesio, refiriéndose al hombre a quien le ha tocado gobernar, señala 
algunos puntos indicadores de la perfección: «Que es algo invencible cuando 
fuerza y sabiduría se unen, pero, separadas una de la otra, fuerza estúpida, y 
razonamiento débil, son fáciles de vencer? Siguiendo la misma línea de 
oposición de conceptos contrarios, el autor alude a la actitud de los incultos 
frente a quienes pronuncian un discurso ante ellos: «Pues, siendo ignorantes, 
son obstinados y firmes defensores de sus absurdas ideas preconcebidas, de 


116. Calu. 9: tímov 68 duadéowv Å Köun, Kal tav TO nepıksiusvov ¿EoBev õńuov ðóča 
teðavpaxev [...]. 

117. Ap. 22 e; Smp. 202 a; 204 b; etc. 

118. Cf. Sp. 202a, 204b. 

119. Dio 10: kai ovtoc dv esinte kata IMdtova uéoos EXovisc, odxéri EV Auadeis, oro 
Sé ye cogot, 6ó£av dp@nv apeoBevovtec Sixa Aöyov kai anoösikewc. tó te yàp dAXn0&c ou" 
6ctov dpadèc ofrofe, kai tò AAoyov siva copòv obels énupéyet Aóyoc. Dicha oposición, 
aquí doble (àjastc/ooooí-dpua0&c/cooóv) la encontramos otras veces en el escritor formulada, 
bien en contacto (Insomn. 5: Auadel te Kai copò), bien en lugar cercano (Dio 10: tÓ te yàp 
Gc odx Borov duadèc olsodaı, kai tò dAoyov siva copo oddelc énitpéyet Aóyoc: «pues 
no es lícito considerar lo verdadero, ignorante, y ningún razonamiento admitirá que lo insensato 
es sabio»). 

120. Regn. 7: ÒG ¿otiv duayov, Ótav ioxde Kol copia cuyyévovtav ówAngOsiooi de dr’ 
dov, poun te darc xoi opóvnotc åoðevńc, edxeiporor ylvovzaı. Señalemos de nuevo la 
oposición léxica respecto a ooqía. La idea se repite en Prozid. 1.10: ÒG otv Anaxov, Ötav Joie 
Kal copia ouyyévovtav OwAngOstcoi dè An’ Of, Gun te duong xoi ppóvnoig 
dobevic, eükarayóviotoi yivoviai. Otro término que apunta a la cuidadosa selección de 
vocabulario por parte de nuestro autor es el adjetivo edkatay®viotoc, «fácil de vencer»: Polibio 
(1), Diodoro de Sicilia (1), Luciano (1), Pólux (1) figuran entre los escasos autores que lo utilizan 
antes del siglo IV, donde el vocablo cobró relativa importancia y está registrado unas 40 veces. 
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modo que, si uno removiera alguna de sus opiniones ancestrales, rápidamente 
beberá la cicuta».!2! 

En otro contexto nuestro escritor alude a dos pueblos!?? asentados en el 
territorio anteriormente escita y, asimismo, a su comportamiento con Roma. Lo 
importante del pasaje es la dureza del calificativo dua0ég aplicado a ambos 
como yEvog («raza», «pueblo»): «Enconträndose con las bastante blandas, no 
armas, sino costumbres de los romanos, como se debía quizá actuar al tratarse 
de suplicantes, la raza estúpida devolvió lo que era de esperar y se volvió 
insolente, e ignoraba la buena acción por lo que pagaron su pena a tu padre!?? 
que se había armado frente a ellos, y de nuevo fueron compadecidos y se 
sentaron suplicantes junto a sus mujeres». 124 


4.2. dqua0ia (7), «ignorancia», «estupidez». El primero en usarla es Heráclito. 
Luego, Demóctito, Sófocles, Eurípides, etc., con un elevado empleo en Platón 
(82), donde se establece una frecuente oposición polar con copia. Recordemos 
que los femeninos griegos en -/z están dotados de un sufijo muy antiguo, pues 
lo tenemos bien establecido ya en los primeros textos literarios: forma 
sustantivos a partir de otros sustantivos y adjetivos (cf., por ejemplo, 4yyehoc— 
dyyeMai, ambos en Homero); y, posteriormente, fue muy productivo a lo largo 
de toda la historia de la lengua griega. En el caso presente, el sustantivo está 
registrado antes que el adjetivo correspondiente. 

Ya hemos encontrado anteriormente una secuencia  sinesiana.!?5 
Precisamente se apunta allí una idea que nuestro autor recoge en otro pasaje a 
propósito de algunos que le habían criticado, a saber: la estrecha relación entre 


121. Calu. 9: kai yàp Auadsis Övrec, Ioxvpoyv@uoveg gior Kal yaAenol npootátat TÓV 
áatónov zpoAnysov, BOT’ dv tís tt TÓV TOTPÍOV TAPAKIVA, TAXD metrar TO K@veiov. De nuevo 
un término bastante raro: ¡ioxvpoyvó nov, «de opinión firme»: Aristóteles (2), Filón (4), Pólux (1), 
Aspasio, filósofo (7) y pocos más figuran entre los precedentes respecto a nuestro autor, que lo 
emplea en dos ocasiones. 

122. No especificados en el contexto. Parece aludir a los que después serían llamados, 
respectivamente, visigodos y ostrogodos. 

123. Teodosio, padre de Arcadio. En el 378 los romanos fueron derrotados por los 
visigodos en la batalla de Adrianópolis, donde murió el entonces emperador, Valente. Teodosio 
venció al año siguiente a los visigodos, pero los enfrentamientos continuaron de modo incesante. 
Finalmente, en el 382, Teodosio y Atanarico, en nombre respectivo de Roma y los visigodos, 
firmaron un tratado de paz que duró hasta 395. 

124. Regn. 21: HODOKOTÉPOL Se Evruxövtes, od toic Oto Pouoíov, à. oi foco, 
Gonep {owg ¿Sel npóc ixEras, yévoc duadèg TÒ ien: åneðíðov, kai &Opacóveto, Kal fyvopöveı 
mv edepyeciav, onip od rarpi tÔ oÔ ikac En’ adrodc cmAwpévo SidÓvtec, avd ñoav 
ciktpoì Kal ikxétar odv yvvantiv ZO ou, 

125. Cf. texto aludido en n. 39. Después tendremos otra, apuntada en n. 129. 
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la ignorancia y la osadfa: «Pero, cuando la ignorancia dirige la osadfa, son los 
más dispuestos de todos aquellos para hablar sobre Dios». 126 

La ignorancia resulta ser un rasgo definidor de Tifón: «Aunque sabía 
perfectamente que cualquiera que tuviera un poco de sensatez habría 
condenado su completísima ignorancia, él no se acusaba a sí mismo de su 
excentricidad, sino que, por eso, era el enemigo comün de quienes tenían 
inteligencia, en la idea de que cometían injusticia porque sabían juzgar: falto de 
recursos para aconsejar, muy provisto, en cambio, para conspirar». 177 

Por su lado, la ignorancia de Penélope con respecto a los sueños indica 
que ni era «sabia», «experta» (coq) en los mismos, ni los conocía (étiotapar), 
concepto verbal presente en el contexto: «La Penélope de Homero admite dos 
puertas de los ensuefios, y a la mitad los considera mentirosos, porque no era 
sabia en lo tocante a los ensuefios. Pues si hubiera conocido el arte referente a 
los mismos los habría hecho pasar todos a través de las puertas de cuerno. 
Ahora bien, ha resultado convicta y culpable de ignorancia a propósito de su 
visión por haber desconfiado de ella sin deber».!2 

Hallamos, una vez más, la comprobación, o refutaciön, de la ignorancia, 
vista en paralelo distante con respecto a la acción de desconocer (4yvo&o) «El 
combate se ha librado en defensa de las Musas contra los ajenos a las mismas, 
los cuales huyen con maldad de la comprobación de su ignorancia gracias a 
refugiarse en el vitupetio de las cosas que desconocen». 130 


4.3. u&Onpa. (3). El sustantivo, dotado de un sufijo que indica el resultado 
de la acción, lo tenemos a partir del siglo V en autores como Heródoto, 
Sófocles, Tucidides y Aristófanes. Platón (178) sobresale en la centuria 
siguiente. En general pueden distinguirse en dicho sustantivo dos valores: uno, 


126. Ep. 154: AA” ¿xeívov ot EV Auadtag iyovuévne Tod 0pócouc TPOXEL5PÓTATOL TÁVTOV 
io) epi Tod 0700 ówAÉygo0on1. 

127. Pronid.1.4: onc dè sidòc Ón mdc, Gro Kal ojiukpóv tt opovüosoc MÉTEOTI, 
katéyvokxev aùtod trjv áxpiBeorárnv duadiav, 6 Se odx éavtòv ATdTO TÅG átoriac, AM Ou 
TODTO Kotvóc Tv £y0póc t&v vodv ¿xóvtow, óc ü&ikoDvtov, STI kpivew Enioravran, PovAedoat 
uèv Anopog, émPoviedoa dì TOPYLÓTATOS. 

128. Od. 19, 560-569, donde Penélope habla de dos puertas diferentes por donde llegan los 
ensuefios: una es de cuerno, la otra, de marfil; por la primera vienen los que anuncian verdades; 
por la segunda, los que traen palabras irrealizables. La heroína no aceptó el mensaje que le había 
llegado mientras dormía: veinte gansos que, en la mansión, comían trigo, fueron muertos por un 
águila que se precipitó sobre ellos. El ensueño era una clara premonición de lo que Odiseo haría 
con los pretendientes. 

129. Insomn. 13: Sè ‘Opripov TInveXérn, Sreras onot(Ogta OXA Óvelpov, kai nott TODO 
"iiícet; dmamndoc, An cogi] TA nepi Hveipwv odk fiv: si yàp Ariotato téxvnv En’ abroús, 
návtas ðv Gud TOV Kepdtov napńveykev. nemoíntoi yodv éÉereyyouévn xoi dpo@iav 
èphiokdvovoa nep adtiv õýnov mv dyıv, 7| un Séov Nntornoe. 

130. Dio 12: 'Hyówviotaí ye mpóc TOD Auoboovg Úrep Movodv, où Kakondac 
anodispdokovai tóv ÉAeyyov tc dadas, và Katapedyewv £r tiv Aoıdopiav àv fiyvorikaow. 
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activo («aprendizaje», «estudio»), con intervenciön personal de quien aspira a la 
educaciön; otro, pasivo, desde el punto de vista de quien recibe la acciön («lo 
que es enseñado», «la enseñanza», «lección»). 

Al primer sentido debe pertenecer la secuencia en que Osiris decide 
impulsar el estudio y la preparación en todas las artes:!3! «Pues practicó el celo 
por la virtud, ordenando que, para un único objetivo, se cultivaran todo estudio 
y toda actividad, e instituyó premios para los mejores en gobernar a los 
hombres y en hacer semejantes a los gobernados».'%2 Al segundo parece 
corresponder el siguiente pasaje, donde el autor le escribe una carta a 
Asclepi6doto!33 contándole la muerte de su tercer hijo, el único que le quedaba 
vivo: «Mas la creencia de que de lo que no depende de nosotros no es ni bueno 
ni malo se conserva todavía en mí; y hace tiempo era más bien una lección, 
pero ahora se ha convertido en creencia de un alma ejercitada por las 
circunstancias». 154 

Un tercer ejemplo, en plural tiene que ver con los «estudios 
matemáticos», ?? valor registrado desde Arquitas!% y Platón,!3 al menos. 


4.4. ud0no (5), «aprendizaje» (alguien lo realiza: sentido activo), 
«educación», «instrucción» (alguien lo recibe: valor pasivo). 

El sustantivo está registrado a partir de Alcmán. En el siglo V lo emplean, 
entre otros, Sófocles, Eurípides, Tucídides. Posteriormente es bastante utilizado 
por Platón (54). En un plano general aparece el proceso de la acción verbal en 


131. Cf. la cita recogida en n. 91. 

132. Prouid. 1.12: Opere te yàp Ciy foknoev, poc Ev toto rav ud0nua xol nv 
Enıthösvna tdéacg dokeîodar, xal yépa npoððnke toic Aploroig dipyew avAporov, koi xotetv 
ópoíovc tods dpyouévovs. Entiéndase «semejantes» con referencia a los mejores, pues querían 
que los demás se parecieran a ellos mismos. 

133. Citado sólo una vez en Sinesio. No hay otras noticias sobre el personaje al que el 
escritor califica de «admirable, tres veces echado de menos, el más fiel de los amigos» (Gav pudore 
Kol zpınößnte kai piov à60A.Ótaxc). Según Jones-Martindale, II. 160, sería la misma persona 
que Asclepiódoto (o Asclepiades) nombrado cónsul del Imperio de Oriente en el 423. 

134. Ep. 126: dAAà TÓ ye Séyua TO nepi 100 undèv eivai cv odk åp’ Du dyadov T] koxov 
Zon nap’ Zug oCerai, uüAAov Se zéie piv ñv ud0npa, vuvi de yéyove Séyua wuxñs 
£yygyopvaopuévng tais nepiotdosow. La Carta es del 413 d. C. 

135. Dio 8: ei Se mi, nóvvoc tic sino, v dotéporc vónolc odoa. Kol yàp ¿vdúde 
kaAodvrat Tvec Bempiar xoi deopriuata čpya &Adttovog vod, PNTOPIKÄ TE kai NOIMTIKd, Kal &v 
poet Kol Ev naannacıw: «Y si no, de cualquier forma algún conocimiento, que es percepción en 
las materias inferiores. Pues también aquí algunas contemplaciones y especulaciones se llaman 
obras propias de una mente inferior: retóricas, poéticas y también en el terreno de la naturaleza y 
en el campo de las matemáticas». 

136. 47B1 D.-K. El pasaje procede de Jámblico. 

137. Lg. 817e: Xoyicpoì èv kai tà tepì dpiduods Ev pdOnpa: «Cálculos y lo referente a los 
números, un solo conocimiento». Nótese que el sustantivo está en singular. El plural lo leemos, 


por ejemplo, en Aristóteles, Mezaph. 985b24. 
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todo su recorrido: «el aprendizaje».!38 Dentro de un sentido activo puede 
entenderse un pasaje en que, Sinesio, refiriéndose a la adivinación mediante los 
suefios, afirma: «Hay que atender muchísimo a ése dentro de los aprendizajes, 
porque ése depende de nosotros, y está dentro y es propio del alma de cada 
uno». También la secuencia en que el autor habla de la preparación y energía 
de los pitagöricos: «Y ya algunos vinieron aquí siendo tales en grandeza, o en 
familiaridad con la ciencia; no necesitaron aprendizaje, sino que ellos mismos 
resultaron modelos de su arte».!^ 

Un matiz pasivo, en cambio, parece tener la secuencia siguiente, donde se 
nos habla de conducir a otros mediante la educación: «Oh los más audaces de 
todos! Si hubiéramos sabido que vosotros habíais obtenido felizmente aquella 
dignidad del alma que tuvieron Amus,!^! Zoroastro,!4 Hermes!9 y Antonio, $4 
no habríamos creído oportuno aconsejaros ni conduciros mediante la 
enseñanza, por tener grandeza de mente, para la que premisas son también las 
conclusiones». 1^ 


138. Dos referencias ya las hemos visto en recogidas en nn. 20 y 39, donde el sustantivo 
tiene, respectivamente, valor activo y pasivo. 

139. Insomn. 4:°Emdetéov dè uota. Voten tavtn, čt rap’ Nuov are, ka £voo0ev, 
Kal ió(a tis £kóotov yuyfic. 

140. Dio 17: koi ón twéc rov ¿v0áde totoíós uéye0oc Exovres, f| npóc émovüunv 
oikeíwow, oic Hofdeoem on ¿dénoev, GAA’ adto zéyvnc Eyevovro rapodetyuata. 

141. Sinesio, en otro pasaje (Dio. 9), sostiene que Amus, el egipcio, no descubrió las letras, 
pero expresó su juicio sobre el uso de las mismas: Apods 6 Alyúrrios ook é&cüpev, dar Expive 
xpelav ypauuátov. Con la indicada grafia sólo está registrado ocho veces en el TLG on-line. 
Pudiera tratarse del mismo personaje del que habla la Suda, a 1632: tras casarse, guardó castidad 
con su esposa; cuando murió, Antonio (¿Abad?) vio volar su alma hacia el cielo. Otra 
interpretación, más convincente, consiste en aceptar que se está hablando de Amón (Appov o 
Appovc), y no de Amus: cf. Hadot 2015, 7. 

142. El personaje (dios, profeta, inventor, mago, filósofo, escritor: de origen persa, afgano, 
armenio, o de otros lugares orientales) aparece algunas veces junto a Hermes Trismegisto (cf. 
Corpus Hermeticum, fr. 20). Sinesio (1) sólo lo cita aquí. Es de los pocos autores que lo mencionan 
dentro del siglo IV: unas 12 veces en total; Eusebio (7) destaca entre ellos. 

143. Entiéndase, Trismegisto. En el círculo de Hipatia había cierta familiaridad con el Corpus 
Hermeticum (según Juan Malalas, Chron. 13, p. 343, Teón, padre de la filósofa, comentó diversos 
pasajes de dicho corpus, mostrando, asimismo, su interés por Orfeo). Sinesio entró en contacto 
con esos escritos durante sus estudios en Alejandría, junto a Hipatia. Cf. Wallis-Bregmann 1992, 
95. El apelativo Trismegisto no es muy corriente en cl siglo IV. El TLG (2000) recoge 15 
secuencias; destaca Cirilo (8), autor, propiamente hablando, del V; Sinesio, en cambio, no lo 
utiliza nunca. 

144. Hay dudas sobre el antropónimo. No parece ser el mencionado por Sinesio otras dos 
veces en Ep. 76. Se ha pensado en Antonio Abad y en el orador romano Marco Antonio, abuelo 
del político. Por otro lado Hadot 2015, 7, opina que, en vez de Antonio, habría que leer 
Antonino. 

145. Dio 10: © toAunporaroı TÓVTOV, ei uv imiotónedo ouác eduorpíjoavras éetvnv tfi 
wuxfi; mv détav, fiv Apoc, fiv Zopoóotpnc, ñv "Eppfic, fiv Avtóvioc, odk Av n£obpev 
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4.5. paðnTÁG (2), «que aprende», «discípulo». 

Herödoto, Aristöfanes y los médicos hipocräticos, entre otros, emplearon 
el sustantivo en el siglo V; Platön (48) e Isöcrates (39) sobresalen, con mucho, 
en la centuria siguiente. 

Sinesio hace un uso escaso del término. Ya hemos visto un ejemplo, en que 
aparece dentro de una oposición léxica frente a èiddoxoA0c.!4 En el otro, el 
escritor apunta a la posible relación maestro-discípulo y a los discípulos que 
nunca tuvo a fin de poder conservar su independencia: «Dios me otorgó esa 
suerte: estar sin duefio y libre, pues ni siquiera he procurado que dos o tres sean 
discípulos míos, por los cuales fuera necesario acudir con frecuencia a un lugar 
determinado y hablar ante ellos sobre asuntos acordados. Pues sabía que habría 
recortado mucho de mi libertad, si fuera necesario, en primer lugar, pulir 
exteriormente con la uña el libro, con lo que resulta actuar de acuerdo con la 
memoria, y, además, que esté sin ejercitar y estéril el concepto, que debe ser 
juez de los libros, pues a esto se dedica esencialmente el filósofo; en cambio, 
aquello déjese para los gramáticos».!^" 


4.6. haB8ntido (2), «desear ser discípulo». Otro testimonio de la cuidadosa 
selección léxica de nuestro autor es la presencia en él de este verbo bastante 
raro. Lo hallamos por vez primera en Aristöfanes,!# donde Estrepsíades 
manifiesta un interés ardiente por seguir las enseñanzas de Sócrates. 
Transcurren siete siglos hasta que lo vemos de nuevo en Elio Herodiano (1), 
Pseudo-Luciano (1), Filóstrato (1: con referencia a Antístenes, que quería llegar 
a ser discípulo de Sócrates), Orígenes (2); han de pasar dos centurias más hasta 
llegar a nuestro prosista (2) y, algo más tarde, a Cirilo de Alejandría (7). 

Veamos los dos ejemplos sinesianos, procedentes ambos de las Cartas. 
De un lado el lugar donde Sinesio hace referencia a los ineptos maestros 
populares: «Esos pretenden que desee hacerme discípulo de ellos, y afirman que 


Qpevoüv, ods¿ iù pabñosos üysw, voò péyedos Éyovrac, © mpotácsi; sioù koi tà 
OUVUTEPÚOHATO. 

146. Cf. pasaje recogido en n. 48. 

147. Dio 12: ¿hol yàp Sn tadınv Zä tiv poîpav 6 Beóc, ddéorotov eivai kai dpetov, dc 
o082 mei: ods¿ 800 repieromodunv éuovtod pa0ntàg siva, è odo äv ¿dénoev sic 
ánodeseryuévov xopiov POLTÄV, koi nepi ovykeuiévov poc aútode Suuléyeodar Tymotáumv 
yàp Tord tfi; ¿devBepiac Úroteuoduevoc, si npôtov uev åváyknv Së BıßAlov étovuyiCew, 
BP’ od yiveraı TO katà uvýunv Evepyeiv, thv 88 émfloXnv dybuvaotov sivo koi dyovov, fiv Sel 
kpiràv siva Pifliov, Eneiön kata toro ô puóoopos udMov éxeivo de ómodedóodo 
ypapuoricoic. Dos puntos, entre muchos, podemos señalar en el pasaje como confirmación de la 
cuidada selección léxica del escritor: la expresión oddè tpeîc odéè 800, registrada por primera vez 
en él; y el uso de &&ovuyíCew (1), «limar con la uña», «pulir», verbo poco frecuente que aparece a 
partir del II d. C. (11 apariciones) y el IV (5 secuencias). 

148. Nub. 183. 
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en poco tiempo me convertiràn en sumamente atrevido en lo referente a Dios y 
capaz de hablar días y noches de modo incesante».!4 De otro, el autor 
recrimina el comportamiento y cobardía de Juan el frigio,!5° señalando que, al 
incitar a las gentes al combate, usaba, de modo inapropiado, términos militares 
carentes de sentido: «Empleando nombres de la milicia cuyo uso desconocía. Y, 
a resultas de eso, a algunos les pareció que era alguien, y consideraban feliz su 
naturaleza, e incluso muchos deseaban ser sus discípulos». 15t 


4.7. pavðávo (31). Aparece en Homero. Desde los textos más antiguos 
funciona con el valor de «aprender por la práctica», «aprender a hacer algo», 
«aprender a conocer». Paulatinamente adquirió el sentido de «comprender». 
Muy usado entre los filósofos (Platón: 610 apariciones) con otros matices: 
«percibim, «notar». 

En nuestro autor, nos interesan, de modo especial, los contextos donde el 
verbo está relacionado con el campo de la educación. Ofrecen especial 
información aquellos ejemplos en que hay convergencias u oposiciones 
léxicas,152 o en los que hallamos juicios de carácter general. Un ejemplo de 
oposición léxica lo encontramos en un pasaje como éste: «Pues Sócrates no se 
presentaba como sabio, pues era sabio. Y a los muchachos les era posible, si 
prestaban atención, no ignorar quién era Protägoras, el que enseñaba, y quién 
Sócrates, el que aprendfa».!53 

Con respecto a los tipos de lectura hallamos una buena secuencia cuando 
el prosista hace referencia a la adivinación que se muestra bajo diversos signos: 
«Y esos caracteres son de todo tipo, como en un libro; en donde están, el sabio 


149. Ep. 154: Obroí pe uaßntıäv Eavrois ü£to0ot, Kal paciv dnopaveiv £vtóc ÖAlyov tà 
ment 0cóv navroAuöTaTtov, Nu&pag ¿Eñc kai vókvac dyopever Svvduevov. La Carta es del 404. 

150. Cinco veces aparece en la misma Carta, y sólo en ella, dentro de nuestro escritor, que le 
califica con duros términos. 

151. Ep. 104: noı@v óvópata táčeov dv hyvosı civ ype(av. kat vot dd to0tov ¿SoÉÉ tic 
eiva, Kol tiv ye me éuakdpilov, kai ¿uo8ntiov moAAXo( Propiamente, el verbo que 
revisamos, recogido en el pasaje, no corresponde a la esfera de la educación, pero, de modo 
metafórico, se amplía su espectro semántico para designar a los seguidores de un cobarde 
ignorante. La Carta corresponde al 401, y muestra las luchas de los habitantes de Cirene contra 
los nómadas que, de cuando en cuando, asediaban la ciudad. El citado Juan el frigio, cúmulo de 
fanfarronería y deslealtad, mentiroso como nadie, aparentaba defender a los de Cirene, pero 
después abandonó la lucha de modo cobarde. 

152. Nos hemos ocupado ya de algunos pasajes: cf., en oposición con SIÓdOKO, textos 
recogidos en nn. 59, 60. Además, véase nn. 20 y 92 (en esta ültima secuencia se indica cómo han 
aprendido algunos, a saber: por casualidad). 

153. Dio 14: od yàp nowo copos sivar Eoxpárnc: Av yàp cogóc: koi tos peipartore 
¿Eñv, el npoottyov tóv vodv, un Ayvosiv, Óotis èv è Sidáckov IIporayópac, Óotic dè ô 
pov@dvav Zoxpdmne. Leyendo el Protágoras platónico podría pensarse que Sócrates (que no fue 
discípulo directo de aquél) adopta la postura de un alumno frente al maestro: realmente, el 
primero establece claramente varias diferencias frente al modo de actuar de los sofistas de los que 
el segundo era figura muy destacada. 
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lee unos, fenicios, otros, egipcios, otros, asirios, y el sabio los ha aprendido por 
propia naturaleza. Uno lee unas cosas, otro, otras; uno, más, otro, menos, tal 
como uno lee por sílabas, otro, toda la frase, otro, el escrito de una vez». 154 

En punto a los iniciados hay una secuencia relevante: «Tal como 
Aristóteles! piensa que los iniciados no aprenden qué hay que hacer, sino que 
reciben experiencias y están dispuestos, es decir: han llegado a ser aptos». 156 

Dentro de la Homilía segunda Sinesio alude a los habitantes de 
Leontépolis,!57 muy dados a mantener procesos judiciales y presentar denuncias 
ante los tribunales: «Pero las mismas acusaciones nos ofrecen demostraciones 
evidentes de que no hemos cometido injusticia alguna, cuando hemos tenido la 
suerte de alcanzar el oído de un juez. Y nosotros aprendimos a trabajar el 
campo, no a sostener en público procesos». 1^9 


4.8. oyiua0ia (1), «aprendizaje tardío». Platón (2) comparte con Isócrates 
(1) el empleo del adjetivo òyıyaðńc, «que aprende tarde», el cual incrementa sus 
usos en época tardía. En cambio el sustantivo correspondiente no está 
registrado con seguridad hasta Aristóxeno y Teofrasto. Muy poco utilizado 
antes de nuestro prosista,!5° indica la afición de éste por el léxico especial, muy 


154. Insomn. 2: KÀ Éow adra ypáuuata navrodand, kaðánep Ev Biflto, votc obo, và uèv 
Porvikia, tà de Aiyómua, ka Oo Aooópia, avayvoorer 08 ó copóc: copos dè O púcel 
uaðóv: xoi Aoc da, Kol ô piv ndAXov, ô è Arrow, Geen ô uèv Kkatà coAAofác, ô Se 
G0póav mv Aff, 6 Se zën Aóyov Ópo0. Consúltese n. 64 sobre el proceso paulatino y 
ascendente seguido al leer un libro. 

155. Fr. 15. 

156. Dio 8: kadámep ApitotéAnc déoî TOdg teAovpévouc où uadeîv ti etv, à. nadstv 
Koi suatedfivar, SnAovörı yevon&vovg émmndelove. Entre las posibilidades sintácticas de padeîv 
transitivo està la de funcionar como infinitivo completivo, si la lectura es sana. En tal caso, 
destaquemos la oposición nadetv / nadetv. Por lo demás, algunos editores prefieren la lección tt 
óciv, con lo que tendríamos xt como objeto directo de padeîv y TeAovu&£vovg sería el sujeto de 
Setv: «los iniciados no necesitan aprender nada». 

157. Ciudad situada en el Delta del Nilo. Oden 2011, 186, cree que, basándonos en las 
palabras de Sinesio, puede decirse que sus habitantes cometieron genocidio. Efectivamente, poco 
antes del pasaje que hemos visto, se habla de cómo, en su lucha, invocaban al verdugo hermano 
contra hermanos, hijo contra el padre, padre contra su estirpe. El escritor manifiesta sus dudas 
sobre que pudiera tratarse de «la ancestral exterminación mutua» (mv dAAmAogovíav Thv 
narpıov); se inclina más bien por creer que del enfrentamiento de cada individuo frente a su 
compañero se había pasado al de la ciudad contra sus vecinos. Nos llama la atención el sustantivo 
AAAMAOYovia, de escaso uso en la literatura griega anterior a nuestro escritor: Pindaro (1: O. 2.42, 
a propósito de la muerte mutua de Polinices y Eteocles), Posidonio (1), Diodoro de Sicilia (1), 
Dión Casio (1), Gregorio Nacianceno (1), Gregorio Niseno (1), Corpus Hermeticum (1: Fr. 23.65), 
etc. 

158. Hom. 2: GM” fiiv ye eic TO undèv ddikeîv adtà TA kamyopnuéva capels arodetter 
NAPEXETOL, £ütuynkóotv AKONV ÖLKAOTOD. yempyeîv de NUEIC, odk Ayopsdeiv dikac &udhonev. 

159. EI TLG on line registra 15 usos en toda la literatura griega. 
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selecto: «Y os avengonzáis del aprendizaje tardío. Pero eso no es vergonzoso. 
La ignorancia, y eso lo es más, eso sí es vergonzoson. 1% 


4.9. noXvuodsia (1), «aprendizaje de muchas cosas», «conocimiento de 
muchos asuntos». El sustantivo aparece a partir del siglo VI. Lo hallamos a 
partir de Heráclito, y, posteriormente, en Demócrito, Platón (7), etc. con un 
sufijo diferente (-14);161 pero, desde el siglo V, el ático, sobre el correspondiente 
adjetivo en -és, empezó a usar el sufijo —ea para la formación de sustantivos, 
sistema productivo durante la ko: así, pues, toXvpo0gia está registrada 
desde Critias, Clearco, Eudoxo, etc. 162 

Sinesio, en el 404, escribe una carta dirigida a Hipatia, donde, a propösito 
de dos libros suyos aparecidos aquel mismo año (Dion y Sobre los insomnios), 
alude a sus detractores, a los que agrupa de diversas formas. En general quienes 
le criticaban diciendo que se dedicaba a asuntos triviales podfan dividirse en dos 
grupos: unos le censuraban que no abordara temas tan irrelevantes como los de 
ellos, y otros le echaban en cara que no mantuviera cerrada la boca. 
Dirigiendose en especial a éstos últimos señala que su libro (aunque no lo dice 
expresamente parece referirse a Dion) «quiere ser no menos una demostraciön 
del conocimiento de muchos asuntos que un encomio del mismo, pues no 
abjuré de sus acusaciones, sino que, incluso, para que sufran más todavía, estoy 
recibiendo ese honor de modo ininterrumpido».!é3 

4.10. A modo de conclusión, con lo recogido en este trabajo creo haber 
demostrado el interés de Sinesio por el léxico de la educación, así como por la 
selección cuidada y rigurosa del vocabulario. 


160. Dio 10: peic Se O yiuabiav aicyiveode: dX obtot toOto aioypóv: f| dè duadia, kai 
TODTO uettov, TODTO aicypóv. 

161. Cf. lo que decimos en ápia(a. 

162. El TLG on line registra 140 usos del mismo, frente a 106 de ztoAvpa(a. Si ésta forma 
dejó de emplearse en los siglos II a. C.-I d. C, resurgió, en cambio, a partir del II d. C. (14 
secuencias). Como resultado de una selección estilística, en el IV se da la situación inversa: 
roAvuadeta (10), noAvuadta (44). 

163. Ep. 154: Koi BobAeran uèv noAvnadstag ody Attov énideréic H ykómov fun, od yàp 


Y 


A A E A NO RACE: ES ] 
£&opooócpumnv TAG altiag, QAX tv” Ett HAAAOV AVI@VTO, cvxvà Kai TEPIAOTLUNHOL. 
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La dottrina del pneuma in Sinesio e la sua ripresa in 
Marsilio Ficino 


Claudio Moreschini 


Costituisce un importante approfondimento del neoplatonismo, e della 
cultura tardoantica influenzata dal neoplatonismo — ma anche del Rinascimento 
italiano — un complesso di realtà e di funzioni, materiali e intellettuali, 
strettamente connesse tra di loro, come quelle di “spirito” (pneuma), “fantasia”, 
“oggetto della fantasia” (eidolon), aventi come centro l'anima umana individuale, 
che di tutte queste realtà e funzioni è il nucleo portante. È nostra intenzione 
considerare questa problematica nell’ambito del pensiero di Sinesio (ove 
peraltro essa è già stata in parte studiata), e poi il suo approfondimento e il suo 
adattamento alle nuove condizioni culturali del Neoplatonismo cristiano ad 
opera di Marsilio Ficino. Questo filosofo, centrale com'e nella filosofia del 
Rinascimento,  affiderà alla speculazione successiva molti dei suoi 
raggiungimenti. 


1. La discesa dell'anima 


Innanzitutto si deve considerare come sia possibile collocare la discesa 
dell’anima individuale da una regione metafisicamente determinata (l’anima 
cosmica) o da una regione sopraceleste per giungere nel mondo terreno, cioè 
materiale. Tale dottrina deve affrontare dei problemi ben precisi, che sono stati 
chiaramente riassunti da Marco Zambon: deve «spiegare in che modo 
nell’uomo due realtà eterogenee, l’anima e il corpo, costituiscano un essere 
vivente unitario, capace tanto di un’esperienza sensibile quanto di un'attività 
razionale».! Parimenti è necessario chiarire l'aspetto corrispondente, quello della 


1. C£. M. Zambon, T significato filosofico della dottrina del’OXHMA dell'anima, in R. Chiaradonna 
(ed), Studi sull’anima in Plotino, Napoli 2005, 305-335, 307. Marsilio Ficino, di cui andremo a 
parlare tra breve, aveva già visto con chiarezza il problema, esprimendosi più o meno allo stesso 
modo (De vita coelitus comparanda 3, 1, 531): se esistessero solamente Pintelletto e il corpo, non 
sarebbe possibile alcun contatto tra di loro, a causa della totale diversità della loro natura. Per 
superare questo iato è stata necessaria l’anima, che ha una funzione mediatrice ed unisce tutto 
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risalita dell'anima al cielo, una concezione da alcuni considerata “orientale”, da 
altri puramente greca.? 

Il problema si pone, per riassumerlo nelle sue linee essenziali, nel modo 
seguente. La discesa dell’anima, che di per sé è immateriale, in un elemento 
materiale, quale è il mondo terreno, e la sua dipartita da esso, sono rese possibili 
solo dal fatto che l’anima assume su di sé un elemento che permette il contatto 
tra l'immateriale e il materiale. Tale elemento è il pneuma, la cui natura è al 
confine tra le due realtà. Più in particolare (e questa dottrina non fu accolta da 
tutti i neoplatonici), l’anima si riveste del pneuma allorquando passa attraverso i 
pianeti per discendere in terra, e se ne spoglia, quando risale attraverso di essi 
per tornare al cielo. Il pneuma costituisce quindi la natura materiale del corpo 
dell'anima, e, insieme, il veicolo (6ynpo) di cui essa si riveste durante la sua 
discesa, il suo soggiorno in terra e l'ascesa al cielo attraverso le sfere celesti.3 La 
dottrina del corpo astrale sembra essere stata formulata con chiarezza la prima 
volta da Galeno (de plac. Hipp. et Plat. VII, 474, 22-27 De Lacy); sviluppata poi 
da Porfirio, Plotino e Giamblico, si manifestò in due tradizioni distinte. L’una 
rappresentava il corpo astrale come parte integrante dell'anima (Giamblico e 
lerocle), l'altra lo considerava come una pellicola aggiunta all'anima durante la 
sua discesa attraverso le sfere celesti e restituita dall’anima ad esse durante la sua 
risalita (Plotino, Porfirio, Oracula Chaldaica). Proclo approfondisce questa 
dottrina e giunge ad immaginare addirittura tre tipi di veicolo dell'anima. 

Quella del pneuma è una delle dottrine neoplatoniche più diffuse nella 
cultura influenzata da concezioni neoplatoniche: si trova in Macrobio, ed è 
dottrina fondamentale in Sinesio, il quale l’attinge sia da Porfirio sia dagli 
Oracula Chaldaica, frequentemente citati nel de somntis.* La dottrina di Sinesio 


quello che è reciprocamente distante. 

2. La bibliografia al riguardo è vastissima: cf. solamente I. P. Culianu, Psychanodia I. A Survey 
of the evidence concerning the ascension of the soul and its relevance; Leiden 1983; C. O. Tommasi, Ascension, 
in Encyclopedia of Religion. (L. Jones Chief Editor), Thomson, Detroit, etc. 20052, I, 618-625. 

3. La dottrina del corpo astrale e la storia di essa sono state esposte nitidamente e 
sintetizzate con la lucidità che è tipica dei grandi studiosi, da Dodds per primo (cf. E. R. Dodds 
Ed., Proclus, The Elements of Theology, 19632, 313-321). I neoplatonici ritenevano di poter trovare 
una anticipazione di questa dottrina già in Platone stesso, e rimandavano a Phaed. 113d; Phaedr. 
247b; Tim. 41e e 44e, 69c. Dodds, giustamente, considera funzionale solamente la attestazione di 
Tim. 41e, ove le stelle sono paragonate a dei carri su cui si posano le anime. Altrove, invece (Tim. 
III, 238, 20 Diehl), Proclo attribuisce l’origine di questa dottrina ad Aristotele, come già Temistio 
(comm. de anima, 32 CAG V/3), secondo il quale lo adyoeiéc Gynpa è ávádoyov al quinto corpo 
(Dodds, cit., 315). Una recente e chiara ricostruzione della tematica in oggetto è stata proposta da 
M. Zambon, I/ significato filosofico, cit. 

4. Macrobio, comm. I 3,18-20 afferma che l’anima, quando è libera dall'ingombro del corpo, 
scorge la verità. Questo avviene perché il suo pneuma è più sottile: interpretazione che proviene 
da Porfirio, come esplicitamente dichiarato da Macrobio stesso. In Porfirio: A. Smith, Porphyry’s 
Place in Neoplatonic Tradition. A Study in Postplotinian Neoplatonism, The Hague 1974, 152-158; la 
presenza di Porfirio nel de somniis di Sinesio, benché già ipotizzata in passato, appare chiaramente 
riproposta da Zambon, I/ significato filosofico, cit., soprattutto 323-326. 
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dipende da Porfirio e dagli Oracula, e si articola nel modo seguente: la natura 
materiale / immateriale del pneuma si materializza in terra nella forma di un 
fantasma / anima, per cui sorge l’esigenza di mantenere il pneuma sempre puro 
mediante l’attività filosofica (o teurgica); esiste inoltre uno stretto collegamento 
tra il pneuma e la divinazione.? 

La dottrina del pneuma, infatti, soffre di una ambiguità: certamente nella 
filosofia di Aristotele e degli Stoici il pneuma è materiale e la sua funzione si 
esaurisce nella materialità, ma nei neoplatonici tale funzione si connette alla 
sfera intellettuale: da qui il sorgere, nell'anima, della pavtacia e di quanto le è 
collegato: la divinazione e i sogni, che abbisognano di adeguata interpretazione.! 


2. Pneuma e veicolo dell'anima in Sinesio 


Su questa tematica molto è stato scritto, per cui si è arrivati a dei risultati 
sostanzialmente acquisiti. Essa è trattata da Sinesio soprattutto nel de somniis, ed 
anche in alcuni Innt ma siccome Ficino non conosceva gli Inni, per il nostro 
discorso ci limiteremo al trattato sinesiano in prosa. 

L'anima umana, una volta discesa in terra attraverso le sfere celesti, esercita 
in prima istanza la funzione del suo pneuma e quella (ad esso collegata), della 
pavraola (somn. T): 


«La prima anima, nello scender giù dalle sfere celesti, prende come in prestito 


5. Anche Giamblico, comunque, dedicò molta attenzione alla discesa dell’anima in terra; cf. 
G. Shaw, Theurgy and the Soul. The Neoplatonism of Iamblichus, University Park (PA) 1995, 
soprattutto 61-70; il problema è sullo sfondo della ricerca di A. Motta, L'anima alata di Platone e la 
sua missione soteriologica: esegesi neoplatoniche del Fedro, «Kowovia» 37 (2013) 43-69; la studiosa 
riesamina la polemica tra Giamblico e Plotino, come anche Zambon, // significato filosofico, cit., 310- 
323. 

6. Molta è la bibliografia sulla dottrina del pneuma in Sinesio: Chr. Lacombrade, S'ynesios de 
Cyrene héllene et chrétien, Paris 1951, 160 ss.; O. Geudtner, Die Seelenlehre der Chaldaischen Orakeln, 
Meisenheim 1971, 18-24; J. Bregman, Synesins of Cyrene Philosopher — Bishop, Berkeley, Los Angeles, 
London 1982, 147-151; N. Aujoulat, Les avatars de la phantasia dans le traité des songes de Synésios de 
Cyrène, Kowovia 7/2, (1983), 157-177; 8/1 (1984), 33-55 (su Ierocle, cf. lo stesso Aujoulat, Le 
néo-platonisme alexandrin. Hiéroclès d’Alexandrie, Leiden 1986, ove però non considera quasi per 
niente Sinesio); S. Vollenweider, Neuplatonische und Christliche Theologie bei Synesios von Kyrene, 
Góttingen 1985 (pochi accenni, cf. 79 e 184-186, sul pneuma e la sua funzione). Più recentemente 
M. Di Pasquale Barbanti, Filosofia e cultura in Sinesio di Cirene, Firenze 1994, 127-139; D. Susanetti, 
Sinesio di Cirene, I sogni. Introduzione, traduzione e commento di Davide Susanetti, Bari 1992, 11- 
30 (interessato, pero, più al tema dei sogni che a quello del pneuma, così come A. Pizzone, Sinesio 
e la “sacra ancora” di Omero, Milano, 158-165); H. Seng, Untersuchungen zum Vokabular und zur Metrik 
in den Hymnen des Synesios, Frankfurt am Main 1996, 239; L. Saudelli, Un dit d’Herachite dans le traité 
Sur les Songes de Synesios de Cyrène, in: H. Seng und L.M. Hoffmann (eds.), Synesios von Kyrene. 
Politik — Literatur — Philosophie, Turnhout 2012, 231-246. 
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questa pneumatica e seconda” e, su di essa imbarcandosi come su una nave, 
viene insieme a contatto con il mondo corporeo» (trad. di A. Garzya, Torino 
1989, qui e in seguito). 


Il pneuma di cui parla Sinesio è un involucro che riveste l’anima come una 
guaina; è una superficie sulla quale si riflettono le immagini della realtà. La 
natura del pneuma dipende dalla condizione dell’anima stessa, perché esso si 
modifica secondo il comportamento di questa. Infatti la funzione del pneuma, 
grazie alla sua materialità / immaterialità, è diversa da quella del corpo che 
contiene l’anima: mentre il corpo la racchiude e la soffoca, il pneuma, invece, 
l’avviluppa per proteggerla dalla materialità. Il pneuma è però materiale 
anch’esso, per cui esso è intermediario tra il corpo di carne e l’anima. E per 
questo motivo merita il nome di 6ynpa, cioè di “veicolo dell'anima", o, più 
esattamente, di “primo veicolo dell’anima”: il secondo veicolo, infatti, è il corpo 
materiale. Il veicolo circola tra l’etere e la terra, 0, più precisamente, seguendo il 
comportamento dell’anima, si assimila ora all’etere ora alla terra. Al pneuma è 
affidata la formazione della pavtacía, così come all’intelletto è affidata la 
formazione del ragionamento. La fantasia, quindi, ha una funzione conoscitiva, 
che però non è allo stesso livello della conoscenza razionale; ciononostante, 
essa è indispensabile per la vita dell'anima. Per questo motivo il pneuma è 
GUAVTAOTIKÓV, cioè esercita la fantasia — ma non la conoscenza razionale. Il 
termine PAVTAOTIKÖV ci fa capire che l'immaginazione (pavtacia) e il rvedua 
sono intimamente mescolati. Questa è la descrizione che Sinesio dà della 
funzione del nveĝðpa nel rapporto con l'anima (somn. 6, 3-4): 


«Colui che conservi puro il pneuma fantastico (pavraotuóv nveüpo) per 
mezzo d'una vita conforme a natura, lo ha sempre a disposizione, si che 
anche in questo caso esso resulta il più generale? degli organi: reagisce alla 
disposizione dell'anima e non è per se stesso insensibile come invece lo è il 
nostro corporeo ammanto simile a ostrica (tò dotpeddec nepißAnuo) ... 
quando l'anima si trova in condizioni favorevoli si fa fine e etereo, quando è 
in disagio diviene compatto e duro come la terra. In breve, il pneuma è come 
una zona di confine fra irrazionale e ragione, fra incorporeo e corporeo: un 
territorio comune a entrambi, attraverso il quale il divino viene a contatto 
con la materia». 


3. Pneuma e phantasia 


Se il nostro intelletto comprende le forme degli esseri, la nostra anima 


7. L'anima che si è rivestita del pneuma è “la seconda anima”, perché giunge in contatto con 
la materialità; la prima anima, infatti, è l'anima razionale. 
8. Cioè è il senso più diffuso e di più ampia attività. 


La dottrina del pneuma in Sinesio e la sua ripresa in Marsilio Ficino 89 


contiene quelle degli esseri soggetti al divenire, e gli uomini possono percepire 
alcune di queste forme grazie all’immaginazione (o fantasia). La vita della 
fantasia è una sorta di vita inferiore, che possiede una sua natura e ha luogo nel 
profondo di noi stessi. Parallelamente alla vita psichica, che si esercita per 
mezzo degli organi dei sensi, che la mettono in comunicazione con il mondo 
esterno, esiste un’altra vita, quella dell’immaginazione, riflesso della vita 
dell'anima, quando il corpo è in riposo nel sonno o quando è sotto l'influsso 
della divinazione.’ 

Il pavtaotiKkòv "menung è Porgano che al massimo grado è comune 
(KOWOTATOV) a tutti i sensi; quindi è «il primo corpo dell'anima», mentre il 
secondo corpo è il corpo di carne. Il pneuma, quindi, contiene l'immaginazione 
ed è più materiale che spirituale (somn. 5, 2-3): 


«E se atto beato è quello di guardare Dio con gli occhi, d’ancor più alta 
visione è il coglierlo attraverso la fantasia. Questa infatti è senso dei sensi, in 
quanto il pneuma rappresentativo 1% (TO qavtaotiKÓv veda) è l'organo 
sensoriale più diffuso (Kow@tatov), il corpo primo dell'anima ... Il senso 
generale (o pneuma), da un lato, è indiviso nelle singole sue parti — la fantasia 
infatti ode con tutto il pneuma, con tutto esso vede e fa il resto —; dall’altro 
lato, diffonde nell’uno o nell’altro senso le sue energie, e ciascuna di codeste 
emerge allora singolarmente dall’individuo, come se si trattasse di tante linee 
fuoriuscenti da un centro e insieme dirette verso di esso: unità in ragione 
della comune origine di tutte, molteplicità in ragione del loro itradiarsi». 


4. Pneuma e sogni 


La funzione di procurare il sogno, eventualmente mediante il contatto con 
la divinità, è, come già si è detto, essenziale per il pneuma: qui ci soffermiamo in 
breve su di essa. Sinesio ne parla in somn. 15 e ss. Vi sono dei sogni più divini 
degli altri, egli dice, quasi trasparenti e comprensibili: essi non hanno affatto 
bisogno d’un’arte che li interpreti. Essi però si manifestano solo a chi vive 
secondo virtù. L'altro tipo di sogni, il più diffuso e comune, è quello 
“enigmatico”, per il quale occorre applicare l’arte dell’interpretazione. Tale 
sogno ha un’origine strana e portentosa, e a causa di questa sua origine ha un 
corso assai oscuro. 

Sinesio non si sottrae al compito di accennare alle pratiche 
dell'oniromanzia (somn. 16,1 ss.). Ebbene, tali pratiche possono essere eseguite 


9. Né si può trascurare la presenza di questa problematica in Plotino, per cui vedi 
recentemente E. Gritti, La DANTAZIA plotiniana tra illuminazione intellettiva e impassibilità dell'anima, 
in R. Chiaradonna (ed.), Studi sull'anima in Plotino, cit., 251-274 (con bibliografia). 

10. In questo modo Garzya traduce pavraotikóv nveðpa, che successivamente invece (cap. 
6), traduce con «il pneuma fantastico». 
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al meglio se ci si prende cura del proprio pneuma, e lo si conserva in una 
condizione di purezza e di distacco dalle passioni: 


«La via migliore è di preparare il divino pneuma in modo tale che possa esser 
degno della sorveglianza dell’intelletto e di Dio e non esser ricettacolo di 
simulacri indefiniti. Il miglior nutrimento del pneuma si ottiene a mezzo della 
filosofia, che ingenera in esso il sereno distacco dalle passioni (quando queste 
si scatenano, esso viene occupato come se fosse un territorio in guerra), e a 
mezzo d’una vita moderata e temperante che faccia infuriare il meno 
possibile l'elemento animale ch'é in noi e procuri il meno possibile agitazione 
nel corpo infimo». 


5. I/pneuma e la sua sorte: sua perversione 


Come è necessario curare e affinare il pneuma per ottenere le migliori 
interpretazioni del sogno, così è necessario purificarlo in vista della sua sorte 
futura (somn. 17,2): 


«Ma le anime che lasciarono il loro luogo naturale per il desiderio d’accostarsi 
alla materia, quale meno quale più a seconda della sfortuna che le 
accompagnò nella discesa, inquinarono il pneuma. In tale stato esse si 
insediano nei corpi e tutta la loro vita trascorre così frammezzo l'errore e la 
malattia del pneuma, una condizione, codesta, contro natura, se si ponga 
mente alla sua primitiva nobiltà (conforme invece a natura nell’esser vivente, 
giacché fu esso stesso animato da qualcosa di condizione analoga); a meno 
che non appartenga proprio alla natura del pneuma l'ordinamento nel quale 
da sé viene a collocarsi in ragione della sua pratica del male e del bene. Nulla 
è infatti così versatile come il pneuma». 


L'anima razionale si separa dal pneuma, se questo non le obbedisce. Essa è 
immutabile: è il pneuma che muta. L'elemento a lei estraneo, che l'anima deve 
espellere il più possibile lontano, è formato di terra, da cui il pneuma è 
insozzato. Se il veicolo dell'anima rimane pesante e sporco, condurrà, qui in 
basso, una vita miserabile, e diventerà un fantasma o un demone malvagio. 
Quindi per Sinesio il termine £(6cAov, che si può tradurre con “immagine”, si 
identifica con il pneuma pesante e ribelle all'anima, alla quale è normalmente 
attaccato. Divenuto pallido, sporco ed esangue, esso può essere definito come 
un vero e proprio ‘fantasma’ (somn. 7, 2): 


«Codesto ‘pneuma psichico’ (rvedua woyiKÓv), che illustri uomini han 
chiamato anche ‘anima pneumatica’, può assumer l’aspetto d'un dio, di un 
multiforme démone, d'un simulacro [Eiö@Aov, cioè, un fantasma]: in tal 
modo l’anima espia le sue pene. ... La condizione di volta in volta migliore 
dell’anima rende il pneuma leggero, la peggiore lascia in esso le impronte 
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fosche della materia. O con spontaneo moto esso si leva in alto, grazie al suo 
calore e alla sua secchezza (ed è ciò che s'intende per ‘ali dell'anima’ né ad 
altro pensiamo alluda Eraclito con le parole “saggia è l'anima secca)». !! 


Anche l’anima stessa, comunque, e non solamente il suo veicolo, subisce le 
conseguenze di questa materializzazione e depravazione del suo pneuma (somn. 


7,3): 


«oppure, fattosi compatto e umido, il pneuma penetra nelle cavità della terra, 
rintanandosi e spingendosi con forzosa caduta nel terrestre fango (luogo 
adattissimo a spiriti umidi). Ivi la vita è infelice e penosa, ma all'anima 
pneumatica è pur possibile riemergerne una volta che il tempo, la sofferenza, 
successive vite l'abbian purificata ... Qui [sc/, nel mondo corporeo] 
combatte la sua battaglia, o per portarsela con sé o per liberarsene. ... La 
liberazione di cui sie detto può toccare all'uno o all’altro qual dono dei 
misteri o di Dio; ma il pneuma è per natura tale che l’anima, una volta 
innestatavisi, o insieme con esso trascorre o lo attrae o n'e attratta, in ogni 
caso ad esso congiunta sino al momento del ritorno là donde era venuta. 
Perciò anche, un pneuma divenuto per la malignità sua pesante può attirare a 
sé l’anima che gli ha permesso di appesantirsi. È da tal pericolo che gli 
oracoli caldaici voglion preservare il seme d’intelligenza ch'é in noi: “E non 
inclinare verso il cosmo dai cupi riflessi, sotto cui infido e informe abisso si 
dispiega, tenebroso, sordido, fantomatico, privo di mente”. ! E come 
potrebbe essere per la mente qualcosa di bello una vita sconsiderata e 
dissennata? È al simulacro che lo spazio inferiore s’adatta, ! per via 
dell’ispessimento proprio del pneuma. Il simile si compiace del proprio 
simile». 


6. I/pneuma e la sua sorte: l'ascesa 


Il pneuma sul quale è inserita l’anima seguirà l’anima stessa nelle regioni 
dell’etere o è destinato a dissolversi dopo la morte? Un grave pericolo minaccia 
l'intelletto: se due esseri, unendosi, possono costituirne solo uno, l'intelletto 
potrebbe essere sommerso dal godimento sensuale che si riconnette al pneuma. 
Per questo motivo Sinesio afferma che il pneuma accompagna l'anima durante 
la sua ascesa solo fino al luogo in cui esso può seguirla, il che significa che non 
riuscirà ad arrivare fino al suo fine ultimo. Può, comunque, attaccarsi a lei.!4 
Nella sua risalita l’anima restituisce quello che le è estraneo, e deve lasciare nei 


11. Questo passo è stato l'oggetto della interpretazione di Saudelli, Un dit d’Herachite, cit., 243- 
244, 

12. Citazione di Oracula Chaldaica, fr. 163 des Places. 

13. Cioè «conviene» (nPooNKEN). 

14. C£. Aujoulat, Les avatars de la phantasia, cit., 56. 
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dintorni della terra quello che aveva raccolto dall’alto durante la sua discesa 
(somn. 9, 1): 


«Direttasi l'anima verso il basso, la ragione ci dice che il pneuma 
s'appesantisce e sprofonda, sinché non s'imbatta nel luogo dalla fosca luce e 
tutt'intorno oscuro; quando invece l'anima risale, esso l'accompagna sino a 
quando abbia la forza di seguire (e l'ha sino a raggiungere l'estremo opposto). 
Ma anche su questo punto senti cosa dicono gli oracoli: *Né tu lascerai al 
precipizio il residuo della materia, / ma l'immagine ha anche la sua parte 
nella regione bagnata dalla luce”».!5 


7. I pneuma nella vita etica dell'anima 


Sulla base della purezza del pneuma Sinesio stabilisce una scala di valori, 
dai quali dipende il posto che l’anima ha nel cosmo.!6 È l'anima la responsabile 
del proprio posto nell’universo, ma è il pneuma che si alleggerisce o si 
appesantisce: da qui la sua importanza. Se il qavtaotikóv veda è puro e la 
sua forma è nitida, questa è una prova della buona salute dell’anima, sia nello 
stato di sogno sia in quello di veglia. La filosofia deve insegnare come si debba 
governare il pneuma, perché esso eviti di disperdersi nella materia. Il modo 
migliore è l'adozione di una vita pensante (vogpd) e il rifiuto dei fantasmi 
irrazionali e sconsiderati. In questo caso il pneuma diviene sottile ed è 
solamente un’esigua pellicola dell’anima; quasi si confonde con lei e con gli dèi 
celesti. Come l'etóoAov, che è il pneuma divenuto opaco e terreno, trascina 
l’anima sotto terra nell’elemento fangoso, così, una volta che si è spogliato dei 
suoi elementi estranei sulla terra e nelle sfere celesti, il pneuma, divenuto sottile 
involucro etereo, unisce l’anima alla divinità. Quindi è il pneuma che produce la 
discesa o la risalita dell'anima (son. 10, 2-11,1): 


«Risalita alla primitiva nobiltà, l’anima diviene sede della verità — pura, 
diafana, incontaminata, una divinità, divinatrice anche, volendolo, del futuro 
—; caduta, invece, diviene opaca, indefinita, menzognera, ché la nebulosità del 
pneuma non può contenere l’attività dell essere. ... Colui che ha il pneuma 
fantastico puro e ben definito, e che sia da sveglio sia nel sonno riceve 
conformi a verità le impronte delle cose, costui dovrebbe, per ciò che 
concerne la struttura della sua anima, poter contare sull’esito migliore. ... 
Così, viceversa, come quando il pneuma si contragga per compattezza e si 
faccia troppo ristretto per poter riempire tutti gli spazi predestinatigli dalla 
provvidenza che ha foggiato l’uomo (ossia le cavità cerebrali): allora, non 
ammettendo la natura, alcun vuoto negli esseri, vi penetra un pneuma 


15. Oracula Chaldaica, fr. 158 des Places. 
16. C£. Aujoulat, Les avatars de la phantasia, cit., 42. 
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maligno ... nel primo è la pena degli atei che contaminarono il divino ch'era 
in loro;!7 nel secondo la meta, o qualcosa di vicino a essa, della religiosa 
pietà ... L’elevazione dell’anima è il frutto migliore d’un sano pneuma, un 
guadagno realmente sacro, sicché fa parte dell’esercizio della pietà religiosa il 
tentare che tale divinazione ci appartenga». 


In conclusione: 

Tre punti fondamentali si possono ricavare dalla dottrina di Sinesio sulla 
funzione e la sorte del pneuma: 

- Il pneuma è il veicolo dell’anima nella sua discesa in terra e nella sua 
risalita attraverso le sfere celesti; 

- Il pneuma, in terra, può affinarsi o deteriorarsi a seconda del 
comportamento dell’anima stessa; 

- Il pneuma dell'anima diviene in terra PAVTAOTIKOV Tvedua e quindi 
permette la conoscenza “fantastica” e non razionale; in tale conoscenza 
fantastica rientra la divinazione. 

- Il veicolo (Óxnuo) dell'anima è uno spirito (mvedpa), che costituisce, 
nell'anima incarnata, la “fantasia” (gavtacio), l’attività della fantasia si riflette 
nell'immagine (e{8wAov) dei corpi, a differenza della scienza, che procede in 
modo razionale. 

Tutti questi termini-chiave riappariranno in Marsilio Ficino. 


8. Marsilio Ficino e lo spirito 


Ma se il pneuma è materiale per il neoplatonismo, difficilmente questa 
materialità poteva essere mantenuta nel cristianesimo, avvezzo fin dai tempi di 
San Paolo e di Origene, a considerare il pneuma come immateriale e affine a 
Dio, una concezione che si ripeté anche nella cultura cristiana d’occidente con 
l'equivalente latino spiritus.!8 Se il pneuma costituiva una realtà materiale per gli 
Stoici, una importante innovazione nel determinarne il significato fu data da 
Aristotele (gener. anim. 736b33 — 73725), il quale mise in luce, sebbene in modo 
sintetico, la sua funzione vitale.!? Questa peculiarità del pneuma fu bene accetta 


17. Un’eco delle famose parole di Plotino, ricordate da Porfirio, Vita Plotini, 3, 25-27 Henry 
Schwyzer. Su di esse cf. almeno J. Pépin, La dernière parole de Plotin, in L. Brisson etc (ed.), Porphyre. 
La vie de Plotin. Il. Études d'introduction. Texte grec et traduction francaise, Paris 1992, 355-383; C. 
D'Ancona Costa, “To bring back the divine in us to the divine in the all”. Vita Plotini 2, 26-27 once again, 
in: Th. Kobusch-M. Erler et alii (edd.), Mezaphysik und Religion. Zur Signatur des spätantiken Denkens. 
Akten des Internationalen Kongresses vom 13.-17. März 2001 in Würzburg, München, Leipzig 
2002, 517-565. 

18. Cf. C. Moreschini, Rinascimento cristiano: Innovazioni e riforma religiosa nell'Italia del quindicesimo 
e sedicesimo secolo (in corso di stampa presso le Edizioni di Storia e Letteratura, Roma). 

19. Questa caratteristica del pneuma, manifestata da due scrittori di grande rinomanza e 
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dal pensiero cristiano, perché poteva apparire concorde con la concezione di 
vitalità che era insita nel concetto cristiano dello spirito. Aristotele cerca di 
definire la natura del seme animale, come esso possa essere generativo, pur 
essendo materiale. Il seme, egli dice, contiene al suo interno le cause della sua 
fertilità, la quale si manifesta nella sua sostanza calda. Ma tale sostanza calda 
non è fuoco, bensì pneuma, che è racchiuso nel seme o nella sua materia di tipo 
schiumoso (v tà dppoder. Questa sostanza è analoga all'elemento che 
appartiene alle stelle (kai fj £v tà nvednarı Qóoic, dváAoyov 0000 t TÓV 
dotpov otorxelo). Per questo motivo il fuoco non genera nessun essere 
animato, e noi non troviamo alcun essere animato che si formi nelle sostanze 
fluide o solide che siano sotto l'influsso del fuoco; al contrario, il calore del sole 
produce la generazione, e altrettanto fa il calore degli esseri animati, non solo 
attraverso il seme, ma anche se si forma un'escrescenza della sua natura, la 
quale, pur essendo qualcosa di diverso, tuttavia possiede, pur essa, un principio 
vitale (610 mp pev odBév yevva Gov, odds paívetal cuvictópevov Ev 
mvpovpévors OUT £v Dypoic od £v Espoic oddév: ń Se Tod NAlov Hepuörng 
Koi D tàv {Wav où uóvov ń iù TOD OTÉPUATOC, AAAA kv TI TEPITT@HA TÙYN 
tS 9óosoc àv ETEPOV, ópoc Eye Kal toOto otuv åpxúv). 

Certamente Ficino aveva chiara l'idea dello spiritus, per lunga tradizione 
cristiana. Nella traduzione del Corpus Hermeticum (1463) spiritus ora possiede un 
significato materiale (è un “soffio” che produce il vigore), ora è lo spirito 
cristiano. Questo significato materiale è ripreso nella Tiheo/ogia Platonica, che fu 
scritta tra il 1469 e il 1474. Egli lo riconduce a Zoroastro e quindi a Pletone?0 
(cioè gli Oracula Chaldaica), esattamente come Sinesio si era basato sugli Oracula 
Chaldaica, oltre che su Porfirio per la sua dottrina dello spirito e del veicolo 
dell'anima. Questa identità delle fonti fa sì che nella Theologia Platonica Ficino 
presenti delle dottrine simili a quelle di Sinesio, nonostante che egli non avesse 
ancora letto quest’ultimo. Ecco, dunque, la dottrina del pneuma e dei concetti 
ad esso collegati, corrispondentemente a quei termini chiave, che sopra 
abbiamo individuato.?! 


diffusione, come Aristotele e Galeno, era già stata colta da alcuni medici del Rinascimento, come 
ha notato D. P. Walker, The Astral Body in Renaissance Medicine, «Journal of the Warburg and 
Courtauld Institutes» 21 (1958) 119-133. 

20. Cf. Brigitte Tambrun, Marsile Ficin et le Commentaire de Pléthon sur les Oracles chaldaiques, 
«Accademia» 1 (1999), 9-48; Ead., Ficin, Gemiste Plethon et la doctrine de Zoroastre, in S. Gentile-St. 
Toussaint (edd.), Marsilio Ficino. Fonti, Testi, Fortuna. Atti del Convegno internazionale (Firenze, 1- 
3 ottobre 1999), Roma 2006, 121-143, 123-127. 

21. La funzione del corpo pneumatico in unione con l’anima risulta, nei secoli XV e XVI, 
dopo l’affermazione del cristianesimo, ambigua e difficile a determinarsi. Questo è stato bene 
messo in evidenza da Walker, The Astral Body, cit., al quale ci rifacciamo per le brevi osservazioni 
seguenti. Già il Bessarione (In calumniatorem Platonis, 367) è conscio della non ortodossia di questa 
dottrina; ne parla Serveto (Christianismi Restitutio, 173-174), che identifica decisamente spirito ed 
anima, appunto per evitare tale ambiguità. La conclusione di Walker (126) è che «All philosophies 
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óympo—vebzculum 


Un'ampia sezione del libro diciottesimo della Teologia Platonica di Marsilio 
Ficino é dedicato alle questioni che abbiamo visto trattate in Sinesio. Ma Ficino 
non dipende da Sinesio: intorno al 1470-1475, quando scrisse quell'opera, egli 
non aveva ancora scoperto né letto Sinesio. Le sue informazioni al riguardo 
provengono, quindi, dalle medesime fonti del vescovo di Cirene: i neoplatonici, 
quali Plotino, Porfirio, Proclo, e gli Oracula Chaldaica, considerati dal Ficino, 
come da Pletone, opera dei Magi e di Zoroastro, i cui nomi ricorrono nella 
Theologia Platonica. 

Il capitolo quarto del diciottesimo libro pone la domanda di quale fosse il 
luogo da cui l’anima è scesa nel corpo. Secondo Ficino, infatti, non si può dire 
che l’anima sia effettivamente discesa, dal momento che Dio, che è suo creatore, 
è presente in ogni luogo, e l’anima non è racchiusa in un corpo. Da qui la 
necessità di un riesame della questione.?2 

Stando a quanto dicono Zoroastro e Mercurio, la mente più bassa (cioè la 
mente dell’uomo, che sta in un luogo inferiore a quella angelica) dapprima si 
attacca all’ampio circolo del mondo, cioè al cielo, per cui l'anima rimane, 
appunto, nel cielo (18, 4, 1): 


neque haeret solummodo, sed infunditur, quo tamquam medio crassioribus corporibus 
copulatur. Spiritus simplex immortalisque non aliter composito mortalique corpori quam 
per corpus simplex et immortale coniungitur. 


Questa concezione fu sostenuta anche da Aristotele nel de generatione 
animalium (136b 27, come indicano Allen e Hankins), 


ubi, cum probavisset intellectualem animam esse a corpore separabilem, propterea quod 
cum operatione sua non communicat operatio corporalis, paulo post subdidit hnic animae 
convenire corpus aliquod, quod sit a geniturae corpore separabile. 


dominated by the concept of the spirit tend to be immanentist, and to leave little or no room for 
a transcendent, incorporeal soul that must be injected into a half-formed body which has been 
elaborated by its own spirit. When the concept of spirit is combined with astrology, the 
difficulties become more acute; what transcendence there is if the system is put into the stars, and 
therefore, since the spirit derives from these, it becomes almost a double of the soul (or vice 
versa) — both have a celestial or divine origin ... both are the total form of the body, both 
perform psychological activities». 

22. Ambigua l’affermazione di Ficino in questo punto: Sed delectat interdum una cum priscis 
confabulari. Vale a dire, Ficino intende riprendere effettivamente la dottrina di Zoroastro o 
discuterla solamente? Spesso Ficino fa così, esamina una dottrina senza chiarire se effettivamente 
la approva. Il caso della sua discussione sulla magia nell'ermetismo ne è una riprova. Cf. a questo 
riguardo C. Moreschini, Hermes Christianus. The Intermingling of Hermetic Piety and Christian 
Thought, Turnhout 2011, 146-151 (con bibliografia). 


96 Claudio Moreschini 


E necessario, quindi, che Panima razionale possa avere un corpo separabile 
dalla genitura (cioè dalla realtà caratterizzata dal venire alla nascita: con quel 
termine Ficino rende il neoplatonico yéveo1c), e quindi non materiale. Delle tre 
anime esistenti nell’essere animato, solo quest’ultima, quella intellettuale, è 
separabile dal corpo, e comunque tutte e tre si trovano in potenza nel seme 
umano, come aveva detto Aristotele (gener. anım. 737a 17-18). 

Premesse queste considerazioni, Ficino così prosegue (18, 4, 3). Il corpo 
dell’anima, non quello materiale, che il corpo, 


vocant Magi vehiculum animae, aetbereum scilicet corpusculum acceptum ab aethere, 
immortale animae indumentum, naturali quidem figura rotundum propter aetheris 
regionem, sed in humanam effigiem sese transferens quando corpus humanum ingreditur 
atque in priorem se restitnens cum egreditur. 


I Magi ritengono che questo sia necessario perché gli angeli sono separabili 
dal corpo in potenza e sono effettivamente separati in atto dal corpo, mentre le 
anime irrazionali non sono separabili dal corpo né in potenza né in atto. Ne 
consegue che le anime razionali occupino una posizione intermedia, cioè siano 
sempre separabili in potenza, perché se ad esse si toglie il corpo, non per questo 
periscono, ma in atto sono sempre unite al corpo, perché ricevono dall’etere un 
corpus familiare, che conservano immortale mediante la propria immortalità — si 
tratta di quel corpo che la tradizione cristiana è abituata a definire “il corpo 
glorioso”. Questo veicolo ha un suo precedente famoso nella Scrittura, come 
vedremo tra poco, e di esso riparlerà ancora Ficino in un'opera più tarda, il 
Commento al Sofista (271, 29-273, 3 Allen”): 


Si quando nostram animam introspexeris quasi vestitam spiritu, putabis forte daemonem 
te videre trinumque vehiculum. Nam et vehiculum coeleste videbis igneo cuidam aerioque 
velamine prorsus infusum. 


Il veicolo di cui sta parlando è, secondo Ficino, quello che è ricordato da 
Platone nel Fedro (247b) e nel Tzzeo (41e; 44e): sono i passi dei quali si è detto 
all’inizio che erano considerati dai neoplatonici come i fondamenti di questa 
loro dottrina. Tale veicolo è purissimo nelle anime delle sfere celesti, meno 
puro nelle anime dei demoni, e ancor meno il nostro, a causa della mescolanza 
di corpo terreno nel veicolo stesso. Ficino aggiunge per conferma la citazione di 
Zoroastro (cioè Oracula Chaldaica fr. 104 des Places): un rvedua uoAdvng undè 
Padúvns to Enineöov («non insozzare il pneuma e non sprofondare quello che 
è piano»), derivata dalla raccolta di Pletone, framm. n. 24, come ha osservato 


23. Cf. M. J. B. Allen, Icastes. Marsilio Ficino's Interpretation of Plato's Sophist, Berkeley-Los 
Angeles-Oxford 1989; su questo passo cf. 179-180. 
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Tambrun-Krasker, ** dei cui risultati tengono conto Hankins e Allen nelle 
note.?5 Questa tripartizione delle anime e dei veicoli ad esse relative si trova in 
Giamblico, ot 3, 6,17 (che poi lo stesso Ficino tradurrä nel 1497). 

Ficino prosegue illustrando la struttura del veicolo dell’anima. Zoroastro 
afferma che esso è spirito e di forma piana (18, 4, 4), non perché non sia corpo 
e non abbia profondità, ma perché, grazie alla sua purezza sottilissima e 
luminosa, è quasi un “non corpo”. Questa affermazione è una glossa della 
affermazione precedente ricavata dagli Oracula («non sprofondare quello che è 
piano»), che viene interpretata in senso etico, secondo la prima parte della 
citazione stessa («non insozzare il pneuma»): 


Praecipit ergo ne propter nimium corporis elementalis affectum cogas ipsum etiam (scl. il 
veicolo) post hanc vitam sordidum atque grave superfore caliginis elementalis adiunctione (il 
corpo glorioso nella resurrezione finale), quam animae umbram prisci theologi nuncuparunt. 


Pertanto l’anima dona al veicolo un atto che gli procura la vita (edere actum 
vivificum in vehiculum): ancora, gli dona il “corpo glorioso" di cui parla la religione 
cristiana. Il vehiculum, prosegue Ficino, era stato precedentemente da lui stesso 
chiamato ¿dolum dell'anima, e Platone nel libro de mundi generatione (Tim. 69ce) 
chiama questa specie (o forma) dell'anima «l'aspetto mortale dell'anima, non 
perché le capiti di morire, una volta o l’altra, ma perché, se le togliessero il 
vehiculum, crollerebbe, come alcuni ritengono». Con queste parole Ficino si 
riferisce alla identificazione tra vebiculum e idolum dell'anima, che abbiamo visto 
in Sinesio, e che egli stesso riprende sulla base di Proclo e Pletone.? L’idolum, 
nell’anima, si identifica, appunto, con il suo rivestimento. 

Non vogliamo trascurare un altro passo particolarmente interessante. In 13, 
4, 16 Ficino spiega che le anime celesti sono ripiene della luce che proviene loro 
dai cieli e, analogamente, l’anima umana si illumina se rivolge il suo sguardo a 
Dio e, di conseguenza, si riempie della sua luce divina. Se questo avviene, i Magi 
ed i Platonici potrebbero dire che Elia (2 Re 2,11-12) e Paolo (2 Cor. 12,2-4) 
furono portati in cielo da un carro di fuoco di questo genere. Paolo non parla di 
un carro, ma dice: «non so se con questo corpo o con un altro corpo», cioè 
forse con un veicolo non materiale. La seconda cosa da osservare è 
l’identificazione, a cui già sopra abbiamo accennato, del veicolo luminoso con il 


24. Cf. Oracles Chaldaiques. Recension de Georges Gémiste Plöthon. Édition critique avec 
introduction, traduction et commentaire par B. Tambrun-Krasker, Athens-Paris-Bruxelles 1995. 

25. Una traduzione con brevi note di questo passo è data da M. J. B. Allen, Marsilio Ficino and 
the Phaedran Charioteer, Berkeley-Los Angeles 1981, 230-235; cf. anche Id., The Platonism of Marsilio 
Ficino. A Study of his Phaedrus Commentary, its Sources and Genres, Berkeley-Los Angeles-London 
1984, 218-220. 

26. Cf. St. Toussaint, Sensus naturae. Jean Pic, le véhicule de l'âme et l'áquivoque de la magie naturelle, 
in F. Meroi (ed), La magia nell'Europa moderna. Tra antica sapienza e filosofia naturale. Atti del 
Convegno Firenze 2-4 ottobre 2003. Firenze 2007, 107-145, part. 123-124. 
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corpo glorioso dell'anima nella resurrezione finale:? 


tunc ... in vehiculum suum radios effundit uberrimos, perque vehiculum et corpus aerium, 
in corpus boc oculis manifestum. ... tali quodam igneo curru Magi atque Platonici 
Heliam Paulumque raptos in caelum fuisse dicerent ac demum post mundi iudicium corpus, 
quod nostri glorificatum nominant, similiter raptum iri. 


Per confermare la sua ipotesi, che «i Magi potrebbero dire» che il carro di 
Elia e il veicolo che portó Paolo al terzo cielo fu un veicolo luminosissimo, 
Ficino cita i fr. 12, 21 e 15b di Pletone (e cioè fr. 96, 112 e 158 degli Oracula 
secondo des Places) congiunti insieme, come in Pletone (certo, rimane in 
sospeso il riferimento ad una eventuale interpretazione dell'ascesa di Paolo ad 
opera dei Platonici).?? Del resto, già Psello, commentando il fr. 158 («e non 
lasciare al precipizio il residuo della materia»), aveva osservato che il «residuo 
della materia» è il corpo umano, che Poracolo esorta a non abbandonare al 
mondo terreno, chiamato «precipizio». L’oracolo ci esorta, quindi, a consumare 
nel fuoco divino il corpo, che chiama «residuo della materia», o a lasciarci 
trasportare da Dio a un luogo immateriale e incorporeo, o corporeo, ma etereo, 
o celeste, come quello che ottennero Elia il Tesbite e, prima di lui, Enoch (163- 
164 des Places). 


el90hov-idolum 


Si è visto, dunque, da queste ultime citazioni, che Ficino chiama anche 
idolum dell'anima il suo vehiculum. Su di esso Ficino parla a lungo nel tredicesimo 
libro della Teologia Platonica, ove lo collega, fin dal primo capitolo, al problema 
della fantasia. Siamo, quindi, in un contesto puramente sinesiano (in realtà, 
porfiriano). Il tenore del ragionamento di Ficino non è molto perspicuo, perché 
il filosofo intende vedere in che modo l’anima domini sul corpo. Questo 
dominio è mostrato da vari segni, e innanzitutto dagli effetti della phantasia (cap. 
1, titolo). La fantasia, quindi, è uno strumento dell’anima, mediante il quale essa 
può dominare sul corpo, reggerlo, muoverlo a suo piacimento, e, in un certo 
senso, quasi soffocarne i moti (cap. 1). Il secondo segno è, invece, prodotto 
dalla ragione, e a questo proposito Ficino si sofferma a lungo (cap. 2) per 
esaminare tutti i vari modi con i quali i filosofi, i poeti, i sacerdoti, i profeti, 
servendosi dei movimenti della ragione, o collegati alla ragione, possono influire 
sul corpo.? Ma la presenza, in questo contesto, dei poeti, dei sacerdoti e dei 


27. C£. St. Toussaint, Zoroaster and the flying egg, in St. Clucas, P. J. Forshaw, V. Rees (eds.), 
Laus Platonici Philosophi. Marsilio Ficino and his Influence, Leiden-Boston 2011, 105-115. 

28. Ricaviamo questa indicazione dalla nota di Hankins-Allen al passo. 

29. Cf. M. Vanhaelen, Fieino’s Commentary on St Paul's First Epistle to the Romans (1497): An 
antisavonarolan reading of vision and prophecy, in J. Hankins and F. Meroi, The Rebirth of Platonic Theology. 
Proceedings of a conference held at The Harvard University Center etc., Firenze 2013, 205-233, 
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profeti ci fa capire che non si tratta di una conoscenza schiettamente razionale, 
bensì di una conoscenza che è ottenuta dall’anima umana mediante strumenti 
non logici. Fondamentale è il passo di 13, 2, 15. Ficino prende in 
considerazione gli idola, cioè i simulacra delle anime, gli swa, che sono le 
immagini da esse elaborate. Il principale tra tutti gli zdo/a deve essere considerato 
quello dell'anima cosmica. Ad esso sono collegati i dodici ¿do/a delle dodici 
anime, che muovono le sfere celesti. Ma siccome molte anime abitano in 
un’unica sfera celeste, 


barum idola ad unum idolum unius communisque animae, quae totam illam regit 
sphaeram, religentur. Atque ita omnium animarum. rationalium idola mutua quadam 
conspiratione ex uno pendent idolo summo. 


In questo modo ogni ordine del primo zdo/um passa negli ¿dola inferiori e in 
quelli più bassi. Ebbene, questa concordia (conspiratio), questa trasmissione alle 
anime più basse dei semina contenuti in quelle più alte, costituisce il fato. Tutto 
questo permette, quindi, la divinazione dei profeti o la ispirazione dei sacerdoti, 
1 quali attraverso l’idolum personale si riallacciano all’idolum che pervade la 
struttura delluniverso; attraverso la divinazione si riconnettono al fato. 
Naturalmente, questo può avvenire solo nel caso in cui il vehiculum — idolum del 
profeta sia particolarmente purificato e reso sottile, in modo che il profeta 
possa vedere la concatenazione degli avvenimenti.?? 

Il resto del capitolo insiste sulla dottrina dell'zgo/zz, che, insieme con la 
mente e la natura, collega l'anima singola all'ordine universale (2, 18), e si 
dilunga sulla funzione degli zdo/a personali e sugli influssi che essi subiscono ad 
opera di quelli universali e di quelli delle altre anime (2, 22) - un problema su cui 
non è necessario soffermarsi. 

Nel già citato passo di 18, 4, 4 Ficino spiega che il rapporto tra l’anima 
razionale e il suo idolum è simile a quello della luce della luna e della stella 
cometa: sicut enim lunae splendor in nube promit ex se ipso pallorem, sic anima in corpore 
caelesti emittit idolum quasi [stella] crinita comam. Citando ancora Zoroastro (fr. 158 
des Places = Pletone, fr. 15 Tambrun), Ficino introduce l’ido/luzz, il quale 
possiede il suo luogo specifico in una regione ben visibile (perspicua), in quanto 
esso tornerà nel cielo insieme con il vehiculum e con l'anima razionale. 


Davtacia-phantasia 


Dopo aver esposto (18, 4, 5) l'opinione di Plotino, secondo il quale l’idoluz 
è assolutamente immortale, Ficino prosegue con un'altra importante 


soprattutto 213-219. 
30. Cf. Toussaint, Sensus naturae, cit., 126-129. 
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osservazione: 


inesse autem idolo buic opinantur phantasiam quandam irrationalem atque confusam; 
sensus praeterea tales, ut per totum vehiculum videatur pariter atque audiatur, quibus 
sensibus proprie homines quam paucissimi utantur et raro. 


Grazie ai sensi dell’idolum si possono ascoltare i mirabili concenti dei cieli e 
le voci e i corpi dei demoni, tutte le volte che uno, momentaneamente 
abbandonato il corpo terreno, si rifugi nel suo corpo celeste (cioè quando 
hanno luogo la divinazione e l'ispirazione profetica). Questa trasformazione 
dell’individuo grazie alla ispirazione è confermata dalla esperienza di Tat, il 
quale gridò a Mercurio di sentirsi trasfigurato (riferimento a Corpus Hermeticum 
XIII), allorquando fu purificato grazie ai riti e ai sacrifici appresi da suo padre e 
all'improvviso esclamò di essersi trasferito in un corpo immortale e di vedere e 
udire cose mirabili. 

In conclusione, il Ficino vede in queste dottrine di Zoroastro — che noi 
abbiamo già riscontrato in Sinesio — degli antecedenti delle dottrine cristiane 
della profezia e del corpo glorioso, di cui l'anima si riveste nella sua ascesa al 
cielo. Sinesio, tuttavia, non è esplicitamente citato, perché, come più volte si è 
detto, Ficino, quando scrive la Theologia Platonica, non lo conosce ancora. 


Sinesio, Ficino e la magia 


Nel de vita coelitus comparanda (cioè nel terzo libro del de vita), che fu scritto 
dopo la Theologia Platonica, nel 1489, Ficino affronta un ambito di problemi 
notevolmente diverso da quello discusso nell’opera precedente. Il suo interesse 
è dedicato, come dice il titolo, a procurarsi una vita “perfetta”, ma non in senso 
schiettamente morale, bensì anche fisico, grazie agli influssi dal cielo. Ma si 
ripresenta anche in quest'opera la tematica del vehiculum dell'anima, e della 
necessità che esista, tra l’intelletto e il mondo materiale, un’entità intermediaria, 
che è, appunto, l'anima cosmica. Non meraviglia, quindi, che in quest'opera si 
faccia riferimento esplicito a Sinesio, che Ficino aveva letto pochi anni prima 
(intorno al 1484). 

L’anima cosmica, esordisce il terzo libro (3, 1, 531 ed. Basil.), possiede le 
ragioni seminali di tutte le realtà, per cui si spiega la sua continua presenza, il 
suo influsso sul mondo materiale; da qui anche l'esigenza — tipicamente 
sinesiana — di collegare l'anima individuale all'anima cosmica, mediante 
strumenti consoni ad entrambe, che possono essere non solamente il vehiculum, 
ma anche certe forme di magia. Ficino riprende, dunque, la concezione 
neoplatonica dell'anima cosmica, che avevamo visto in breve nel passo di 
Theologia Platonica 13, 2: essa possiede, infatti, per volere divino le ragioni 
seminali delle cose (rationes rerum seminales), quante sono le idee nella mente 
divina, e con quelle ragioni essa costruisce nella materia altrettante species. Di 
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conseguenza ogni species corrisponde alla sua ¿dea mediante la propria ragione 
seminale. Questo collegamento tra la materia e le ragioni seminali non deve far 
credere però — e con queste parole Ficino si accosta al problema del rapporto 
tra anima cosmica e magia - che gli dèi siano attratti da determinate materie 
(cioè strumenti della magia): solo i demoni lo sono. E nemmeno l’anima 
individuale può essere attirata per mezzo di forme materiali, solo per il fatto che 
è stata lei stessa a creare delle escae adatte a sé, mediante le quali potesse essere 
attratta, e per il fatto che sempre volentieri essa abita in tali “esche”. 

Approfondendo il rapporto, ora chiaro ora sommerso, che lega l'anima 
cosmica all’anima individuale, dalla quale dipende la salute del corpo, Ficino si 
rifà soprattutto all’autorità di Plotino, e tiene presente anche Giamblico e 
Proclo. Esiste, egli afferma, una corrispondenza tra certe realtà materiali (gli 
eidola, che già avevamo incontrato nella Theologia Platonica) e le potenze 
sovrumane, celesti, demoniache e divine. Nel mondo, che è nella sua totalità un 
essere vivente, non si trova niente di così brutto che non possegga un’anima. 
Ebbene, le corrispondenze tra le forme materiali e le rationes, le ragioni seminali 
dell’anima cosmica, Zoroastro le chiamò divinae illices e Sinesio confermò che si 
trattava di magicae illecebrae (3, 1, 531). Queste corrispondenze sono, dunque, 
manifestazioni fisiche del divino, per Zoroastro, e sono «allettamenti divini», 
per attirare le anime, secondo Sinesio. 3! Il vescovo di Cirene ne aveva 
accennato nel de ¿nsomniis (2, 2: Kal wii mote ai udyov vyys abran). 

Quella di cui parla Sinesio sarebbe, quindi, una forma di magia: grazie a 
questi allettamenti divini, le potenze celesti possono essere attirate nei corpi 
materiali — ma, secondo Ficino (d'accordo, in questo, con Giamblico), questa è 
una forma di teurgia inferiore, che collega l’anima umana non agli dèi 
sovracelesti, come si richiederebbe, bensì agli dèi celesti (e quindi cosmici), e 
quindi ai demoni. % Tale forma di teurgia e tale collegamento a potenze, 
sovrumane, sì, ma cosmiche, costituisce, appunto la magia. 

Che Ficino si serva anche di Sinesio è confermato da altri passi del de vita. 


31. Cf. su questo passo J. Hankins, Fico, Avicenna and the occulte Powers of the rational Soul, in F. 
Meroi (ed.), La magia nell'Europa moderna, cit., 35-52, rif. a 41. 

32. Tuttavia, a leggere il testo greco, Sinesio parla in forma più dubitativa che assertiva, a 
differenza di come sembra intendere il Ficino; quanto alla traduzione latina, essa torna anche 
nella traduzione del de ¿nsomniis ad opera del medesimo Ficino, ove oi yov toyyec sono rese 
con illices vel motacillae magorum (44). È interessante osservare che anche Francesco Zorzi (forse in 
dipendenza da questo passo di Ficino) in Harmonia mundi (3, 1, 8, c. 8r.) parla delle vitae connexiones, 
che sono chiamate da Zoroastro divinae illices e da Sinesio symbolicae illecebrae. Cf. a questo riguardo 
C. Moreschini, Per A Nachleben degli Oracula Chaldaica: Ermia Alessandrino, Michele Psello e Francesco 
Zorzi, in A. Lecerf-L. Saudelli-H. Seng (eds.), Oracles chaldaiques: fragments et philosophie, Heidelberg 
2014, 231-251. 

33. Bisogna tenere presente che Ficino parla dei demoni nell’accezione puramente platonica, 
cioè ritiene che esistano demoni buoni e demoni malvagi. I demoni di entrambi i tipi possono, 
grazie alla loro connessione con l’anima del mondo, procurare profezie e predizioni. Cf. la 
trattazione di Theologia Platonica 13, 3, a cui abbiamo accennato sopra. 
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In 3 13 Ficino porta il discorso sulle “immagini”, cioè sia quelle celesti sia quelle 
scolpite nelle pietre, la cui efficacia deriva dai demoni, e quindi è amministrata 
dai maghi. A p. 549 egli dice che oltre ai Magi, a Zoroastro e a Psello, anche 
Porfirio nella epistola ad Anebone (cap. 21 e 29)? afferma che esistono delle 
immagini che possono produrre certi effetti (efficaces) e aggiunge che in certi 
tempi ben determinati in esse si insinuano dei demoni dell’aria in seguito a certi 
vapori che sono esalati da degli appropriati suffumigi. Giamblico afferma che in 
certe realtà materiali che siano per natura corrispondenti a quelle superne (quae 
naturaliter superis consentaneae sinl) e che siano state raccolte come si conviene e 
secondo il rito (opportune riteque collectae) possono raccogliersi delle forze e degli 
effetti non solamente celesti, ma anche demoniaci e divini (zs. 3, 23-29). 
Concordano assolutamente con tutto questo Proclo e Sinesio.? 

Di conseguenza, non solo in certi oggetti, ma anche in certe parole (cioè in 
parole magiche) esiste una forza determinata e grande, come affermano 
Origene nel contro Celso (1, 6 e 25), Sinesio (insomn. 2, 2: 6 ElÖ@G Tv TAV pepòv 
TOD kóouov cvyyéverav Elke yàp Oo SUGALOV ... kai pavas kai Doc Kal 
oxnnarto) e Al- Khindi, quando discutono della magia (3, 21, 562). 

Ed infine, in 3, 26 (p. 570), Ficino asserisce che, di conseguenza, secondo 
Plotino (cf. 4, 4, 40) e Sinesio (cf. insomn. 2, 2),36 ovunque la natura è maga, 


«allettando certe determinate cose con esche ovunque ben precise ... E che il 
mondo sia strettamente unito a se stesso per questa attrazione lo affermano i 
sapienti indiani ... A tal punto il mondo è in ogni sua parte desideroso di una 
reciproca unione delle sue parti» (trad. di A. Tarabochia Canavero). 


Queste asserzioni di Ficino appaiono di difficile interpretazione, perché, se 
si ammette l'interesse dello scrittore per Sinesio nell'ambito della magia, sorge la 
questione se Sinesio servisse a Ficino come prova dell’esistenza di una magia 
naturale, così come alcuni passi ermetici hanno fatto pensare che Ficino 
approvasse la magia ermetica. Tale problematica, se Ficino avesse avuto 
interesse a riscoprire nei neoplatonici antichi una conferma ai suoi interessi per 
la magia, è stata (ed è) molto dibattuta. A questo riguardo ci sembra che con 
ragione Copenhaver ritenga che Ficino sia esitante ad accettare l'ipotesi che 
effettivamente esista una magia naturale, e che le sue citazioni di Sinesio, 


34. Questi sembrerebbero i punti del testo porfiriano a cui Ficino farebbe riferimento, ma le 
citazioni sono molto libere. 

35. Ma si tratta, anche questa volta, di un riferimento molto generico. 

36. Il riferimento sembra essere ancora a insomn. 2, 2, citato sempre in modo parafrastico: 
Sinesio in quel punto sta parlando della cuyyéveta che unisce le varie parti del mondo tra di loro, 
di pietre ed erbe, che sono óptotonaffi. È vero che pietre ed erbe (i certa pabula) erano considerate 
da Ficino strumento, appunto, della magia naturale, cioé del legame tra le parti del mondo 
terrestre ed il cielo. 

37. Cf. quanto abbiamo osservato in Hermes Christianus, cit. (sopra, nota 21). 
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Porfirio e Giamblico siano una constatazione di una dottrina antica, più che una 
adesione personale ad essa.38 


Il tardo Ficino e Sinesio 


Nel commento al Sofista Ficino riprende e approfondisce alcune 
considerazioni avanzate nella Theologia Platonica ed interviene con alcune altre, 
che si sviluppano dal testo del dialogo platonico: così facendo egli attribuisce a 
Sinesio quanto era stato affrontato nella Theo/ogia Platonica — omette, invece, le 
considerazioni relative ai rapporti con la magia, che aveva avanzato nel de vta. Il 
commento al Sofista, la cui importanza è stata messa in piena luce dall Allen in 
funzione della polemica con Pico, iniziata nel 1490, fu composto dal Ficino 
negli ultimi anni della sua vita e pubblicato, già morto Lorenzo ed espulsa da 
Firenze la dominazione medicea, nel 1496, insieme al commento al Parmenide, al 
Timeo, al Filebo e ad alcune sezioni tratte dal Fedro e dalla Repubblica.>? 

In questo commento, dunque, Ficino riprende la distinzione platonica del 
Sofista tra i diversi gradi dell’essere: Ficino, da un lato, l'impiega per stabilire la 
distinzione tra l’essere pieno e il non essere (che ha, comunque, un suo grado di 
essere), dall’altro attribuisce questo essere ontologicamente più debole alla 
phantasia e all ¿dolum; Sinesio, che aveva sottolineato la funzione epistemica di 
entrambi, assume un’importanza sempre maggiore, fino a diventare platonico a 
tutti gli effetti, il Synesius noster, come Ficino lo chiama. 

Fondamentali per la questione che stiamo esaminando sono i capp. 43-46 
del commento (pp. 269-277 Allen), nei quali Ficino ripropone, anche se non in 
modo organico, perché sta commentando un altro testo, cioè quello del Sofista 
platonico, le dottrine che abbiamo già visto in Sinesio. Così, a proposito di 
Sofista 263d, Ficino distingue il pensiero dalla phantasia (cap. 43). La fantasia è 
una “passione” dell’animo umano, o un’apparizione sostanzialmente simile alle 
cose che si percepiscono con i sensi, innanzitutto nel senso interno, ma talvolta 
anche nel senso esterno. Fondamentale, dunque, è che la fantasia colga le cose 
che appaiono nel senso interno; essa può essere messa in movimento anche dal 
pensiero e dall’opinione. Il concetto è sviluppato nel capitolo successivo, ove 
Ficino parla di una vera e propria ars imaginaria, cioè di un’arte esercitata dalla 
fantasia e che è imitatrice (assimilativa) dell’arte divina: 


altera quidem assimilativa, quae ad rei alicuius existentis exemplar aliquid exprimit; 


38. Cf. B. P. Copenhaver, Iamblichns, Synesius and the Chaldaean Oracles in Marsilio Ficion's De vita 
libri tres: Hermetic Magic or Neoplatonic Magic?, in J. Hankins, J. Monfasani, Fr. Purnell, Jr. (edd.), 
Supplementum Festivum. Studies in Honor of Paul Oskar Kristeller, Binghamton-New York 1987, 
441-455, soprattutto 446-447 e 465. 

39. Cf. Allen, Icastes, cit., 32-33. 
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altera vero phantastica simulachra fingens non existentium. 


Il genere fantastico è quello tipico del sofista, che “inganna”, come è detto 
anche al cap. 45: sophista est effector quidam simulachrorum falsus et imitator. La 
menzione del sofista che mente e inganna introduce la distinzione tra le cose 
veramente esistenti, che sono state create da Dio, e le cose che sono create 
dall’arte umana, la quale solamente imita le cose create (caetera vero ad borum 
imitationem procedentia arte efficiuntur humana). Questa distinzione è foriera di 
sviluppi successivi, perché l’arte umana, che produce le cose a imitazione 
dell’arte divina, può essere anche quella che è mossa dalla fantasia, e tale 
imitazione della creazione, esercitata dalla fantasia, è la poesia (anche se qui non 
è detto esplicitamente), come spiegano le trattazioni sulla poetica del XVI 
secolo. Il successivo cap. 46 sviluppa tutti questi spunti, che ora riconsideriamo 
avendo sempre in mente Sinesio. 

Innanzitutto Ficino considera opere aventi carattere demoniaco (i demoni 
sono intesi, naturalmente, nel significato platonico, ma senza che sia del tutto 
escluso quello cristiano) le ¿imagines atque umbrae prodotte dall’arte divina, e non 
umana. Queste immagini ed ombre create da Dio sono, appunto, i demoni che 
appaiono a chi dorme, ma talvolta anche a chi è sveglio. Ma esistono anche le 
nostre immagini, che sorgono al nostro interno: esse sono collegate con i 
demoni, come è sottolineato dalla seguente affermazione: quod in nobis imaginatur 
est quodammodo daemon, per la natura e l'aspetto immaginario che il demone 
possiede. 

Inoltre Ficino riconsidera la natura dell’anima e del suo veicolo (cap. 46, 
271, 29-273, 9). L’anima è, per così dire, rivestita dello spirito, allo stesso modo 
di un demone, anzi di un triplice demone. Infatti, se tu guardi entro di te, tu 
vedi il veicolo dell'anima ricoperto di un velo composto di fuoco e di aria, vedi 
che tale velo è circondato dallo spirito: si tratta di una definizione che ripropone 
quella che sopra avevamo incontrato, del veicolo composto di fuoco quale 
immagine del “corpo glorioso” della ascesa al cielo. 4 Tutto ciò riporta alla 
mente del Ficino le immagini sinesiane della phantasia e del veicolo celeste, che 
non è diverso dal pneuma: 


animam primo quidem efficaciterque imaginationem in coelesti vehiculo exercere, sensumque 
prorsus omnem per totum vehiculum expedire. 


Come aveva detto Sinesio (somn. 5, 2-3: vedi sopra, 87), il pneuma (che è il 
veicolo) è il “senso generalissimo” (sensus omnis), quello che comprende tutti i 
sensi. In ogni caso, le immagini sorgono in noi perché sono fatte da questo 
“animale spirituale e demoniaco”, cioè dal pneuma (e si ribadisce, quindi, il 
collegamento tra immagini, fantasia e demone). 


40. Maggiore approfondimento in Allen, Icastes, cit., 179-180. 
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Certo, non tutte immagini sorgono dal nostro interno: alcune provengono 
dall’esterno, e sono immagini luminose (per lo più), ma anche ombrose. Qui 
sorge alla mente del Ficino un collegamento, certo poco giustificato sul piano 
storico, ma suggeritogli dalla idea dell'immagine, con l’eidolon lucreziano, che è, 
come è ben noto, una sorta di immagine che si stacca dal corpo materiale e che 
colpisce i nostri sensi:*! 


si, praeter radiales spiritalesque imagines quae dumtaxat resultant ex lumine, Lucretiana 
illa simulachra ponantur quae etiam lumine sublato procedant, secumque materiam 
corporum trahant atque naturam. Hae utique Proclus clam significavisse videtur, Synesius 
autem Platonicus noster in libro de somniis apertius expressisse. Vult enim in corpore 
sensibilem speciem esse cum materia simul extentam adeo ut, dum materia quaedam 
vaporalis per meatus exhalat, interim cum hac et species mixta procedat: hinc igitur 
effectum esse ut, sicut species ipsa Graece dicitur idos, sic et effluxus e corpore speciali 
idolon appelletur, quasi ex specie specimen speciesve tennis. 


Tutte queste immagini, che di per sé sono vuote, per così dire, si 
riuniscono e si compattano nello specchio. Analogamente esse si riuniscono e si 
compattano nel pneuma animato e fantastico, che ha sostanzialmente la 
funzione di uno specchio (in spiritu animali atque phantastico, quasi suo quodam 
speculo). L'importante è che queste immagini, da qualunque parte sorgano, 
trovino poi la loro collocazione nell’animo umano: anche qui, pure se non è 
detto, il passo verso l’immaginazione del poeta non è poi lungo. 

Il commento al Sofista platonico mostra, dunque, un rinnovato interesse, da 
parte del Ficino, per Sinesio, ma questa volta non solo e non tanto per il 
problema del pneuma psichico, ma anche per quello della phantasia. E non è 
strano. Il sofista, secondo Platone e secondo la interpretazione di Ficino, è colui 
che non “crea” la realtà, come fa il dio, ma crea solo un'immagine di essa: facile, 
quindi, identificare l’idolum di cui parla il Sofista con l’idolum di cui parla Sinesio 
nel de somniis e di cui aveva parlato lo stesso Ficino nella Teologia Platonica, come 
si è visto. 

Testimonia questo interesse per Sinesio anche il fatto che in quello stesso 
torno di tempo Ficino traduce in latino il de insomniis, dedicando il suo lavoro a 
Piero, figlio di Lorenzo de Medici.4 La traduzione fu pubblicata da Aldo 
Manuzio nel 1497 e una seconda volta nel 1516, insieme a quella di altri trattati 
(tra i quali Giamblico de mysteriis, Alcinoo, il de abstinentia di Porfirio, in forma di 
estratti che hanno il titolo globale di de divinis atque demonibus). Pet il testo greco 
Ficino si servì di quello contenuto nel Riccardianus 76: Ficino e Pico insieme 


41. Gli idola del platonismo, tuttavia, sono completamente immateriali o spirituali, e possono 
esistere indipendentemente dalla loro fonte, come osserva giustamente Allen (Icastes, cit., 197), 
mentre quelli epicurei sono materiali e hanno origine esclusivamente da un oggetto materiale. 

42. La traduzione fu eseguita nel 1484, secondo Kristeller (cf. Supplementum Ficinianum, 
Firenze 1937, CXXXVIL-CXXXVIID. Cf. anche Allen, Icastes, cit., 194. 
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commentano a margine il testo, c. 133v;% la traduzione latina si trova nel 
Laurentianus 82,15 e in altri testimoni.“ Il testo greco era in cattive condizioni, 
come ebbe a lamentarsi lo stesso Ficino in una lettera ad Aldo Manuzio (1 
luglio 1497), e di conseguenza la sua traduzione è irta di difficoltà e poco 
serve per lo studioso (a differenza di quella di Platone e di Plotino): per questo 
motivo non ci interessa in questo momento.* 

La traduzione di Sinesio, quindi, viene molto tempo dopo le grandi 
traduzioni del Corpus Hermeticum, di Platone e di Plotino. Quindi l'interesse per il 
de somniis è tardo, e si inserisce nella nuova mentalità “mistica” degli ultimi anni 
del Ficino, esemplata in prima istanza nell'interesse rivolto al de mysteriis di 
Giamblico e al de divinis nominibus di Dionigi l’ Areopagita. 


Conclusione 


Culianu afferma:*’ «Ficin est un Synesius corrigé, en ce qui concerne la 
théorie du vehicule de l'àme, par les néoplatoniciens plus tardifs comme 
Proclus et Macrobe et, en ce qui concerne la doctrine des correspondances 
univetselles, par la théorie des radiations d'al-Kindi et par la magie astrologique 
de celui-ci et du Picatrixo», un'affermazione che anche Allen apptova.^ A noi è 
bastato, per ora, seguire il più possibile da vicino la ripresa dei motivi degli 
Oracula Chaldaica, che Sinesio impiegò e tornarono di attualità nella Theologia 
Platonica: quindi l'interesse per la magia naturale, favorita dalla lettura di Sinesio, 
nel de vita, e, da ultimo, una ripresa globale dei temi del veicolo dell’anima, della 
fantasia e dell’zdo/um, sotto l'angolatura della ontologia, proposta nel commento 
al Sofista platonico. 


43. Alcune di queste annotazioni sono state edite da St. Toussaint, Fieno’s Orphic Magic or 
Jewish Astrology and Oriental Philosophy? A note on spiritus, the Three books on Life, Ibn Tufayl and Ibn 
Zarza, «Accademia» 2 (2000), 19-31, part. 24-25. 

44. Cf. Kristeller, Marsilio Ficino and his Work after five Hundred Years, in G. C. Garfagnini (ed.), 
Marsilio Ficino e il ritorno di Platone, Firenze 1986, 15-196, part. 87 e 97. 

45. Cf. Kristeller, Supplementum Ficinianum, cit., 95-96. 

46. Cf. Allen, Icastes, cit., 194. 

47. C£. I. P. Couliano, Éros et magie à la Renaissance, Patis 1984, 176. 

48. Cf. Allen, Icastes, cit., 194, n. 38: la definizione di Couliano è proposta «with some 
considerable justification, it seems to me, though the issue awaits further exploration». 


Vita quotidiana e memoria letteraria 


nell’ Epistola 148 Garzya-Roques di Sinesio 


Gabriele Burzacchini 


Nel Convegno sulla retorica greca tardoantica e bizantina svoltosi a Napoli 
tre anni orsono ebbi l'opportunità, prendendo in esame a mo’ d’esempio l Epistola 
130 Garzya-Roques, di trattare della sistematica presenza, nell’epistolario del 
Cireneo, di reminiscenze, citazioni, allusioni, che non solo assolvono la funzione 
di elevare il livello stilistico della maggior parte delle lettere conservate, ma 
confermano ad ogni piè sospinto l'imprescindibile ruolo ricoperto dall'autore 
come custode e divulgatore della tradizione culturale della grecità presso i propri 
contemporanei. A quel contributo! si riallaccia idealmente anche la presente 
relazione, avente per oggetto la suggestiva Epistola 148, altro eccellente 
paradigma della sapiente mistione, nel nostro autore, di quotidianità e richiami 
letterari. 

La lettera — indirizzata ad Olimpio, già condiscepolo di Sinesio ad 
Alessandria (cf. Epistola 96) — è databile con sicurezza al novembre del 402 d.C. 
(Roques 1989, 110-112).3 Il testo di riferimento è l’edizione Belles Lettres di 
Garzya-Roques, dalla quale mi discosto solamente nei luoghi seguenti: 


1. «Citazioni dotte come espediente retorico nell’Epistola 130 Garzya-Roques di Sinesio», in 
AA. VV., La retorica greca fra tardo antico ed età bizantina: idee e forme. Convegno Internazionale, Napoli 
27-29 ottobre 2011, a c. di U. Criscuolo, Napoli 2012, 157-168. 

2. Il testo dell’epistola che si riproduce in avanti è quello di Garzya-Roques, II, 292-298; di 
esso si indica la numerazione delle righe di cinque in cinque, con cifra evidenziata fra parentesi 
all’interno del testo e del commento. La traduzione in italiano è mia. 

3. L’impeccabile dimostrazione di Roques 1989 — in particolare, la considerazione che nel 
finale, rr. 89ss. [=131ss.], la lettera allude a vicende della vita di corte di Costantinopoli, dove 
Sinesio era stato in missione d’ambasceria dalPagosto del 399 all'ottobre del 402, e che essa 
non contiene alcun riferimento al travagliato periodo di belliche turbolenze e incursioni 
di tribù nemiche tra il 405 e il 412, inoltre l’acclarata presenza di Sinesio ad Alessandria tra 
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r. 16 [=24]. Mantengo e interpreto come accusativo di relazione le parole 
ty GA» Noviy, espunte da Hercher. 

t. 63 [=92]. Conservo il tràdito Bápaðpov (sci Bápaðpov), contro 
l'emendamento BápBapov del Musuro. 


Synesius ad Olympium 


H n \ H ^ A Y \ o ^ E Nt n ^ \ 

AmnéAutov tiv TA&IV tv pópov. TI yàp nv rotetv, oddevòg EXArvov tÓV TMV 
Amy énoknkótov 0£Xovtoc eic tiv nap duac HdAarrav éknéune óAkóóac; Kai 
cè Se dginu ts ovvrágeoc: odds yàp Züpoc [5] Èmpuerèg kataíper sig tà 
Kopnvaíov érivera. Aúdol A dv ue TODTÓ note Kai yevéuevov: oo yóp sim yeívov 
Hoi drrmc o088 gMiuevil® cvyvd, 627 dv@kicuat pos vótov Avsuov Kupnvalov 
I N , E ^ H e > ^ ^ x > LH x ZA 
Eoyatoc, Kal yeltovec UI giov otouc Odvocedg nera tv Idaknv tò [10] andariov 
gxov éMta, ufiviv IIoosıö@vog K 100 XPNOHOD tapartodpevoc, 

«ot odk 10001 0dX.a0cav 
E) ez A Ki H 
avépec, ovdé D Asoo ueuryuévov eióap dovo.» 

AMà uÀ A6yov Aoc oinOfic TO undè uéxpic 6v [15] toc dedpo keypficdar 
dardtm undè uv vada Gd TODTO Katsodleıv mo tà Kp£a te koi tà néupata. Eioù 
«vn mv» iepàv «Eotíav», eiolv "ew toi rap niv dies, dréyovteg npóc vótov 
KH N x > ’ e ZA H >) ^ ^ e 
EAaTTov fj npòc áxaprtiav N Odatta. Tobtovg Aupovoc koX.obpev tovc [20] dac. 
Ilétpa dè adtodc yagpapà xoi tpéper kai xporter, fiv Ótav do£Anc émnfepAnuévnv 
e H ’ e Pa X ^ x x $ H ^ x YA & ^ 
BONEP éogAk(óa, PQOTOVN TOAAN kai yepoi Kal okaAtotv Apodv tÒ Badoc. Tò de 
H FA e SA S ^ e ^ by FA x H e FA H > 
avayavvouevov digg elotv ioetv TE Ndetc koi yevoacdar [triv AAAnv Ndovnv]. ‘AM 
ÖN@G Lm copio TIA dxeipoxkaA(av oinOfis To &re&eA0eiv v&v [25] Erıxopiov id tô 
Smyíñuari Tita. yàp vois dypodiattors Nuîv npooiGávet tò quUiótuov náOoc. 

AMà od yàp narsis Exaota nap nuov tà nepi niv eióévat. Avéyou tolvvv 
S # H a Yy ^ ^ + d € ^ Y Zéi 
ASOAESXOVONG EetOÄnG iva Kal TG AKALPOV TOALIPAYUOODVNG dos diknv. [30] Aug 
Se Kal yadendv gig níouv TO ékáotois ånótpopov. Où gadiov obv Épyov Xópov 
avaneloıı nepi yepoatov div éne Kal Sedpo rpdyuata Éyo nepi vev Kal tot(ov Kal 
Bordarıng Avarpıvöusvoc. Oicda yàp dc yò [35] xoi pûocopâv rote Guo. dulv 
g0gacdunv TO ypfiua Todro triv OdAaccav kai poc Dápo koi npöc Kaovófo tüv 
ueydAnv Muvnv civ Aauvpav. Kai ster vac Kal KVNYETO POT odpov atn, Krou 
H Y d ^ 5 È ZA > x > ^ H € e x YA ^ 
éxetvn. EyeAGte ov, EIKACAVTOG OO ¿guod Goo noAUno01. Oi de Sra [40 ]ketvtat Tag 
yvonag Gorep Music, Óótav ox£p t&v énékewa O00Angc dkovopev, fiti TOTÉ ouv T 
G00An, 8180000 tois ówpóoct adınv avevdvva kai àvéAeykta webdeodon. AAN oprot 
ye, KÉ npocíovtaí NOTE tà "pi TOV vev D 6Ó&ootv éxelvo yeAüv, Gud Kpátoc 
à 100 [45]ot ón Sbvaraı tpépew avAporovs kai Odatta: TODTo yàp uovnv Éygw 
ágiodo1 mv untépa yfiv tò npeoßeilov. 

"Eyo Sé mote adrois dvavedovor POT tà mepi TÜV iy00cv, dvarafov tiva 
x&panov koi rpocapdéac nerpa, ¿deja tv dm Aiyóntou tapiyn ovyvd: oi de 
[SOJópeov zovnpóv Épaocav siva cata kai Avadopövreg Epevyov, TAL dkdvBac 


il 403 e il 404 — consente di avallare la data succitata e abbandonare definitivamente altre proposte 
di datazione, come il 408 (Druon) o un’epoca imprecisata compresa tra il 405 e il 411 (Lacombrade), 
nonché lo scetticismo di chi rinunciava a qualunque tentativo di collocazione cronologica (Seeck). 
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drortevovteg Oc o00v Amotépas tod Gud tv óSÓVTOV Papudkov. Kai Épn oc ô 
yepattatog Kal év fi 606m Ppev@v EnnBoAwtarog oXoAfi yodv ep) ÚSaroc åAvkoð 
Tiot£0cot KoAóv ti [55] adröhı Tp&peoduı kai $0c6110v, Géi qnyaiov tôv dya0@v 
Kol rotiuov vapótov Parpáxovs koi Bó£AXac yevvóvtov, àv 0085 dv 6 pavépevog 
YEÜOOLTO. 
Koi sikóta ye dyvoodow. 
«où yàp oqüc ék vuktóc éyeípet cd EÜPWOKOV» 

[60] reddáyovc, àAX Dram ypepeticuoi xoi unkdLov ainöA1ov kai tpoBatiov pAnyn 
Kal tadpov úrnua, ptn Se dktivoc EmißaAAodong tàv neiıtt@v ó BóuBoc, eic 
niovfig Aóyov osea rapaxopóv uovo. MN toi cot 6okobpiev Erdinyeiodan và 
Ayeudyov, towodtov [65] olkodvzeg dypòv nöppw nóAseoc koi OSO Kal gutopiag kai 
ipónov nowAov; “Hutv yáp ċott oyoAn uiv puocogetv, doyoMa dè xakoupysiv. 
Xóvoóoi $e nâo nâow tupai, ypopévov dor ém yeopyíav, ém nowiévac, 
gm rofuvac, ¿m Onpav dm fj yù pépet mavro[70]Samíúv (0098 yàp vónos huiv, ot 
avtoís 000° mois, áviópori ottov aipeiodaı). ApiotóLev dè Em dAgitore, nótotoi 
uèv ¿upayetv, nótotoi dè gumietv, à koi ro Néotopi kípvnow “Exauñón. Metà tòv 
Kónov ioyupòv Ó kukeQv tfi; Ogpivfig pac dAgenpa. Kai uñv ¿ori ńuîv [75] kai 
TÚPWa. réupata kai TPOKTA dxpoópóov tà uev Tiuepa, tà SE dypia, TÁVTO Eyx@pıa, 
yfi; &píotnc xvpoi, Kal knpía ueditróv kai ydda és aiyov (od yàp vonilouev Bobs 
duéryew). Moret dè op &AdTıo trjv óq0ovíav Ev tatc tparélars D iù tv kuvóv koi 
av [80] Ger Anpa, fiv on vida xc od npoosinev "Ounpoc kvdidvetpav odiè 
ápupereias Epn toda Avöpag Ev oO ylyveodaı- trjv Se dyopàv éykopío touto 
tetiunkev, dvoporia tapeyouévnv vað kai naunóvnpa kai odoev Dë, GAO 
Ao(8opo kai kakoppageiv sidéta. [85] Egois koi yedQuev nusic, órav notè fiv 
ÖHBPOPA yévntar: Qpírtovot yáp tor poc TA Ek vàv xauívov kpéa tà pera. Kai ti 
Aéyo tà Oñpera; Dapuáxov y dv 0Gttov Y tov Tv nap Nutv yeboaıvro. Zntobot de 
oivov pv tóv Aextótatov, uéla dè tò nayótatov kai [90] ¿Lorov èv tò Kovpötarov, 
tupòv dè tòv Bapútatov- xai tatpidag adróv duvodor Kónpov kai “Yunttév tiva Kol 
Powfknv koi Bapßapov. 

‘Huîv 88 ñ xópa, Kal ei kað’ Ev ékáotng hrrätaı tfi; TO AKPOV pepovonc, toic 
Xouroîg éxáotnv vue, Kai [95] tod ¿ori tò Ex Sevtépo npwreiov 0 xoi IImAedg kai 
®euiotorAfig ebpöuevor ndvra TÁVTOV (pito toig “EMnomw éknpóy0ncav. Ei dè ón 
kai Soínuev tò dedpo uA yeîpov eivaı npòc tò "Yuntriov, dA. toto0tóv ¿ori otov 
tapévtog oùðèv detv Tod Eévov xvuod. [100] "EXatov uévtot ooqóc TO Muedaròv 
äpıorov, fv u kpívooiv oi Siepdopéteg tiv dfartav. “Ekeîvor EV yàp adtò 
Evyootatodo1, pori tiv Apernv ¿Estálovtec, kai TO uerayoyodv V TAEOVEKTNLATOG 
uoipa AoyiLovran- nv Se od yaAxedovtar uEv ém to0Ao10v táñavta, [105] papèv dé, 
einep adtò Së moreîv, qct siva to nAEov EAKov rınav. Auée TO davpaotòv gro 
kai &viov ¿Aaov év rot: OpvaAkicıv dr odsevelas dodeveî Opéyal plÓya, TO dè 
aùtóyðov bIO yevvaiótntoc zupkoikv OAnv dviomor kaí, émeidav Abyvov déor, 
yeiporointov nuépav nowt. Aya00v dè Mrva pacav, Grof de [110] coÌackodot 
0péyoi vedpa. 

‘Huîv 88 Kol tò povos xpfiua Erix@piov oc oùðèv AAAo, xoi čotv 
Aysuayntals Apióv tt Torpevixòv Atòv kai ADTÖOKEVOV, edpnuóv TE kai Úppev 
gres, [115] odk Avd&ıov Todg Ev TÁ Mdrovos zéie naldag éxtpéper. 'Oc od 
Avyiletar to0to odéè dpemtiv Ze xapipóvoc Apudodai, tò SE ATA tOv yopdov 
ocvupatvovo oi ztpoodóovtec; o0 yàp Zort Devro pue oxo0€ogotv, QAX Zorn 
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fv kadóv tı ypfina Mec Enaı[120]vos Evöpxov Kpıod, xoi ô petovpos xóov 
&ykopíov tvyydver čt, cia, 6(katóc ¿ori tàs baívac odk dppodóv kai Xapuyy(Gov 
toc Axovc. Kai ô xovnyétng odx Dier Gët Ylveral, tals katavouais eiprivnv zov 
Kal edoxOv Nuäg tavdarcia kpeóv, Y te [125] Sidvnotóxos dic odk Ana&ıodtan tS 
Aópagc Ót heim t&v Grën ¿xtpépel tà Exyova: mv Se xpáónv Doud Kol mv durerov 
Evreivavtes yálouev. Odsév Se Óoov eùyat tivec: čt te Äouata Kal aithosis drya Gv 
åvðpóno kai pvroig kai potoîc. 

[130] Tadtd oot kai tà toladTA rap’ Auîv Ópia kai dpyaîa cai zevjtov dya0d: 
Baoıeds dè kai pacuéoc gior kai Saíuovos ópynoic, oia Sh cuvióvtec dkobopsv, 
övonard tiva kaðánep oi plóyec ém uéya tfi; 6ó&nc čantóueva koi opevviueva, 
taðta Sedpo &mewóc [135] omëro Kai oxoAn toic dkoaîg TOLOÚTOV åkpoauátov. 
Enei «oi Baoıkedg Art uv Cfi tic det, toT 10@g éniotavta caps (ÜTOHILVNOKOVTOL 
yàp &nav kar toc darò t&v ékAeyóvtov toda pópovc), Soric Se oUtóc Eotıv, od uáAa 
čt TODTO caqóc: AAN sioi tives év fitv [140] ot uéypi koi vóv Ayauéuvova kpateîv 
ñynvta tòv Atpetònv, tòv ém Tpoíav, tóv udia kañóv te xoi åyaðóv: toOto yàp 
roidó0ev fjv oc pacuukóv rapaósóotat tovvoua. Koi 'Oóvco£a tiva piXov adrod 
óvouóCouctv oi xpnotoi BoukóAou qoAakpóv uèv dvOpomov, [145] Aà Sewóv 
Ou fica zp&ypaot xai zópov Ev dunydvors edpeîv. Auée yehow Ótav nepi adtod 
Xéyaow, hyobuevor répvow éktetuqAOGo001 tóv KokAmwra, kai oc EIAKETO uèv UNO 
TÔ Kp TÒ yepóvtiov, TO dè kádapua tiv 06pav émipet koi odpayetv Wdeto tòv [150] 
ñyeuóva TAG moíuvnc, oùk dy0duevov TO qoptío, t Aë adtod oupQopG 
ovvayðóuevov. 

’Ey&vov Bpayò ti Sta tfi; EniotoAfig ueg fuv vf yvóun. Ted&aooı tòv åypóv, 
sides ünAÓnv rolutevuótov. Tóv ¿m Nós gpeîc, npiv yevéodar vv. [155] dtknv £v 
Sovisía. 


Sinesio ad Olimpio 


Omisi il pagamento dei tributi. D’altronde, che altro mi era possibile fare, quando 
nessuno dei Greci stanziatisi in Libia è disposto a mandare navi onerarie fino al vostro 
mare? Anche te, peraltro, io esonero dal dovuto corrispettivo, giacché neppure 1 Siri 
hanno a cuore di attraccare ai porti cirenaici. Ma poi, anche se mai ciò accadesse, la cosa 
mi passerebbe inosservata: giacché non abito vicino al mare né vado frequentemente al 
porto, ma sono venuto a risiedere all’interno della regione verso sud, all'estremo confine 
della Cirenaica, e abbiamo come limitrofi uomini come quelli di cui andava in cerca 
Odisseo, lasciandosi alle spalle la sua Itaca, munito del timone, per stornare la collera di 
Posidone, secondo il vaticinio: 

«uomini che ignorano il mare 
né mangiano vivanda condita col sale». 

Ma non pensare che io dica stranezze quando affermo che le popolazioni di qui non 
sfruttano il mare nemmeno per procurarsi il sale, né d’altronde devi ritenere che per 
questo mangino insipide le carni e le focacce. Esiste, «sì, per Estia», la sacra dea, esiste un 
sale continentale, che dista verso sud meno di quanto non sia lontano il mare verso nord. 
Questo noi lo chiamiamo ‘sale di Ammone’. Lo alimenta e al tempo stesso lo cela una 
roccia arida, e quando la si tolga, giustapposta com'é a mo” di crosta, è assai agevole 
dissodare il sottosuolo sia con le mani sia coi sarchielli. Il materiale che viene così escavato 
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è sale, gradevole da vedere e da gustare per ogni sorta di piacere. Ma bada di non credere 
che sia sofistica indelicatezza il mio insistere in dettaglio nella descrizione del sale del 
paese: giacché presso noialtri campagnoli non ha assolutamente dimora il vizio 
dell’ambizione. 

Ma tu pretendi di conoscere da noi una per una tutte le cose che ci riguardano. Devi 
allora sopportare una lettera tutta chiacchiere, per pagare anche lo scotto della tua 
intempestiva indiscrezione. Al tempo stesso, bisogna anche dire che è difficile da credere 
ciò che per ciascuno di noi è esotico. Non è, pertanto, impresa di poco conto persuadere 
un Siro circa il sale continentale, dal momento che anch'io qui mi trovo in difficoltà 
quando mi si interroga su navi e vele e mare. Tu sai bene, infatti, che anch'io, quando un 
tempo studiavo filosofia assieme a voi, mi trovai a guardare con stupore questa meraviglia 
che é il mare, e presso Faro e Canopo quel grande lago con la sua impressionante 
estensione. Una nave veniva trainata a rimorchio, un'altra prendeva il largo sospinta dal 
vento favorevole, un'altra ancora a forza di remi. Voi dunque ridevate, perché io 
quest'ultima l'avevo paragonata ad una scolopendra. Orbene, gli abitanti del posto 
mostrano lo stesso atteggiamento mentale che abbiamo noi quando sentiamo parlare 
delle terre di là da Tule, qualunque sia mai questa famosa Tule, che consente a coloro che 
lhanno percorsa di mentire senza dover rendere conto e senza temere di essere 
sbugiardati. I miei conterranei, però, a dire il vero, quand'anche ammettano semmai le 
nozioni concernenti le navi o facciano mostra di ridere dell'argomento, comunque 
rifiutano risolutamente l'idea che anche il mare possa fornire nutrimento agli uomini: 
ritengono infatti che un tale privilegio lo possieda solo la madre terra. 

Un giorno io, dal momento che rifiutavano di credermi riguardo alla fauna marina, 
preso un vaso di coccio e frantumatolo contro una roccia, mostrai loro una quantità di 
pesci in salamoia di provenienza egiziana; essi però sostenevano trattarsi di corpi di 
serpenti venefici, e d’un balzo fuggivano, sospettando che le spine non fossero affatto 
più innocue del veleno iniettato tramite i denti. E un tale, il più anziano e reputato il più 
sveglio di mente, affermava che gli riusciva senz’altro difficile convincersi, riguardo 
all’acqua salata, che vi potesse crescere qualcosa di buono e di commestibile, dato che le 
acque di fonte, pur salutari e potabili, generano solamente rane e sanguisughe, che 
neppure un folle sarebbe disposto a gustare. 

Certo è naturale che siano ignoranti: 

«giacché dalla notte non li desta il flutto impetuoso» 
del mare, ma nitriti di cavalli e belati di greggi caprine ed ovine e muggito di toro, e 
quando batte il primo raggio di sole il ronzio delle api, che in fatto di piacere non è 
inferiore a nessuna musica. Non ti stai facendo un’idea, dal nostro dettagliato resoconto, 
di come sono le giornate nel nostro podere di Agemaco, dove abitiamo una siffatta 
campagna lontano dalla città, dalle strade, dal commercio e dalle stravaganti maniere di 
vita? Qui, infatti, abbiamo tempo libero per filosofare, non per fare del male. Le nostre 
adunanze sono tutte e per tutti fra compari, in quanto abbiamo reciproche relazioni per 
l'agricoltura, i pastori, le greggi, la caccia della selvaggina d'ogni sorta che la regione ci 
offre (giacché non s'usa presso di noi, né per gli uomini né per i cavalli, guadagnarsi il 
nutrimento senza sudore). Pasteggiamo con farinata d'orzo, gradevolissima da mangiare, 
gradevolissima da bere, quella che anche a Nestore mesce Ecamede. Dopo la gravosa 
fatica il ciceone è difesa dalla stagione estiva. E poi abbiamo anche focacce di grano e 
frutti in guscio da sgranocchiare, in parte coltivati, in parte selvatici, tutti del luogo, succhi 
d'una terra ottima, e favi di api e latte di capre (giacché non abbiamo costume di mungere 
mucche). Ma l'abbondanza di vivande sulle nostre mense ce la procura non meno la 
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caccia coi cani e coi cavalli, un'attività che non so perché mai Omero non qualificó come 
«foriera di gloria per i prodi», né mai disse che ne risultano «insigni» gli uomini che la 
praticano, mentre ha gratificato di siffatto encomio la piazza, che sa produrre soltanto 
omuncoli impudent e perfidi, la negazione dell'onestà, bensi maldicenti ed abili a tramare 
il male. Su questi individui noi, anzi, ridiamo, quando talvolta si trovino a condividere 
con noi lo stesso tetto: infatti rabbrividiscono di fronte alle carni di selvaggina tolte dai 
forni. E che sto a dire le carni di selvaggina? Persino veleno gusterebbero, piuttosto che 
qualcosa delle nostre vivande. Però ricercano il vino più delicato, il miele più denso, e 
l'olio più leggero, il grano più pesante: e ne celebrano come terre d'origine Cipro e un 
Imetto e la Fenicia e Baratro. 

La nostra terra, anche se risulta inferiore a ciascuna regione che riporti il primato 
in un singolo ambito, supera poi ognuna delle altre nei rimanenti settori. Ciò significa che 
essa detiene «il primato nei secondi posti», quel premio che anche Peleo e Temistocle 
conseguirono, per cui furono poi celebrati presso i Greci come eccellenti in tutto fra tutti. 
Quand’anche, per vero, concedessimo che il miele di qui è inferiore rispetto a quello 
dell’Imetto, tuttavia è tale che, quando ne disponiamo, non avvertiamo alcun bisogno del 
favo straniero. Quanto all’olio, il nostro è manifestamente ottimo, a meno che a giudicare 
non siano coloro che hanno pervertito la regola alimentare. Quelli, infatti, lo soppesano, 
vagliandone la qualità in base al piatto della bilancia, e assegnano in graduatoria il 
punteggio massimo a quello che pesa di meno; da noi non si fabbricano bilance per l'olio, 
ma diciamo che, se lo si dovesse fare, sarebbe naturale apprezzare maggiormente quello 
che pesa di più. Sicuramente il loro olio, così apprezzato e costoso, nei lucignoli per la 
sua inconsistenza non ha la forza di alimentare una fiamma, mentre quello indigeno per 
la sua gagliardia suscita un intero rogo e, se c'è bisogno d'una lucerna, produce 
artificialmente un'illuminazione a giorno. È buono, inoltre, per condire una focaccia, 
buono anche per corroborare i tendini agli atleti. 

Presso di noi anche l'arte musicale è fenomeno indigeno quant’altri mai, e gli 
Agemacheti hanno una sorta di piccola lira pastorale, semplice e costruita dalle loro stesse 
mani, eufonica e insieme convenientemente virile, non inappropriata all'educazione dei 
fanciulli nella famosa città di Platone. Perché questo strumento non si modula né ha la 
proprietà d’essere accordato secondo ogni suono, ma quelli che cantano, 
accompagnandosi con esso, si adattano al semplice registro delle sue corde: non si 
cimentano, infatti, in argomenti effeminati, ma per noi è già un valido tema di canto la 
lode di un montone dai maschi attributi, e si guadagna un encomio il cane a coda mozza, 
poiché — penso — giustamente se lo merita, dal momento che non teme le iene e azzanna 
alla gola i lupi. E non meno oggetto di canto è il cacciatore, che garantisce pace ai pascoli 
e ci invita a banchetto con ogni dovizia di carni, e pure la pecora dal parto gemellare non 
è ritenuta indegna della lira, giacché 1 figli che nutre sono più numerosi dei suoi anni; e 
spesso mettiamo in versi e cantiamo sulle corde dello strumento anche il fico e la vite. 
Ma nessun argomento ci impegna tanto quanto certe preghiere: e ancora canti e richieste 
di prosperità pet uomini, piante e bestiame. 

Questi ed altri simili, ti confido, sono i nostri diversivi, legati alle stagioni e di 
tradizione antica, appannaggio di gente modesta; l’imperatore e gli amici dell’imperatore 
e la danza della sorte, argomenti di cui sentiamo parlare quando ci raduniamo, vaghi nomi 
come le fiamme che si accendono all’apice della gloria e poi si spengono, qui sono tutte 
cose che normalmente passano sotto silenzio, e alle nostre orecchie sono risparmiate 
siffatte recite. Perché anche il fatto che esista sempre un imperatore è cosa che qui sanno 
con chiarezza (a rifrescare la memoria alla gente, infatti, provvedono ogni anno gli esattori 
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delle imposte), però chi sia poi questo imperatore non è più altrettanto evidente; ma ci 
sono taluni fra noi che sono da sempre convinti che ancor oggi a regnare sia 
Agamennone, l'Atride, colui che andò alla guerra di Troia, l'uomo per eccellenza nobile 
e valoroso: questo, infatti, è quello che ci è stato tramandato sin dall'infanzia come il 
nome del re. E i bravi pastori conoscono per nome anche un tal Odisseo, suo amico, un 
uomo calvo ma formidabile nel trattare gli affari e nel trovare una via d’uscita in mezzo 
a difficoltà senza scampo. Certo ridono, quando parlano di lui, ritenendo che soltanto 
l’anno scorso sia stato accecato il Ciclope, e ricordano come l’anzianotto venisse 
trascinato sotto il montone, mentre quel reietto montava la guardia alla porta e credeva 
che il capo del gregge occupasse la retroguardia non perché gravato dal peso, ma per 
condividere la pena della di lui sventura. 

Grazie a questa lettera fosti per un po’ in nostra compagnia in ispirito. Hai potuto 
ammirare la nostra campagna e vedere la semplicità delle nostre consuetudini sociali. 
Dirai che era la vita al tempo di Noe, prima che la giustizia venisse ridotta in schiavitù. 


L’epistola propone la descrizione particolareggiata della vita che Sinesio e i 
suoi compaesani vivono in campagna nel possedimento denominato Agemaco, 
nell’entroterra libico. «È il quadro idillico», osserva la Pizzone, 80, con rinvio 
anche a Schmitt, 172 s., «di una società semplice e ingenua, tracciato secondo i 
tratti che caratterizzavano tradizionalmente l'età dell'oro. La lontananza 
geografica diventa lontananza temporale, un eterno presente sospeso al di fuori 
dei limiti cronologici, in cui la materia omerica si riattualizza». Non è un caso se 
la lettera si chiude con un richiamo al tempo felice del biblico Noè (rr. 104s. 
[=154s.]). Va da sé che l’ideale di una vita autosufficiente e libera da 
condizionamenti risente variamente di influssi filosofici, da Platone alla diatriba 
stoico-cinica, fino al neoplatonismo di Porfirio (Pizzone, 80-82). 

È stato da taluni rilevato l'influsso esercitato sulla struttura di questa lettera 
dall’Orazione 7 di Dione Crisostomo, il cosiddetto Euboico (Asmus, 144-146), un 
testo non meno intriso di motivi idilliaco-agresti. La Pizzone, 80 s., indica un 
altro possibile modello nell’Ervico di Filostrato, che, alle lodi della terra coltivata 
dal vignaiuolo, unisce la critica alla vita cittadina, coi suoi corrotti maestri di 
retorica. Non per nulla Sinesio, nella nostra lettera, polemizza con l'elogio 
omerico dell’agora, capace di produrre soltanto omuncoli spudorati, malvagi e 
intriganti (rr. 56-58 [=82-84]: l'Autore pensa al proprio tempo, prendendo di 
mira, ovviamente, i disonesti avvocati della città e della corte costantinopolitana). 

L’epistola comincia con un’autogiustificazione e una parallela giustificazione 
a priori per l’amico: non c’è traffico marittimo tra Cirene e Seleucia, per cui i 
contatti tra Sinesio ed Olimpio sono difficili. 


rt. 1 [71]. AzéAuov ~ tv qópov: a prima vista l'espressione parrebbe 
riferirsi ad un'imposizione fiscale disattesa («stellt Synesios [...] fest, daß er die 
Erhebung von Ein- und Ausfuhrzéllen sistiert habe», Hansen, 466), tanto più che 
nella parte finale della lettera (rr. 92-103 [=136-138]) l'Autore fa argutamente 
rilevare che a ricordare agli abitanti l'esistenza di un monarca provvedono gli 
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esattori delle tasse. Tuttavia il confronto con P'Epistola 129, dove le lettere non 
recapitate a Pilemene e da Sinesio rispeditegli sono definite @onep qópov 
&Meippata, «come residui d'imposte», nonché il condono immediatamente 
dopo accordato nel nostro testo ad Olimpio (r. 2s. [74] kai cè dè dpinu Tic 
cvvidéemo), sembrano legittimare una diversa interpretazione dei tributi non 
onorati di cui si parla: potrebbe trattarsi di inadempienza nel rapporto epistolare 
(così Roques 1989, 111 e, sia pure dubitativamente, anche Livrea, 1). 


rr. 5-6 [=8]. Kupnvoiov Eoxartoc: espressione di ascendenza letteraria (vid. 
Omero, Od. 1, 23; 6, 205), divenuta proverbiale (vid. Eoxatog Mvo@v nAetv, CPG 
I, 411 s. nr. 85). 


rr. 8-9 [=12s.]. I versi citati dall’ Autore, Omero, Od. 11, 122 s., sono tratti 
dall'episodio del vaticinio di Tiresia, vv. 100-137: per stornare definitivamente 
Pira di Posidone, Odisseo avrebbe dovuto lasciare Itaca recando un remo e 
viaggiare fino ad incontrare una popolazione ignara del mare, dove qualcuno 
avrebbe scambiato il remo per un ventilabro: a quel punto l'Itacese avrebbe 
dovuto sacrificare ritualmente allo stesso Posidone, poi finalmente ritornare in 
patria, offrire ecatombi agli dèi e attendere in serena vecchiezza la fine dei suoi 
giorni. Al remo odissiaco (vv. 121 e 129 eúñpec épetuóv) Sinesio sostituisce il 
timone (rr. 6s. [=9s.] TO anddAov Éyov): posto che non si tratti di un banale 
lapsus mnemonico, l’autore — mi suggerisce Giulio Massimilla — avrà avuto in 
mente l'impiego del timone a mo” di remo. 


rr. 9-18 [=14-27]. La citazione odissiaca offre a Sinesio lo spunto per una 
lezione di scienze naturali sul salgemma, «una sorta di sale di roccia» (Garzya 
1989, 358, n. 6, con rinvio a Dioscoride, 5, 109; Arriano, An. 3, 4, 3, cui si 
aggiungano Erodoto 4, 181, 2 e Plinio il Vecchio, nat. hist. 31, 78s.). A torto però 
— nonostante la definizione ‘sali di Ammone’ data da Sinesio — Hansen, 466, parla 
di «Ammoniaksalz»: il sale di ammonio o di ammoniaca, infatti, ha proprietà 
disinfettanti, ma non è utilizzabile in cucina, mentre qui il contesto lascia 
chiaramente intendere che si tratta di un sale commestibile. 


r. 12 [=17]. La formula asseverativa nel nome di Estia, dea del focolare 
domestico, ricalca probabilmente Antifane, fr. 183, 2 K.-A. (dal Parassità), di cui 
è testimone Ateneo, 3, 96b. Livrea, 1, n. 6, rinvia anche ad Eubulo, fr. 60, 2 
Hunter=K.-A., giustamente rilevando nel nostro passo, in contesto culinario, un 
«guizzo di ironia sinesiana». 


r. 13 [=19s.]. Auuovog kadoduev toda dAac: la località non doveva essere 
lontana dall’oasi di Ammone. 

r. 16 [=24]. Le parole nv AAAnv Noviiv, espunte da Hercher, seguito in 
ciò da Garzya 1979, 261 e 1989, 358, nonché da Garzya-Roques 2000, 293, sono 
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forse da conservare, potendosi spiegare come accusativo di relazione con 
riferimento alla tematica culinaria: il ‘sale di Ammone” non è solo gradevole alla 
vista, ma anche al gusto, per ogni tipo di piacere legato all'insaporimento dei cibi. 

rr. 16-18 [=24-27]. Per prevenire un’eventuale critica di indelicato e 
sofisticheggiante campanilismo, Sinesio ricorre alla figura dell’occupario, asserendo 
che non ve ombra di vanità ambiziosa nelle lodi del salgemma epicorico. La 
rivendicazione di una linea antiretorica sarà esplicitamente ripresa dall’Autore più 
oltre, rr. 45-76 [=63-111], con l'ampia descrizione della vita semplice della 
campagna cirenaica e della dieta rustica che vi si pratica, l'una e l'altra 
rispettivamente contrapposte alle insidie forensi e alle raffinatezze gastronomiche 
della corrotta esistenza della città e della corte costantinopolitana. 


r. 20 [=30]. Quando parla di kopos roAvnpayuoodvn dell'amico, il tono 
è ovviamente affatto scherzoso. 


rr. 21-30 [=31-46]. La massima «è difficile credere tutto ciò che ci è 
forestiero» introduce le considerazioni che seguono: per un Siriano non è facile 
prestar fede al salgemma cirenaico, così come, reciprocamente, non è facile per i 
coabitanti continentali di Sinesio capire la realtà del mare e delle navi. Ciò offre 
all'Autore il destro per un sapido ricordo autobiografico (rr. 23-26 [734-39]. 


tr. 24s. [=36s.]. Trattasi della palude Mareotide. L’epiteto Aapopóc, il cui 
significato primario è «vorace», «sfacciato», quand'è riferito al mare o ad un lago 
è spiegabile, grazie alla lessicografia antica, come «esteso» (Er. Gen. X, 28 Alpers 
= Et. Magn. 555, 56 hauwphv tiv OdAaccav, oiov TOAANV), «impressionante» 
(Hesych. A, 270 L. = Suda à, 106 A. Xajopóv: ... KATATANKTIKÖV), piuttosto che 
«full of abysses» (LSJ?, 1028 s. v.) o «profondo» (Montanari, GI, 1234 s. v.). Nel 
nostro luogo, infatti, l’epiteto esprime «l'ammirato stupore dell'abitante 
dell’entroterra di fronte alla vasta e abbondante distesa d’acqua» (così Casadio, 
309, con rinvio anche a Erodoto 4, 107 Muwn ueyaAn xai noAAN). Banale la 
correzione GA uvpoy, qui proposta dal Petavius. 


t. 26 [=39]. Questo ‘animale dai molti piedi’ (la locuzione Góc noA0n001 è 
piuttosto generica) sarà più verosimilmente da identificare con la ‘scolopendra’ 
che non col *millepiedi', come interpretano sia Garzya 1989, 359, sia Garzya- 
Roques 2000, 294. 


rr. 27-29 [=40-43]. Pare evidente il riferimento al romanzo di Antonio 
Diogene, epi rëm oónép Oovànv AnioTwv, che il dotto Sinesio poteva conoscere 
direttamente, laddove noi ne possediamo soltanto il riassunto di Fozio (Bzb/. 166 
= IL 140-149 Henry), se si eccettuano scarne reliquie papiracee, nemmeno 
sempre sicure, e sporadiche citazioni di tradizione indiretta. 


116 Gabriele Burzacchini 


rr. 32ss. [= 47ss.]. La Pizzone, 82, n. 98, sostiene che «è probabile che anche 
Pignoranza della pesca attribuita agli Agemacheti sia un riflesso della discussione 
antica sull’assenza del pesce alla mensa degli eroi omerici, interpretata come 
conseguenza dell adtápkera e della semplicità di vita», ma su ciò mi permetto di 
dissentire, perché Sinesio narrra dettagli credibili, dimostrando anche, con una 
divertente digressione, di aver tentato invano di convincere i suoi compaesani 
che dal mare può derivare nutrimento. 


r. 41 [=59]. L'esametro è dato come frammento sconosciuto in Garzya 
1979, 262, Id. 1989, 360 e ancora in Garzya-Roques 2000, 417, n. 24. A me pare 
convincente la proposta avanzata da Livrea, 2 s., il quale accampa buoni 
argomenti in favore dell'attribuzione alla Telegonia di Eugammone di Cirene. 
L’inosservanza del ponte di Naeke, osserva lo studioso, «induce ad escludere che 
possa trattarsi di poesia contemporanea, od anche di poesia alessandrina; il verso 
apparterrä piuttosto all’epica arcaica. L'evidente candidatura della Telegonia di 
Eugammone di Cirene è sostenuta da ragioni di contenuto (il verso descrive 
appunto una popolazione remota dal mare ed ignara di cose marine) e perfino 
dal silenzio sinesiano sull’autore, omesso sia perché si trattava di un Loka/dichter 
troppo noto per esser menzionato, poeta di corte di quell'Arcesilao II di Cirene 
del quale Sinesio si riteneva discendente, sia perché alle incertezze 
sull'attribuzione della Te/egonza si era forse sostituita la convinzione che quest’epos 
concludesse il ciclo odissiaco dopo la “fine alessandrina” di y 296. Il sommario 
offertoci dalla Chrestomathia di Proclo», prosegue Livrea, «ci consente perfino di 
identificare il popolo menzionato nella citazione sinesiana. Potrebbe trattarsi 
degli Arcadi, presso i quali Odisseo era stato inviato per sacrificare a Posidone: 
in effetti la monetazione di Mantinea (la polis che aveva inviato Demonatte a 
legiferare a Cirene, cf. Herodot. IV 161, 2) richiamata da Svoronos raffigura un 
Odisseo che reca sulle spalle il famoso remo-ventilabro. [...] Non possiamo però 
del tutto escludere l'Elide, evocata acutamente da Vürtheim*; meglio ancora 
sarebbe l'Epiro, ove Merkelbach colloca l'ominoso incontro di Odisseo col 
viandante ignaro del mare. Sembrerebbe confermarlo la notizia, tramandataci da 
Clem. Al. Strom. VI 2, 25, 1, secondo cui ad Eugammone veniva imputato il plagio 
della Thesprotis di Museo, ed una serie di testi quali Eust. ad A, 122: 


tives © dv siev oi um eióótes Tloosıööva; ... oi dè mool 
Bapßapopwvovg tónov iotopotctv, Bovvinav Ayovtec tiva Y KeXkéav év 
oic Odvocedc tóv Moceidóva &tiunoev, Steph. Byz. s. v. Boúveyua: nós 
"Hreípov odsetépoc, Krioua 'Osvcoégoc, fiv Extıoe nAnolov Tpaundac, 
AoBóv ypnouòv ¿Aeiv npòc Avöpas oi odk Toacı OdAaocav: Boda odv 
06cac éxtice, Tzetz. ad Lycophr. 799 Tpdprvia nós "Hzeípov, Evda petà 
vóotov Oëueoenc dnev. ¿mato de Ev t Tpaurvin 'Oóvocsóc, Paus. 


4. Sulla base di Procl. Chrest. 306 Sev. "Him nonet &miokeyöuevog tà BovkóAu kt. 
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I, 12, 5 Hrepotarg ..., ot undè dAovong TAíou AdAaccav oi noAAot, undè 
Got Atiotaviò xo xphñodan». 


rr. 44-77 [=63-111]. Sinesio rivendica la sana frugalità della vita in campagna 
e della dieta agreste — polenta d’orzo, focacce di grano, frutti e succhi epicorici, 
miele locale e latte di capra, carni di selvaggina procurata dalla nobile occupazione 
della caccia — di contro alla schifiltosità di certi retori, svergognati e intriganti nel 
foro, che a mensa aborriscono la cacciagione e vanno in cerca di loro raffinate 
prelibatezze come vino di Cipro, miele d’Imetto, olio di Fenicia e grano di 
Tunisia. 


rt. 45 [=64]. tàs Ayeudyov: curiosamente i commentatori non si 
preoccupano di sciogliere l'ellissi; bisognerà verosimilmente sottintendere 
qualcosa come Nhéposc, le «giornate» che si trascorrono in Agemaco, oppure 
uelétas, le «occupazioni» proprie della vita che vi si conduce, o ancora — come 
mi propone Ferruccio Conti Bizzarro — nóovác, i «piaceri» che la campagna offre. 
Contro il parere di Roques 1987, 137 e Id. in Garzya-Roques 2000, 417 e n. 26, 
che pensa ad un antroponimo (noto bensi in Cirenaica, ma che qui sarebbe da 
riferite ad un poeta lirico d'ispirazione bucolica altrimenti ignoto), continuo a 
ritenere che Ay&uaxog sia la denominazione del possedimento di Sinesio. 


r. 45s. [=65s.]. Roques 1989, 112 e Id. in Garzya-Roques 2000, 417, n. 27, 
rileva notevoli consonanze tematiche (denuncia dello s/ress della vita cittadina e 
apprezzamento della tranquilla esistenza in campagna) con Plano 1, 44-71 e 646- 
656, anch'esso datato al 402 d. C. 


t. 46s. [766s.]. Sinesio sembra qui memore di Platone, Phaed. 66d doyoMav 
dyopev QuU.ocogíag népi, tuttavia ribaltandone il senso con la voluta sostituzione 
di cyoM ad doyoAia: se il Socrate platonico lamentava gli ostacoli che gli uomini, 
a causa delle turbolente vicende dell'esistenza, incontrano sul cammino del 
filosofare, Sinesio rivendica, al contrario, l'idoneità della propria rustica 
condizione come ottimale proprio a tal fine. 


rr. 49-51 [=71-74]. La poltiglia di farina d'orzo qui menzionata, idonea — a 
seconda della sua densità — sia come cibo, sia come bevanda, ha un nobile 
ascendente letterario nel famoso ciceone, che nell'undicesimo dell'IZade — come 
ama ricordare Sinesio, facendo sfoggio della propria dimestichezza col poema — 
la schiava di Nestore, Ecamede, prepara per gli ospiti, impastando la farina d’orzo 
con vino di Pramno e formaggio di capra grattugiato (vv. 624-641, in particolare 
638 ss.); in seguito è documentata anche una composizione con l’aggiunta di 
ingredienti, come puleggio, miele ed altro. Come beveraggio ristoratore, è noto 
pure dall Inno a Demetra 209, dov'é funzionale al ristoro della dea stressata dalla 
penosa ricerca della figlia Kore, donde la sua consacrazione come bevanda rituale 
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nei misteri eleusini (Delatte, 23 ss.). Notevole è anche il fr. 48 Dg. di Ipponatte, 
dove il poeta minaccia scherzosamente di togliersi la vita se non gli si procuri al 
più presto un sacco d’orzo per farsi un ciceone, rimedio contro la mala 
condizione (pApnaKov zovnpínc). La citazione iliadica, che nell'esegesi antica si 
prestava a discussioni sulle proprietà terapeutiche o meno del ciceone, era 
probabilmente nota a Sinesio anche per il tràmite di Platone, Ion 538b e Resp. 
405e-406a, nonché di Porfirio, ad [/., 1, 167,11ss. (vid. inoltre Ateneo, 1, 10a-b e 
11, 4932). 


rr. 51-53 [775-77]. Si tratta di frutta da dessert (da sgranocchiare, TP@KTA) 
munita di guscio (questo il senso di dkpédpva), come noci, castagne e simili, 
fors'anche noci di cocco; l'interpretazione «kandierte Früchte» (Hansen, 467) e 
un'indebita forzatura. Non è chiaro se yfig Aptorng yvpoi sia apposizione a 
chiosa di tali frutti («impregnati dei succhi di quest'ottima terra» traduce ad es., 
amplificando, Garzya 1989, 361) oppure introduca altri generici prodotti 
epicorici. 


rr. 54-56 [=78-84]. L’Autore contrappone la nobile occupazione della 
caccia, non adeguatamente considerata da Omero, alla meschina attività forense, 
lodata dal sommo poeta ma capace di produrre soltanto omuncoli malvagi e 
intriganti. La tirata polemica, ovviamente, colpisce non tanto l’epos, quanto 
piuttosto il malcostume degli avvocaticchi contemporanei. 


r. 56 [=81]. kvSidverpa: detto dell’äyopn in Omero, I} 1, 490; apınpenec: 
detto degli uomini che si affermano nelle dyopat in Omero, I/ 9, 441. Sono questi 
i /oci che ha in mente Sinesio, che ancora una volta sfodera la sua cultura letteraria: 
solo in questi passi, infatti, gli epiteti si riferiscono all’assemblea e ai suoi 
protagonisti (ma l’Autore, come se detto, in realtà ha di mira il foro e i legulei 
del suo tempo). 


rr. 61-63 [=89-92]. Cipro era famosa per i suoi vini, l'Imetto per il suo miele, 
la Fenicia per la produzione dell'olio d'oliva (Garzya-Roques 2000, 418, n. 35). 
Dopo la menzione di tre precisi toponimi, per l'appunto Cipro, «un certo Imetto» 
(da rilevare l’impiego di «ein fast ironisch distanziertes tivo», Hansen, 466) e la 
Fenicia, non convince l'emendamento PBápPapov del Musuro, scil. yfiv o tatpida 
— accolto già da Garzya 1979, 264, Id. 1989, 362 s. e n. 14, ad indicare la 
Mauritania, quindi da Garzya-Roques 2000, 296 e 418, n. 35, a designare un 
generico paese esotico — in luogo del tràdito fápaOpov: quest'ultimo è 
persuasivamente difeso come toponimo da Hansen, 467, il quale lo ha 
felicemente identificato con la località di «Tal des Bagrada(s) (heute Qued 
Meld]jerda), in der Scipio Aemilianus im jahre 147 v. Chr. Nachschub für die in 
Tunes stationierte römische Belagerungsarmee hatte requirieren lassen», con 
rinvio ad Appiano, Pun. 109, 516 &c mediov ñneíyðn TO karovpuevov Méya 


Vita quotidiana e memoria letteraria nell’Epistola 148 di Sinesio 119 


Bdpadpov kai noAANV EK adtod Acíav TE KO) dyopav nke PÉPOV TO OTPATÓ 
ment Tóvnta. 


rr. 65-66 [=94-97]. Il primato nei secondi posti compete al filosofo rispetto 
al pentatleta in Platone, Azzazores 135e-136a. Sulla vicenda di Peleo, destinato ad 
essere inferiore a suo figlio e quindi sposo mortale di Tetide dopo la rinuncia 
degli immortali Zeus e Posidone, vd. Pindaro, Ist. 8, 27-41, Apollonio Rodio 
4, 790-809, Apollodoro 3, 13, 5. La vicenda del premio al valore conferito a 
Temistocle grazie al pieno dei secondi voti, laddove ciascuno degli altri 
comandanti aveva dato il primo voto a se stesso, è narrata da Erodoto 8, 123. 


rt. 70 [=103]. L'impiego di petayoyetv può forse essere memore di 
Aristofane, Rage 798 (Roques in Garzya-Roques 2000, 418, n. 40). 


rr. 77ss. [=112ss.]. Sinesio mostra di apprezzare una produzione di poesia e 
di canto d’impronta bucolica, aliena da qualunque ricercata mollezza, 
accompagnata da una semplice piccola lira epicorica. Non per nulla, egli ne vanta 
la maschia qualità come idonea all’educazione dei fanciulli nell’ideale città 
platonica: un altro dotto richiamo, questa volta a Platone, Resp. 3, 398c-399e. 


r. 86 [=125]. Forse c’è qui un’altra reminiscenza omerica, giacché in Od. 4, 
85-90 è detto che in Libia le pecore partoriscono tre volte l'anno (Roques in 
Garzya-Roques 2000, 419, n. 45). 


r. 89 [=131]. Se, come crediamo, coglie nel segno la datazione al 402, 
l’imperatore dell’epoca è Arcadio (395-408 d. C.). 


rr. 94-103 [=139-151]. La parte conclusiva della lettera intreccia con sapida 
arguzia motivi d’attualità e richiami letterari. Sinesio fa intendere al suo 
interlocutore che le personalità dell’Impero e le piroette del destino non incidono 
gran che sulla quotidianità degli Agemacheti, se non fosse — si noti il tratto 
scherzoso — che gli esattori delle imposte fanno loto ricordare l'esistenza di un 
imperatore col suo governo centrale. Ma alcuni degli abitanti del luogo vivono 
come attuali le vicende dei poemi omerici: credono che il re sia ancora 
Agamennone, e ridono rievocando quelle che per loro sono le recenti peripezie 
di Odisseo, Paccecamento del Ciclope avvenuto lo scorso anno, le astuzie 
dell’eroe per uscire dalla grotta del mostro, il patetico equivoco di Polifemo sulla 
causa dell’attardarsi del montone capo del gregge in posizione di retroguardia. Il 
Naber, 120, invitava a confrontare la nostra epistola con le lettere 4 e 104, «ut 
intelligas pleraque in iis lepida ficta esse; credulus sit oportet qui non videt 
adulescentem voluisse delectare lectorem mendaciunculis adspergendis; quod 
veri subest, parum est. Ecquis serio crediderit etiamtunc in finibus Cyrenaicae 
fuisse qui putarent superstitem esse Imperatorem Agamemnonem et superiore 
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anno Ulyssem evasisse ex manibus Polyphemi?». Ma — a parte il fatto che Sinesio 
all'epoca della lettera aveva trentadue anni, quindi a rigore non era più tanto un 
adulescens — non è il caso di negare del tutto credito a quanto asserito dall Autore, 
che secondo Naber avrebbe voluto solamente celiare. Sinesio non dice che /z/Zi 
suoi conterranei condividano tali assurdità anacronistiche, parla piuttosto di 
taluni ingenui — Siet tives Ev Nui, ot uéypi kai vóv KTA. —, lasciando argutamente 
intendere che si tratti di individui un po’ eccentrici. Vero è, comunque, che la 
memoria letteraria viene qui elegantemente proposta ad Olimpio in chiave 
palesemente ludica, mirando a comunicare al destinatario dell’epistola 
l’ammiccante sorriso del colto mittente. Osserva opportunamente la Pizzone, 82 
s., che in questo anacronistico revival della monarchia di Agamennone, 
riattualizzata — ribadiamo — nell’opinione di soltanto certuni dei compaesani di 
Sinesio, «non si può non vedere una scherzosa allusione alla trattatistica 
sull“ottimo principe”, in cui la regalità omerica era presentata come modello e 
archetipo ideale, secondo un c/iché ampiamente seguito anche nel De regno». 


rr. 95-98 [=139-143]. Sui riferimenti omerici del passo, vd. Browning 18. rr. 
143-146. Nella loro ipotiposi di Odisseo, i bovari cirenaici ricalcano 
inconsapevolmente «l’interpretazione morale cinico-stoica e diatribica dell'eroe, 
[...] riecheggiando una tematica ripresa da Sinesio nel Cabitii encomium» (Pizzone, 
83). Non è illegittimo il sospetto, avanzato da Roques in Garzya-Roques 2000, 
419, n. 51, che dietro il richiamo odissiaco alla calvizie dell’eroe si celi l'allusione 
a un personaggio storico dell'ezozrage di Arcadio: forse il prefetto del pretorio 
Aureliano, console nel 400 d. C. 


rr. 98s. [=145s.]. Allusione eschilea, cf. PV 59. 

r. 100 [7147]. Cf. Omero, Oz. 9, 382 ss. 

rr. 100-101 [7148-151]. Cf. Omero, Oz. 9, 431 ss. 

r. 105s. [=154s.]. Mistione di elementi ebraico-cristiani e pagani: 
l'espressione ó éri Nó& (oc richiama, infatti, l'idea di una sorta di età dell'oro 
successiva al diluvio (Genesi 9, 8-21), cosi come nella cultura pagana tale era stata 


l'età di Crono, i Saturnia regna. Pagana è anche l'ascendenza della nozione di Dike 
schiavizzata dai giudici iniqui: Esiodo, Op. 220 s. 
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Le citazioni dei classici nelle epistole di Sinesio 


Giuseppe Zanetto 


Secondo la miglior tradizione dell’epistolografia greca, Sinesio inserisce nel 
tessuto delle sue lettere fitti riferimenti ai classici, in forma di citazioni o 
allusioni o riecheggiamenti.! Nel presente contributo intendo esaminare i passi 
che contengono (0 possono contenere) riferimenti ai poeti della lirica arcaica: 
Saffo, Alceo, Archiloco. 


1. Syn., ep. 3 (6, 13-7, 2 Garzya)? 


TOVTOIG MUSIC uèv odoev dékovueda, TANV 100 Katapaveic yeyovévar Mov 
AvanodNToVG Exovres ovyyeveic ó de dówobnevoc Apuóviós ouv Ó toO 
Ovpopo0 tamp, óc Av eio argo, tà uèv dia o0ppov Kal uétpiog év 
tQ kað’ éavtòv Bio yevónevoc, AAN’ èdrèp edyevelas dugpiopnt@v TO 
Kéxpom dietéAeos. 


«Questo modo di comportarsi non ci offende certo: solo, dispiace di far 
vedere a tutti quanto siano stupidi i nostri parenti. Quello offeso è Armonio, 
il padre del ‘portiere’ (come direbbe Saffo): un uomo che in tutta la sua vita è 
stato modesto e temperante, ma potrebbe competere con Cecrope in 
nobiltà». 


L’epistola 3, scritta al fratello Evopzio, ha per tema la morte di Eschine (un 
parente di Sinesio e di Evopzio) e le cerimonie funebri in onore del defunto. Si 
parla, in particolare, del comportamento della nipote di Eschine, figlia di una 
sua sorella: la ragazza si mostra in pubblico agghindata e ingioiellata, facendo 


1. Cf. la definizione che di Sinesio dà Garzya 1989, 33: «letterato di cultura vasta e lettore 
attento di poeti e scrittori di ogni epoca»; d'altra parte, come osserva Garzya 1983, 123, l'zzzlatio — 
sia nella forma di flosculi sparsi per il testo sia come strumento di costruzione dell’epistola, nel suo 
impianto concettuale — è una componente essenziale della scrittura epistolare tardo antica. 

2. Per il testo delle Epistole mi attengo all'edizione di Garzya 1979; le traduzioni italiane (di 
Sinesio e degli altri autori) sono mie. 

3. Roques 1989, 189-191, data l'epistola agli anni 411-412. 
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chiaramente intendere di essere preoccupata piü del suo matrimonio imminente 
che del lutto per lo zio. Sinesio dice di non sentirsi offeso per questo, e spiega 
che, se mai, a sentirsi offeso dovrebbe essere Armonio, nonno della ragazza e 
padre di Erode (forse un cugino di Sinesio):* Erode, zio della fanciulla, è amico 
del futuro sposo della ragazza, tanto è vero che gli è stato assegnato il compito 
di fare da ‘portiere’ nelle nozze.5 Sinesio usa il termine Ovpopós e lo propone, 
esplicitamente, come una reminiscenza saffica. Il riferimento potrebbe essere al 
fr. 110 V., che è parte di un canto nuziale.6 


Sapph., fr. 110 V. 


Ovpópo1 nóðec EnTopöyvioı, 

^ ^ LA A 
tà de caupara neuneßong, 
níoovyyot de Séx” &Eenövanoav. 


«Il portiere ha i piedi di sette cubiti, 
per i sandali con cinque pelli di bue 
dieci calzolai hanno faticato». 


I tre versi del frammento sono cantati — con ogni probabilità — dal coro 
delle amiche della sposa, che se la prendono (fingono di prendersela, in realtà) 
con il ‘portiere’ e lo deridono per le dimensioni spropositate dei suoi piedi. Il 
canto, probabilmente, era un amebeo: il coro delle ragazze entrava in contrasto 
con il coro degli amici dello sposo.” Lo Pseudo-Demetrio (che commenta il 
passo) dice che nello stesso contesto Saffo si faceva beffe anche dello sposo.? 


[Demetr.], De elc. 167: ÚAMOS Se kret TOV ğypowov vopupíov kai tóv 
Ovpopóv TOV Ev toîg yduors, edreléotata koi £v netos dvoaoi LÄAAOV N 
Ev tomtikoîc, ote abrfic LGAAÓv ¿ori tà nomuara tabra 6.1AÉyeo0o1 9 
dër, 008° div dpuécar xpóc TOV yopòv D poc tiv Aópav, ei un tic ein 
yopòg ÕAAEKTIKÓG. 


Viceversa [Saffo] si prende gioco dello sposo zoticone e del portiere nuziale 
nel modo più grossolano e con parole prosastiche più che poetiche; ecco 
perché è meglio recitare in forma dialogica questi suoi poemi più che 


4. Garzya — Roques 2000, 88. 

5. Il ‘portiere’ è colui che si pone davanti alla porta del talamo e impedisce alle ragazze, 
amiche della sposa, di entrare nel talamo e pottare via la sposa; naturalmente, si tratta di gesti 
rituali, che rimandano al significato originario del matrimonio come ‘rapimento’: cf. Garzya— 
Roques 2000, 87-88; De Martino-Vox 1996, 1178. 

6. La fonte è Heph. 7, 6 (23 Consb.), che cita il frammento come esempio di tetrametro 
eolico catalettico. 

7. Aloni 1997, 195. 

8. De Martino-Vox 1996, 1176-1177. 
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cantarli: non si potrebbe adattarli al coro o alla lita, a meno che ci fosse un 
coro dialettico. 


La citazione sinesiana (ammesso che il passo alluso sia proprio il canto 
nuziale di cui fa parte il fr. 110 V.) è interessante. Pare di capire che Sinesio — a 
differenza dello Pseudo-Demetrio — interpreti bene il senso del testo saffico: un 
canto scherzoso in cui accanto al makarismós c'è spazio anche per i motteggi. La 
nipote di Eschine e il suo promesso sposo sono un facile bersaglio di battute e 
facezie: lei è una civetta che pensa solo ad abiti e gioielli, lui è un avvocato figlio 
di una donna dalla pessima reputazione. Sinesio è spietato con lo sposo: di sua 
madre, che ha fatto l’etera per tutta la vita, dice che discende dalla famosa 
Laide; di lui, dice che non vorrebbe pagare la gherotrophía della madre (perché è 
un’etera), e invece è tenuto a farlo, dal momento che la madre è l’unico genitore 
certo (chi sia il padre, non si sa ...). Proprio il tono motteggiatore dell’epistola 
può far pensare che Sinesio si muova in una ‘aura’ saffica: non si limiti, cioè, a 
citare la preziosa glossa 0opopóc, ma abbia in mente l'intero canto nuziale. 


2. Syn., ep. 146 (258, 2-7 Garzya) 


ficav dpa Aiyórtio: Papnareis, koi od rávia “Ounpos vebderar, Are Kol 
adtòg ivyyov pers émortodos éxnéunew In’ Aiybrtov. “Edévn uàv oov 
10 Aadınöts pápuaxov HMoldvdauva rópev ®dvog rapdkottıc: coi dè de 
TO dviapòv dédwxev, © xpicas Éxeuyac civ ¿motoMv; 


«Gli Egizi erano veramente degli stregoni, e Omero non si sbaglia in tutto, 
dal momento che tu stesso mi mandi dall’Egitto lettere piene di incantesimi. 
Il filtro consolatore a Elena lo diede Polidamna, moglie di Tono”; ma a te chi 
ha dato Punguento malefico di cui hai cosparso la lettera, prima di spedirla?». 


L’epistola 146 è scritta a Erculiano, compagno di studi di Sinesio ad 
Alessandria: è datata da D. Roques agli inizi del 399.2 Come spiega Aglae 
Pizzone, tutta l’epistola «è giocata sul motivo della /ams epistulae acceptae che si 
risolve in un insistito, duplice paragone tra il fascino della scrittura epistolare di 
Erculiano e il potere ‘vincolante? dei filtri magici unito al seducente canto delle 
Sirene».! Si tratta di luoghi comuni ricorrenti nell'epistolografia tardo antica.!! 
Nel finale l'idea della lettera come filtro, come pápuaxov o toy&, viene ampliata 
grazie a una raffinata reminiscenza omerica: Sinesio cita l'episodio del IV canto 
dell’Odissea in cui Elena versa nel vino un farmaco capace di placare ogni 
affanno; il farmaco è dono di Polidamna, moglie di Tone, e proviene da 
quell’Egitto in cui vi è abbondanza di qóppaka di ogni genere e ognuno è 


9. Roques 1989, 87-103, 251. 
10. Pizzone 2006, 25. 
11. Cf. Karlsson 1962, 94-106. 
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‘medico’. Sinesio si limita a citare il v. 228 del passo odissiaco, in cui è fatto il 
nome di Polidamna: questo deve bastare al lettore perché richiami alla memoria 
il modello e capisca il senso del discorso. Gli Egizi sono papuakets, come dice 
Omero e come dimostra il caso contingente: dall'Egitto infatti provengono sia 
il 'nepente' di Elena sia le malie contenute nelle lettere di Erculiano. 

Peraltro, quando Sinesio usa la formulazione TO Aadındeg pdppaxov 
per definire il vino drogato di Elena, gioca su un’altra reminiscenza omerica, 
ossia il passo dell'IZade 22, 83 in cui Ecuba, mostrando a Ettore la mammella 
con cui lo ha allattato, la definisce Audınd&a pačóv.!2 Ci si può chiedere però 
se Sinesio non tenga conto anche del passo di Alceo (fr. 346, 3 V.) in cui il 
poeta, con imitazione variata di Omero, sposta l’aggettivo dal latte materno al 
vino.!3 


Alceo, fr. 346 V.4 


H ’ A H a 3 H # > $ 
TOVOLEV: TÍ TÀ AUXV” Ouuevopiev; ódktoAoG OUÉDO: 
Kàs è’ deppe KuAlyvang neydAaıc, äta, noiKklAouc: 

3 \ A H H y H 
oivov yàp Xepu£Aac Kal Atoc vios Anbukadea 
&vOponoiciv É6oK'". Éyyeg képvons Eva Kal 600 
200 KÒK kepáAac, «d» è’ dtépa tàv diépav KÖAE 
ONTO 


«Beviamo! Perché aspettare le lucerne? Un dito è il giorno. 
Prendi coppe grandi, o caro, e variopinte: 

il vino infatti il figlio di Semele e Zeus lo diede 

agli uomini oblio degli affanni. Riempi le coppe fino all’orlo, 
mescendo una parte e due parti, e una coppa scacci 

l'altra». 


Sinesio sembra divertirsi a far ‘dialogare’ tra di loro i due poeti arcaici, 
attribuendo a Omero l’accostamento di Xa0undiig al vino, che è invece una 
novità alcaica. 


3. Syn., ep. 66 (108, 6-9 Garzya) 


886ke1 yàp obtoc véoc te eivar Kal pékwmgc åvńp, and tS Tapa Paouet 
BóAevu otpazeíac Dem xarà xpelav dyp@v aitnðévrov émpuedetas, oios 


12. L'aggettivo compare in Omero solo in questo passo. 

13. Cf. Pizzone 2006, 35: «E un epicismo ripreso già a suo tempo da Alceo (fr. 346 Voigt), 
dopo il quale diviene abbastanza tipico per indicare il carattere oblivioso di un altro qáppakov 
che scioglie gli affanni, il vino». 

14. La fonte del frammento è Ateneo 10, 430d (vv. 1-6); 11, 480£ — 481a (vv. 1-5). 
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£yOpoc te kakôco Kal q(A.ouc voa. 


«Costui infatti [sc. Siderio] aveva fama di uomo giovane e dinamico: lasciato 
il servizio presso l’imperatore Valente, era venuto ad occuparsi delle terre che 
aveva rivendicato, mostrandosi capace di far male ai nemici e far bene agli 
amici». 


L’epistola, datata da Roques al gennaio 412,!5 è scritta al patriarca di 
Alessandria Teofilo e ha per tema le complesse vicende delle chiese della 
Cirenaica. In un passaggio della lettera Sinesio rievoca la figura di Siderio, a suo 
tempo eletto — con procedimento piuttosto irregolare — vescovo di Palebisca, 
quando sembrava che fosse necessaria la presenza di un uomo giovane e deciso, 
pronto a contrastare il diffondersi dell'eresia ariana. Sinesio parla di Siderio in 
maniera positiva, dando spazio alla buona opinione che la gente aveva di lui: ai 
più Siderio appariva un véog [...] xoi péktns åvńp, uno senza troppi grilli per 
la testa e capace di schierarsi con decisione dalla parte giusta. Per esprimere 
questo concetto Sinesio usa l'espressione 0105 éxApodg te kakó cot kai PLAOUG 
Ovficar, che si richiama a un principio (e a una massima sapienziale) molto 
diffuso nella poesia arcaica.! Si possono citare, per esempio, Teognide 871-872 
ovvero Solone, fr. 13, 5-6 W.: 


Theogn. 871-872 


£i un éyo totow uèv énapkéoo ot ue puedo, 
tois è’ éx0poîo” dvin kai péya nf’ oopa. 


«[Che il cielo mi piombi addosso] se non aiuterò quelli che mi amano 
e non causerò dolore e grande pena ai nemici». 


Sol., fr. 13, 5-6 W. 


5 ` \ e Y H ^ H A 
£ivat dè YALKDV WdE ploc, &y0poici 08 TIKpov, 
toîo1 uèv aidotov, totor dè devòv idetv. 


«Essere dolce, così, con gli amici e amaro con i nemici, 
e gli amici mi guardino con rispetto, i nemici con paura». 


Interessante anche il confronto con Platone, Menone 71e: 


on $odv dvópóg Oper, ikavòv siva tà tfjg nÓAeoG nzpáttew, Kal 
npóttovta TOUS HEV q(Aoug ed nowiv, toù ò’ EXOPODG kaxóc, koi aùtòv 


15. Roques 1989, 64. 
16. C£. De Martino-Vox 1996, 608; Aloni 1997, 15. 
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edAaßelodaı undèv TOL0DToV nalei. 


«La virtù di un uomo è questa: essere capace di svolgere attività politica e 
svolgendola fare del bene agli amici e del male ai nemici, e stare attento a non 
subire lui un danno». 


Peraltro, la formulazione adottata da Sinesio sembra particolarmente vicina 
ai vv. 14-15 del fr. 23 W. di Archiloco, dove un personaggio maschile è 
impegnato in un dialogo con una donna, «una sorta di precoce Artemisia».!" 


Archil., fr. 23, 14-15 W. 


gr]iotapat voi tòv QU [So]v[ra] uev e[1]Aciv[, 
1ó]v è’ £y0póv Gaalgen re [ka] kaal 


«Sono capace di amare chi mi è amico. 
e di odiare il nemico e [fargli] del male». 


Il personaggio archilocheo «sa» (ETiotaTat) amare gli amici e odiare i 
nemici, Siderio «è capace» (oios [éoti]) di fare lo stesso; in Archiloco il 
danneggiamento del nemico (¿xBpóv) è espresso da una formulazione che inizia 
con Koko — (e.g. kakot[c óakeiv Bossi), e Sinesio dice éxBpoús [...] xakx@oa. 
Queste consonanze formali fanno pensare che l’epistolografo avesse 
conoscenza diretta del testo di Archiloco. 


4. Syn., ep. 122 (209, 6-210, 1 Garzya) 


Qápay& de abt npounkng te cai Paleta xai Din ovvnpepís. dA’ Oé toO 
undèv toíc Bapfdpoig ÓnAov zoAéjuov dznvtnkévoi kai TOC óvoyopíac 
¿0dppnoav: ÉugAAov dé nov koù perauriyov tevgzodos Dadotov TOD 
S1akóvov tôv iepàv. 


«Una gola lunga e profonda, coperta di foreste. I barbari vi si erano insinuati 
audacemente, poiché in quell’aspra contrada non avevano incontrato fino ad 
allora nessuna resistenza: ma dovevano scontrarsi con il «culo nero» Fausto, 
diacono della chiesa!». 


L’epistola 122 è scritta al fratello Evopzio, forse nel 405 (questa la 
datazione più probabile secondo Roques):!8 racconta un episodio della guerra 
contro gli Ausuriani, ossia uno scontro in cui i sacerdoti di Axum affiancati dai 
contadini del luogo riescono a respingere i barbari. Sinesio loda in particolare il 


17. De Martino-Vox 1996, 606. 
18. Roques 1989, 167. 
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coraggio di un diacono di nome Fausto, che affronta i nemici armato soltanto 
di una pietra e ne abbatte molti, trascinando i suoi alla vittoria. La lode di 
Fausto è introdotta dalla citazione di un verso di Archiloco, il fr. 178 W., che fa 
parte dell'uzzos della volpe e dell'aquila: parla la volpe, che mette in guardia 
l'aquila dicendole che potrebbe incontrare qualcuno ancor più forte e violento 
di lei 


Archil., fr. 178 W. 
un tev ela uróyov Com, 
«Che non ti capiti di incontrare un culonero». 


I commentatori antichi spiegano che ci sono due tipi di aquile, le 
ueXdurvyor e le TÙyapyor, e che le prime sono più forti.20 Poi la frase passa in 
proverbio (Zenobio 5, 10 un oú ye neAaumdyov TÖxorg; Diogeniano 6, 38 un 
uerapròyov TÚXNO), ed è messa in rapporto con la figura di Eracle, che diventa 
il peXdurvyoc per definizione. Sinesio potrebbe avere in mente la tradizione 
proverbiale, ma nulla esclude che si rifaccia direttamente all’epodo archilocheo. 


5. Syn., ep. 45 (65, 22-30 Garzya) 


Óncoc odv adtòv napaóo0c tQ vox) Open nAeiv dvaykóosig £000 tg 
éveycovons autóv: ékeívm yàp dv abto0 xol dváoyowo Otoiótepov. 
tietto dè dedeuévog ém TOD Katactpopatog: un yàp eig KolAnv vadv 
xatafain, éxei un dovudons ei ovyvà tÓV Kxepapiov ñus cot nomos. 
gi dè ô nÀo0c TAPOTEIVOLTO, kai HEXPL tpuyòg Av &xpoqooín tòv dvdoopiav, 
Koi tods vaútas è’ dv adtà adra TOLEIV åvansíosie: poc yàp voie dAAo1c Kal 
TIWAVWTATOV TO Kakóv eic ANOAAVOEIG NyNoaodaı. 


«Perciò, vedi di consegnarlo a un capitano, per rimandarlo al più presto alla 
città che l’ha messo al mondo: sia lei a sopportarlo, come è giusto. Che resti 
però, durante la navigazione, legato sul ponte, e non scenda nella stiva: in 
caso contrario, non stupirti se ti lascerà molte anfore semivuote. Se poi il 
viaggio dovesse prolungarsi, si scolerebbe il vino fino alla feccia, e 
persuaderebbe i compagni a fare lo stesso: oltre al resto, infatti, questo 
farabutto è un eccellente maestro di vizi». 


Di questa epistola, e del suo possibile modello archilocheo, si è occupato 
Gatrzya.2! L'epistola è indirizzata al fratello Evopzio, e riguarda un paidotribes 


19. West 1974, 133. 
20. C£. West 1989, 68. 
21. Garzya 1958; Garzya 1963, 161-166. 
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acquistato da Sinesio ad Alessandria verso la fine del 411; dopo il suo ritorno a 
Cirene, Sinesio si rende conto che il padotribes è un pessimo soggetto, decide di 
liberarsene e lo affida al fratello, residente a Ficunte (il porto di Cirene), perché 
lo rispedisca al più presto ad Alessandria.” 

Sinesio spiega che il soggetto deve essere tenuto legato sul ponte per tutta 
la durata del viaggio, perché in caso contrario scenderebbe nella stiva e 
svuoterebbe buona parte degli orci di vino; anzi, se la navigazione durasse a 
lungo, si scolerebbe il vino fino alla feccia e persuaderebbe i compagni di 
viaggio a fare lo stesso. Nel fr. 4 W. di Archiloco il poeta si rivolge a un ‘tu’ 
invitandolo ad andare avanti e indietro tra i banchi della nave, ad attingere vino 
dalle anfore fino a svuotarle, e a distribuire il vino ai compagni, impegnati in 
una veglia di guardia.2 


Archiloco, fr. 4 W. 


ppal 
Eevot.[ 

óginvov A oul 
opt" épol ocol 

dA Aye cov Km Bofs And cÉA pata vnöc 
gotta Kal xofhwv TOHAT’ Úpelke xáóov, 

diyper 3’ otvov épuOpóv dd tpuyóc: o082 yàp Aust: 
woéuev év pulaxñ1 Tide Suvncóueda. 


«Forza, passa con il ko/bor tra i banchi della nave 
veloce, e togli i coperchi dai kadoi panciuti: 

attingi vino rosso fino alla feccia, perché noi certo 
non possiamo restate sobri in questa veglia». 


È abbastanza evidente che il passo di Sinesio richiama l'elegia archilochea; 
la situazione di fondo è la stessa (qualcuno che, a bordo di una nave, raggiunge 
il deposito del vino e vi attinge senza risparmio) e sono riconoscibili almeno 
due elementi formali che 'marcano” Pimitatio: il motivo dell’esortazione (022. 
äye KtÀ. = adra Toreîv Avanelocıe) e l'idea del «bere fino alla feccia» (AnO 
tpuyóc = uéypi tpuyòc). Soprattutto questo secondo punto è decisivo: non ci 
sono altri passi in cui ricorra il medesimo nesso, se non Teocrito 7, 70 TIOUML ... 
EIS tpúya xeos Epelöwv, dove però l'espressione riguarda il modo di svuotare 


22. La lettera è databile al mese di marzo del 412 secondo Roques 1989, 57-58, 164. 
23. C£. Aloni 1981, 55-59. 


Le citazioni dei classici nelle epistole di Sinesio 131 


la singola coppa. Nonostante i dubbi di B. Gentili} sembra difficile non 
pensate a un consapevole e deliberato sfruttamento del modello. 


6. Syn., ep. 130 (223, 2-18 Garzya) 


AAAA oóyyvoOt, teixnpng yóp siu koi rodopcovuevoc ypápo, tfi; pac 
TOMÓKIC PPLKTODG ÖP@V, Kal adtodg üváztov koi ADTÖG koi opa toto 
doc onueta. kovny&oi Sè ékeiva tà npóoo, oic En’ &&ovoíac Exp@ueda 
npótepov o0x Kiota $10 o£, mávia Épper koi otévouev peuvnpévot 
BnS t? ékxeívnc, vod t? éxeívou xal gpevòv. AN 
Wurokpaetvat uev (ravra. Kal trjv xOpav Exovanv oi toXéuioi, ¿yo dè ÚIO 
ugoonupyío tetayuévos ÚTVOMAXÓ. 


Ev Sopi uév por paio pepoyuévn, &v Sopi A" oivoc 
"Iouaptkóc, tivo è’ év 6opi kexdmuévos. 


odk 018” el dA ov ApxıAöx@ Tpoorikovta Tv tadta eixeiv. KOKÖG KAKÔG 
&nóAowo KepedMoc, ei ui kai npoonöAwAE tc Gpác, bc A&ıöc ye nv 
Épyov yev&odoı 100 npómv yewòvoc, dc éreidì mv yópav sidev £v © 
Kıvöbvov Katéotnoev, Aniornos caddrat t yñ, koi tò ypvotov Evdeic 
Suapuévors Old ot émi Letempov carevet. 


«Scusami, ti prego. Ti sto scrivendo dietro le mura nelle quali sono assediato; 
più volte all’ora vedo risplendere le fiaccole, e ne accendo anch'io per dare 
segnali agli altri. Quelle nostre caccie che ci portavano lontano dai pascoli, in 
piena libertà, soprattutto per tua iniziativa, ora sono tutte finite. E tra i gemiti 
richiamiamo alla memoria “quegli anni giovanili, quello spirito, quei 
pensieri". Ora tutto risuona degli zoccoli dei cavalli, i nemici occupano il 
paese, io sto combattendo con il sonno facendo la sentinella tra due torri. 


Ev óopí la mia focaccia impastata, Ev SOpÍ il vino 
di Ismaro, e bevo appoggiato Ev SOpí 


Non so se tali parole si adattino più ad Archiloco che a me. Che vada in 
malora, quel farabutto di Ceriale, se già non è morto prima della mia 
maledizione! Meriterebbe di essere portato via dalla prossima tempesta. 
Appena ha visto in quale pericolosa condizione aveva ridotto la regione, ha 
finito per una volta di ripotre fiducia nella terra e, imbarcato l’oro su navi 
mercantili a due vele, se ne sta all’ancora in alto mare». 


24. Gentili 1965, 132 n. 1: «Il Garzya ... trova un’eco dei vv. 6-9 del fr. 5a D. nella lettera 
32 Hercher di Sinesio. Purtroppo gli elementi di confronto che egli scopre non sono così 
puntuali e tipici da confermare la sua ipotesi». 

25. Citazione dai Demi di Eupoli, fr. 99, 48 K-A; cf. Garzya —Roques 2000, 387 n. 25. 
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L'epistola è databile al mese di maggio del 405,2 ed è scritta a Simplicio, a 
quest'epoca magister militum praesentalis. Sono iniziate da poco le incursioni dei 
Maceti e la situazione a Cirene e nella regione è molto difficile, soprattutto per 
la scandalosa condotta di Ceriale; Ceriale, nominato dux Lybiarum e arrivato 
nella Pentapoli nel mese di marzo, ancora in tempo di pace, si è rivelato un 
comandante venale, pusillanime e inetto. In poche settimane, per colpa delle 
sue scelte disastrose, l’esercito si è indebolito moltissimo, la situazione politica 
si è deteriorata, e i barbari ne hanno approfittato per intraprendere scorrerie e 
saccheggi. Ceriale non ha saputo far meglio che ritirarsi sulle navi della flotta, 
lasciando agli abitanti di Cirene il compito di difendere se stessi e la città. 
Sinesio descrive la sua situazione di assediato, costretto a montare la guardia di 
notte. La citazione del fr. 2 W. di Archiloco è introdotta allo scopo di illustrare 
come la situazione dello scrivente sia difficile e aspra: esplicitamente Sinesio 
assimila se stesso ad Archiloco. 


Archiloco, fr. 2 W. 


Ev Sopì uév por paia uenayuévn, £v Sopì è’ olvog 
Topapicóc: tivo è’ Ev Sopì kexmuévoc. 


> ^ H . H % VAI . 
«£v dopi la mia focaccia impastata, £v Öopiil vino 
di Ismaro, e bevo appoggiato év óopb. 


Il frammento, oltre che da Sinesio, ci è tramandato da Ateneo 1, 30f. La 
sua interpretazione è molto controversa: gli studiosi che se ne sono occupati 
non sempre hanno ritenuto di dover tener conto — ai fini dell’interpretazione — 
del contesto cui Sinesio affida la citazione; e d’altra parte anche quelli che ne 
hanno tenuto conto, non ne hanno tratto le stesse conclusioni. 

Tentando di semplificare una storia filologica molto complessa," si può 
dire che le interpretazioni prevalenti sono due. Quella tradizionale intende dopi 
nel senso (concreto o figurato) di «lancia»: Archiloco parla della sua condizione 
di soldato, di uomo che si guadagna da vivere con il mestiere delle armi o che 
comunque ha a che fare, in ogni momento della vita, con lo status del 
combattente. Una possibile traduzione allora sarebbe: «Nella lancia c'è per me 
la focaccia impastata, nella lancia il vino d’Ismaro e bevo appoggiato alla 
lancia». Ci sono almeno due varianti di questa interpretazione: a) Ev dopt, nelle 
prime due occorrenze, sarebbe da intendere in senso concreto, in senso 
strettamente locativo: «appesa alla lancia è la focaccia, appeso alla lancia il 


26. Roques 1989, 113, 207. 
27.Un’accurata ricostruzione è offerta da Nicolosi 2005. 
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vino»;2 b) êv Sopí, in tutte e tre le occorrenze, non è da prendere alla lettera, 
ma è una metafora che allude alla condizione di soldato in armi.? 

La seconda interpretazione risale, in prima battuta, a J. Davison,% il quale 
fa notare che: a) £v Sopt, se si vuole che l'anafora conservi la sua efficacia, deve 
avere tutte e tre le volte lo stesso valore; b) v Sopì kgKAuiévog molto 
difficilmente può significare «appoggiato alla lancia». Davison propone, allora, 
di intendere v dopi nel senso di «sulla nave» (e suggerisce che il distico 2 W. sia 
un testo poetico completo). La proposta di Davison è stata ripresa, e 
ulteriormente sviluppata, da B. Gentili?! che intende però óópu non nel senso 
generico di «nave» ma nel senso di «tavola della nave». Gentili collega il fr. 2 W. 
con il fr. 4 W.,? considerandoli frammenti della stessa elegia, e arriva a questa 
conclusione anche grazie al passo di Sinesio. Il ragionamento dello studioso è 
sintetizzabile così: Sinesio sta parlando della sua faticosa veglia notturna, in 
armi, nella città assediata, e cita le parole di Archiloco nel fr. 2 W. come 
particolarmente adatte alla sua situazione; ma di una veglia in armi, a bordo di 
una nave, parla esplicitamente il fr. 4 W.; dunque, è ipotizzabile che il fr. 2 
appartenga allo stesso contesto (veglia in armi a bordo di una nave) e che év 
opi significhi “sul legno della nave”.33 

L’interpretazione di Gentili, pur ripresa da altri studiosi, è tuttora oggetto 
di vivace discussione. C'é però un punto sul quale Gentili ha fatto scuola e che 
si puÓ considerare, in certo modo, acquisito: chi ora propone una nuova 
interpretazione del frammento (o ripropone, con nuovi argomenti, 
un’interpretazione già tentata in passato) dà per scontato di doverla giustificare 
anche in base a un confronto con il passo di Sinesio. Gli esiti sono peraltro 
diversi; vediamone alcuni esempi. 

Francois Lasserre è molto esplicito:34 «[...] je crois pleinement justifié le 
principe d'expliquer la situation d'Archiloque à partir de celle de Synéstus». 
Lasserre (che accetta la collocazione ‘navale’ del frammento 2 W.) fa presente 
che Sinesio sta contrapponendo la sua serenità e felicità di un tempo alla 
durezza e alla miseria del presente; dunque, secondo lo studioso, nel fr. 2 W. si 


28. C£. Arnould 1980, 286; gli studiosi che sostengono questa lettura fanno riferimento 
all'uso, documentato dall'iconografia, di portare appeso alla lancia il sacco con le razioni della 
giornata. 

29. Le traduzioni possono essere diverse: «armato di lancia, in servizio attivo, al mio posto, 
ecc»: cf. Burzacchini 2012, 161 n. 20. 

30. Davison 1960. 

31. Gentili 1965; Gentili 1976. 

32. Cf. Aloni 1981, pp. 62-64. 

33. Come giustamente osservano Nicolosi 2005, 36, e Burzacchini 2012, 162, il prosieguo 
del racconto nell'epistola 130, là dove Sinesio denuncia la vigliaccheria di Ceriale (che se ne sta al 
sicuro in alto mare), non ha alcun rapporto con la citazione archilochea: il rifugio acquatico di 
Ceriale non é perció un argomento che possa sostenere la collocazione marina del fr. 2 W. 

34. Lasserre 1979, 51. 
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deve cogliere un riferimento nostalgico a una situazione ideale (il buon vino 
d’Ismaro e la focaccia pronta, da consumare con agio su un comodo sedile) ora 
perduta. Archiloco, per una qualche ragione, ha perso il contatto con la nave e i 
compagni e si rappresenta quello che aveva e che ora non ha più. 

P. A. Perotti accetta la lettura di gv Sopì nel senso di «nella nave», come 
proposto da Davison (pur senza respingere la proposta di Gentili «sul legno 
della nave»); e concorda con Gentili nel ritenere che il fr. 2 W. sia la 
continuazione del fr. 4 W., ossia che facesse parte in origine dello stesso 
componimento e venisse dopo, a qualche distico di distanza. L'elegia, nella 
ricostruzione dello studioso, descrive una scena di vita militare, a bordo di una 
nave: Archiloco invita un compagno a trafugare il buon vino di Ismaro (forse 
riservato al comandante, comunque non destinato alla truppa), che potrà 
compensare la qualità non eccelsa del pane d'orzo; di qui la constatazione 
soddisfatta «nella nave c'è per me pane d'orzo impastato, ma nella nave c'è 
anche (assenza di Ho nel secondo colon è assai significativa, a giudizio di 
Perotti) vino d’Ismaro, e quindi bevo coricato nella nave». La scena si svolge 
probabilmente di giorno, come lascerebbe intendere deinvov al v. 3. In che 
consiste, allora, il collegamento con la situazione descritta da Sinesio? Perotti 
ritiene che i due scenari non debbano necessariamente essere identici: anzi, 
proprio la formulazione usata («non so se tali parole si adattino più ad 
Archiloco che a me») lascia intendere che tra essi c’è, sì, una qualche 
rassomiglianza, ma Ce anche una sostanziale differenza. 

D. Arnould% riassume le varie posizioni, per concludere che év Sopì 
significa «armato di lancia». Lo studioso ritiene però che il frammento non 
contenga un’esaltazione della vita militare (o comunque un apprezzamento dei 
piaceri che la vita militare concede al soldato), ma abbia una punta ironica, 
contenuta in kekmpuévoc. Ossia, pur armato di lancia, il poeta quando beve il 
vino d’Ismaro si allunga sulla schiena e si addormenta, come il Ciclope 
odissiaco. Questa sfumatura ironica è confermata, secondo Arnould, dal testo 
di Sinesio. Sinesio infatti, subito prima di citare i versi archilochei dice di sé Gro 
Se UNO uecorvpyio tetayuévog drvopayò: si presenta, cioè, come uno che 
deve lottare per non addormentarsi. Perciò Sinesio non intende dire che i versi 
di Archiloco si adattano alla sua situazione più ancora che a quella del poeta, ma 
piuttosto che essi sono altrettanto fuor di luogo in bocca ad Archiloco quanto 
sono fuor di luogo per lui. 

Come si può vedere, questi tre studiosi affrontano il fr. 2 W. di Archiloco 
con strumenti interpretativi molto personali, e una volta definita una loro 
lettura del testo ‘tirano la giacca’ a Sinesio per far tornare i conti, cioè per far 
dire a Sinesio qualcosa che non contraddica le loro ipotesi. 


35. Perotti 1985. 
36. Arnould 1980. 
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Torniamo a Gentili e tentiamo di ricostruire, nei singoli passaggi, in che 
modo la sua lettura dei due frammenti archilochei metta a partito il contesto 
evocato da Sinesio. I passi fondamentali dell’argomentazione di Gentili sono 
questi: Sinesio è impegnato in una veglia d’armi, faticosa e ingrata; trova che la 
sua situazione è molto simile a quella di Archiloco, e cita il fr. 2 W.; dunque, la 
scena del frammento 2 W. è una veglia d’armi, faticosa e ingrata; ma anche la 
scena del fr. 4 W. è una veglia d’armi, a bordo di una nave, una veglia 
confortata da abbondanti libagioni di vino rosso; di vino si parla anche nel fr. 2 
W.; allora, dal momento che il fr. 2 W. e il fr. 4 W. hanno in comune il tema 
della veglia d’armi e il tema del vino, si può pensare che facciano parte della 
stessa elegia; se è così, anche il fr. 2 W. è ambientato a bordo di una nave, e 
allora l'interpretazione di £v Gopt nel senso di «sul legno della nave» risulta 
ulteriormente rafforzata. 

Che la si condivida o no, la linea argomentativa di Gentili è molto chiara. 
L’ipotesi di Garzya, secondo la quale anche l’epistola 45 di Sinesio rimaneggia i 
materiali contenuti nel fr. 4 W. di Archiloco, va a sostegno — di fatto — della 
lettura che del fr. 2 W. dà Gentili: se è vero, infatti, che i frr. 2 e 4 W. 
provengono dalla stessa elegia, è comprensibile che Sinesio ne citi due diversi 
passaggi, in due diverse epistole. Naturalmente, nulla impedisce che Sinesio 
possa citare due diverse elegie di Archiloco; però, di norma gli intellettuali tardo 
antichi quando citano i poeti arcaici attingono le loro citazioni da un numero 
ridotto, e ricorrente, di testi e di passi. 
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Tracce plutarchee in Sinesio 


Giuseppe Lozza 


Plutarco appartiene a quei non molti autori greci che non vennero mai 
dimenticati: la mescolanza di erudizione e piacevolezza, l'ampiezza dei suoi 
orizzonti ne fecero una lettura privilegiata e apprezzata sui fronti più vari. 
Filosofi, storici, biografi, moralisti, letterati, semplici poligrafi trovarono 
immancabilmente nelle sue pagine qualche spunto interessante. È noto come 
Sinesio rinvenisse una sorta di padre spirituale e modello letterario soprattutto 
in Dione di Prusa, che di Plutarco fu quasi coetaneo e che ai suoi occhi 
incarnava in modo perfetto l’indispensabile sintesi di retorica e filosofia: il Dzone 
sinesiano documenta nel modo più intenso questa filiazione. È pur vero, però, 
che il Crisostomo fu prevalentemente retore, anche se di alto profilo e 
influenzato in qualche misura dallo stoicismo; dunque a Sinesio non poteva 
bastare completamente tale orizzonte, tutto sommato angusto, e infatti non 
mancò di dissentire in qualche caso da lui. I tre autori furono per altro 
accomunati dalla medesima origine sociale: tutti appartenevano a 
quell'aristocrazia di provincia, che dovette progressivamente subire il peso 
sempre maggiore della fiscalità imperiale, ma dalla quale il governo romano 
seppe trarre anche i suoi funzionari più capaci e nello stesso tempo si vide 
sollecitato a non trascurare completamente la periferia a esclusivo vantaggio di 
un avido centralismo. Tutti e tre si fecero portavoce di quest’ultima esigenza, 
sia pure in modi e in misura diversi. Dione dovette sperimentare la durezza del 
potere negli anni di regno di Domiziano, ma poi, come Plutarco, fece in tempo 
a vivere la pace e la prosperità degli anni di Nerva e di Traiano. Sinesio, tre 
secoli più tardi, si ttovò a subire in prima persona la precarietà di una situazione 
ormai gravemente compromessa, e la separazione — ancora embrionale ma 
destinata a diventare irreversibile — fra la pars Orientis e la pars Occidentis 
dell’Impero, dove ormai i barbari germani si erano infiltrati nella burocrazia e 
nell’esercito, e dove, soprattutto, il conflitto fra l’antico politeismo e il 
cristianesimo, pur trionfante, non si era ancora placato. E Paristocratico di 
Cirene, per natura incline a una vita comoda e appartata, si rivelerà in 
circostanze drammatiche uomo d’azione così efficace e autorevole da essere 
acclamato vescovo di Tolemaide, lui neoplatonico per formazione e 
convinzione, simbolo vivente di quel connubio fra filosofia e cristianesimo che 
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caratterizzò alcune fra le menti più brillanti di quel tormentatissimo quarto 
secolo. 

Nella sua produzione Plutarco non viene mai citato per nome, ma 
questo non deve sorprendere chi sappia come gli autori antichi e tardoantichi 
quasi mai citassero le loro fonti; a dire il vero, nell’. 136 Garzya-Roques, 
indirizzata al fratello, Sinesio cita «la coppia di sapienti plutarchei (f Evvopig 
rëm coqóv IMovrapyeiwv)», miseri epigoni della grande tradizione filosofica 
ateniese, di cui al suo tempo rimaneva soltanto il nome. Allusione alquanto 
criptica in cui qualche esegeta ha voluto scorgere il figlio e il genero di Plutarco 
di Cheronea; ma è una soluzione molto improbabile: più plausibilmente, Sinesio 
avrà voluto alludere a Plutarco di Atene e al suo discepolo Siriano, entrambi 
neoplatonici vissuti al tempo del retore cirenese.! È indubbio però che i punti 
di consonanza sembrano più frequenti soprattutto nell’epistolario — forse la 
parte più interessante, certo la più godibile, dell’intera opera sinesiana — e nel De 
providentia, in cui, come vedremo, Sinesio riprende il mito di Iside e Osiride che 
tanto aveva interessato Plutarco; altri passi dove si possono rinvenire probabili 
reminiscenze plutarchee sono contenuti nel De insomniüis e in quel divertissement 
sofistico che è l'E/ogium calvitii, meno disimpegnato però di quanto possa 
sembrare a prima lettura, perché anche lì Sinesio non rinuncia a spunti di 
carattere filosofico che gli stavano molto a cuore. E occorre aggiungere che egli 
si mostra più interessato agli scritti morali che alle Vite, dato che nella sua stessa 
produzione l’interesse per il passato storico sembra alquanto ridotto. Plutarchea 
sembrerebbe ragionevolmente l'aperta ostilità nei confronti della superstizione, 
di quella Setoidauovía, a cui il saggio di Cheronea aveva dedicato un opuscolo 
giovanile ma già molto ben strutturato: anche per Sinesio come per Plutarco, la 
Sercidarovia è una falsa virtù, un’empietà che si tinge di virtù ma non lo è 
affatto; come ogni vizio, pets NPOOWNEIOV nEPIKEULEVN, essa è in realtà il 
terzo grado dell'empietà.? Al contrario di Plutarco, però, egli non insiste sullo 
schema ternario, di impronta aristotelica e più precisamente teofrastea, che 
vedeva questo fenomeno religioso come difetto per eccesso rispetto alla vera 
religiosità (edoépeta), ma in sostanza lo presuppone, dato che il contesto non 
richiedeva di soffermarsi su una vera e propria trattazione teorica: in una lettera 
già molto lunga e tutta dedicata alle convulse vicende che determinarono la sua 
elezione episcopale, Sinesio non poteva se non definire velocemente 
quell’atteggiamento popolare che a lui sembrava appunto nient'altro che 
superstizione. L’impegnativo scritto, indirizzato al patriarca Teofilo e databile 
forse al 411, denuncia una situazione agitata da controversie ecclesiastiche in 
Eritro, una cittadina della Pentapoli ai confini con il deserto libico, poco incline 


1. C£. Synesios, Correspondance. Tome III, a c. di A. Garzya e D. Roques, Paris 2003, 397 n. 17, 
dove sono citate e discusse le varie interpretazioni. 
2. Ep. 66, 168: TÒ tpitov ... tS dela sidoc. 
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a rispettare l’autorità patriarcale che Sinesio tentava invece di far valere. 
Possiamo immaginare quale fosse il suo disappunto nel dover risolvere contese 
assai meschine: in tutta la lettera emergono, insieme a qualche tocco di 
amplificatio retorica, il suo grande equilibrio, la sua moderazione di uomo pratico 
e sensato, in base ai quali egli non può che definire Setoiouovía 
l'atteggiamento prevaricante che si ammanta di zelo religioso per coprire 
interessi molto mondani. Il punto di contatto fra il testo sinesiano e quello 
plutarcheo si può ravvisare nella valutazione sulla sostanziale falsità di tale 
atteggiamento: anche il superstizioso, afferma Plutarco, se ne avesse il coraggio, 
vorrebbe essere ateo;? allo stesso modo, nel contesto della lettera di Sinesio, si 
denuncia un comportamento solo apparentemente impregnato di religiosità, ma 
in sostanza del tutto profano nella sua avida spregiudicatezza. Per il resto, la 
trattazione di Plutarco mette in risalto soprattutto la viltà, la debolezza morale e 
pratica del ôsioiðaíuov, mentre Sinesio condanna invece l’audacia arrogante 
dei litiganti che deve tentare di rappacificare: il medesimo termine è dunque 
usato in una prospettiva molto diversa da quella del suo probabile modello, 
secondo una modalità peculiare agli autori tardoantichi, che, pur rifacendosi ai 
modelli di un passato più o meno lontano, li risemantizzano in tutto o in parte. 
Più che Setoiamuovía, il comportamento degli ecclesiastici di Eritro si 
vorrebbe dunque definire, nella prospettiva sinesiana, addddeta, Ufpic. 

Sinesio risponde, in un certo senso, a Plutarco in De insommiis 13, 
insistendo sull’efficacia benefica dei sogni, che avvertono l'uomo non solo di 
eventuali pericoli ma anche e soprattutto lo incoraggiano prospettandogli 
speranze che poi egli, una volta sveglio, troverà l'ardire di realizzare: 
esattamente il contrario dell’effetto paralizzante che, secondo il plutarcheo De 
superstitione, la Seloidaovia esercita sull’infelice superstizioso, mai libero 
spiritualmente neppure di notte, perché anche mentre dorme è agitato da 
terribili paure e da spettri orrendi considerati, anche al risveglio, come del tutto 
reali, e vive tormentosamente, quindi, sia di notte che di giorno.^ 

Si è detto già come pochissime siano le reminiscenze dalle Vite: 
pochissime, ma non del tutto assenti. Nella ep. 56, breve lettera indirizzata al 
fratello Euoptio forse fra il 395 e il 399, Sinesio, ancora a Cirene, manifesta il 
desiderio di recarsi ad Atene, per non sentirsi più finalmente inferiore ai suoi 
concittadini che già ci erano stati, i quali, afferma Sinesio, per avere visto 
l'Academia, il Peripato e la Stoa Pecile, «si aggirano fra noi come se fossero 
semidei in mezzo a muli» (Gvactpépovtar de Ev npiv WonEp Ev Nutóvo1c 
fip(0g00; un’espressione spiritosa e allitterante, forse proverbiale, in cui però 
sembra non inverosimile scorgere l’eco di Alex. 51, 4-5: Alessandro, nel bel 
mezzo della sua aspra contesa verbale con Clito, che l’aveva rimproverato di 


3. Cf. superst. 170 F. 
4. Cf. superst. 165 EF. 
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dare la precedenza sui Macedoni ai barbari persiani, si rivolge a due cortigiani 
con queste parole di scherno volte a relativizzare, anzi a umiliare, la presunta 
superiorità macedone: «Non vi sembra che i Greci passeggino fra i Macedoni 
come semidei in mezzo ad animali?» (od okoo duîv ot “EMnveg £v toig 
Maxzóóot Bonep Ev Onpiors nuidsor tepuratetv;). La consonanza fra il passo 
sinesiano e quello plutarcheo sembra in questo caso evidente, data anche la 
similarità della prospettiva: pure per Sinesio il senso di superiorità mostrato da 
quei concittadini non ha ragion d’essere, come per Alessandro quello dei 
Macedoni; ovvio che il tono sinesiano si mantenga sul piano di un piacevole 
gioco di reminiscenza letteraria, senza l'aggressività che spira dal passo 
plutarcheo. Fonte plutarchea ha probabilmente la citazione del comportamento 
di Temistocle nell'e». 93 a Esichio, un amico di Cirene, al quale Sinesio chiede 
un favore per la famiglia acquisita del fratello, ricordandogli che Temistocle 
«declinava ogni carica nella quale i suoi amici non avessero avuto nulla di più 
dei forestieri».5 Qui la notizia corrisponde esattamente a quanto Plutarco narra 
in Aristid. 2, 4, dove la parzialità di Temistocle è messa svantaggiosamente a 
confronto con l'onestà scrupolosa di Aristide, che mai si era curato 
dell’appoggio di una potente cerchia di amici come invece aveva fatto il suo 
rivale. Ancora una volta, la prospettiva sinesiana permette di alludere al passo 
plutarcheo ma nello stesso tempo di piegarlo, anzi rovesciarlo, a fini più 
modesti e squisitamente personali: Sinesio non chiede appoggi o favori per se 
stesso, quanto un provvedimento di sgravi fiscali per la suocera del fratello; 
lungi dal rifarsi retoricamente a un passato lontanissimo, la situazione è assai 
realistica, dato che il peso della tassazione ricadeva sempre più pesantemente 
sul ceto dei curiales a cui lo scrittore e il suo entourage appartenevano.‘ 

Altra probabile reminiscenza plutarchea si può rinvenire nell’. 3, 
indirizzata al fratello ma non databile, là dove Sinesio cita un Aoyoypóqoc a 
proposito della genealogia di Laide, la nota cortigiana di quarto secolo a. C., di 
cui viene appunto ricordata l’origine servile: qui il raffronto non può che 
condurre a Plutarco, Né. 15, 4. Appena Alcibiade ebbe abbandonato la flotta 
ateniese in Sicilia, Nicia prese il comando supremo e compì il periplo dell’isola, 
ma si limitò ad attaccare Iccara, una fortezza di poco conto; e in 
quell'occasione, narra il biografo, fu catturata Lade, ancora giovanissima, e 
portata nel Peloponneso: Afyetar koi Acida tiv Eraipav £r Köpnv £v toic 
aixuodotow rpabeicav sic IIeAozóvvnoov xopuo0fivat. Di questa notizia 
Plutarco è infatti, prima di Sinesio, l'unica fonte a noi nota. Una notevole 
concordanza verbale si ravvisa in ep. 137, dedicata al compagno di studi e amico 


5. Cf. Sinesio, Opere a c. di A. Garzya, Torino 1989, 238. 
6. In proposito non esistono più dubbi: cf. D. Roques, S'ynesios de Cyrene et la Cyrénaique du 
Bas-Empire, Paris 1987, 128. 
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Erculiano e relativamente giovanile." Sinesio ricorda un precetto fondamentale 
dell'epistolografia tardoantica, quello della ovvtopía (brevitas), e di una certa 
riservatezza disimpegnata, tale da escludere dal commercio epistolare argomenti 
troppo speculativi.® Egli ritorna con il pensiero agli anni del comune studio alla 
scuola di Ipazia, e alla pronta confidenza che l’amico gli aveva ispirato e che 
l'aveva spinto a rivelare a lui, pur conosciuto di recente, il suo pensiero 
filosofico; questo egli vorrebbe approfondite, ma sa che per lettera ciò 
risulterebbe improprio: TO yàp NG &motoAfi; npäyua ook éxéuvdov, da 
poor Éyet TO Tepitvyovii TPOOÖLMAEYEOHOL. Come giustamente commenta A. 
Garzya, la segretezza dei contenuti filosofici era raccomandata soprattutto dai 
pitagorici, e di conseguenza dai loro continuatori tardoantichi, ma anche da un 
neoplatonico come Giamblico intriso di pitagorismo; e ancora una volta ci 
soccorre la testimonianza di Plutarco: Numa, re filosofo e pio per eccellenza, 
vuole temperare la durezza guerriera della Roma arcaica ereditata da Romolo 
con provvedimenti legislativi e con rituali più miti, non esclusa una certa qual 
riverenza superstiziosa nei confronti della divinità (07ò 6etotóatpiovíac):? tutto 
ciò dovuto, secondo il biografo, all’influsso di Pitagora, nonché al culto delle 
Muse, fra le quali Numa istruì i Romani a venerare soprattutto Tacita, la musa 
del silenzio, e Plutarco commenta: Ómep eivai Soke? tiv  IIo0ayópeiov 
ANOHVNHOVEVOVTOGS éxeuvoiav koi Tıu@vroc. ! Alla medesima immagine 
Sinesio ritorna nell’ed. 142, sempre rivolta a Erculiano e strettamente legata alla 
precedente: egli riconosce la propria debolezza, che lo allontana parecchio dagli 
eroi, anche se forse potrebbe imitare la loro riservatezza taciturna, Mv doov 
Lumine eiva Tic Exenvdtag ndédunv.!! Anche qui sono in gioco la frequenza 
e la profondità di contenuti dello scambio epistolare fra i due amici. 

Letterale è la citazione da Plut. Phoc. 1, 2, a proposito della passata 
grandezza di Atene — un tema che, come abbiamo visto, Sinesio riprende piü 
volte —, di cui restano solo le tracce nei suoi edifici, come di una vittima 
sacrificale di cui rimangano soltanto la lingua e le viscere, kaQdrep iepetov 
dLanenpayu£vov yAóoo0 koi koia povov AnoAeineron. In Plutarco queste 
parole sarebbero state pronunciate da Antipatro sul conto di Demade, ormai 
vecchio e inutile dopo una vita spesa a compiacere i sovrani macedoni tradendo 
la sua stessa città, Atene per l'appunto. Sinesio riprende il dettato plutarcheo 
variandolo appena: iepgiov dlatetpaypévov TO déppa AEITETAL yvopiopa TOD 


7. Garzya, Opere, cit., 330, la data fra il 393 e il 399, anni in cui Erculiano si trovava ad 
Alessandria. 

8. Anche per ragioni precauzionali, perché le lettere venivano affidate a qualche 
intermediario, della cui segretezza non si poteva sempre essere certi, e neppure del fatto che 
andassero a destinazione. 

9. C£. Num. 8, 3. 

10. Cf. Num. 8, 6. 

11. C£. ep. 142, 7. 
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Olm note Coon, ma Pipotesto rimane evidente, e certo il destinatario della 
lettera era perfettamente in grado di apprezzare la citazione colta. 

L'ultima reminiscenza dalle biografie plutarchee ravvisabile 
nell’epistolario è tratta dalla vita di Temistocle, in un’altra lettera indirizzata a 
Erculiano, Pep. 144, non databile. Come molte altre, essa rappresenta un 
biglietto di raccomandazione a vantaggio di un amico, che in questo caso è 
anche il latore della missiva. In procinto di impegnarsi direttamente nell’attività 
politica per la sua città, Sinesio vuole assicurarsi l’appoggio di personaggi 
ragguardevoli, fra i quali il cristiano Isidoro di Pelusio, qui chiamato «il tuo 
sacro amico diacono» (tóv iepòv étoipov TOV OtókKovov), a cui Sinesio 
raccomanda di prepararsi «a affrontare l'avversatio cavaliere»: yvuvalécdo 
zpóc dvtayoviomiv innéa. La metafora agonistica sembra riprendere Them. 25, 
1, dove Plutarco accenna ai cavalli di Ierone pronti a gareggiare a Olimpia, 
InnoVG AYOVIOTÓS. 

Ma le consonanze più notevoli fra Sinesio e Plutarco si rinvengono 
indubbiamente nell’opuscolo De Aegyptiis, che reca nella tradizione manoscritta 
il sottotitolo De providentia. In forma quasi romanzesca si narra la vicenda di 
Osiride e del malvagio fratello Tifone, che tentò di contendergli il regno 
d’Egitto, dapprima vittorioso ma poi rovinosamente sconfitto. Questa esile 
trama è il travestimento allegorico di convulse vicende politiche di cui Sinesio 
stesso fu almeno in parte testimone quando dovette recarsi a Costantinopoli, 
dove rimase suo malgrado per tre anni, dal 399 al 402,12 per donare ad Arcadio 
l'aurum coronarium ma soprattutto per chiedere sgravi fiscali a favore di Cirene. 
In tal senso, questo opuscolo è strettamente legato e forse di poco posteriore al 
De regno, anche nella polemica contro l'intervento dei barbari germani 
nell'impero romano, ormai unito solo di nome, ma de facto sul punto di separarsi 
definitivamente in due metà, orientale e occidentale. Non è dunque casuale che 
nel racconto il malvagio Tifone si serva dell’aiuto dei barbari, che Sinesio, alla 
fine del primo libro, designa come «lupi» (gli Unni) e come «leoni» (i Goti), e 
che la congiura contro Osiride venga organizzata con l'aiuto della moglie del 
comandante in capo dell'esercito egizio, una donna scitica, per caratterizzare la 
quale Sinesio ricorre a tutti i loci communes della misoginia antica e che, in quanto 
scita, appariva barbara per eccellenza, poiché i Greci davano spesso 
quell’appellativo a tutti quanti i popoli barbari. In Osiride tutti gli interpreti 
sono ormai concordi nell’identificare Aureliano, amico di Sinesio e praefectus 
praetorio Orientis, mentre in Tifone il fratello di lui Cesario, oppure — secondo 
alcuni — Gainas, da semplice soldato assurto alla carica di magister utriusque 
militiae, e capo dei Goti che si ribellarono al debole e giovanissimo imperatore 
Arcadio nel 400; ma con la prima interpretazione il contrasto fra i due fratelli 
sembrerebbe meglio corrispondente alla trama del racconto. La scelta di tale 


12. Questa almeno è la datazione più probabile. 
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allegoria riflette il prestigio di cui nel mondo greco, fin dall’età arcaica, godette 
PEgitto con la sua cultura e la sua religione antichissima; e il precedente 
letterario più immediato si può rinvenire facilmente nel De Iside et Osiride, molto 
probabilmente ben noto a Sinesio. I due autori sono in fondo legati da molti 
elementi comuni: entrambi gentiluomini di campagna, honnétes hommes, speseto 
però le loro energie al servizio delle proprie città d’origine, meno Plutarco e più 
Sinesio; la loro formazione culturale li portò ad apprezzare la filosofia platonica 
e un'etica che privilegiasse un accorto equilibrio morale, quella petpiordozia 
stoica che però in fondo poco si distingueva dalla ugoótng aristotelica, e in ciò 
essi non si discostavano dall’eclettismo dominante negli ultimi secoli del 
paganesimo. Certo, l'esistenza di Sinesio fu assai più tormentata di quella del 
Cheronese, perché ben diversi furono i tempi in cui l'uno e l'altro vissero. Ma la 
lettura degli scritti sinesiani — esperienza molto piacevole anche per il lettore di 
oggi — rivela un saggio equilibrio non molto lontano da quello che domina i 
Moralia plutarchei. Date queste premesse, le finalità dei due scritti sono però 
completamente diverse: l'opuscolo plutarcheo rivela interessi storico-religiosi e 
antiquari, mentre il pamphlet sinesiano ha, come si è detto, precisi agganci con la 
realtà contemporanea e forse anche il desiderio, pur prudentemente velato, di 
influire su di essa. Il ruolo di Iside, la sposa-sorella di Osiride, viene perciò 
completamente trascurato da Sinesio, mentre nell’opuscolo plutarcheo esso 
riveste un’importanza primaria, e anche Osiride è solo un principe reale, non 
più il dio della morte e della rinascita, non più il dio dell’Oltretomba che 
promette la salvezza ai suoi fedeli. Tuttavia la caratterizzazione di Osiride e di 
Tifone risponde ai medesimi stilemi, e in entrambi gli autori la 
contrapposizione fra bene e male non potrebbe essere più netta. In Plutarco la 
molteplicità degli elementi che entrano in gioco e l'interesse prevalente per 
Peziologia dei riti legati alle divinità egizie risultano quasi dispersivi, mentre 
Sinesio trascura completamente questi elementi ed è assai più stringato e 
unitario nella sua narrazione. Ma vediamo qualche esempio concreto. Innanzi 
tutto, la caratterizzazione univocamente positiva di Osiride rispetta quella 
plutarchea, dove egli è l'opposto di tutte le forze del male, è la luce del sole, è la 
giustizia, il signore delle forze naturali benefiche, ancor più della divinità che 
muore e regna sui morti, com'era tradizione nella religione e nel culto egizi. 
AlPopposto, Tifone è allegoria della tracotanza, del disordine, delle forze 
disgregatrici nella natura e nella società umana;!5 in ciò entrambi gli autori 
avevano facile gioco nell’etimologia del nome proprio, che suggeriva 
l'immediata connessione con TÓQOC, ossia appunto con la tracotanza, la 
superbia, che tutta l'etica classica e la filosofia ellenistica condannavano senza 
appello; del resto, la lunga fortuna letteraria di Tifone era cominciata con 


13. E interessante ricordare come in Temistio, or. 2, 34 A, Tifone sia identificato senza 
esitazione con il dominio dei barbari. 
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Esiodo,!* Eschilo!5 e Pindaro.!6 Specularmente, Plutarco etimologizza il nome 
di Osiride come derivante da orog e iepóc).!” In Plutarco, però, i due sono 
soltanto fratellastri, perché Tifone, corrispettivo dell’egizio Seth, nacque da Rea 
e Crono, mentre Osiride da Rea e Helios;!? entrambi sono considerati demoni, 
ma Osiride e Iside vennero, secondo Plutarco, assunti fra gli dèi. In Sinesio non 
c'è traccia di demonologia, ed egli potenzia il contrasto innovando il mito e 
immaginandoli fratelli, entrambi figli del re Tauro, e avendo cura di aggiungere: 
«le anime sono o “nobili o ignobili”, e così può accadere che un Libico sia 
congiunto di un Parto e che al contrario quelli che noi chiamiamo fratelli non 
sieno per nulla legati da parentela di anime». !? Osiride è dipinto secondo 
l'immagine del puer senex, ossia di colui che, fin dall'infanzia e dall'adolescenza, 
unisce al vigore fisico del giovane la prudenza e la saggezza dell’uomo adulto. 
Analogo è il dettato di Plutarco (356 AB), che definisce Osiride péyag 
Baowevdg edepyerng figlio di Helios (355 E) preannunciato al mondo da un 
misterioso oracolo tebano di Zeus.2 Ben presto, egli si accinge a civilizzare gli 
Egizi, insegnando loro a coltivare i campi, a rispettare le leggi e a venerare gli 
dèi (356 B); poi percorre il resto della terra, attirando a sé tutti i popoli non con 
la violenza, ma con una dolce persuasione, con il canto e ogni sorta di musica: 
per questo, continua Plutarco, i Greci l'hanno assimilato a Dioniso;?! ma, 
potremmo aggiungere noi, tale figura divina presenta notevoli analogie anche 
con Eracle uccisore di mostri e civilizzatore. 

In realtà più diffusa e colorita appare la caratterizzazione del fratello 
malvagio Tifone, supremo esempio di brutalità, disonestà, lussuria e soprattutto 
rozzezza incolta, ma anche di incoerenza e incostanza: due tratti negativi, 
questi ultimi, che lo caratterizzano in antitesi al saggio stoico e neoplatonico, e 
lo privano del controllo di se stesso e degli altri, rendendolo incapace di 
assolvere adeguatamente a qualsiasi funzione pubblica; e da questo punto di 
vista, come è stato giustamente rilevato,? il Tifone sinesiano appare anche 
antitesi del legittimo e benefico Baowedg e invece incarnazione del tÚPavvos 
quale ormai veniva inteso in età tardoantica e bizantina: anche Temistio, 


14. C£. Theog. 820-68. 

15. Cf. Aesch. Pr. 351-72. 

16. C£. Pyth. 1, 16-28. 

17. C£. Is. et Os. 375 E. 

18. Cf. Is. et Os. 351 F, 355 F-356 A. 

19. Cf. Sinesio, Opere, cit., 457 (la traduzione, qui e altrove, è di A. Garzya). 

20. In tutto questo passo, Plutarco si lancia in una spericolata ¿nterpretatio Graeca. delle 
divinità egizie, che ovviamente manca completamente nel testo sinesiano. 

21. Ed é anche assimilabile all'Oceano, in quanto signore dell'acqua e dell'umido elemento 
fecondante e origine di tutte le cose (364 D), di cui egli sarebbe ånoppoń (365 B). In generale, 
per l'azione benefica attribuita a Osiride cf. anche 356 B. 

22. Cf. A.V.M. Pizzone, Simboli di regalità nel De providentia di Sinesio di Cirene. TAXIS e 
EUKOSMIA, I, «Prometheus» 27 (2001) 73-92 (soprattutto 84-86); II, ¿bid. 175-186. 
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qualche anno prima, si era servito della mitologia tifonia per condannare 
l'usurpatore Magnenzio e esaltare Costanzo U. Ciò significa che lo scritto 
sinesiano va letto su un doppio registro: il riferimento immediato è al dissidio 
fra Aureliano e Cesario, ma più latamente esso mira a mettere in evidenza 
l'ideologia imperiale, che viene ribadita esplicitamente nel De regno, il BacUakóq 
Aóyog rivolto ad Arcadio. Comunque, nel racconto sinesiano, Tauro, il padre 
loro, «re, sacerdote e filosofo», e secondo gli Egizi anche dio, avvedendosi di 
tutto ciò e rendendosi conto dell'approssimarsi della morte, decide di preparare 
la successione al trono per il saggio Osiride: un momento a cui Sinesio dedica 
ampio spazio e che presenta, certo non casualmente, forti analogie con il 
cerimoniale dell'elezione imperiale tardoromana e bizantina: un'elezione a cui 
partecipano essenzialmente i militari e i sacerdoti,? nonché gli dèi egizi stessi, 
che, in questo caso, si pronunciano immediatamente a favore di Osiride, prima 
ancora che abbia luogo la votazione vera e propria. Una volta eletto, Osiride 
rifiuta la proposta di scacciare il fratello, sebbene il padre lo incoraggi in questo 
senso con argomentazioni che costituiscono una vera e propria lezione di 
filosofia neoplatonica. * Al nome di Osiride nella scrittura geroglifica 
appartiene, secondo Plutarco, «il disegno di un occhio e di uno scettro», e il suo 
nome stesso lo indicherebbe come il dio dai molti occhi;? e il simbolo 
dell’occhio ritorna, potenziato, in Sinesio, che ricorda del dio «imagine 
misterica recante due coppie di occhi, delle quali la inferiore deve chiudersi 
quando la superiore stia guardando, e quando questa si chiuda quella passa a 
sua volta a guardare. Considera che questo è l'enigma della teoria e della 
prassi». 26 Preciso riscontro plutarcheo trova anche la menzione degli eroi 
custodi dell'umanità (Open pov tepóv émpuelés avAporov): in Is. er Os. 361 
B. Plutarco infatti chiama in causa esplicitamente la demonologia di Senocrate, 
parlando di démoni malvagi e démoni buoni, che sono púlakas àvOpómnov, 
secondo il dettato già esiodeo,? e che in De defectu oraculorum 415 A vengono 
senz'altro definiti come intermediari fra gli déi e gli uomini, secondo il celebre 
spunto platonico del Simposio. 

Altro raffronto puntuale e l'utilizzo dell'immagine dei due orci, ossia la 
citazione di // 24, 527-530, rispettivamente nel De insomnüs 8 e nel de providentia 


23. Si veda, anche a questo proposito, tutto l'ampio contributo, già citato, di Pizzone. Fra 
l’altro, Sinesio ha cura di ricordare come gli stranieri, anche mercenari, fossero esclusi dalla 
possibilità di votare: questo in coerenza con la sua avversione per i batbari. Non a caso, «porcari 
e stranieri, massa sciocca e numerosa», avrebbero sostenuto lo stolto Tifone. Tutto questo 
episodio presenta strette consonanze con Plut. Is. e/ Os. 354 BC. 

24. Garzya segnala, ad esempio, Plot. 1, 6, 9, 41; e la complessa gerarchia degli esseri dalla 
Monade agli esseri sensibili molteplici, nella quale trovano posto dèmoni buoni e demoni malvagi, 
sviluppata soprattutto da Giamblico nel De mysteriis. 

25. C£. Is. et Os. 355 A. 

26. C£. Sinesio, Opere, cit., 475. 

27. C£. Hes. Op. 123 = 253. 
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II 6 sinesiani e in de Iside et Osiride 369 C plutarcheo.2 In entrambi i passi 
sinesiani la citazione dei versi omerici vale a spiegare l’opposizione dei caratteri 
e dei destini umani: è la divinità stessa a distribuire equamente agli uomini il 
bene e il male, come Achille aveva ricordato a Priamo mediante l'allegoria dei 
due orci, l'uno datore di beni e l'altro datore di mali. E, nel caso del De 
providentia, un'allegoria nell'allegoria, che serve a spiegare l'opposizione assoluta 
l'uno rispetto all’altro dei due fratelli Osiride e Tifone. ? Nel De insomniis la 
medesima allegoria giustifica l’inestricabile legame dell'anima umana con la 
materia, quest’ultima intesa evidentemente come l’elemento negativo del 
composto. Analogamente, in Plutarco i versi omerici rappresentano 
icasticamente il dualismo intrinseco che segna il racconto del conflitto fra 
Osiride e Tifone ma anche l’interpretazione filosofica del cosmo. Ecco le sue 
parole: «Sono molti gli elementi che determinano (l’universo), e in tutti il bene e 
il male sono mescolati; o, per meglio dire, quaggiù non esiste niente in natura 
che sia completamente puro. D’altra parte non si può pensare che ci sia un solo 
dispensiere che versi le nostre esperienze da due orci differenti, mescolandole 
con vera arte da locandiere come se fossero vino: la nostra vita è sì frutto di una 
mescolanza, e così pure il cosmo, ma di una mescolanza che deriva dall’essere 
trascinati da due principî contrari e da due forze in opposizione, che ci 
spingono ofa a destra ora a sinistra, ora in avanti ora all'indietro».?? Plutarco 
sembra con queste parole porsi in atteggiamento critico nei confronti dei versi 
omerici: alla sua religiosità ripugna pensare che la divinità possa essere causa del 
male, e perciò sottolinea come Omero proponga una spiegazione semplicistica, 
troppo schematica della presenza del bene e del male nel mondo, che, a suo 
giudizio, sono invece sempre inscindibili e mescolati. Sinesio ha invece alle sue 
spalle la lunga tradizione neoplatonica, che in sostanza ammetteva tale dualismo 
molto pronunciato; e dunque aderisce alla rappresentazione omerica, anche 
perché tutto il suo discorso mira a creare il contrasto maggiore possibile fra 
Osiride (il bene) e Tifone (il male). E tuttavia egli, pur salvando il dettato 
omerico, tenta di conciliarlo con il dogma platonico, secondo il quale la divinità 
sarebbe comunque incolpevole (Deoc ávaítioc), affermando che la provvidenza 
rende il male stesso uno strumento del bene: così Sinesio si pronuncia anche 
nelPep. 41. Essa è in realtà una lunga lettera aperta indirizzata ai fedeli e ai 
sacerdoti di Tolemaide e probabilmente databile al 412, quando ormai Sinesio 


28. Questi versi erano d'altronde entrati al centro di una polemica plurisecolare a partire da 
Plat. resp. II 379cd, che li cita come esempio di immoralità poetica. 

29. Del resto fu Plutarco colui che per primo usó nel significato traslato il verbo 
GAAnyopéo in Is. et Os. 362 AB, sebbene egli, come poi Sinesio, usi di preferenza il verbo 
aivítto an. 

30. Come osserva A.V.M. Pizzone, Sinesio e la “sacra ancora” di Omero. Intertestualità e 
modelli tra retorica e filosofia, Milano 2006, 131-133, questi versi omerici dovettero essere molto 
presenti a Plutarco, che li cita più volte, oscillando fra il desiderio di assolvere Omero e l’adesione 
alla critica platonica. 
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aveva assunto l’impegnativa carica vescovile, pet metterli in guardia dal prefetto 
Andronico, che viene presentato come un vero e proprio flagello e strumento 
del male. Ma subito fin dall’esordio Sinesio afferma: «Le potenze del male 
contribuiscono alla realizzazione nell'universo dei disegni della provvidenza 
(puniscono infatti chi merita punizione), ma cionondimeno sono in odio a Dio 
e bisogna abortirle.»?!. Fra l'altro, questa lettera presenta una consonanza con 
Is. et Os. 354 B, laddove Sinesio ricorda come «gli Egizi e la nazione degli Ebrei 
furon governati per lungo tempo dai loro sacerdoti»; e Plutarco infatti, in quel 
passo dichiara che gli Egizi sceglievano i loro sovrani £k tôv iepéov — ma 
anche dai soldati, particolare che Sinesio omette, forse perché non pertinente 
alla sua argomentazione. Insomma, nell’epistola come nel trattato, egli afferma 
la medesima teoria, che in sostanza subordina il male al bene in un’ottica che 
non stona nemmeno con la teologia cristiana, alla quale Sinesio si sforzava 
faticosamente di conciliare il neoplatonismo. Come sottolinea nel De providentia, 
in definitiva chi compie il male lo compie sempre volontariamente, ed è dunque 
responsabile l'individuo, non la divinita.? 

Tornando alla narrazione delle vicende di Osiride e Tifone, lo spunto 
plutarcheo serve a Sinesio per procedere a intessere, come si è detto, una trama 
quasi romanzesca: evidentemente non gli interessano le interpretazioni e le 
digressioni sulla religione egizia che arricchiscono, ma rendono anche faticoso, 
l'opuscolo plutarcheo, non a caso definito da Norden come una delle opere più 
difficili dell'intera letteratura greca.33 Piuttosto, il lettore moderno ammira la 
fluidità e la vivacità della narrazione sinesiana, non priva di qualche spunto 
decisamente comico, per esempio nel dipingere la disperazione di Tifone per 
l'avvento al trono dell'odiato fratello e le trame intessute dalla moglie di costui, 
ritratta secondo la più tradizionale misoginia greca in contrasto con le perfette 
virtù della moglie di Osiride.34 Non c’è traccia, nell’opuscolo sinesiano, della 
morte di Osiride e della laboriosa ricerca del suo cadavere da parte di Iside, che 
invece occupa molte pagine plutarchee: era questo un elemento indispensabile 
nell’ambito del mito egizio, intorno al quale Plutarco costruì uno schema 
filosofico ternario, dove Osiride rappresenterebbe il Logos, l'Essere supremo, 
Iside, in posizione subordinata, la materia ricettiva, e Horos il mondo nato 
dall'unione di quei due element. Invece Sinesio non dimentica la vera 
destinazione del suo scritto, ossia Arcadio e i suoi cortigiani, e preferisce 
ampliare l'abbrivio plutarcheo sui benefici che il buon sovrano, appena salito al 
trono, procuró ai suoi sudditi. Plutarco scrive cosi: «Uno dei primi atti che si 


31. Cf. Sinesio, Opere, cit., 121. 

32. Per un'ampia trattazione di tutto questo aspetto del pensiero sinesiano cf. Pizzone, 
Sinesio e la "sacra ancora” di Omero, cit., 134-150. 

33. Cf. E. Norden, Die Geburt des Kindes, Leipzig 1924, 98. 

34. Forse questa figura può essere lo sviluppo di un cenno plutarcheo all’aiuto ricevuto da 
Tifone da parte di una non meglio identificata regina etiope: cf. Is. ef Os. 356 B. 
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dice Osiride abbia compiuto durante il suo regno, fu quello di liberare gli Egizi 
dal loro modo di vivere povero e primitivo, mostrando loro i frutti dei campi, 
dando loro leggi e insegnando a venerare gli dèi. Poi egli percorse tutta la terra, 
civilizzandola senza il minimo ricorso alle armi, ma attirando a sé la maggior 
parte dei popoli incantandoli con la persuasione, con la parola, il canto e ogni 
genere di musica. Ecco perché i Greci giunsero a identificarlo con Dioniso». 
Anche Sinesio dichiara che Osiride, «un essere per nulla adatto a questa terra», 
ben presto s’accinse a blandirne i mali senza fare nessun uso della forza, ma 
sacrificando a Peitò, alle Muse e alle Cariti per indurre tutti a conformarsi 
spontaneamente alla legge».3 Qui il richiamo a Plutarco sembra fuori dubbio; 
ma poi egli preferisce sviluppare Pembrione plutarcheo in un vero e proprio 
Fürstenspiegel che raffigura Osiride con i tratti tradizionalmente attribuiti al 
sovrano ideale. In particolare, Sinesio si sofferma sui benefici che vengono 
conferiti ai sudditi sul piano economico e più propriamente fiscale — punto 
dolente dell'amministrazione tardoantica per chi, come Sinesio, apparteneva al 
ceto dei curiales vessato dalla tassazione; ma anche sull'elevazione morale che al 
popolo derivava da un sovrano esemplare come Osiride. Ed è interessante 
notare come, nella reazione negativa che viene attribuita al malvagio Tifone, 
irato di fronte alle lodi rivolte al fratello, si possa scorgere l’eventuale rovescio 
della medaglia dei Baoııkoi Aóyot, forse non sempre a tutti graditi, anche se 
pochi avrebbero avuto l’ardire, nella realtà, di esprimere il proprio disappunto 
con la rozza violenza del mostro. La congiura di costui contro il fratello prende 
pur essa spunto da Plutarco, ma solo per alcuni tratti: mentre questi si attiene al 
mito egizio della morte, e poi rinascita, del dio Osiride, Sinesio non può che 
adottare un’altra soluzione. Osiride viene sconfitto dalla perfidia di Tifone, ma 
gli viene risparmiata la vita dai soldati stessi e trattato con rispetto per timore 
della reazione popolare; sarà semplicemente costretto ad allontanarsi per un 
certo tempo, che Sinesio non vuole precisare, così come non si sofferma su 
nessuno dei crudi dettagli che il mito egizio proponeva nella narrazione 
plutarchea. Tutto si svolge in un clima che in fondo non ha nulla di feroce né di 
minaccioso, dove il lieto fine s’intuisce facilmente. La rivincita di Osiride 
avverrä per opera degli Egizi stessi, che si ribellano agli Sciti oppressori schierati 
dalla parte di Tifone, e li sconfiggono. Ma l’autore avverte che non gli è lecito 
addentrarsi nella narrazione: tutto questo deve rimanere avvolto nel mistero, e 
sarebbe cosa empia rivelare le cose sacre: «a questo punto dobbiamo guardarci 
dal rivelare i misteri ineffabili»; 3” dichiarazione che anticipa di poco la 
discussione sul problema del male e la citazione dei versi omerici di cui s'é detto 
sopra, di stampo neoplatonico ma in fondo non discordante dall’aura misterica 
che anche secondo Plutarco finì per circondare il mito egizio. La meditazione 


35. Cf. Is. et Os. 356 AB. 
36. Cf. prov. 1, 12. 
37. C£. prov. 2, 6. 
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trova del resto ampio spazio nella figura di «un uomo d’indole severa, educato 
dalla filosofia a un costume rude, estraneo ai modi cittadini».58 Egli osserva i 
tristi accadimenti che turbano il regno egizio, la sconfitta e l’esilio di Osiride, 
ascolta voci misteriose che sembrano preannunciare il crollo imminente 
dell’empio Tifone, quando costui giunga ad attentare alla religione e al culto 
tradizionali. E anche qui si riscontra un punto di contatto veramente testuale 
con lo scritto plutarcheo: sarebbero giunti, medita il saggio, «anni futuri nei 
quali il figlio Oro” avrebbe preferito allearsi col lupo anziché col leone.» (I 18). 
Questo passo corrisponde strettamente a Is. ef Os. 358 C: nell'ambito di un 
dialogo fra Osiride e Horos, il padre chiede al figlio quale animale ritenga più 
utile per la battaglia imminente contro Tifone; «quando Oros rispose “un 
cavallo", tod $ Opov innov einövrog, Osiride rimase sorpreso perché non 
avesse detto “un leone” anziché un cavallo». Qui Benseler proponeva di 
correggere AÓKov al posto di Innov proprio sul fondamento del passo sinesiano, 
anche con il vantaggio di evitare lo iato. Ma la proposta non ha incontrato 
favore, perché evitare lo iato non è preoccupazione costante di Plutarco; in 
verità, come sottolinea nel suo commento Griffiths, il lupo era animale sacro 
a Horos; ma il dio veniva spesso rappresentato a cavallo, sicché, a fronte della 
concorde tradizione manoscritta, l'emendazione di Benseler sembra piuttosto 
arbitraria. 

In questo breve contributo ho scelto di concentrarmi particolarmente 
sull’influenza esercitata su Sinesio dal de Iside et Osiride; ma nell’opera sinesiana si 
possono rinvenire tracce di altri opuscoli plutarchei, oltre agli esempi qui 
riportati tratti dall’epistolario, anche in scritti apparentemente meno impegnati 
come l’encomio della calvizie. Il quadro complessivo che si ricava dalla lettura 
di Sinesio offre dunque l'impressione che egli non abbia sfruttato Plutarco in 
maniera intensiva; piuttosto, il biografo e moralista, ma anche l’esponente del 
medio platonismo appare, per così dire, sotto traccia un po’ dovunque nella sua 
produzione, anche se costituì una fonte primaria solo per il De providentia, senza 
dubbio, insieme al De regno, l'opuscolo sinesiano più impegnato e rilevante. Una 
presenza, quella plutarchea, che, pur non essendo continua come quella di 
Dione Crisostomo, è però tutt'altro che priva di rilievo per la messa a punto 
delle letture che costituirono il fondamento della ricca e molteplice cultura 
sinesiana. 


38. Cf. prov. 1, 18. 
39. Evidentemente il corrispettivo di Horus. 
40. Cf. J. G. Griffiths, Plutarch's De Iside et Osiride, Cambridge 1970, 347. 
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Ungleiche Herkunft ungleicher Seelen. 
Philosophische Reminiszenzen in 
De providentia 1, 1 


Helmut Seng 


Politik — Literatur — Philosophie lautet der Untertitel eines kürzlich 
erschienenen Tagungsbandes zu Synesios von Kyrene, der mit diesen 
Bestimmungen dem facettenreichen Werk und der vielseitigen Persönlichkeit 
des Autors zu entsprechen versucht.! Die dreifache Charakterisierung passt 
besonders auf die Schrift mit dem Doppeltitel Aiyúrrrior Ni zepi zpovoíac,? 
meist zitiert als De providentia.3 Das politische Interesse des Synesios 4 
manifestiert sich deutlich in der Wahl des Themas; denn der ägyptische Mythos 
spiegelt die  Machtkámpfe politischer Führungspersönlichkeiten im 
zeitgenössischen Konstantinopel und das Massaker vom 12. Juli 400 an den 
Goten in der Stadt.? Zu den zahlreichen literarischen Aspekten gehört nicht 
zuletzt eine klar strukturierte und in sich schlüssige Handlung, aber auch eine 
von Synesios selbst in seiner Vorrede herausgestellte noua. ^ Am 
philosophischen Gehalt der Schrift hebt Synesios die Erörterung bislang 


1. Seng-Hoffmann (ed.). 

2. Zum Doppeltitel cf. Hose,14-15. 

3. Editionen, Ubersetzungen, Kommentare: Terzaghi; Nicolosi; Gatzya; Cameron-Long; 
Lamoureux-Aujoulat III; Hose. 

4. In pragmatischer Hinsicht gerichtet auf Steuererleichterungen für die Pentapolis, als deren 
Vertreter Synesios nach Konstantinopel reist, und Privilegien für die eigene Person. Cf. die 
mythisch verschlüsselte Darstellung in De providentia 1, 18 (105, 10-107, 13 Terzaghi, insbesondere 
ab 107, 8) sowie hy. 1, 474-509; dazu ep. 154, 277, 1-5 Garzya; De insomniis 14, 176, 2-6 Terzaghi 
sowie weiterführend ep. 100 und Seng, «Auf dem Weg». 

5. C£. De providentia 2, 1-3, 109, 10-118, 15 Terzaghi; cf. ferner, in den Einzelheiten 
divergierend, neben Nicolosi 21-40 die neueren Darstellungen bei Liebeschuetz, 111-125; 
Cameron-Long, 199-236; Hagl, 46-62; Schmitt, 316-358; Hoffmann, 56-59; Schuol, 133-135. 

6. 64, 10 Terzaghi. 
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ungelöster Probleme hervor; aber auch die Schilderungen von gegensätzlichen 
Charakterzügen und Verhaltensweisen der Protagonisten lassen sich als Beitrag 
zur politischen Philosophie verstehen. Dazu kommen Einzelheiten, die immer 
wieder philosophische Vorstellungen und Texte aufnehmen.” Im Folgenden 
wird das Eingangskapitel De providentia 1, 1 etwas näher auf verarbeitete 
Vorbilder untersucht, und zwar insbesondere mit Blick auf die Chaldaeischen 
Orakel (= OC), die im Zusammenhang bislang nahezu unbeachtet geblieben 
sind.!? 

Zunächst scheint freilich der Bezug auf Plutarchs Schrift De Iside et Osiride 
besonders wichtig;!! allerdings wird rasch deutlich, dass die Bedeutung dieses 
Vorbilds begrenzt ist. Dies zeigt ein kurzer Überblick zu Handlung und 
Hintergrund von De providentia: 


Von den zwei Söhnen des Königs von Ägypten ist der ältere namens Typhos 
ein dämonischer Charakter, während Osiris als jüngerer beste Anlagen zeigt. 
Bei der Königswahl, noch zu Lebzeiten des Vorgängers, wird folgerichtig 
Osiris zum Nachfolger bestimmt (1, 5-8). Doch Typhos gelingt es mit Hilfe 
der Skythen, die als Söldner in der Hauptstadt sind, den Bruder zu verjagen 
und selbst die Herrschaft zu übernehmen (1, 13-17). Später allerdings kommt 
es zu einem Volksaufstand gegen die Skythen. Typhos verliert die Macht (2, 
1-3) und Osiris kehrt zurück (2, 4). Die vier spiegelsymmetrisch angelegten 
Handlungsmomente sind durch Einschübe voneinander abgesetzt. Nach der 
Wahl des Osiris steht die Rede des Vaters, der vor Nachsicht gegen Typhos 
warnt (1, 9-11); vergeblich, wie der Fortgang der Ereignisse zeigen wird. 
Nach der Machtergreifung durch Typhos endet das erste Buch mit dem 
Wirken eines Philosophen vom Lande, der sich für Osiris einsetzt, und 
Hinweisen auf dessen Wiederkehr (1, 18).!2 Zwischen dem Sturz des Typhos 
und der Wiederkehr des Osiris steht eine auktoriale Bemerkung, die nicht 
nur die Geschichte des Typhos für abgeschlossen erklärt, sondern zugleich 
die schr sparsamen Bemerkungen, die zu Osiris folgen, mit Rekurs auf das 
Motiv der Arkanphilosophie rechtfertigt (2, 5-8). 


7. 64, 5-7 Terzaghi. Solche Themen wären etwa «Il dramma dell'uomo nel dualismo del De 
providentia» (Nicolosi, 119-135) oder «Provvidenza, determinismo e libertà nei Racconti Egiziani» 
(Nicolosi, 162-172); cf. auch Lamoureux-Aujoulat III, 57-91 mit weiteren Angaben. 

8. Cf. Nicolosi, 105-118; Hagl, 158-163 und vor allem Pizzone, Simboli di regalità nel De 
providentia di Sinesio di Cirene: taxis e eukosmia sowie Simboli di regalità nel De providentia di Sinesio di 
Cirene: taxis e eukosmia II. Streckenweise finden Gedanken politischer Philosophie, wie sie in der 
an den Kaiser adressierten Rede De regno formuliert sind, in De providentia eine narrative 
Umsetzung. 

9. C£. auch die Aufstellung von Vorlagen bei Nicolosi, 81-104 und die Kommentare. 

10. C£ immerhin Pizzone, Simboli di regalità, (I), 87, und Pizzone, Sinesio e la "sacra ancora’ di 
Ozzero, 144, Anm. 84; 145, Anm. 88. 

11. Zur Plutarchrezeption bei Synesios cf. auch den Beitrag von G. Lozza in diesem Band. 

12. Die Schilderung gilt allgemein als eine Art ‘Selbstporträt’ des Synesios; cf. Nicolosi, 76- 
78; Lamoureux-Aujoulat III, 135, Anm. 131; Hose, 120 [Anm. 82] etc. 
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Mit den Mythen von Osiris und Typhon, wie sie von Plutarch und anderen 
Autoren überliefert werden,? hat die Erzählung des Synesios nicht viel mehr 
gemein als die Namen der Protagonisten, ihre gegensätzlichen Charaktere und 
den Machtkampf, in dem Typhos sich nicht endgültig durchsetzen kann. 
Vielmehr orientiert sich die Handlungsführung an Ereignissen der 
Zeitgeschichte:!* dem Amtsantritt und der Tätigkeit des Aurelianus als Praefectus 
Praetorio Orientis, seiner Ablösung durch seinen Bruder Caesarius 15 
(möglicherweise auch den anderen Bruder Eutychianus),!ó der Auslieferung des 
Aurelianus an die Goten, dem Massaker an diesen und der Rückkehr des 
Aurelianus." Auch hier sind die Ubereinstimmungen jedoch begrenzt: ! 
Aurelianus wird nicht zum DacuU.eóc gewählt, sondern von Kaiser Arcadius zu 
seinem wichtigsten Amtsträger ernannt, und wird nicht Nachfolger seines 
Vaters, sondern seines Bruders Eutychianus.'? 

Nach dem Muster biographischer Erzählung ? beginnen sowohl das 
Vorwort als auch die Erzählung selbst mit der Herkunft der ungleichen Brüder. 
Während jedoch die rpodewpía sie als Söhne des Tauros nennt?!, führt der 
Eingang von Buch 1 ihre Herkunft auf ontokosmologische Prinzipien zurück: 


13. Cf. Hose, 8-11. Zu Typhon als Topos in ideologischen Texten des späten 4. 
Jahrhunderts cf. die Belege bei Baudy sowie Pizzone, Simboli di regalità, (1), 85. 

14. «l'interprétation historiques des Res égyptiens est infiniment complexe et délicate», 
bemerken Lamoureux-Aujoulat III, 29 mit Recht. Die Einzelheiten sind hier nicht zu diskutieren; 
die im Folgenden aufgegriffene Darstellung nach Cameron-Long, 143-197, entspricht der 
widersprüchlichen Quellenlage und dem komplexen Zusammenspiel zwischen Faktizitàt und 
Fiktionalitàt in De providentia, ohne dass letzte Gewissheit zu erlangen wäre. Cf. auch den Hinweis 
auf Typhos als mógliche «Kompositgestalt» bei Schuol, 140. 

15. Barnes, 94-102; Cameron-Long, 143-197. 

16. PLRE I 319-321, gefolgt von Roques, 243; Liebeschuetz, 253-271; Schmitt, 304-341. 

17. Insbesondere ist unklar, ob es tatsächlich zu einer Ablösung des Praefectus Praetorio Orientis 
kam (dann wäre er kaum mit dem Ende des Jahres 400 amtierenden Caesarius zu identifizieren) 
oder ob in der Dynamik der Erzählung allein die Rückkehr des Aurelianus als Niederlage des 
Typhon zu deuten ist. (I/ trionfo di Aureliano bei Nicolosi, 32, ist, übertrieben). 

18. C£. auch Nicolosi, 41-49. 

19. C£. auch Nicolosi, 62-73, zur älteren Forschung, sowie umfassend Lamoureux-Aujoulat 
III, 29-57, sowie Schuol. Die These von Hagl (zusammenfassend 196-198), Osiris und Typhon 
seien als Arcadius und Honorius zu verstehen, wird ausführlich zurückgeweisen von Lamoureux- 
Aujoulat III, 42-55. 

20. Cf. Bio in De providentia, npodswpia, 64, 7 Terzaghi. Cf. auch Schmitt, 308-310. 

21. Der Bezug auf Flavius Taurus, cos. 361 [PLRE I 879-880.] passt historisch und wird fast 
allgemein angenommen; dass Caesarius und Eutychianus tatsáchlich seine Sóhne sind, lisst der 
gemeinsame Name Flavius vermuten, bei Aurelianus der Name seines Sohnes Flavius Taurus 
[PLRE II 1056-1057]. Dass es sich um bestreitbare Hypothesen handelt, betont Hagl, 134-136 
und weist zudem mit Recht auf die Ambivalenz, die sich aus der Wortbedeutung «Stier» ergibt. 
Der Name des Vaters steht somit ebenso auf der Grenze von Faktizität und Fiktion wie die 
weitere Erzählung. Cf. auch Hose, 114 [Anm. 3]. Die weiteren Angaben zur Familie sind in 
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"Ooipig xoi Tupos ferm èv Oëcl Kal And vÀv adt@v ¿yevécOnv 
orepuátov. Eotı dì où uia yuybv cai coudtov ovyyévsia: od yàp TO toiv 
aùtoîv éri yfic ¿xobvo1 yovéow toOto Tpooniker yuyaîc, GALO TO £x udc 
pufivar xnyfic. 8bo dè Å TOD kóouov PÍO tapéyetat, tiv EV qotosiófi, 
mv dè dedi: Kal tiv uv Xauödev davapàibtovoav, dre éppiGouévnv kata 
toi, kat tÓv [tic] yfig ynpauov é&aAAopévnv, el nn tòv Octov vóuov 
Bidoarto: f| 88 x&v odpavod vótov éÉfmtar Kataréumetar uèv yàp &p’ © 
koopficar tiv repiyeiov Afj&w, Enirdtteron SÈ katodoa dievAaBnofivar, 
un év © Koouei Kal téttel TO dtaktOv Kai dkóoumtov, abt] xeAáCovoa 
aloyovg TE Koi dkoopiag dvarino@fi. kettot de Ocpuóoc vónos åyopevov 
woxais, Doc Av óopudioaca TÁ tóv Óvtov oyat mprion tv pdow Kal 
Gnólwvroc diayévntar, tadınv Sh tv gitt 680v adbig dvappufivar Kal 
eis tiv oike(av dvayvìfivar nnyńv, Borep ye Kal tag éK Tfig tépas uepidog 
ipónov Tia ¿Eopunoauévac qóosoc dáváykn és ToÙg ovyyeveic 
aviicO0ñ vor xevOpuvac, 


¿v0a DOóvoc te, KótOc te kai ÚAMOV Avea Knpôv 
Arng Ev Aeyub vi katà OKÓTOV NAGOKOVOTW. 


«Osiris und Typhos waren Brúder, und sie entstammten demselben Samen. 
Freilich bedeutet die Verwandtschaft der Körper nicht zugleich eine 
Verwandtschaft der Seelen. Denn nicht die Abstammung von denselben 
Eltern ist bei den Seelen von Belang für die Verwandtschaft, sondern 
vielmehr das Fließen aus ein- und derselben Quelle. Zwei Quellen stellt die 
Natur des Kosmos bereit, die eine lichtgestaltig, die andere gestaltlos; und 
letztere von unten herauf sprudelnd, da sie irgendwo unten eingewurzelt ist, 
und aus den Höhlungen der Erde hervorbrechend, als ob sie irgendwie das 
göttliche Gesetz gewaltsam brechen könnte. Die andere hängt an den 
Rücken des Himmels. Sie wird mit der Aufgabe hinabgeschickt, den Bereich 
um die Erde herum zu ordnen. Hierbei ist ihr aufgetragen, beim Abstieg auf 
der Hut zu sein, sich nicht, während sie das Ungefügte und Ungeordnete 
ordnet und fügt, durch die Annäherung daran mit Schande und Unordnung 
anzufüllen. Es gilt ein Gesetz der Themis, das den Seelen verkündet, dass 
jede Seele, die mit dem Tiefsten des Seienden Gemeinschaft hat und 
dennoch ihre Natur wahrt und unbefleckt bleibt, deswegen auf demselben 
Weg wieder hinauf fließt und in die ihr eigene Quelle wieder zurückgegossen 
wird, gerade so wie es auch eine Notwendigkeit der Natur gibt, dass die 
Seelen, die aus dem anderen Teil auf irgendeine Weise herausbrechen, wieder 
in den ihnen verwandten Höhlungen lagern müssen, 


“wo Neid und Groll und die Völker der anderen Keren 


PLRE unter Voraussetzung der dort angenommenen Identitäten, insbesondere des Typhos mit 
Eutychianus, ohne jede Quellenkritik aus Synesios übernommen und methodisch wertlos. 
22. De providentia 1,1, 64, 16-5, 16 Terzaghi; Übersetzung teilweise angelehnt an Hose. 
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auf der Wiese der Verblendung im Dunkel umherziehen”». 


Die gegensätzliche Herkunft der ungleichen Seelen erinnert an die 
Gegenüberstellung von Osiris und Typhon bei Plutarch, De Iside et Osiride 49 
(371 a-b)25 


Mepuyuévn yàp n todde tod kóouov yEveoıg kai ovotaoic ¿č évavt(ov, où 
uv icocdevov, óuvóugov, dAAà Tic peXvíovog TO kpátoc Éotív 
Gro) Zoo) dè tiv padAnv ravtáraciv åðúvatov, nony HEV éurequkutov 
TÔ o@pati, MOAANV dè TÁ wuxñ Tod navıöc kai poc mv Beitiova del 
Svopayodoav. Ev uàv odv TÍ yuyfì vote kai Aóyoc ô t&v dpíotov TÁVTOV 
Nnysnov kai kópios "Ocipíc otv, Ev Se yì Kal nvednaoı xai $6001 Kal 
oùpav Kal dotporg TÒ tetayuévov Kal kadeornkoc Kal dyiatvov parc 
Kal Kpdosoı koi xepióóoic 'Ooípidos droppor Kal sikòv éuparvopévn 
Tupov dè ts yuyfig TÒ moOntuóv Kal titavicóv Kal dAoyov Kal 
ÉumAnktov, TOD 02 omuaticod TO énmirmpov koi voo@deg Kal 
TOPUKTIKOV dmpiar Kal Svoxpaciar kai kpúyeciw ñAtov Kal dpavicuoîg 
oEANvng otov EKöponai xoi donviacpol [koi] Tvp@voc. 


«Denn gemischt ist unsere Welt: Sie ist entstanden durch die Verbindung 
von Mächten, die entgegengesetzt, aber nicht gleich stark sind; vielmehr hat 
die bessere die Oberhand. Dennoch kann die schlechte nicht vóllig vergehen, 
weil sie im Wesen des Körpers stark verwurzelt ist und ebenfalls in der 
Weltseele, wo sie stets gegen die bessere Kraft in einem aussichtslosen 
Kampf liegt. In der Seele nun sind Intellekt und Denken der Anführer und 
Herr all dessen, was am besten ist: Osiris. In der Erde aber, in Winden und 
Wassern, Himmel und Sternen sind Ordnung und Stabilität und Gesundheit, 
welche auf den Jahreszeiten, ausgeglichenem Klima und den Umläufen der 
Sterne beruhen, ein Ausfluss und darin sich manifestierendes Bild des Osiris. 
Typhon aber ist einerseits das den Leidenschaften Verhaftete und Titanische, 
das Irrationale und Sprunghafte der Seele; andererseits sind das Hinfällige 
und Krankhafte und Ungeordnete des Körperlichen, in unpassenden 


Jahreszeiten und Extremklimaereignissen, in Sonnen- und 
Mondfinsternissen, gleichsam Ausfälle und Abwerfen der Zügel durch 
Typhon». 


Weiterhin sind eine Anspielung auf Platon * und die abschließende 
Abwandlung eines Empedokleszitats?5 leicht zu erkennen. Insbesondere aber ist 
diese Passage, ohne ein wértliches Zitat zu enthalten, mit Ausdrücken und 
Motiven der OC durchsetzt;? zum Teil gibt es Berührungen mit den Hymnen, 


23. Übersetzung in Anlehnung an Görgemanns. 

24. 65, 4-5 Terzaghi nach Phaidros 247b6-c2; siehe unten zu (8). 

25. 65, 15-16 Terzaghi modifiziert nach 31 [21] B 121 D.-K.; siehe unten zu (10). 
26. Auf die Kommentierungen bei des Places und Majercik sei vorab verwiesen. 
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die chaldaeische Ausdrücke in hohem Maße verwenden.? Im Folgenden 
werden solche Reminiszenzen benannt und kommentiert. 


(1) Ex jug ... myfig erinnert an OC 37, 2.8.15 (an der letzten Stelle ohne 
ufo) 28; 


Noóg naxpóc éppottnos voñoas dpi BovAñ 


nauuóppovg ió£ac, mnyfic Se más dro râs 2 
&&é0opov: ... 

Ôv pía any, 8 
¿E fic Horlodvran ... 
Apyxeyövovg ióáac rpm notpóc EßAvoe táoðe 15 
adroteAng anyN. 


«Der Intellekt des Vaters rauschte, denkend mit kräftigem Willen 
allgestaltige Ideen, und aus einer einzigen Quelle 
heraus sprangen sie alle ... 

ihre Quelle ist eine einzige, 
aus der sie rauschen ... 
Im Anfang geborene Ideen sprudelte diese als erste hervor des Vaters 
selbstvollendete Quelle ...». 


Allerdings ist dort nicht von Seelen, sondern von den Ideen die Rede, die 
aus dem Intellekt des Vaters als ihrer ersten und einen Quelle hervorgehen. 
Synesios nimmt also eine Übertragung der Metaphorik vor. Indessen ist das 
Motiv der Quelle in zahlreichen Orakelfragmenten belegt und wird in der 
davon ausgehenden Tradition (wie zum Beispiel den Hymnen des Synesios) zu 
einem der charakteristischen Begriffe. 

So ließe sich als weiteres Beispiel OC 52 anführen: 


Aaf £v Aaydow "Erdrng dpetfic née any, 
Évóov ÖAn uiuvovoa tò tapdévov od apotsica. 


«In Hekates linken Weichen ist die Quelle der Tugend, 
Vollständig innen verharrend, das Jungfräuliche nicht von sich werfend». 


27. C£. Theiler und Seng, Untersuchungen, 119-170. 

28. Auf das Fragment weist auch Pizzone, Simboli di regalità, (1), 87. Eine ausführliche 
Kommentierung des Fragments findet sich bei Luna-Segonds III 2, 154-163; cf. auch Gigli 
Piccardi und Seng, Un livre sacré, 67-71. 

29. Seng, Untersuchungen, 126-128. 
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Proklos, Psellos und Michael Italikos nennen in chaldaisierenden 
Zusammenhängen mmyn tv wux@v, 30 anyn tfi; yoxs?! Eooyóvos vm * 
und anyata yuyn.3 Speziell die eine Quelle der Seele findet sich in zwei Belegen 
bei Arnobius, die ebenfalls stark chaldaeisch geprägt sind. Arnobius polemisiert 
hier gegen so genannte vr novi, damit scheinen vor allem Porphyrios und sein 
Umfeld gemeint. 

Verbunden mit dem Motiv des Vergessens, das ebenfalls zum 
chaldaeischen Seelenabstieg gehört?’ und auch in den anderen Schriften des 
Synesios mehrfach in chaldaeisch geprägter Umgebung bezeugt ist, erscheint 
die eine Quelle in adv. nat. 2, 45, 118, 22 Marchesi:? 


... oblitae unius esse se fontis, ... 


«... vetgessend, dass sie von einer einzigen Quelle sind ...». 
Dazu kommt ad». nat. 2, 15, 83, 11 Marchesi: 


.. uno ex fonte omnium nostrum defluunt animae, ... 


«.. aus einer einzigen Quelle fließen die Seelen von uns allen herab, ...». 


Hier findet sich auch das Bild vom Fließen?®, wie es komplementär zum 
Vorstellungsbereich der Quelle gehört und in De providentia 1, 1 aufgenommen 
ist.39 


30. Psellos, op. phil. 38, 134, 1-2; 135, 13f. O’Meara; op. phil. 40, 149, 21-22 O’Meara; op. phil. 
41, 152, 7-8 O’Meara. 

31. Proklos, Theol. Plat. 5, 23, V, 87, 11 Saffrey-Westerink; Damaskios, zn Parm. IN 181, 9 
Westerink-Combes-Segonds; Michael Italikos, ep. 17, 182, 30 Cramer = Epist. 28, 190, 15 Gautier. 

32. Proklos, in Crat. 81, 3 Pasquali (Kontext von OC 56); Theol. Plat. 5, 20, V, 76, 2 Saffrey- 
Westerink. 

33. Proklos, in Tim. 1 318, 12; Psellos, op. pbz/. 39, 147, 5.20 OMeara; op. phil. 40, 150, 10-11 
O’Meara. 

34. Cf. Kroll, 28, Anm. 2; Courcelle, 269; Beatrice mit dem Hinweis 121 auf die 
Bezeichnung des Porphyrios bzw. seiner Anhänger als véor bei Eusebios, Praep. Enang. 3, 6, 7; 
weitere Angaben bei Seng, KOZMAT'OI, AZONOI, ZONAIOI, 151-152. 

35. Cf. Geudtner, 25-27. 

36. Cf. by. 1, 525. 659; 9, 96; De insommüs 8, 159, 12 Terzaghi; dazu Seng, Untersuchungen, 159- 
160 mit Hinweis auf OC 109, 2 und 171. 

37. Hier polemisch umgedeutet: Das Vergessen des gemeinsamen Ursprungs sei Ursache 
bzw. Voraussetzung für das feindselige Verhalten der Seelen untereinander. Zur polemischen 
Tendenz des Arnobius cf. Föllinger. 

38. FlieBen vom Himmel und Quelle der Seele finden sich auch bei Macrobius, somn. 1, 9, 1, 
54 Armisen-Marchetti, dessen (durch Porhyrios vermittelte) Rezeption der OC hier sichtbar wird, 
cf. Seng, Seele und Kosmos bei Macrobius, 118-121. 
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(2) Die beiden Quellen, die Synesios hier ansetzt, werden gegensätzlich 
charakterisiert: 


mv èv potosióñ, tiv dè defi 
«die cine lichtgestaltig, die andere gestaltlos» 


Damit ist die erwartbare Gegenüberstellung von hell und dunkel umspielt 
und auf den metaphorischen Gehalt der Beschreibung hingewiesen. 
Insbesondere wird die Aufmerksamkeit auf deıöfj gelenkt, das gerade in der 
folgend ausgeführten Bildhaftigkeit von oben und unten an den Hades denken 
lässt; die quasi-etymologische Verknüpfung von detóri; und Afi ist topisch.4 
Während Lichthaftigkeit innerhalb und außerhalb der OC eine geläufige 
Charakterisierung des Göttlichen und Geistigen darstellt, kommt die 
Gestaltlosigkeit der Materie zu. Besonders expressiv ist OC 163 mit weiterer 
Unterweltmetaphorik;!! Synesios zitiert die ersten drei Verse des Fragments in 
De insomntis 7 und bezieht es dort auf die sublunare Welt:*2 


Mn xdto vevonc siç tóv uedavavyéa xóopov, 
© Pvddc aièv duopgpoc bréctportar Kol derdiic, 
ÄHPIKVERNG ponóov ELÖWAOXAPTIG dvóntoc 
Kpnuvwöng oxoMoc anpov póOoc aièv £Aícoov, 
aieì voupevov ápaves ó£pac åpyòv drvevpov. 


«Und neige dich nicht hinab zur schwarzglinzenden Welt, 

unter der ein Abgrund, immer gestaltlos und formlos, gebreitet ist, 
ringsumdunkelt, schmutzig, an Trugbildern sich freuend, vernunftlos, 
abschüssig, krumm, torsoartige Tiefe immer umkreisend, 

immer sich vermählend mit glanzlosem Körper, trägem, ohne 
Lebensodem». 


39. Cf. auch Synesios, hy. 1, 712-713 = II 295-295 60£v à wuxás npopésı tayd; dazu by. 2, 
202-204 80ev 6 Gc Oyetòs npopáov pépetar péypr yüg (zu Óxetós unten Abschnitt 8). Zur 
Formulierung dvaßAdLovoav siehe unten Abschnitt 3. 

40. Cf. etwa die Zusammenstellung von Aıöov und dudég bei Platon, Gorgias 493b4-5. 

41. C£. auch Kroll, 62 und Lewy, 297-298, die jedoch an eine Unterwelt im wórtlichen Sinne 
denken; ausgehend von Synesios (siehe die folgende Anmerkung) spricht sich auch 
Pfligersdorffer, 151-154 gegen diese Deutung aus. Cf. ferner Saudelli. 

42. De insomniis 7, 158, 4-6 Terzaghi; dort mit der Variante Úmiotos für Auoppog; cf. auch 
Damascius, in Parm. IV 126, 3-4 Westerink-Combes-Segonds. 
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Die Einzelheiten, die Materievorstelungen im Platonismus aufnehmen, 
sind hier nicht zu kommentieren.9 Hinzuweisen ist jedoch auf die negative 
Lichtmetaphorik in ueAavavyng und Aupırvepnc. Der Gegenbegriff aupıpang 
ist in OC 1, 4 auf die höchste, über-intelligible Entität bezogen; Synesios 
charakterisiert mit den konträren Ausdrücken in De insomnüs 9-10 den irdischen 
und den himmlischen Bereich, indem er dupıpang mit Bezug auf gig tónov 
dugpipdovia in OC 158, 2 als synonym verwendet.* Allerdings wird dugiparis 
in der Orakelexegese regelmäßig auf Hekate bezogen, den Ursprung der Seelen 
und eine der höchsten Entitäten des chaldaeischen Systems. Dies passt 
besonders zum hier vorliegenden Zusammenhang.® 


(3) Zu den Quellen gehört das bei Synesios im Kontext begründete 
Kompositum dva-PAdLovoav, dem sich das Simplex EßXvos in OC 37, 15 als 
vergleichbare Formulierung an die Seite stellen lässt. Näher kommt jedoch OC 
51:46 


AgErtepñic uèv yàp Aayóvoc nepi yiipapa yóvópov 
ron nv Bavte voxfic pdc üpyiysgvéOXov 
ÄPENV éuyvyodoa páos np ai0£pa xóopouc. 


«Denn um der rechten Flanke Knorpelhöhlungen 
sprudelt üppig der mächtige Schwall anfangsgeborener Seele 
vollends beseelend Licht, Feuer, Aither, Welten». 


Hier ist Binet intransitiv vom Entstehen der Urseele aus Hekate 
gebraucht. Somit liegt auch eine sachliche Anlehnung vor, wenngleich bei 
Synesios von individuellen Seelen die Rede ist. 


(4) Besonders deutlich ist das Fragment mit dem ungewöhnlich Ausdruck 
rëm [fic] ys xnpanóv aufgenommen; in OC 51 bezeichnet yripapa xóvópov, 
wie gerade gesehen, eine Hóhlung von Knorpeln an der anthropomorph 


43. Cf. Platon, Tim. 51a7-b2; Lewy, 295-298; Seng, IIATPOI ENHX Y AH. Ax sujet du 
dualisme dans les Oracles Chaldaiques; instruktiv auch Dörrie-Baltes, 491-497. Speziell auf die Frage, 
ob die Materie als Ursache des Bösen gilt, zielt des Places, La matière dans le Platonisme moyen. 
Surtout chez Numénius et dans les Oracles chaldaiques. Dabei beschränkt er sich auf Numenios, die OC 
und Iamblichos (mit einer Passage aus Calcidius als Anhang). 

44. Cf. auch Pizzone, Simboli di regalità, 87, Œ) Anm. 51. 

45. Cf. Seng, Augpıpang: Facetten einer chaldaeischen Vokabel. 

46. Cf. jetzt auch Hoffmann, 101-120. 
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vorgestellten Hekate. Der gesamte Ausdruck Koi t&v [tig] ys qmpapòv 
&&aAXouévnv^ variiert die ersten Worte von OC 90: 


... ÈK è” pa KÓATOV 
yains 0póoxovoiv xBóvior Kuer orot dAnbÈc 
oñua Bpotò Sercvúvtec. 


«... aus den Schößen 
der Erde springen erdhafte Hunde, die niemals ein wahres 
Zeichen einem Sterblichen zeigen». 


Das Fragment bezieht sich auf Dámonen;* indem Synesios es auf den 
Seelenquell anwendet, von dem der böse Bruder stammt, charakterisiert er 
diesen als dämonisch. Wichtig ist festzuhalten, dass Synesios sich zwar auf 
Formulierungen der OC und zum Teil auch Motive chaldaeischer Seelenlehre 
bezieht, diese aber keineswegs treffend wiedergibt, sondern stattdessen einen 
ontologischen Seelendualismus entwickelt. Demgegenüber kennen die OC zwar 
die Vorstellung von Abstieg und Aufstieg der Seelen und konträre Haltungen, 
die sich als moralischer Dualismus beschreiben ließen.* Doch die Herkunft 
auch der Dämonen vom Himmel wird ausdrücklich festgehalten, so in der 
Erläuterung des zitierten Fragments bei Psellos, ’E&nynoig tàv XaXdaik@v 
pntôv (= op. phil II 38, 139, 1-3 O’Meara): 


Kal kÚvoc HEV TOÚTOUS koAet ÒG TIUMPODG tàv yuyòv, x00víouc dì wc && 
obpavo rertoxétag koi KAMVÕOVLÉVOVG nepi tiv yfiv. 


«Das Orakel bezeichnet diese als Hunde, weil sie die Seelen strafen, und als 
irdisch, weil sie vom Himmel gefallen sind und um die Erde herum 
schweifen». 


Auch im Vergleich mit De ¿nsomntis% wird die Abweichung deutlich. Zu 
ergänzen ist eine Einzelheit: In De zusommüs ist der Aufenthalt der an das 
Pneuma gebundenen Seele in den xnpaya und unterirdischen Orten das 
Resultat eines ethisch verfehlten Lebens, das sich nach dem Tode einstellt,5! 
sodass mit der Zuordnung in De providentia zugleich ein moralisches Urteil 


47. In De providentia 1, 1 variiert aufgenommen mit tàc êK vfi; £rápac pepíóoc tpónov TIVA 
$&opumoapévac qóozoc åváykn és todo ovyyevsig adAic@fivai xevdu@vac (cf. hy. 2, 46 und 
Seng, Untersuchungen, 70). 

48. In Nicolosis Kapitel La tradizione demonologica greca e la demonologia sinesiana (136-161) sind 
die OC nicht berücksichtigt; cf. aber Geudtner, 56-63 (mit weiteren Angaben). 

49. Zur Frage des Dualismus in den OC cf. Seng, IHATPOITENHZ Y AH, zitiert. 

50. Siehe oben unter (2). 

51. De insomniis 7, 156, 16-157, 5 Terzaghi. 
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anklingt. Doch erweisen die Unterschiede, dass es Synesios in dieser Schrift 
nicht, oder zumindest nicht immer, darum geht, seine philosophischen 
Ansichten zu entwickeln. Vielmehr können philosophische Motive auch im 
Dienste einer politischen Tendenz oder der narrativen Konstruktion stehen. 


(5) Der böse Seelenquell wird ferner charakterisiert als 


¿ppiCopévnv káto not 


«irgendwo unten eingewurzelt». 


Wurzelmetaphorik zur Bezeichnung der Herkunft und mit dem 
implizierten Aspekt eines Verbleibens im Ursprung trotz des Hervorgangs ist 
vor allem seit Plotin in der neuplatonischen Tradition geläufig. Synesios 
verwendet den Ausdruck mehrfach in den Hymnen.’ Hier passt das Motiv der 
Wurzel natürlich besonders zur Herkunft von unten. 


(6) Der himmlische Ursprung der guten Seele ist mit einem Ausdruck 
Platonischer Provenienz formuliert: 


€ ^ A 3 ^ l4 KEE? 
Ti Se TÓV odpavod votav £&firtai 
«Die andere hängt an den Rücken des Himmels». 


Zugrunde liegt Phaidros 247b6-c2: 


e x ^ H , H e, H ^ x H H I 
oi uèv yàp Addvaroı kañovuevar, Du äv zpóg Úxpo yévovtal, ¿£m 
ropevdetoon gornoav émi t$ Tod odpavod voto, otócac dè ATC Tepidyer 
n nepipopd, ai 68 Agopodot tà Zë Tod odpavod. 


«Wenn die unsterblich genannten [sc. Seelen] zur Höhe gelangen, dringen sie 
durch nach außen und stellen sich auf den Rücken des Himmels; während sie 
aber stehen, dreht sie der Umschwung herum und sie betrachten, was 
außerhalb des Himmels ist». 


Allerdings ist zugleich wieder auf Chaldaeisches angespielt. Denn auch die 
púoic als eine niedere Erscheinungsform der Weltseele hängt von Hekate ab 
(OC 54): 


Noroc è’ äu) 0güc púo retos Hopnran. 


52. Cf. Plotin., Enn., HI 3 [48] 7, 10-23 etc.; dazu Seng, Untersuchungen, 214 mit weiteren 
Angaben. 
53. Der Übergang vom Seelenquell zur Seele selbst geschieht grammatikalisch unvermerkt. 
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«Um den Rücken der Gottheit herum schwebt die unermessliche 
Natur». 


Der nicht von Platon vorgegebene Rücken im Plural und der Ausdruck für 
das Hängen, morphologisch übereinstimmend im Perfekt Medium formuliert, 
lassen auch diese Formulierung des Synesios, deren Bildhaftigkeit befremdet,5* 
als Anspielung auf die OC erscheinen. 

Zugleich wird erneut deutlich, dass es Synesios in seiner aus 
philosophischen Quellen gespeisten Ursprungserzählung nicht um die 
Wiedergabe eines kohärenten Systems geht. Denn beide Anspielungen auf die 
OC führen auf die Herleitung aus Hekate; selbst der Ausdruck nnyń erscheint 
nunmehr in einem neuen Licht und lässt sich wiederum als Anspielung auf OC 
52 verstehen.” Die Herkunft aus Hekate wäre damit den beiden Brüderseelen 
gemeinsam; der Hypotext wiederlegt den Hypertext. 

Als weitere mögliche Vorlage ist OC 218 zu nennen, ein Fragment, das 
allein bei Synesios in De insomniis überliefert ist. Da dort eine klare 
Zuschreibung fehlt, wird es mit Recht als dubium angesehen; auch eine 
allgemeine Zuordnung zu den theologischen Orakeln, wie sie am 
umfänglichsten bei Porphyrios, De philosophia ex oraculis haurienda und in der 
Tübinger Theosophie zu fassen sind, ist gut denkbar. Der Text lautet: 


S H x ^ H H H ^ 

H udda dn ketvaí ye uakáptato £&oya aoóív 
wuxá&ov noti yaîav an’ odpavódev npox&ovrar 
x£tvat A" GARIOTAL te koi où pará vp Éyovcot, 
e > H > H H , H x ^ > ^ 
60001 An’ alyAnevrog, vag, o£Oev, 1108 xoi adtod 
&x Atòg ¿Esyévovto, [TOD kpatepfi dr’ üváyknc. 


«Fürwahr, weitaus am seligsten vor allen anderen 

Seelen ergießen jene sich zur Erde hin vom Himmel. 

Jene sind die gesegnetsten, unnennbar ist ihr Schicksalsgespinst, 

die aus Dir, glänzender Herr, und aus 

Zeus selbst geworden sind, unter des Fadens starker Notwendigkeit». 


Die Herkunft vom Himmel, beschrieben in einer Metaphorik fließenden 
Wassers, entspricht der Bildhaftigkeit in De providentia. 


(7) Zur Seelenlehre der OC gehört die Vorstellung vom Abstieg der Seele: 


Koranguneran pèv yàp ¿q © kooyficot civ repiyetov Afi&w 


54. Cf. Hose, 115. 
55. Siehe oben unter (1). 
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«Sie wird mit der Aufgabe hinabgeschickt, den Bereich um die Erde 
herum zu ordnen». 


Formulierungen mit n&umeodon in ähnlichen Kontexten finden sich zwar 
in den OC,5 sind aber nicht sehr spezifisch. Die Synesios am nächsten 
kommenden Formulierungen bietet Psellos in seinem chaldaeischen 
Kompendium mit dem Titel "Eve xeoaAawb6nc koi CÓVTOMOS TÓV TAP 
Aoovptorg doyudtov®? (= op. phil. Il 41, 152, 9-11 O”Meara):3 


Koraßıßafovon Se noAAdkıg tr|v yuxhv eic tóv xóopov dl aittag noAAóc, ti 
ài nTepoppünow D $10 Bol nom narpıknv ei; TO Kooufoaı ty repiyewov 
Afji&v. 


«Sie schicken die Seelen oftmals in die Welt hinab, aus vielen Gründen: 
entweder aufgrund des Ausfalls der Federn oder aufgrund des väterlichen 
Willens, zur Ordnung des Losanteils, der um die Erde ist». 


Auch wenn die Vorstellung von einer kosmischen Aufgabe der Seele als 
Ursache ihres Abstiegs nicht auf die OC beschränkt ist, sondern sich zum 
Beispiel auch im Corpus Hermeticum findet? so stimmt der spezifische Ausdruck 
des Psellos doch so auffällig mit der Formulierung bei Synesios überein, dass 
die Vermutung einer gemeinsamen Vorlage nahe liegt. Da beide Kontexte 
chaldaeisch geprägt sind, lässt sich eine Quelle aus dem Bereich der 
Orakelexegese plausibel, wenngleich vorsichtig vermuten.90 


(8) Bei der Betätigung der Seele im Kosmos ist Vorsicht geboten. Denn es 
besteht die Gefahr, durch allzu große Nähe zum Materiellen, das durch einen 
ontologischen Mangel an Ordnung charakterisiert ist, selbst angesteckt zu 
werden: 


2, DH H A a a 3 Ò ^ \ H H 
Enitatteron de kariodoa dievdaBnofivar, un Ev ® Koope? Kal (Ort TÒ 
útaxtov koi dxóountov, adın neAdLovoa aíoyouc te Kal koopias 
dvanınodfi 


56. C£. Geudtner, 8-9. 

57. Zur Gleichsetzung von Chaldaeern und Assyrern cf. Porph., De phil. ex or., 141 W. = fr. 
324F 8-9 Smith. 

58. Ähnlich op. phil. 11 39, 147, 26-148, 2 O'Meara mit 148, 5 O'Meara (dazu auch die 
Fortsetzung der ausgeschriebenen Stelle, 152, 12-13 O’Meara). 

59. Cf. Asclepius 8 (U 304, 20-306, 21 N.-F.), dort bezogen auf Landwirtschaft, Architektur, 
Seefahrt, Gesellschaftsordnung etc. als kulturelle Mission. 

60. Auch die Rede vom Herabschicken der Seele (karanturetoi) passt zu den OC (cf. OC 
115 und den Kontext von OC 94); doch ist der Ausdruck zu wenig spezifisch, wie die bei 
Geudtner, 8-9 zusammengestellten Belege zeigen, die mit Plotin beginnen. 
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«Hierbei ist ihr aufgetragen, beim Abstieg auf der Hut zu sein, sich nicht, 
während sie das Ungefügte und Ungeordnete ordnet und fügt, durch die 
Annäherung daran mit Schande und Unordnung anzufüllen». 


Im 8. Kapitel von De ¿nsomniis ist dieser Gedanke in Form eines 
didaktischen Mythos ausgeführt, der den Begriff der Zeitarbeiterin, 0ficca, 
entwickelt.° Demnach steigt die Seele hinab vom himmlischen Bereich des 
Lichts und erfüllt ihre Dienstpflicht. Allerdings kann es passieren, dass sie dem 
Charme der Materie erliegt und freiwillig weiter (das heißt in einer erneuten 
Einkörperung nach dem Tod) auf Erden dient. Synesios vergleicht dies mit 
dem Verhalten eines freien Lohnarbeiters, der von einer schönen Sklavin seines 
Arbeitgebers dermaßen angezogen ist, dass er, um mit ihr zusammen sein zu 
können, sich selbst in die Sklaverei bei demselben Herrn begibt.‘ 

In An, I finden sich umfangreiche Parallelen zu dem gesamten Abschnitt 
samt weiteren Motiven; auch der Ausdruck au6AvVToG findet sich dott. Die 
Ausführungen in der Eingangspartie von De providentia % zeigen große 
Ähnlichkeit zu beiden Stellen, wenngleich der Begriff der 01000 ebenso fehlt 
wie die narrative Ausgestaltung. Zugrunde liegt jedoch jeweils OC 110 (Psellos, 
op. phil. 11 38, 138, 16-18 O'Meara):% 


Aítno yuyfig Óxetóv, Ó0ev D tivi td&eı 
compari Ontevcas ** Ei ta&ıv 
avdic dvaomoztc, iepo Ayo Epyov Évodoac. 


«Du suchst der Seele Kanal, woher oder welcher Ordnung 
nach dem Dienst am Körper ... in den Rang 
du wieder aufrichtest, indem du heiliges Wort und Werk vereinst». 


61. 159, 14-160, 13 Terzaghi. 

62. Cf. Geudtner, 27-29 et Susanetti, 139-146. 

63. by. 1, 571-576.591-608.639-679. Cf. den Vergleich von De insommiüs 8, 158, 10-161, 8 
Terzaghi, und hy. 1 bei Baldi, 88-99. 

64. hy. 1, 548, nach OC 104. Cf. Seng, Untersuchungen, 160. 

65. Das Motiv der doppelten Fässer, aus denen Zeus zuteilt (nach I/%as 24, 527), findet sich 
in den Abschnitten aus De insomniis und in hy. 1; in De providentia erst in 2, 6 (wörtlich zitiert nach 
Homer). 

66 Cf. auch OC 99 mit Kontext (Proklos, in Remp. II 99, 1-4): Kai ot Deot paciv tiv yéveow 
Eniorpepou£vog (sc. tds woyàc TOC Epnuépovc) Onteveiv, dii’ ddaudorw | xà adyévi 
Ontevoócas / åváyeoðo náv évrebOev kataAuoócac Tv yéveot («Auch die Götter sagen, 
dass die Seelen, wenn sie sich der Welt des Werdens zuwenden, Zeitarbeit leisten; doch wenn sie mit 
ungebeugtem | Nacken ihre Zeitarbeit leisten, / sie die Welt des Werdens wieder verlassen und von hier 
aus wieder emporsteigen»). 
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Hier bietet der typisch chaldaeische Ausdruck óÓxetóc, der Kanal des 
Seelenab- und -aufstiegs,” die Vorlage für den schlichten Weg; doch ist die 
Metaphorik des Fließens in Kombination mit ab0tc dvaotnosız aufgenommen 
in 


zadınv 9» mv odriv ósov avd dvappofivar kai sig tiv oixeíav 
dvayv0fivar Tnyñv. 


«deswegen auf demselben Weg wieder hinauf fließt und in die ihr eigene 
Quelle wieder zurückgegossen wird». 


Weitere Übereinstimmunen zwischen De ¿nsomniis, hy. I und De providentia 
sollen hier nicht verfolgt werden. Zwar liegt in diesen drei chaldaeisch 
geprägten Kontexten die Vermutung nahe, dass weitere Übernahmen aus den 
OC vorliegen, auch wenn sich die Herkunft nicht anderweitig nachweisen lässt. 
Doch könnte es sich auch um spezifische Eigenheiten des Synesios handeln, die 
seinen drei Texten gemeinsam sind. 


(9) Die göttlich verankerte Ordnung der Rückkehr zum Utsprung 
formuliert Synesios, indem er  Gépi6og vómoc und posos åváykn 
gegenüberstellt. Dabei ist letzteres eine chaldaeisch konnotierte Formulierung. 
OC 114 lautet mit Kontext (Proklos, T7. P/ 5, 24, 297, 32-35 P. = 87, 22 - 88, 1 
S.-W.): 


[...] tòv IIpound&a Koouodvra TO tv dvAporov yévoc xai tpovoodvia TÅG 
Aoytkfic Nuov Long, tva. un 


Barrtiodeica y00vóc ototpots 
Kal tais ths poems Avdykaıs, óc pnot tic dev, dnóAntaa [...] 


«.. Prometheus, der das Menschengeschlecht einrichtet und Vorsorge für unser 
rationales Leben trifft, damit es nicht, 


getaucht in der Erde Triebe 
und die Zwänge der Natur, wie einer der Götter sagt, zerstört werde ...». 


Die genaue Abgrenzung des Fragments ist nicht eindeutig, doch legt die 
Stellung der Zitationsformel nahe, auch die Formulierung pÚceos AvayKaıc 
noch auf das Orakel selbst zurückzuführen. Aber auch wenn sie der Exegese 


67. Cf. Geudtner, 53-56; Seng, Untersuchungen, 140. 

68. Entsprechend tijv npórtnv káðoðov ávadpapodon in De insomniis 8, 161, 8 Terzaghi 
nach dyetòv ... addio åvaotýosıc, cf. Geudtner, 7-8. Zu iep® Aóyo Epyov évóoag cf. tà 
Spopevd te Kol tà Aeyópeva, De insomniis 8, 158, 17-18 Terzaghi. 
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zuzuordnen sein sollte, wird der Zusammenhang mit Synesios deutlich. Indem 
. D H T > 4 H 

er den unteren Bereich des Seienden mit Quoi; und ávaykn verbindet, 

überträgt er die negativen Assoziationen ? wiederum auf den von dort 

stammenden Typhos. 


(10) Das rhetorische Finale des Abschnitts bildet ein modifiziertes 
Empedokleszitat (31 [21] B 121 D.-K.): 


gv0a DOóvoc te, Kótoc te koi ÚAMOV ¿Ovea Knpôv 
Arng Ev hen vi koxà OKÓTOV NAGOKOVOTV. 


«wo Neid und Groll und die Vólker der anderen Keren 
auf der Wiese der Verblendung im Dunkel umherziehen». 


Nicht alle textkritischen Einzelheiten brauchen hier betrachtet zu werden. 
Bemerkenswert ist jedoch der erste Vers. Zu den Varianten, die bei anderen 
Autoren überliefert sind,” zählen: 


£v0a pévoc TE xóroc TE xai AAAwv £Ovea knpôv 
(Hierokles, In carmen aureum 24; Lydos, De mensibus 4, 159, 176, 24 W.) 


£v0a kótoc te qQóvoc TE xai AAAwv Sven knpôv 
(Theon von Smyrna, 149, 6 Hiller;”! Proklos, in Crat. 97, 23; in Remp. 11 157, 27) 


£v0a kóxoc te yÓXoc te kai (Xov ¿Ovea Knpóv 
(Planudes, ep. 90, 138, 10 Leone) 


Synesios am nächsten kommt zeitlich, räumlich und im Wortlaut 
Hierokles. Allerdings ändert Synesios qóvoc in @06voc,7 wie es dem zu 
erzählenden Mythos entspricht: Denn Typhos, auf den die Zitatvariation zielt, 
neidet Osiris das Königsamt und verdrängt ihn aus diesem, um es selbst zu 
usurpieren; er tötet den Bruder aber nicht. Dazu kommt eine weitere 
Abwandlung. Nach übereinstimmender Auskunft der übrigen 
Zitationskontexte, soweit ersichtlich, beziehen sich die Verse des Empedokles 
auf die irdische Welt, zu der die menschliche Seele vom Himmel herabkommt; 


69. Cf. den Zusammenhang von Qócig und Dämonen in OC 88 mit Kontext (Psellos, op. 
phil. 11 38, 136, 15-16 O'Meara); dazu Seng, Untersuchungen, 237-238 und Un livre sacré, 107-110. 

70. Angesichts áhnlicher Zitationskontexte vermuten Cameron-Long 282 mit Anm. 124 und 
339 Anm. 14 einen Traditionszusammenhang (ohne Bezug auf die OC). 

71. Von Theon hängt Calcidius, 123, 15 Waszink ab; die lateinische Fassung dort lautet: 
<N>ex ubi vis rabies furiarum examina mille. C£. die Apparate bei Waszink, 123-124. 

72. d0óvoc auch bei Michael Choniates (ep. 2, 25, 38, 25 und 50, 81, 5) sowie Theophylaktos 
(ep. 55, 4), offenbar jeweils nach Synesios. 
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in diesem Sinne adaptiert Synesios das Fragment auch in hy. 9, 98. In De 
providentia hingegen verwendet er das Zitat wiederum im Zusammenhang eines 
originären Dualismus der Seelen mit Unterweltbezug, um die Rückkehr der 
schlechten Seelen zum chthonischen Ort ihres Ursprungs und damit die 
substanzhafte Schlechtigkeit des Typhos zum Ausdruck zu bringen. 

Besonders interessant ist, dass Proklos das Empedokles-Fragment nicht 
nur wie die übrigen Zeugnisse auf die materielle bzw. sublunare Welt bezieht, 
sondern auch stets zusammen mit Material aus OC 134 anführt: 


Mn$' ém jncogafi xóopov orevdew AdBpov Anc, 
£v0a qóvoc otáciéc te Kal dpyaAéov Pborg tuv 
aùyunpat te vócot Kal oñyiec Épya te pevotd: 
toca. ypeò pevyew TOV épüv HEAAOVTA TATPOG VOD. 


«Und nicht zur Welt eilen, die das Licht hasst, Ungestúm der Materie, 
wo Mord und Aufstände und das Wesen übler Dünste, 

trockene Krankheiten und Fäulnisse, Werke im Fluss, 

Dies muss fliehen, wer des Vaters Intellekt lieben will». 


So heißt es bei Proklos, zn Crat. 97, 23-24: 


» H ’ NY H ^ 
Ev0a KkÓtoc TE qóvoc TE kai AAAmv ¿vea xnpóv, 
aùyunpat te vócot Kal oñyiec čpya te pevotd. 


«wo Groll und Mord und die Völker der anderen Keren, 
trockene Krankheiten und Fäulnisse, Werke im Fluss». 


Hingegen lautet Proklos, zz remp. 11 157, 27-158, 1: 


"Evo Kétog te Dóvoc te kai div ¿Ovea knpôv 
"Amg Ev Aewuivi katà OKÓTOC NAGOKOVTO: 
Loopa yàp ootoc Ô X@poc. 


«wo Groll und Mord und die Völker der anderen Keren, 


auf der Wiese der Verblendung im Dunkel umherziehend; 
denn dieser Ort hasst das Licht». 


Dazu kommt Proklos, zz Tim. III 325, 30-326, 1: 


‘0 tis Atnc keng", óc qnot ’EunsdorAfic, Kal tò Adppov tis BANG kai 
Ò ioopañs xéopoc, ÓG oi 0gol Aéyovct 


«die Wiese der Verblendung", wie Empedokles sagt, und das Ungestüm der 
Materie, und die Welt, die das Licht hasst, wie die Gótter sagen». 
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Während Proklos, in remp U 157, 24-158, 2 und zn Tim. II 325, 30-326, 2 
zwischen Empedokles und OC unterscheidet, fehlt in Crat. 97, 24 ein 
Trennhinweis nach dem Empedoklesvers. Diese unpräzise Zitationsweise des 
Proklos hat zu erheblicher Verwirrung der Fragmentherausgeber geführt, die 
das erst 1969 von H. D. Saffrey publizierte Aöyıov noch nicht oder erst zu spät 
berücksichtigen konnten. 3 So hat Diels OC 134, 3 als Teil des 
Empedoklesfragments angesehen, "2 und Edouard des Places hat aus der zuletzt 
zitierten Stelle mit dem Material aus OC 134 zwei Fragmente gebildet: 


OC 180 : ... tfig BAng TÒ Adppov ... 
«... der Materie Ungestüm ...» 

OC 181 : ... Ó WOOPANG KÓOUOG ... 
«... die Welt, die das Licht hasst ...» 


Wichtig für Synesios ist, dass die Verbindung von Empedokles, 31 [21] B 
121 D.-K. und OC 134 bei Proklos die Vermutung nahe legt, dass es einen — 
vielleicht exegetisch geprägten — Zitationszusammenhang dieser Art gegeben 
hat. Dann aber dürfte auch die Kombination bei Synesios darauf zurückgehen. 


Somit bleibt zusammenzufassen: 

Synesios bedient sich in De providentia 1, 1 zahlreicher philosophischer 
Reminiszenzen, um die ungleiche Herkunft der ungleichen Seelen darzulegen. 
Besonders deutlich sind zum einen Platon und Empedokles zu erkennen; im 
Mittelpunkt steht zum anderen aber die chaldaeische Tradition, wobei neben 
den Orakeln selbst auch ihre Exegese aufgegriffen ist. Im fraglichen Abschnitt 
bedient sich Synesios der Bezüge auf die philosophische Tradition nicht, um 
eine stringente Seelenlehre zu entwickeln. Seine Ausführungen widersprechen 
nicht nur dem, was sich für die OC erschließen lässt, sondern auch seinen 
eigenen Ausführungen an anderer Stelle (De providentia 1, 9-11; 2, 6;76 De 


73. Cf. Saffrey, 64-67, auch zum Folgenden. Die mangelnde Unterscheidung bei Proklos, ¿a 
Crat. 97, 23-24, «s'explique certainement par le fait que, dans son état actuel, lI; Crat. n'offre que 
des extraits du commentaire de Proclus» (Saffrey, 66). 

74. Bezweifelt schon von Koster, 88 und Wilamowitz, 637-638 (= 488-489). Cf. auch 
Saudelli, 59-60. 

75. Majercik hat die beiden Fragmente in der Nachfolge von Tardieu, Concordance, 680, mit 
Recht als dubia markiert. Cf. auch Seng, Un livre sacré, 38. 

76. 81, 9-82, 5; 83, 17-20; 125, 11-126, 8 Terzaghi; dazu Lamoureux-Aujoulat III, 155, Anm. 
199: «Contradiction flagrante avec le livre I, 1-3». Cf. auch Nicolosi, 119-121. 
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insomnüs, Flymnem)." Somit wird deutlich, dass er hier die philosophischen 
Motive frei und kreativ gebraucht, um durch eine ontologisch aufgeladene 
Charakterisierung der beiden Brüder, die eine Notiz zu Abstammung und 
Vorfahren ersetzt und überbietet,? nicht nur den konkreten biographischen 
Bezug in der Schwebe zu lassen, sondern zugleich eine politische Tendenz zu 
verfolgen. Osiris ist himmlischen, Typhos infernalischen Ursprungs. Der vom 
geistigen Licht stammende Osiris ist von Natur aus zur Herrschaft über den 
materiell umdunkelten Typhos bestimmt.” 
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Sull’Izzo IX di Sinesio! 


Onofrio Vox 


Mi occuperò quasi solo della parte iniziale dell Inno IX? un inno anche a 
mio avviso programmatico, destinato comunque ad introdurre un complesso 
corpus innodico sinesiano, qualunque ne sia l'epoca di composizione — se 
precoce oppure tardiva.? Si tratta dei primi 51 versi, quelli di interesse più 
propriamente letterario e metaletterario, dove si enuncia la necessità, di origine 
divina, pet una composizione poetica ‘diversa’, adombrandone caratteristiche di 
forma e contenuto. Fra i primi 51 versi ed i successivi 76 — che toccano i più alti 
contenuti dottrinari: 52-70 la £vàc ayva (il Padre) e la Trinità; 76-99 il vodg (il 
Figlio) e la sua azione nel cosmo; 100-127 la yvyd e il suo destino4 è del resto 


avvertibile un divario stilistico, coerente con la differenza di argomento. Cosi 


1. I testi sono normalmente tratti dalParchivio elettronico del Thesaurus Linguae Graecae. di 
Irvine (Calif), dunque, salvo indicazione esplicita dell'edizione seguita, dipendono dalle edizioni lì 
considerate, cosi per gli Inni di Sinesio il testo stabilito da Dell'Era 1968; per le opere di Sinesio 
poi si riproduce la traduzione italiana di Garzya 1989. 

2. Su funzione programmatica e originaria posizione 'proemiale' dell’ Inno IX vd. Baldi 2012, 
pp. 46-64, in particolare 41-45 per la dimostrazione che i vv. 128-134, agglutinati per un qualche 
accidente della trasmissione più antica, vanno tenuti distinti; del resto questi versi, con una nuova 
apostrofe alla yuyd, sembrano particolarmente sotto Pinfluenza dell'anacreontica di Gregorio di 
Nazianzo, ad animam suam (carm. 2. 1. 88) 65-71, non solo per essere rivolti appunto alla yvyń, ma 
anche per presentare l'immagine dell'anima, che, una volta compiuta la sua ascesa, danzerà 
indiata, Aye uot yvyd, motoa / dyaBoppotoro nayüc, / ixersboaoa toka / dvdfave, undè 
p£AAe, / xBovi tà x0ovóc Autotca: / táxa È åupuysioa narpı / Beds év Heß yopevoeig (Baldi 
2012, 41 e n. 59). 

3. Precoce la ritiene Baldi 2012, 44-45. 

4. Seguo la partizione di Baldi 2012, 60. 
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solo nella seconda patte si presentano hapax legomena, espressivi del desiderio di 
Sinesio di poetare su nuovi ardui temi; invece l'esposizione della prima parte è 
svolta facendo ricorso soprattutto a procedimenti retorici e letterari che vorrei 


chiosare. 


x k ok 


Anzitutto si nota il ricorso ad uno dei progymnasmata, gli esercizi retorici di 


base, la synkrisis o comparatio, fin dall'inzio, dai vv. 1-15: 


"Aye por, Myera pópuyé, 
pera Tniav dot5áv, 

uetà Asoßlav te Hold, 
yepapotéporw &p' Úuvor 
xeAdder Adpiov Mddv, (5) 
Groote oU mÀ vum 
dppoóíotov Elo, 
dadepúv odd' &ri koópov 
norvnpátoio Doc: 
Osoxónovocs yàp &yvà (10) 
cogíag dypavtoc oic 
u£Aoc éc Oetov Eretyer 
x10dpac uítovg épécogw, 
uedixpàv Ai dvoyev dtav 
y8ovícv guyetv ¿gpórtov. (15) 


«Orsù, lira sonora, dopo il canto di Teo, dopo la melodia di Lesbo, intonami, 
per degl’inni più severi, up ode dorica, che né delicate fanciulle coinvolge dal 
riso amoroso né giovinetti fiorenti dall’amabile giovinezza: è il santo travaglio 
senza corruzione d'una sapienza promanante da Dio (10) che m’induce a far 
vibrare le corde della cetra per un canto divino, che m’incita a fuggire il dolce 
accecamento dei terrestri amori». 


Quest vetsi presentano i temi affidati al suono della lira intrecciati ma 
distinti per cronologia o per metaforico spazio in un prima / avanti ed un dopo / 


oltre attraverso la preposizione petd ai vv. 2-3: prima la poesia nel solco di 


5. Vd. 66 tpuépuupoc, 83 Beoxoípavoc, 114 yðovoynðńcs, 121 vospnpöpog, 129 
äyadöppvrog, cfr. Seng 1996, pp. 53, 153, 174, 202, 391-392. Invece byídoxos al v. 54 è b. / 
ingannevole, in quanto semplice «phonetische Variante zu è yidéoxo» (Seng 1996, p. 392). 
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Anacreonte di Teo e Saffo di Lesbo, con i temi erotici relativi a fanciulle e 
ragazzi, poi / oltre essa, inni più severi, un canto dorico, un canto divino, che 
rifugga dalla tematica erotica (4-11). 

La giustificazione della scelta e del ravvedimento è manifestata nei vv. 16- 
18 (ti yàp aAxd, ti dì KaAAoG, / Ti Se xpvoóc, ti Se pauar/ Baovatiot te uo) 
/ Tapa tac de0d uepiuvac;: «Cosa sono infatti forza e bellezza, oro, fama e 
onori regali a fronte della ricerca di Dior»), espressa con una esplicita syukrisis di 
valori; ma già i vv. 1-15 operavano una synkrisis fra i due tipi di poesia lirica, fra 
poesia frivola, saffico-anacreontica, e poesia austera, ‘dorica’, si potrebbe dire 
semplificando.° 

I vv. 20-46 presentano invece le contrapposte scelte di vita che stanno alla 


base dei due diversi tipi di poesia e li sostanziano: 


‘O èv Innov ev Sor, (20) 
Ò 68 T6Eov ED tıtaívor, 
La x ^ LH 
O 68 Onuòva pvidocor 
xtedvov, xpúceov A) Bo: 
étépo Ai yaua yatm 
Karasınevn tevóvvov: (25) 
roMóvyuvoc dé tic ein 
TOP Kobpoic, TAPA KOÚPOLS 
ANAPÚYMACIV TPOSOTOV" 
¿ue AN dyóqntov ein 

^ Hi ep 
Biotàv &onpov Eikeıv, (30) 

^ x $ H H 
tà EV gig OÄÄouc donpov, 

A ^ y x H ^ 
tà dé t póc Ogóv ióviav. 
cogía dé uor napein, 
ayada pv veótata, 
ayada dè yfipac £Axew, (35) 
H \ er Y n 
ayada A &vaoca 1Ao0tov 
nevíav AN duoydoc otost 
copia chen, mpais 
Aßarov Diou pepiuvars, 

H = H ’ 
nóvov £i tocov napsin (40) 
600v Apkıov Kakıfc 
and yevtóvov gpokew, 
fva un ype® ue KAunToL 


6. Per la poetica di Sinesio vd. Pizzone 2006, 55-96; sul significato di poesia ‘dorica’ vd. 
Baldi 2012, 32-33. 
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¿m ppovridas uedatvas. 
ke Kal téttiyos dav (45) 
ópócov ópOpíav nıövroc. 


«Piaccia pute a uno condur bene 1 cavalli, (20) a un altro tirar bene d'arco; a 
uno far la guardia a un ammasso di ricchezze, felicità fondata sull'oro, a un 
altro gloriarsi della chioma sparsa sulle spalle, a un altro ancora sentirsi lodare 
da fanciulli e fanciulle per lo splendore del volto; io, invece, mi auguro di 
poter trascorrere in discrezione una vita senza mostra (30) nei confronti degli 
altri, cosciente nei riguardi di Dio. Mi sia di sostegno la saggezza, preziosa in 
gioventù, preziosa nella vecchiaia, preziosa per governare la ricchezza. La 
saggezza sopporterà senza cruccio, col sorriso, la povertà, che resta 
inaccessibile alle amare cure della vita sol che si abbia quel tanto (40) che 
basti a tenermi lontano dal granaio del vicino, affinché il bisogno non mi 
pieghi verso nere preoccupazioni. Ascolta il canto della cicala che s'abbevera 
alla rugiada dell'aurora». 


Una nuova synkrisis dunque, questa volta una topica oOykpiotc Dim, sia 
pure non fra due singoli Bio ma due gruppi di fíot perché ai vv. 20-28 con una 
Priamel sono elencati i tre tipi di vita mondana più tradizionali (PWAOTLLOG, 
pundovoc, PÜOXPNHATOG), cui segue ai vv. 29-46 la scelta personale della vita 


oscura, umile, ma confortata dalla cogía.” 


ok ok 


Si nota poi il ricorso ad una forma di mimesi di ambigua definizione. 

I versi iniziali propongono un rifiuto, una reensatio — secondo la 
terminologia in uso anzitutto per la poesia augustea — della lirica erotica, teio- 
lesbia, ed insieme un suo superamento: rifiuto e superamento forse 
interpretabili anche in senso cronologico autobiografico («non mi dedicherò più 
a ..., ma a ...»). Recusationes vere e proprie s'incontrano ripetutamente nei Canina 
Anacreontea (ad esempio 23, 26, come si ricorderà fra breve), e anche in 


Gregorio di Nazianzo, ad esempio nel poemetto Sul silenzio quaresimale (carm. 2. 


7. La Priamel sinesiana, esemplata soprattutto su Saffo, fr. 16 V., si inserisce peraltro, come 
si dirà, in un filone di tradizione poetica anacreontica (Anacreont. 8, 26 W.), vd. Schmid 1964, 99- 
104, cfr. Seng 1996, 295; per il modello saffico inoltre Schmid 1964, 53-58; Race 1982, 63-64 (e 
108-109 per i casi negli Anacreontea). Per il tema della scelta di vita vd. Terzaghi 1920, Costanza 
1978. 
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1. 34a) 69-79, dove sono rifiutati sia temi epico-eroici, dalla guerra troiana alle 
vicende argonautiche, dalla caccia al cinghiale calidonio alle imprese di Eracle, 
sia temi epico-didascalici, come periegesi, descrizioni di pietre e astri, sia temi 
lirici erotici, in favore della celebrazione della divina Trinità8. 

Come è stato notato ampiamente, l'enunciazione del rifiuto e del 
superamento della poesia erotica, teio-lesbia, viene svolta con dizione allusiva, 
mimetica degli stessi modelli rifiutati, anzitutto Saffo e Anacreonte — tanto 
l'Anacreonte genuino quanto le Anacreontiche —, ma combinando anche altri 
melici antichi, da Pindaro a Bacchilide, ed ancora poesia didascalica sia epica 
(Esiodo) sia elegiaca (Tirteo, forse Solone, Senofane), ed ancora avendo forse 
presente la giambografia ellenistica cinica — come del resto già faceva Gregorio 
di Nazianzo proprio nell'anacreontica ad animam suam (carm. 2. 1. 88). 

Questo particolare impiego di ipotesti, che ha fatto parlare di 
«composizione ` musiva»," deriva  anch'esso  dall'educazione retorica, 
corrispondendo alla prassi della parafrasi, anzi della metafrasi, ossia la resa di un 
modello in una forma espressiva diversa (ad esempio in prosa anziché in 
poesia), finanche la sua traduzione da un genere letterario ad un altro (ad 
esempio dall'epos al giambo), proprio come si nota qua, dove nei versi 
giambici!! si trovano echi da melica, epica, elegia. Questo procedimento di 
metafrasi si potrebbe anche chiamare ueranoinonc:!? tenendo in particolare 


conto i numerosi esempi di ‘variazioni’ o ‘trasformazioni’ di uno stesso luogo 


8. Questa recusatio di Gregorio segnalava Hawkins 1939, 39, rinviando peraltro ad una 
precedente segnalazione di Terzaghi nelle prime cure degli Inni (Synesii Cyrenensis hymni metrici, in 
«Atti della R. Accademia di Napoli», 1915). Per altre recusaziones in poeti cristiani come Giovenco, 
Paolino di Nola, Sedulio, vd. Costanza 1988. 

9. L’incertezza fra il modello di Anacreonte e degli Anacreontea è riconosciuta da Müller 
2010, 95. 

10. Vd. Del Grande 1963. 

11. Gli anacreontici sono sentiti come giambici: Baldi 2012, 43. 

12. Sull'operazione di ‘parafrasi’ ed i termini tecnici per indicatla vd. Zucker 2011; per il suo 
uso nella produzione poetica tardo-antica vd. Agosti 2013, 371-373. L'esempio più antico, e più 
noto, di ze/apoiesis è costituito dalla riforma di un'affermazione elegiaca suggerita da Solone a 
Mimnermo: a Mimnermo, che in un'elegia simposiale si augurava di morire a sessant’anni (fr. 11. 
2 G.-P. é&nkovtaérn poîpa Kixor Bavdtov), Solone, in una occasione simposiale certo diversa, 
con una criptica apostofe im absentia proponeva di spostare l'età per quell'augurio ad ottant'anni 
(fr. 26 G.-P. AM el por xüv võv Erı ne(oga, Zeie voto, / undè néyowp, STI oe A@ov 
Eneppaodunv, / koi petamoínoov, Auvgotáón, més 6 dee: / “OySwkovraémm poîpa kiyor 
Bavátov”. 
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omerico o demostenico nel trattato intitolato appunto Rie/aborazioni 
(Metaromoetc) — a noi giunto solo in epitome — del retore Sopatro, forse di 
pieno V secolo.? E naturalmente conviene richiamare la ben nota prassi 
parafrastica che dette origine, già dal IV secolo, alla poesia biblica cristiana, 
anche prescindendo dalle notizie sulla gigantesca operazione di metafrasi che 
sarebbe stata compiuta dagli Apollinari di Laodicea, padre e figlio, per dar vita 
ad un progetto culturale cristiano alternativo al pagano, traducendo l'Antico 
Testamento in versi ed il Nuovo Testamento in forma dialogica!4. 

È superfluo ripercorrere analiticamente i loci similes ampiamente segnalati 
dagli studiosi in questi versi;!^ conviene piuttosto considerare i confronti più 
probanti relativi alla poesia di Saffo e di Anacreonte o degli Anacreontea, ossia 


alle tradizioni poetiche esplicitamente richiamate da Sinesio ai vv. 2-3. 


a. Di Saffo sono riconosciuti più echi. Al v. 1 l'apostrofe allo strumento 
musicale richiama il fr. 118 V. äyı ön x£Av Sia f uo Aye t / povdecca t dl 
yiveo 115. Poi, ai vv. 20-46, la Priamel delle scelte di vita mostra forte affinità 
con l’inizio di una celebre ode saffica, fr. 16.1-4 oļi uev innńov otpótov oi 
se nécdwv / oi Se váwv Palo! nf] yàv ugdo[v]av / E]unevar voir, 
¿yo dè kfiv' Ót- / to tic “pata. E dalla stessa ode proviene poi il nesso dei 
vv. 27-28 Tapa xovpais / Guapúyuaciv zpooónov (~ fr. 16.16-17 tâlc 
«x»£ poAXoíuav ¿gpatóv te Bëug / xaudpuyua Adunpov {önv npoocmo). 
Inoltre l'aggettivazione del v. 6 GmaAaîg ... viugars ha riscontro diffuso nei 
resti saffici, frr. 81b.1 árádono1 yépow, 82a drdAag loptvvoc, 126 dmáAac 
£taípac, 96.13-14 käng) Av-/ 0puoxa; al v. 7 dppodiorov yEAWwoaıg ricalca 


la iunetura di Sapph. fr. 31.5 yeAatoag inépoev. 


13. Vd. i resti delle petatomoeig in Glöckner 1910; per l’opera e l’autore ora Maggiorini 
2012, spec. pp. 21-23. 

14. Le discusse notizie sugli Apollinari sono fornite da Socr. Schol., bist. eccl. 3. 16. 1-5 e 
Sozom., hist. eccl. 5. 18. Sulla poesia parafrastica cristiana vd. Agosti 2001 ed anche Agosti 2013, 
371-373. 

15. I contributi successivi di Terzaghi 1921 e 1939, Hawkins 1939, Del Grande 1963, Placco 
1979, Gruber-Strohm 1991, Seng 1996, Broggini 1998, Medda 2008. 

16. Ma si veda la ricchissima raccolta di Apostrofi a strumenti musicali presentata da De 
Martino 1996, 1082-1090. 
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b. Più complesso sembra il riflesso della tradizione poetica che fa capo ad 
Anacreonte, puttosto labile per quel che riguarda la dizione ed invece 
tangibile a livello tematico. Cosi al v. 9: nel nesso roAvnpdtotow Ño, che 
pure ha un precedente in H. Hymn. 5.225 noAunparog fin, il sostantivo Dän 
richiama un motivo stabile nella tradizione anacreontica (An. frr. 30. 1-2 P. 
gpaopinv... és (nv, 50. 3 xapízooa ... in, 74.2 WAecag 9' fpnv, Anacreont. 
53.2 ndpeotw Po). Ai vv. 24-25, étépo S' yaua xatın / kavaeuiévn 
TevÓVTOV, è toccato il motivo della chioma, fra i più frequenti nella 
tradizione anacreontica, dove la chioma figura ora come dote orgogliosa per 
gli efebi ora come mancanza lamentata dai vecchi (An. fr. 69 P. amékeipag è 
anamfis Köung dumpov úvOoc, Anacreont. 7. 3-5 MiBov Eoontpov Adpeı / 
xópac uèv oft odoac, / yhov dé osv uétortov, 9.17 otéuua toOto 
yoítnc, 17. 1-8 Tpáqpe por Bábuvidov otto / tÓv Eroipov oc Siddoko: / 
Mrapàg kópac moinoov, / tà uèv Evöodev ueratvac/ tà S' éc Úxpov 
NAwooc: / ¿mac Ai £AevOÉpouc Hot / nàokáuov Atakta ouvOsic / pes oc 
0001 xeiohaı, 18. 12-13 üxoAàc A Zones xoítac / palakotáto 
klhadíoko; anche 33. 21-22 Ex Sè xatıng / aré0MaBov dypòv 660p). Al v. 26 
con tolóvuvos sembra ripreso, in accezione chiaramente negativa, un 


epiteto ambiguamente usato da Anacreonte per un’etera.!7 


Problematica invece è parsa la menzione del canto della spensierata ma 
sobria cicala ai vv. 45-46, KÄDE kai téttiyos oóàv / ópócov ópOpíav nıövroc:'® 
l’accenno, del tutto lusinghiero, richiama Pelogio dell’insetto che compare in 


Anacreont. 34: 


MakapíGouév oe, terre, / Óte devipéov Gg dkpov / óMynv ópóoov 
£ ^ e H 4 ^ PA $ ^ LH e H 
TETOKOG / Booueuc Onwg dsidelc. / (5) cà yàp £ou kelva navra, / OTÓCA 


DA£new v àypoic / TKkonócat pépovow dar. / od Se Weiden yeopyóv, / 


17. An. fr. 101 P., da Eust., comm. 1. 1329. 34 (Suet., n. Bingen. p. 51 T.) 6 Avaxpéov civ 
toradinv OD Tdvo OPOSPOS, GAMA repieokeupuévoc, tavdociav WVElöloE kai Aempopov kai 
10) 60ptvov (osservazione si deve a Seng 1996, 296). 

18. Vd. ad esempio le perplessità di Gruber-Strohm 1991, p. 235, con la proposta di 
trasporre i vv. 45-46 dopo il v. 129 (dopo il v. 49 li trasponeva Keydell 1956). 
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and undevós tt Blártov: / (10) od dè timos Bpotototv, / H&peog yAvkdg 
rpopnrnc. / piA&ovon uév oe Modoaı, / péet de Potos adtéc, / AMyupiv 
S' ¿Soxev otv: / (15) TO Se yfipac oU os teipet. / copé, myeviic, QlAvuvs, 


/ ånaðńc, dvanıöoapke: / oxedov ei Ogoic Buoroc.!9 


A mio avviso però Sinesio stravolge, ma solo parzialmente, il valore che la 
cicala aveva nella poesia anacreontica in due direzioni: perché l'insetto, che in 
quella tradizione poteva essere emblema del poeta edonista, diviene modello di 
esistenza parca, dedicata solo alla poesia, in quanto si nutre di sola rugiada, e 
magari anche modello di poesia profetica, perché l'invito ad ascoltare il suo 
canto anticipa, quasi prepara, l’attenzione verso i suoni numinosi che guidano al 


canto nuovo della seconda parte dell’inno (vv. 47-51): 


” ^ x 
Ióg uor Bo@cı vevpai 
AKEAEVOTA Kal TIG ugo 
nepi d dugi ue TOTÁTAL. 
Tí not apa téčetaí uo (50) 
2 e , > ’ 
uéAoc à 0SoKeAoc Mic; 


«Ecco, mi stridon da sé stesse le corde, una voce numinosa echeggia come 
volando a me tutt'intorno. Qual mai canto mi partorirà (50) il divino 
travaglio?». 


19. Per Anacreont. 34 vd. Dihle 1967; Brioso Sánchez 1970; Rosenmeyer 1992, pp. 201-202; 
Lambin 2002, pp. 280-283; Zotou 2014, pp. 183-189; Müller 2014, pp.260-266. 

20. Sinesio potrebbe aver presente tanto il mito della cicala esposto nel Fedro platonico 
(258e-259d) quanto il suo simbolismo poetico nel prologo degli Aiza callimachei, fr. 1. 29-35 
Pf./Mass. vì toic yàp deidonev ot Mydv yov / (30) térriyoc, 0]ópofov d' ook EplAncav dvov. 
/ 0npi uèv o,dardevrı naveikeAov óykñoarto / Ados, éy]ò 8' env odMa]yic, è ntepösıc, / à 
nóvt,oc, tva yfipac tva ópócov fiv Ev åeíðo / npáxio,v £k Sins Népoc sidap £Gov, / (35) adi 
1,0 d' ko, TÓ por Bápos Gooov Eneotı, visto che ai vv. 33-36 associa sophia, semplicità di 
vita e vecchiaia, proprio come Callimaco (ma si ricorderà, con Wilamowitz 1941, 169, n. 4, che la 
cicala rappresentava il poeta stesso già in Archiloco, fr. 223 W.). Non si può nemmeno escludere, 
con Hawkins 1939, 67, che Sinesio conosca una interpretazione cristiana del canto della cicala 
come inno a Dio, testimoniata in Clem. Alex., protr. 1. 1 e Diosc. Aphrod., frr. 5. 15-16 e 7. 5-7 
Heitsch; sembrano invece meno significativi i confronti con Gregorio di Nazianzo, ché in de 
humana natura (carm. 1. 2. 14) 5-7 Oi 3’ dirò d£vöpwv / omdonekeic, Myvpoi, NeMoto pido, / 
téttiyes AaAayeüvtec ÓAov xatepoveov AA00c le cicale sono elementi del /ocus amoenus di chiara 
derivazione platonica, e in or. 28. 24 sono soltanto una delle meraviglie del creato, riflesso del 
disegno divino. 
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La tradizione anacreontica sembra peraltro ben presente per il motivo della 
recusatio.?! Metapoiesis e recusatio sono infatti, fin dalle origini, caratteristiche 
peculiari della poesia anacreontica, pronta a contestare polemicamente opinioni 
e valori stabiliti, in questo davvero poesia ‘giambica’: così, nel solco di 
Archiloco contestatore di ricchezze e potere attraverso il carpentiere Carone (fr. 
19 W.3, Anacreonte si dichiarava a sua volta disinteressato a ricchezze e regni 
(fr. 16/361 P.),2 seguito da vicino da Anacreont. 8, in cui la recusatio si dispiega 


con la Priamel: 


Od por u&reı tà rúóyso / toô Zapdiov dvartoc, / 008’ sié nó ne GX oc, / 
oddè pdovò topávvoic. / (5) éuoì u£Aet uúpoiow / xataBpéyew drrivnv, / 
guoi éhet pódorow / katactéper kápnva- / tò ońuepov u£Aet Hot, / (10) 
TO è’ adpıov tic oióev; / dc oov čr’ svör Konv, / kai nive kai kÚBeve / Kal 


onévõe tô Avato, / un vodoog tiv tic £n / (15) Aën os und river. 


Procedimento analogo si osserva in Anacreont. 26, che pare a sua volta riflettere 
Pode saffica del fr. 16: Ed uev Ayer tà OñBnc, / 0 8° ad Ppvyâv avide, / ¿yo 
5’ ¿nac dAmoers. Jop Innos @AEOEV pe, / (5) od relóc, odx1 vier, / OTPATÒG 
Se Kawoc Aoc / An’ Hunatwv ue DëiiÄmw 24 Particolarmente interessante, 
poi, a confronto con Pinno sinesiano, è la forma dell’Anacreont. 23 W., che 


sarebbe rivolta eig Kıddpav, secondo la didascalia nella tradizione manoscritta: 


BED Afyew Atpetsac, / Dél Se Kaönov õe, / O Bapßırog Se xopdaic / 
Epwra podvov ñxel. / (5) Äuewya vedpa apónv / xoi tiv Abpnv Anacav- / 
xdyò uèv Gë d0Aovc / 'HpakA£ovc, Xópn dé / ¿portas dvtepóvet. / (10) 


xalpoıte Aoınöv Auîv, / fiposc: f| Abpn yáp / uóvovc portas dos. ^ 


21. Vd. Rosenmeyer 1992, 96-106. 

22. Una precoce variazione, è noto, presenta il coro di vecchi tebani nel terzo stasimo 
dell’Erack eutipideo, rigettando ogni ricchezza a favore della giovinezza (Eur., Herc. 642-648). 

23. Sull’Anacreont. 8 vd. Rosenmeyer 1992,159-160; Lambin 2002, 169-170; Zotou 2014, 57- 
61; Müller 2014, 196-198. 

24. Per l’Anacreont. 26 vd. Rosenmeyer 1992, 166-168; Lambin 2002, 215; Zotou 2014, 155- 
157; Müller 2014, 221-223. 

25. Per PAnacreont. 23 vd. Rosenmeyer 1992, 97; Lambin 2002, 213-214; Zotou 2014, 144- 
146, Müller 2014, 134-135. 
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Infine, la stessa combinazione dei modelli costituiti da Saffo e Anacreonte, 
con l'aggiunta di Pindaro, s'incontra esplicitamente teorizzata come miscela 
poetica simposiale, adatta perfino alla triade divina di Dioniso, Afrodite ed 
Eros, in Anacreont. 20: "Hëuusinc Avakpéov, / nóvuslic de Zomme: / 
Ilwvdapwòv à' tı jor pédos / ovykepácas tic £yyéot. / (5) xà tpia tabrá Lor 
dokeî / xai Atóvucoc £A0óv / xai Magin Autapóypooc / xadtòg “Epos àv 
ERTLLEIV.26 

La principale originalità stilistica presentata da Sinesio rispetto a questa 
tradizione poetica sta poi nella semplice adozione di una veste linguistica 
inusitata: l'inno è una abnorme composizione anacreontica?? ma nella lingua 


dorica, quasi un ossimoro concettuale e poetico.2® 


c. Ma Sinesio sembra avere anche un ulteriore modello poetico in 
Gregorio di Nazianzo, modello peraltro anche dottrinario.?? L'influenza di 
Gregorio qui si osserva solo in parte per il precedente di poesia anacreontica, 
il carme in emiambi A/a propria anima (carm. 2. 1. 88), in apparenza come in 
una sorta di diatriba indirizzato nella prima parte alla yoyń (vv. 1-8 Tí cor 
Oéteic yevéoðar; / yuxhv Eunv épotò. / Ti cor uéy', D ti pupòv / tôv 

FA ^ H H x ^ LA H 
ttov Bpototo1; / Enter povov ti Aaumpov, / xai èocouev rpodvuoc. / 
OéAerc tà Póyeo cot / tod Avötov yev&odaı, / ...) e nella seconda al proprio 
corpo (76-81 Zò è’, siné por Kókictov / o capkíov Svo@dec, / ei 

+ e FA P, ’ H , x x 
cuvveliynv cor, / y Seorónis nayeipo, / ti oot 0£AetG yevéo0at, / npóc TO 
nvonv kpatetodar), in realtà un soliloquio (176-177 Om pév adtòs adrà / 
nÄG TIG COPÓV ahos). Gregorio con questa composizione si inseriva nella 
tradizione del genere solo per rifiutare ogni desiderio di beni materiali ed 


affermare la superiorità spirituale.?? 


26. Sull’Aracr. 20 vd. Rosenmeyer 1992, 138; Lambin 2002, 177-178; per il riflesso in 
confronto con Sinesio Seng 1996, 312. 

27. Per di più cantata secondo Wilamowitz 1941, 171. 

28. La facies dorica nella raccolta di Anacreontea è del tutto limitata, vd. Sens 2014, 104-107. 

29. Per l’influenza dell’opera di Gregorio di Nazianzo nella poesia di Sinesio vd. ora 
Criscuolo 2010. 

30. Sulle anacreontiche di Gregorio vd. Crimi 1996. 
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Ma forse ancora più istruttiva era la recusafio che Gregorio inseriva 


nell’elegiaco carme Sul silenzio quaresimale (Carm. 2. 1. 34a) 69-92: 


"Opyavóv ein Oesoto, kai edkpékto1s ueAéeootv / (70) “Yuvov vart pépo, tà 
näv drotponéer. / MéAno 8' od Tpoinv, odk ednAoov cid tic Apyò, / oddè cuoc 
KEpaANv, od oAdv 'HpokA£a, / où yfig edpéa kóka dog neA&yeoo Apnpev, / 
oùk adyàs M0áxov, od Spónov obpavíov: / (75) oddè nó0cv uéXAno uavínv, Kal 
KáAAoc égüov, / oioi Apn pararòv Kpoder' dò apotépov. / MéAno 8' 
dyuédovta ®eòv uéyav, nóà gaewfig / sig Ev åysıpouévng Adpyiv éufic 
Tpiádoc, / Ayyelıkav te yopòv neydAovg épinxéas Öuvoug / (80) rAnctov 
¿otaórov, ¿E Órmoc Avudetov / x6opov 0' ápuovinv, Kal kpeícoova fg 
rapeovonc, / fjv óokéo, návtov gi; Ev érewouégvov / Kal Xpiotod xa0sov 
oc ÚpOrrov, oic p £0£oosv, / àvópouénv poporiv odpavin kepdoac. / (85) 
M&no uit Zut, Ob yàp patóv Epyov évóyOnv / Épyov, Önwcg nAéy0nv 0vntóc 
grovpaviors. / M&ino A" avOpwnoıcı Oso vóuov, 8004 t£ kóopov / ¿pyuara, 
xai BovAdg, kai téAoc dpipotépov: / óppa tà uèv keóOnc oot ppeoì, tv 6’ 
ind tile / (90) pedync, koi tpouénc uap énepyóuevov. / Tócoov yAGocav 


&xo, Kıddpnv- ppdleo0”, lepñec, / uń vt Tapaxpéén Extponov dppovins.* 


Qui Gregorio, attraverso la struttura oppositiva della recusatio, non solo 
delimitava con chiarezza i temi poetici cristiani da affrontare, ma definiva se 
stesso «strumento musicale di Dio» (69 6pyavév ei Goto), e per questo la 
sua lingua «una cetra» (91 yhr00c0av £yo, Kıdapnv).2 

Sinesio con la sua anacreontica cristiana si inserisce però a sua volta nella 
tradizione della poesia anacreontica in modo originale, anche rispetto al 
possibile modello del Nazianzeno, con le sue ripetute apostrofi alla propria 


anima ed al proprio corpo (tí cot 0£Aetc yevéo0au 1, 64, 80). Perché — non mi 


31. Per questa recusatio vd. Costanza 1988 e Agosti 2009, 317-318. Sulla poetica e sullo stile 
di Gregorio mi limito a rinviare a Costanza 1984; Demoen 1993; Simelidis 2009, 24-46. 

32. Allo stesso modo in can. 2. 1. 38. 50 Ma p Éyeic DuvondAov Kıdapnv. Cfr. or. 12.1 
"Opyavóv sipu Octov, ópyavov Aoyıköv, ópyavov kaAQ texvitn TO Ilveduarı ApuoLöusvov Kol 
kpovóuevov; or. 43.67.3 Kal vaóc O£00 yivouar dEKTIKÖG, Kal Öpyavov xpovépevov Iveduartı... 
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sembra che sia stato notato finora — l’inizio dell'inno sinesiano, con l'apostrofe 
rivolta alla póputygé, potrebbe essere una variazione di un Salmo davidico, 
Psalm. 56. 9 = 107. 3 Rahlfs é&eyépOntu voAtipiov kai kidápa: 
égeyepOnoopat ópOpov. In questo Salmo, del resto, i due strumenti apostrofati, 
psalterion e kithara, in ambito cristiano erano interpretati allegoricamente: se 
distinti, venivano spiegati rispettivamente come ru" e COLA, o come vodg e 
yuyn; quando invece erano ritenuti una coppia endiadica, venivano interpretati 
semplicemente in riferimento allo stesso salmista, come un ‘se stesso’ del 
profeta. In ogni caso, la contiguità fra questa poesia innodica ed i Salmi sarà 


stata evidente sia per Sinesio sia per il suo pubblico. 


ES 


Alla fine del Dione ($ 18) Sinesio descriveva la mimesi praticata sotto forma 


di /usus, di agonistica assimilazione ad un modello: 


33. Per la prima interpretazione vd. da un lato Euseb., comm. ps. 23. 513. 15ss. M. Eid’ 
Gorep ém 00poic Eot@toc, Emotpépetar 6 IIpoqittnc, xoi Sreyeiper adtòg Eavıov Ent mv 
dlaKoviav ts tpognietag ... tiv HEV wuymv Ad Tod woXmpíov, mv dè Kıddapav Gud Tod 
cóuaros aivirrónevoc, 1329. 16ss. warthpıov dè TAG domudtove Kal Aoyıkdc TG wuxñc 
Suvdper, Oc ù rapackeválov sig mv tod Ilvevnatos drodogniv now: *EfeyépOnta, 
waırnpıov kai Kıdapa (ed anche Athan., exp. ps. 27. 260. 51ss. M. ’EgeyépOnti, n SóZa pov. 
Adéav ¿avtod TO rvedua TO nzpognukóv pnow. 'E&eyépOnt, woAvüpiv xoi Kıdapa. 
PaXmpiov u£v tiv yoxńv pno, kidápav dè tò oôpa kalei), dalPaltro Orig. (2), fr. ps. 1-150, ad 
ps. 107. 3 Tod vod uèv ovuBolóv Eotı TO waArnpıov, tic Se wuyfi ñ Kıdapa. Kai vos nv 
Eyeiperor &mopáXX.ov. Ayvorov, ua Se Kaklav. Per Pinterpretazione endiadica [Jo. Chrys.], in 
ps. 101-107, 55. 672. 72 M. YoAtnpıov Kal ki0ápav éavtóv ó npopNng koAst. Theod., ¿nterpr. 
ps. 80. 1293. 14 ss. M. ‘Eavtò Aouròv éyxedevetar tòv Ociov Buvov dpfivar Sóčav de oixetav 
MV TpopNTUNV áp code? gavtòv Se yarmipiov, Kal xiddpav, dc Öpyavov yeyevnuévov TOD 
IIvednaroc. 80. 1749. 40 PaXtipiov Koi kiüápav gavtòv 6 npopntng Kakel. Interpretazioni 
diverse alternative (il Signore, i pastori, il popolo) presentava Clem. Al., strom. 6. 11. 88. 3-5, nel 
sottolineare l'importanza delleducazione musicale: em 3° dv tÔ waAumdß xKıdapa 
AAANYopovuEvn kata HEV TO npótov onpawbuevov Ó KÜpioc, kata de tO Seútepov oi 
Tpoceydc Kpovovtec TAC vuxdc ozó Lovonyémm tà Kopio. Küv 6 omLönevog Aéyntoi AaS 
Kıddpa, Kar’ Eninvorav tod Aóyov xoi Kar’ Eniyvaoıv Tod Bso Soédlov povoióq 
takoveto, KPODÖHEVOG eic tiotiv TO Ayo. Aáfoi 3’ dv Kal dA 0g HOVOIKNV OVUPOVÍAV civ 
EKKÄNOLOOTIKNV vópou kai zpoontóv uo Kal ANOOTOA@V odv Kal t edayyeMo TÁV TE 
droßeßnkviav, trjv kad” EKaoTov TPOPÁTNV KATA TAS METATNÓNCELS tv APOCÓTOV ovvoðíav. 

34. Wilamowitz 1941, 170 affermava: «Nach ihrem Vortrage sollten solche Gedichte bei 
den Christen waAyot heißen». 
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«Per concludere, non mi vanterò con nessun altro, ma dirò a te la verità. 
Spesso io non voglio neanche attender la chiusa di un libro per ricavarne 
qualcosa di buono, ma fisso gli occhi e mi commisuro con lo scrittore, non 
lasciando perder nessun momento, ma tenendo dietro all’occasione; così 
vado inserendo, ricavandolo dalla mia riflessione quasi che continuassi nella 
lettura, ciò che mi pare dovrebb’essere il séguito, e quindi confronto ciò che 
ho detto con ciò che sta scritto. So che più volte ho colpito proprio nello 
stesso senso e nella stessa parola dello scrittore. Altra volta ho mirato bene al 
concetto, ma c’era qualcosa di discrepante nella dizione, pur sempre, 
peraltro, ottimamente adattantesi al tono dell'opera. Oppure, il pensiero era 
diverso, ma comunque conveniente all’autore del libro, il quale, se lo avesse 
preso in considerazione, non lo avrebbe ripudiato. So altresì che mi son 
trovato una volta a sedere in circolo con altri; avevo in mano un libro dei più 
nobili e degni; mi si chiese di leggerlo in modo che tutti sentissero e io feci 
così: là dove sembrava conveniente, aggiungevo qualcosa di ritrovato da me, 
non, per il dio del discorso, essendomi a ciò preparato, ma tal quale 
accogliendo ciò che mi sopraggiungeva alla mente e alla lingua. Si levò un 
grande applauso, scoppiò un battimani: volevano lodare l'uomo che aveva 
composto il libro, e in parte non minima a causa proprio di quelle aggiunte! 
... Cosi, dio ha fatto della mia anima un delicato impasto (ékpayeîov) di cera 
capace di riprodurre le note distintive della lingua e dei caratteri. Se poi avessi 
anche rivolto la mia attenzione a esercitarmi sui libri non corretti, la natura 
m’avrebbe fornito anche per codesto tentativo la relativa capacità. Coloro le 
cui orecchie han risonato a lungo del suono di flauti, un’eco li accompagna 
anche quando la musica sia cessata e rimangono in preda di quelle melodie 
per tutto un tempo. Io spesso ho imitato, in stile tragico, la tragedia, ho 
gareggiato in lazzi con la commedia per adattarmi alla fatica di ciascun 
autore. Mi avresti potuto dire contemporaneo ora di Cratino e di Cratete, ora 
di Difilo e Filemone. Non c’è forma di prosa ritmica (puopetpiag)* o di 
poesia verso la quale io non mi rivolga per tentare la prova, e rifacendo 
intiere opere in altre consimili e confrontandomi con piccoli pezzi; ma per 
quanto svariate sieno le caratteristiche degli stili, e distinte notevolmente fra 
loro, in ciascuna delle mie imitazioni dovrà pur sempre risonare anche una 
nota personale, cosi come la corda più alta, nell'attendere la cadenza nuova, 


risona essa stessa della melodia suscitata». 


Antonio Garzya metteva in guardia dal sopravvalutare queste compiaciute 
dichiarazioni sinesiane di bravura mimetica; eppure non conviene neanche 
svalutarle.7 Per questo è opportuno notare che, all'opposto, nella parte iniziale 


dell’Inno IX Sinesio sembra talora praticare una forma di mimesi più 


35. Questo hapax legomenon sinesiano, opportunamente difeso da Garzya, si può intendere 
diversamente, come «espressione in versi», con Baldi 2012, 59. 

36. Garzya 1989, 712, n. 107. 

37. Riprendo ancora un’osservazione di Baldi 2012, 59, n. 39. 
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dissimulata, anzi quasi di Kontrastimitation?® una mimesi che stravolge il contesto 
dell’ipotesto, smentendone così più pienamente il senso, nello stesso momento 
in cui riprendendolo mostra di riconoscerne il prestigio nell’ambito di una 
cultura evidentemente condivisa dal pubblico. 

Annoto soltanto un ultimo esempio di questa mimesi tutt'altro che pacifica 
o connivente con gli ipotesti, anzi ‘ironica’ verso di essi. La dizione dei vv. 2-3, 
uetà Tniov doiddv, / petà Asofíav te uoAmáv, in realtà evoca una nota 
espressione proverbiale, petà Aéopiov Ao180V (da Cratino, fr. 263 K.-A.), che 
indicava una metaforica ‘seconda posizione’ sul podio — una seconda posizione 
scontata in caso di presenza in gara di poeti di Lesbo —, proprio nello stesso 
momento in cui enuncia il superamento della tradizione poetica di matrice 
anche lesbia: la proverbiale insuperabilità dei poeti di Lesbo viene allusa solo 


per essere in realtà smentita. 


ok ok 


I vv. 71-75 presentano una nuova apostrofe alla phorminx: 


Méve uor, Opaosia pópuryE, 
uéve, undè paîve Suor 
TEAETÄG AVOPYLÍOTOA. 

191, ai ta vép0e gover 

tà Ai divo ctyà KaXdrtor. (75) 


«T’arresta, ti prego, lira ardita, tarresta, non disvelare i misteri al volgo 
dei non iniziati. Canta, sì, le cose di quaggiù, le superne ricopra il silenzio». 


38. Agosti 2010, 317, che a proposito della recusatio in Gregorio di Nazianzo riprende la 
definizione proposta per una parte dell’epica cristiana da Thraede 1962, coll. 1039-1041. 

39. Particolari declinazioni della mimesi in Sinesio illustrano qui Giuseppe Zanetto e 
Giuseppe Lozza, mostrando rispettivamente casi di imitazione dell’ipotesto, compreso il contesto 
originale, e processi di risemantizzazione di modelli antichi. 

40. Seng 1996, 311-312 nota opportunamente la distorsione: «Die Bedeutung von LETÁ ist 
in diesem neuen Zusammenhang in ihr Gegenteil verkehrt. Nicht etwas Zweitrangiges soll auf 
das Unübertreffliche folgen, sondern vielmehr etwas Erhabeneres auf das, was ihm gegenüber 
nur von geringerem Wert sein kann. Mit dieser kühnen Umwertung eröffnet Synesios 
prononciert sein poetisches Programm»; perché la poesia erotica evocata di Anacreonte e Saffo 
«ist als Gegenbild zum Hymnus des Synesios gebraucht». 
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Anche il rinnovato invito allo strumento musicale, ma per fermarsi prima 
di cantare le realtà supreme, che bisogna evitare di rivelare ai profani, sembra 
rientrare nei /opo della melica.*1 Quel che più importa notare è però che con 
questa apostrofe alla lira, un’esortazione programmatica, Sinesio delimita 
l'immediato tema di canto, un argomento “terreno”, ossia l'azione del vodg (il 
Figlio). Così, anziché delimitare il proprio pubblico, escludendone i profani, i 
pagani — come credo che si ripeta per dare piena efficacia allo scrupolo del 
riserbo di matrice iniziatica*—, Sinesio mostra di rivolgersi sia ai cristiani (gli 
iniziati) sia al pagani (i non iniziati): un doppio pubblico, come si osserva anche 
in altri poeti tardoantichi.*? O dovremmo credere che Sinesio congedi ora i non 
iniziati, dando avvio ad una nuova fase dell'inno, pur nello stesso metro, solo 


per un pubblico riservato?^ 


41. Si rinvia ad esempi della lirica corale come Pind., P. 10. 50 K@rav cydoov, ed anche a 
Hor., carm. 3.3. 70-72 quo, Musa, tendis? desine pervicax / referre sermones deorum et / magna modis tenuare 
parvis (rinvio ancora a De Martino 1996). Hawkins 1939, 110 annota anche un’apostrofe a se 
stesso da Greg. Naz. de bumana natura (carm. 1. 2. 14) 124-126 “Iotaco. Iávta 9200 Seútepa. 
Eike Aóyo. / Od dé pe poyidioc tedéev Ozóc. “Euradav gät: / fotapar Muetépng toùt 
öAıyogpevinc. 

42. Cosi ad es. Seng 1996, 337-338; ma vd. Baldi 2012, 39. 

43. Agosti 2010, 327. 

44. Nella poesia proto-bizantina, com'é noto, prologhi diversi, in metro diverso e con una 
diversa destinazione, avviano facilmente corpora poetici: così il Ciclo di Agazia, addirittura 
preceduto da tre prologhi distinti, in trimetri giambici, esametri, distici elegiaci (A. P. 4, 3. 1-46, 
47-133, 134-143), o la Descrizione di S. Sofia di Paolo Silenziario, preceduta da due prologhi 
giambici (vv. 1-80 e 81-134). 
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Néuoc e Appoyd: una proposta interpretativa per gli ¿ncipit 
degli Inni 6 e 7 


Idalgo Baldi 


Gli inni 6-8 del corpus poetico sinesiano, com'é noto, si differenziano dal 
resto delle composizioni superstiti per una serie di caratteristiche del tutto 
peculiari che, nel corso del tempo, non hanno mancato di suscitare l'interesse e 
l'attenzione di gran parte degli studiosi. 

Tra gli elementi senza dubbio più innovativi spicca l'impiego di una misura 
metrica assai rara, gli apokrota,! ‘riportati in vita’ da Sinesio per dar corso a un 
nuovo programma poetico, come pare di poter desumere dai brevi, ma 
pregnant accenni dell'autore stesso nei versi di queste composizioni. 

Sono, in particolare, gli zneipit dell'inno 6 e del successivo a meritare una 
disamina più approfondita, dal momento che vi si trovano, a mio parere, delle 
vere e proprie dichiarazioni programmatiche: 


IIp®tog vónov edpóuav 

¿m 001, uáxap, duppote, 

yóve kÚdue rapdévov, 

’Inood ZoAvunıs, 

v£onayéotv ApuLoyoic 

xp£&on kidápas uítouc. (6, 1-6) 


«Io per primo ho trovato un nomos per te, beato, immortale, glorioso Figlio 
della vergine, Gesù di Gerusalemme, per pizzicare le corde della cetra con 
armonie connesse in modo nuovo». 


‘Yrò ö@pıov åpuoyàv 
£Xegavtoóétov uítov 
otáco Myvpàv dra 

¿m 001, uékap, duppote, 


1. Sulla natura e il significato del metro impiegato da Sinesio mi sia consentito rimandare a 
I. Baldi, GZ Inni di Sinesio di Cirene. Vicende testuali di un corpus tardoantico, Berlin-Boston 2012, 116- 
124. 
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yóve xóàwuie rapdévov. (7, 1-5) 


«Secondo Parmonia dorica fisserö? la voce sonora delle corde intarsiate 
d’avorio, per te, beato, immortale, glorioso Figlio della vergine». 


L’importanza di questi versi non è sfuggita a un nutrito gruppo di interpreti 
siniesiani, dei quali si riassumono brevemente qui di seguito le posizioni. Il 
Christ, nella breve dissertazione introduttiva anteposta al testo degli Inmi 
stampato nella Anthologia Graeca Carminum Christianorum, riteneva che il primo di 
questi due testi volesse trasmettere la persuasione dell'autore di essere il ‘primo’ 
ad aver creato e composto carmi in gloria di Cristo? su questa scia, qualche 
decennio più tardi, Weyman sostenne addirittura che Sinesio dava qui inizio a 
un nuovo libro consacrato all'innografia cristologica.* Terzaghi, nel rigettare 
Pinterpretazione di Christ, insostenibile a suo dire perché non era possibile che 
Sinesio avesse ignorato la poesia cristiana di Gregorio Nazianzeno, spostava 
l'accento sugli aspetti formali di questi inni, scrivendo nel suo commento che 
egli principem novos numeros ad cantum aptandos |...] invenisse5 sarebbe l'apo&roton in 
altre parole a costituire l'autentica novità di questi carmi, tesi questa sostenuta 
poi anche da Lacombrade, Seng e in parte anche da Schmitt. Bregman, invece, 
vi ravvisava il momento di distacco dai precedenti contenuti filosofici pagani 
per intraprendere un percorso forse non completamente ortodosso, ma in cui 
fosse inglobato lo ‘scandaloso’, secondo la prospettiva filosofica neoplatonica, 
evento dell’Incarnazione;” Vollenweider, infine, vi leggeva la scelta del poeta di 
cantare Cristo «in dorisch-archaischer Weise, wie er es auch in den Prooemien 
von Hymnus 7 und 9 ausdtückt».? 


2. Sul significato di fotnpi in questo contesto cfr. infra, pp. 193-194. 

3. Cfr. W. Christ, M. Paranikas (eds.), Anthologia Graeca carminum Christianorum, Leipzig 1871, 
x: Ipse in exordio hymni septimi primum se cantilenam lesu Solymitano, praeclarissimo virginis filio, panxisse 
gloriatur. 

4. Cfr. C. Weyman, Analecta sacra et profana, in M. Jansen (ed.), Festgabe zum 7. September 1910 
Hermann Granert zur Vollendung des 60. Lebensjahres gewidmet von seinen Schülern, Freiburg 1910, 2-4. 
La tesi di Weyman non & ovviamente sostenibile, soprattutto in relazione al contenuto non 
puramente cristologico di questi inni; tuttavia, l’idea che i vv. iniziali dell’inno sesto demarchino il 
passaggio a una innografia formalmente diversa dalla precedente non è del tutto fuori luogo, 
come si vedrà più avanti. 

5. Cfr. N. Terzaghi (ed.), Synesii Cyrenensis Hymni et Opuscola, 1. Hymni, Romae 1939, 246. 

6. Cfr. Ch. Lacombrade, Synesios de Cyrène, hellène et chrétien, Paris 1951, 286; Id., (ed.), 
Synésios de Cyrene, 1. Hymnes, Paris 1978, 24, 85; H. Seng, Untersuchungen zum Vokabular und zur 
Metrik in den Hymnen des Synesios, Frankfurt am Main 1996, 307; T. Schmitt, Die Bekehrung des 
Synesios von Kyrene. Politik und Philosophie, Hof und Provinz als Handlungsräume eines 
Aristokraten bis zu seiner Wahl zum Metropoliten von Ptolemais, München-Leipzig 2001, 363. 

7. Cfr. J. Bregman, Synesius of Cyrene. Philosopher-Bishop, Berkeley-Los Angeles-London 1982, 
100-101. 

8. Cfr. S. Vollenweider, Neuplatonische und christliche Theologie bei Synesios von Kyrene, Göttingen 
1985, p. 151. Mi pare tuttavia che l'interpretazione di vÓptog nel senso proposto dallo studioso sia 
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A me pare che, oltre all’aspetto tecnico-formale, Sinesio qui insista su 
elementi che solo sporadicamente hanno ricevuto la necessaria attenzione. In 
particolare, trovo rilevante non solo il ricorso a immagini di canto e di 
esecuzione particolarmente concrete, come non si ritrovano altrove negli Iz, 
ma anche l’impiego di un lessico quanto mai preciso pertinente agli aspetti 
tecnico-pragmatici delle performances musicali. Il nostro poeta, del resto, lascia 
trasparire nei suoi scritti notevole dimestichezza anche con gli elementi più 
tecnici dell'esecuzione e della produzione musicale, basti pensare alle ultime 
righe del Dion (18, 5) in cui interviene una metafora musicale per chiarire in 
cosa consista un'imitazione letteraria non pedissequa ma personalizzata da 
un'inconfondibile ‘nota’ d'autore: 


"Ev ékdomn tôv muñosov npoonyetv Avaykn koi toduov Toiv, Gonep n 
bnótn xopón tóv puduòv obti] uévovoa napoßoußet Kıvovusvo tÂ uélel. 


«In ciascuna delle mie imitazioni è necessario che riecheggi anche la mia 
propria nota personale, come la corda hypate vibra in risonanza alla melodia 
suscitata, mantenendo lei stessa il ritmo (stabilito)». 


Oppure si pensi all'immagine, evocata nel De insomnüs (2, 3) delle corde di 
una lira che vibrano in precisi rapporti matematici di risonanza secondo leggi 
armoniche immutabili, cosi come nell’universo si possono rintracciare rapporti 
di cvyyéveta tra le varie parti che lo compongono: 


% e ^ e ZA DH 9 ^ ^ ^ éi ^ $ £ + ^ ^ 
Qorep 6 trjv onxátnv yijAac od mv nap adınv, mv énóyóoov, dAlà triv 
&nupítnv Kal triv vátnv &xíveoev. 


«Come colui che pizzica la bypate non fa vibrare la corda seguente, l'epogdoa, 
ma l’epitrita e la neto. 


Sinesio mostra, dunque, di saper padroneggiare con perizia precise 
conoscenze tecniche e un linguaggio, anche non di immediata comprensione 
per il lettore antico e moderno,” che, come vedremo, di queste conoscenze 


del tutto insostenibile, come pure il richiamo a Dion. Chrys. 1, 1 (Daci note AAc&óvópo tÔ 
Baone tòv adintàiv Tuió0gov TO TpOtov EnidsiKkvunEvov aioa «ata tòv gkefvov TPONOV 
udda Euneipwg kai povorróc: od HaAaKdv atAnpa [...] AAN adróv oiua tòv ÓpOtov, tóv tfc 
A6nvás émkaAoópnevov vópov), che, semmai, va nella direzione dell'esegesi che propongo infra, 
dacché il nomos Orthios in alcune fonti è connesso proprio con i nomoi terpandrei. La questione è 
discussa in A. Gostoli (ed.), Terpander. Veterum testimonia collegit fragmenta edidit A. G., Romae 
1990, xvii-xxii). 

9. Mi paiono significative le parole iniziali del lungo scolio dedicato da Niceforo Gregora 
proprio a questo passo del De insomniüs (PG 149, 5432-5462), in cui si riconosce la necessità di 
chiarire qualche aspetto della scienza degli armonici: Taðta Kk Katatoufig tod Gppovixod 
xavóvoc Enno napadeıynarıcac. Act oov ¿keidev ias dp&anevovg ávartógor Kal tata 
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lascia traccia, o per meglio dire, un”eco’ anche nei versi iniziali dei carmi poco 
fa citati. 

In primo luogo risulta di estrema rilevanza Puso in byn. 6, 1 di vópoq 
come cifra distintiva del tipo di poesia composto da Sinesio. In senso 
strettamente tecnico, vÒpoc va riferito a precisi motivi melodici musicali, fruibili 
soprattutto nel campo degli inni rituali, che, a partire dalla loro prima 
sistematizzazione operata da Terpandro nel VII sec. a.C., nel corso dei secoli 
avevano conosciuto un’estrema varietà di realizzazioni, in relazione non solo 
all’occasione rituale o sociale (e dunque ai contenuti) in cui venivano adoperati, 
ma anche, ad esempio, a seconda dello strumento impiegato nell’esecuzione, 
cosicché nelle fonti antiche i vépor ricevono denominazioni derivate di volta in 
volta dal loro presunto inventore, dalla cerimonia pubblica o privata che 
richiedeva il loro impiego, dalla loro struttura interna e cosi via.!° Nell'accezione 
non specialistica, invece, - è il caso prevalente delle occorrenze del termine in 
poesia - vóptoc indica più genericamente una melodia «with a definite identity or 
charactem,!! ma non legata, è bene sottolinearlo, a uno dei nomoi ‘canonici. 
Nell’uno e nell'altro caso si tratta evidentemente di musica composta secondo 
determinati criteri nella quale incanalare contenuti dalla natura piuttosto 
variabile. Nel nostro caso, difficilmente si potrà congetturare il ricorso da parte 
di Sinesio alla prima forma di vópoc, un genere sempre più raramente 
frequentato dall'età classica in poi,!? ma nondimeno non si potrà negare un 
inequivocabile riferimento ad aspetti ‘melodici’ di queste composizioni. Del 
resto, stando a quanto si legge negli schola ad Aristofane, Eq. 9 (8, 17-18 
Mervyn Jones, lemma ripreso anche in Suid. € 117, p. 500, 31 Adler: Noto de 
kodobvto1 oi sic Deouc Üuvoy! e inoltre ancora in Suid. N 478 (477, 14-15 


Tpòc cagriverav TÓV EvtuUyxavóvtov Évera. Gregora stesso era notevolmente interessato alla 
musica, come risulta dalla sua attività scoliastica agli Harmonica di Claudio Tolomeo, della cui 
redazione bizantina è considerato responsabile. Cfr. I. Düring (ed.), Die Harmonielehre des Klaudios 
Ptolemaios. Porphyrios Kommentar zur Harmonielehre des Ptolomaios, New York 1980, Ixxviii-Ixxxiii. 

10. Cfr. M. L. West, Stesichorus, in «Class. Quart.» 21 (1971) 302-314, 310; A. J. Neubecker, 
Alteriechische Musik. Eine Einführung, Darmstadt 1977, 44-46; Gostoli, op. cit., xvi ss.; M. L. West, 
Ancient Greek Music, Oxford 1992, 215-217. 

11. Cfr. West, Ancient Greek Music, cit., 215 e n. 61, ma anche Gostoli, op. cit., xxii e n. 81. 

12. Cfr. Neubecker, op. cit, p. 46. Faccio notare, tuttavia, che Dione Cassio (77, 13, 7 
Dindorf, ripreso poi in Suid. M 668, 367, 11-12 Adler: TÔ te Mecouñdel tô tods kiÜapoóowobq 
vóuovc ypdyavti) e Eusebio di Cesarea (tradotto da Girolamo in Chron. 284 F. 22-24, 202 Helm: 
Mesomedes Cretensis citharodicorum carminum musicus poeta cognoscitur, e ripreso anche da Sincello, Ed 
Chron. 662, 429, 3 Mosshammer) attribuiscono a Mesomede la composizione di nomoi citarodici. 
Inoltre, i cataloghi dei vincitori ai Monseía di Thespiae e un'iscrizione dell’età dei Severi 
proveniente da Smirne documentano la pratica dell’attività citarodica ancora nei primi secoli della 
nostra era. Su tutti questi dati si veda S. Lanna, Mesomede Inno a Dúo. Introduzione, testo critico, 
traduzione e commento, Tesi di Dottorato (a. a. 2010/2011), Roma 2011, 1-3, 19-21 e n. 130. 

13. Lo scolio al v. 9 dei Cavalieri è più esteso (8, 14-9. 3 Mervyn Jones) e chiarisce, in realtà, 
il significato del termine Evvaviia (nel testo aristofaneo, infatti, il personaggio di Nicia dice a 
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Adler: Nóuoc: 6 kWdapoóucoc tporoc tc ueAoótac, appoviav Zum vaktv^ 


xai poduòv @piopévov), gli byn. 6-8 di Sinesio sembrano proprio avere tutte 
le caratteristiche per essere definiti proprio come vépot (ben inteso nella sua 
seconda accezione): essi sono rivolti al dio (6, 10-11 buvioopev [...] Osóv) per 
il quale, si tenga sempre presente, il vónoc è stato espressamente concepito (6, 
2-4 e 7, 4-5) e, fatto ancor più decisivo, sono indubbiamente intonati secondo 
una Gppovia taxtñ, vale a dire la dorica (7,1 dò A@piov àppoyóv). Credo sia 
proprio questa indicazione, infatti, a sgombrare il campo da dubbi circa 
l'effettivo significato da attribuire ad dppoyd!5, che in greco non ha mai il 
significato moderno di ‘armonia’, ma vale, in prima istanza, come ‘intonazione 
di uno strumento’: la precisazione A@pıov, infatti, indica l'adozione di una scala 
tonale, quella dorica, appunto, non intercambiabile o confondibile con altre, 
caratterizzata da una determinata sequenza di intervalli (ovvero toni e semitoni), 
che ne definivano il peculiare erhos.1° Dunque, non solo riferimento alla lingua 


Demostene: ó0pó vuv mpóotA0, iva EvvavAlav KAabowuev OdAurov véuov), mentre 
aggiunge solo incidentalmente le stringate notizie sulla natura di v6pov, prima di passare a dare 
qualche essenziale informazione su Olimpo, il compositore frigio considerato l’inventore della 
musica per aulo. Gostoli, op. cit., xxii, n. 81 ritiene, forse però sulla base della prima parte dello 
scolio, (O dè "OAvunog [...] &ypaye Se adAntıKodg Kal Opnvntıkodg vópouc, non recuperata dal 
lessico bizantino), che in Suida vépog vada inteso nel suo senso strettamente tecnico, senso che a 
me non pare di ravvisare nelle parole dello scoliasta. 

14. Il testo di Adler offre "Om per taxtiiv, che è lezione del solo Parisinus 2623 (G). 
Propendo, con Gostoli, op. cit., 28-29 e 109-110, per la variante minoritaria taxtiv, oltre che in 
base al senso anche per la consonanza con [Plut.], De mus. 1133b-c (Ev yàp toic vópot  ékáoto 
diempovv tiv oike(av tdow), testo di cui si parlerà infra, p. 193. Com'è noto, lo scambio K / v è 
frequentissimo nella minuscola antica. 

15. H. Seng, op. cit., 307 e n. 64, ventila l'ipotesi che àppoyd stia per Vermass (ipotesi che 
diventa certezza in Schmitt 2001, 361), ma se tale lettura può trovare appoggio nell’aggettivo 
veoraytis (6, 5), in quanto «deutlich gehört das Metrum zum Neuartigen des Gedichts», è 
decisamente messa in crisi proprio da A@pioc, visto che non esiste nessuna misura metrica che 
nelle fonti antiche riceva l'appellativo di ‘ dorica’ (di è@pikoì otiyor parla W. J. W. Koster, 
Traité de métrique grecque suivi d'un precis de métrique Latine, Leyde 1966, pp. 120-121, in riferimento, 
però, a misure giambiche nelle quali, contrariamente alla norma, si trova un piede spondaico in 
sede pari. La definizione data da Koster rimane, comunque, sconosciuta a metricologi antichi e 
studiosi moderni). 

16. Cfr. eg. Aristid. Quint., De zs. 1, 8, 15, 8-11 Winnington-Ingram: Tapa pévtor xoig 
madaroîc [...] éaAeîto [...] tò Se Sià moon dippovia, Y kai nowAov kar sidoc óvopacióv 
TerugNKei; in altre parole viene chiamata armonia la successione dei suoni in un'ottava; le 
differenti armonie sono individuate dalla nota di partenza della scala (15, 13: TO © And pécov 
ozótnc óÓpiov) e dalla sequenza di toni e semitoni (15, 17-19: "Ek tfi; t&v épetfic pðóyyov 
&koXovO(ac tùv ts dppoviac roiótnta pavepàv yev&odaı cvupatver). È questo il significato 
principale del termine dall’epoca ellenistica in poi; più anticamente ebbe uno spazio semantico 
più esteso su cui cfr. G. Comotti, La musica greca, citato dal saggio introduttivo a Plutarco di R. 
Ballerio (ed.), La musica, Milano 2000, xv-xvi e xxxvi-xxxvii. Sulla teoria metrica antica relativa alle 
scale musicali e alle tonalità cfr. Neubecker, op. cit., 93-118; West, Ancient Greek Music, cit., 160- 
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‘dorica’ adottata per 1 suoi carmi (preferenza del resto già proclamata in hyn. 9, 
5)!7, ma in questo caso anche scelta dell'intonazione su cui accordare la propria 
Kı0apo, un aspetto tecnico cui rimanda, peraltro, proprio l'impiego del termine 
åppoyá in luogo del più diffuso appovia, che pure Sinesio utilizza altrove nel 
corpus innodico (cf. hymn. 1, 341 e 8, 37). Come sottolinea dottamente Seng'®, 
infatti, nei due passi appena menzionati Gppovia assolve piuttosto la funzione 
di terminas technicus filosofico designante la ‘simpatia’ tra le varie parti del cosmo 
e in particolare delle sfere celesti (tema su cui Sinesio ritorna diffusamente 
anche nei capitoli iniziali del De insomnüs)'”, in riferimento alla musica da esse 
prodotta: 


Xoi 01 TÁVIOV 
{ornoı Xopodc 


uóteipa to 335 
D 

¿xk 08 COGv 

étepog0dyyov 340 


uíav &ppovíav 


189; sulla armonia dorica in particolare cfr. Neubecker, op. cit., pp. 105 ss.; West, Ancient Greek 
Music, cit., 174-175, 179-180. 

17. Cfr. M. M. Hawkins, Der Erste Hymnus des Synesius von Kirene. Text und Kommentar, 
München 1939, 36-38 e Baldi, op. cit., 32-33. 

18. Cfr. Seng, op. dt., 220-221. 

19. Cfr. in particolare De insomn. 2, 2-3 (2, 3: Kai Eotıv Ev adtò [scl kóouo] uépn pépeol 
npocńyopa Koi paydueva, kai tG otáosoc adt@v sic mv TOD mavtóg Ónóvoiv 
cupQovobonc, deep D Apa ovornua qOÓóyyov ¿otiv dvtupóvov TE koi ovupóvov TO S ¿E 
&vukeuiévov £v, dppovia Kal pas kai kóopiov, su cui cfr. D. Susanetti, Sinesio di Cirene: I sogni. 
Introduzione, traduzione e commento, Bari 1992, 103-104), evidentemente permeato dalle dottrine 
pitagoriche, ma anche De prov. 1, 11, 4. Per una panoramica sui significati e l’impiego di dppovia 
in questo senso, rimando per brevità al denso ma ottimo contributo di J. Pépin, Harmonie der 
Sphären, in Reallexikon für Antike und Christentum XII, Stuttgart 1986, 593-618. A tal proposito, mi 
sembra inoltre degno di menzione il parallelo istituibile con un altro testo poetico, ovvero 
[Orph.], byn. 34, 16-23, rivolto ad Apollo, in cui il dio è rappresentato nell’atto di temperare le 
stagioni e di amministrare le sorti degli uomini grazie al suono delle corde della sua cetra, 
accordata proprio secondo l’armonia dorica: [...] o9 Se ndvra nóXov ki0ápn noAXokpékto / 
Gpuóterw, ótè ev vedins ¿m tépuora paívov, / ¿ote © 000  bmótnc, notè Óópiov eig 
d1dkoouov / rávta tÓAov Kıpvac kpiver BroBpémuova pdia, / dpovin kepáoac naykóopuov 
avöpdcı poîpav, / pizag yeu@voc Dépeóc T {cov dugotéporomw, / sic D'rdroc xeuiva, Dënoc 
vedrang diakpivac, / Gópiov etc čapos noAunpdrov po ðvðoc («Tutta la sfera celeste tu 
accordi con la cetra sonora, talora andando al limite della corda più corta, talora invece della più 
lunga, talora secondo il modo dorico accordando tutta la sfera celeste distingui le specie viventi, 
con l’armonia contemperando per gli uomini il destino universale, mischiando ugual misura 
d’inverno e d’estate per gli uni e per gli altri, distinguendo nelle corde più lunghe l’inverno, nelle 
corde più corte l’estate, nel dorico il fiore fresco della primavera molto amabile»: trad. di G. 
Ricciardelli in Ead., (ed.), Inni Orfici, Milano 2000, 97). Su questi versi cfr. Ricciardelli, op. e. 371- 
372. 
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ópógovov Ayeı. (1, 333-342) 


«A te, attraverso ogni suo elemento, la natura madre istituisce coti [...], dalla 
dissonanza delle voci degli esseri viventi compone un’atmonia all’unisono». 


Ai0np dè yeAdooac, 

OOPÒG Apuoviag ramp, 

¿€ Entatövov Mipac 
&kepácoato povomdàv 
&uvíkiov és nédoc. (8, 36-40) 


«L'etere, savio padre dell’armonia, sorridendo, dalla lira dalle sette note 
temperò la musica per un canto di vittoria». 


Ora, se Sinesio in byn. 6, 5 e 7, 1, due passi deputati ad annunciare forme 
e motivi inediti, adotta 4puoyd al posto di àppovía, non sembra azzardato 
pensare che egli si riferisca a qualcosa di più preciso, dal momento che, come 
ricorda West, il termine indica propriamente «the physical process of tuning», 
e quindi, in questo contesto, l'adozione della ‘chiave’ musicale dorica. 

Quest'ultima, poi, godeva di un indubbio prestigio consacrato da secoli di 
tradizione artistica e letteraria: gli scoli a Pind., OZ 1, 26, 26, 19-21 Drachmann 
(= Pind. fr. 67 Maehler) assicurano che secondo il grande poeta lirico essa era la 
più solenne fra tutte (IIepi dè tfi; Aoptoti óppovíag gipntar Ev naow öt 
Adópiov péos ospvótatóv éottv)?; in più occasioni Platone la esalta come 
l'unica armonia veramente greca, quella in cui si realizza l'accordo tra le parole e 
le opere di un uomo saggio (Lach. 188d: Mot dokeî uiovotkóc ô TOLODTOG eivor, 
apuovíav KaAMornv npuoouévoc, [...] Atexvög opiom [...] nen uövn 
"EXAnvikü éotw óppovía)? o come particolarmente adatta al coraggio e al 
valore di un uomo in guerra (Resp. 399a-b: [...] mv dppoviav, fj £v te noAepukfi 
npa&sı Övrog àvópsíou koi gv naon fiato ¿pyacia npenövrag àv Lumooto 
qQOóyyouc te Kal tpocoóíac); Eraclide Pontico, citato da Ateneo (14, 624d), 


20. Cfr. eg. Ptol, Harz. 3,1, p. 84, 17-20 Düring, in cui si spiega il processo di accordatura 
di uno strumento a corde con l'ausilio di ‘ ponticelli  (uayódia) Metapepopévov 1v 
payadiov eic (Xov yévouc tj tóvov tózovc, tipuoopnévov Zero xoi toOto Kal và dAXa návta 
Katà tóv adtòv tpómov, Oui TÒ tiv PWTNV üppoynv iootóvouc táv Ev toic {oo uiikeor 
toc QOóyyouc Kadıoravaıv. Cfr. West, Ancient Greek Music, cit., 189. 

21. Cfr. su questo frammento I. Rutherford, Pindar's Paeans. A Reading of the Fragments with a 
Survey of the Genre, Oxford 2001, 80. Stesso concetto presso Aristosseno, fr. II 3, 45,9-10 Kaiser 
(= fr. 82 Wehrli; in [Plut.], De mus. 1136f: MloW rä ceuvév Zen Ev tf Apioti). 

22. Cfr. C. Emlyn-Jones (ed.), Plato, Laches, Bristol 1996, 86-87. 

23. Cfr. M. Vegetti (ed.), Platone, La repubblica, 2. Libri 2 e 3, Napoli 1998, 374 ss. 
Analogamente si esprime Aristotele in Po/. 1342b 12 (IIepì vfi dwpıori návtec ópoAXoyobctv ÅG 
otaciotórmo odong koi uáota Oo &Xodong dvàpetov). 
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la considera espressione di coraggio e generosità, priva di futili abbellimenti e 
lodevolmente semplice CH u&v odv Ampıog áppovía tò avipòdec ¿npaíver 
Koi TO ueyadortperts kai od diakexvuévov 008 ¡Lapóv, AAAA okvðponðv Kal 
cpodpov, ovte Se TOIKIAOV oUte TOAUTPONOV)?* e Aristide Quintiliano la stima 
la più profonda e la più adatta a un carattere virile (De mus. 2, 14, 81, 18-19 
Winnington-Ingram: Tom tpózov Totvvv ó u&v Ampıog Bapóratoc koi Appevi 
npénov De 25 Del resto lo stesso Sinesio, nella sua autorappresentazione in 
De providentia 1, 18, 1-2, non faceva mistero della sua preferenza accordata al 
modo dorico, proprio in virtù del particolare Oo: connesso con questa 
ápuovía (Hide tóv tpónov tòv Aóptov, dv uóvov (eto yopeiv Bapog dove 
Koi AMégoc): 


Où uv ¿sépepev eic TO nAndos, MAN Ei uc Av dkon Aóyov dppévov 
Evvistoa kai yapyoM{feodar Ev odk åveyouévn, Evvrerpnuévn dè ém mv 
xapóíav kt. 


«Non divulgava (sc. le sue composizioni) alla massa, ma se c'era un 
ascoltatore disposto a comprendere concetti virili e a non tollerare d'essere 
futilmente solleticato, ma pronto a farsi compenetrare dritto dentro il 
cuore. ..». 


A tal proposito, le parole del De providentia appena ricordate permettono di 
richiamare un importante passo della lettera 148, nella quale Sinesio descrive 
all'amico Olimpio i semplici svaghi e occupazioni tipici della vita campestre del 
Sud della Cirenaica, tra i quali appunto anche le pratiche musicali, uniche nel 
loro genere, a detta del nostro filosofo, e ispirate alla poesia bucolica di un certo 
Agemaco.? I canti prodotti dalla semplice ispirazione pastorale sono descritti in 
modo particolarmente consonante al passo or ora letto, ma anche alle 
testimonianze di Sesto Empirico e Aristide Quintiliano relative all“armonia” 
dorica, tanto che, se anche non vi si specifica secondo quale modo essi fossero 
composti, le analogie sono tali da far pensare proprio al dorico,” dal momento 
che Sinesio dichiara il tipo di musica diffuso tra i suoi connazionali conforme 
addirittura al modello educativo prospettato da Platone nella Repubblica (3992-c), 


24. Cfr. le note al passo in questione di L. Canfora (ed.), Ateneo, I Deipnosofisti: i dotti a 
banchetto, prima traduzione italiana commentata su progetto di L. Canfora, introduzione di C. 
Jacob, Libro XIV tradotto e commentato da L. Citelli, Roma 2001, 1611-1612. 

25. Sull’equivalenza semantica tra 1pónoc e &ppovía cfr. Neubecker, op. cit., 107-108 e West, 
Ancient Greek Music, cit., 188 e n. 103. 

26. Forse un poeta locale, su cui questa sarebbe l'unica testimonianza, cfr. A. Garzya, D. 
Roques (eds.), Synésios de Cyréne, 2-3. Correspondance, Paris 2000, 417, n. 26. Cf. peró in questo 
volume il contributo di G. Burzacchini. 


27. Cfr. anche A. M. V. Pizzone, Sinesio e la “sacra ancora’ di Omero. Intertestualità e modelli tra 
retorica e filosofia, Milano 2006, 87. 
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dove, com'è noto, le uniche armonie ‘ammesse’ risultano significativamente 
solo la dorica e la frigia:?8 


‘Huîv [...] ¿otw ‘Ayeuayntaîg Xópióv ti towievikóv Avtóv KO) AUTOOKEVOV, 
eUpnubv TE Kal Úppev émiercOc, odk Avd&iov toda £v vfi ITAátovoc nóAet 
taîdag éxtpépew. 'Oc od AuyíGeroi to0to oddè dpetnv Zut TauPovog 
fipuóo0at, t Se UTA rëm yopé@v cvupatvovo oi ztpoodóovteg; où yàp 
Enıtidevran pue oz00sozotv TÀ. (Epist. 148,112-119) 


«Noi seguaci di Agemaco abbiamo una piccola lira pastorale, alla buona e di 
semplice fattura, adatta alla lode e adeguatamente virile, non indegna di 
educare 1 fanciulli nella città di Platone. Poiché essa non modula né possiede 
la proprietà di essere accordata secondo tutti 1 toni, coloro che vi cantano si 
adattano alla semplicità delle sue corde: essi, infatti, non si applicano a temi 
voluttuosi...». 


La piccola lira dei pastori cirenaici (Abpıov), ma si può intendere 
metonimicamente la loro musica, è semplice e senza fronzoli, ovvero, secondo 
le parole di Eraclide Pontico, oUte noiQ.ov obte NOAUTPONDV, virile (Appev sia 
in Sinesio che in Aristide Quintiliano), e non adatta ad argomenti voluttuosi, in 
altre parole 008” iñapóv, ANA ckvOponóv (Eraclide Pontico) e Bapú (Aristide 
Quintiliano). Ebbene, queste connotazioni, concordemente attribuite dalle fonti 
all’àppovia dorica, nel testo epistolare ne portano con sé un’altra che manifesta 
una sorprendente concordanza ancora una volta con le dichiarazioni sinesiane 
relative alle caratteristiche del suo vópoc. La semplicità dei canti della tradizione 
libica — costituiti soprattutto da suppliche a Dio, ricorda Sinesio? — è 
particolarmente apprezzabile, infatti, in quanto quella musica op Avyileran, 


28. AM Kıvövvedeı cot 6opioti Acínec0o1 ko) ppuyioti, con queste parole Glaucone nel 
terzo libro della Repubblica individua le uniche áppovíot confacenti ai severi requisiti imposti da 
Socrate. Sinesio stesso sembra conformarsi pienamente al pensiero platonico divisando di 
prendere in considerazione solo queste due tra le * armonie’ , cfr. Enc. calv. 4.6: Ayaviodpai cot 
rpáyuao1, Hóvov £i tS yActtnc tóv TÓVOV And tG óuAÉGeoG eic EMOTPOYPNV pedapudoapi, 
and Aopíov, pacív, ¿m Ppúyiov. Si tenga presente, comunque, che l'espressione And Ampiov 
&ri Dpúyiov era considerata proverbiale, cfr. Nonn., Dion. 12, 149, su cui F. Vian (ed.), Nonnos de 
Panopolis, Les Dionysiaques, 5. Chants XI-XIII, Paris 1995, 194, e Suid. ^ 1461, 136, 2-9 Adler, che 
cita proprio il passo sinesiano. Si noti qui la connessione tra Awgıog e il termine dieu, che nei 
retoti della tarda antichità indica, molto significativamente, un ' discorso filosofico' . Cosi nel 
Glossary of Rhetorical Terms dell'edizione Loeb di Filostrato ed Eunapio, 568-569; cfr. anche ]. 
Lamoureux, N. Aujoulat (eds), Synesios de Cyrene, 4. Opuscules I, Paris 2004, 55, n. 38: il modo 
dorico risulta, dunque, particolarmente adatto, secondo Sinesio, a contenuti impegnativi, quali, in 
parte almeno, quelli di byn. 6 e 8. Si tenga presente anche l'importanza attribuita a questo 
aspetto dal diadoco neoplatonico Proclo, come testimonia uno scolio a lui attribuito relativo al 
passo platonico qui chiamato in causa (sch. Plat., Resp. 399a Green, cfr. infra n. 40). 

29. Cfr. Ep. 148, 127-128: Ob8v de oov edyat tivec. Si ricordi che questo è proprio il 
caso di hymn. T. 
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‘non modula’, vale a dire è caratterizzata da una melodia nella quale, ad 
esempio, la tonalità non viene trasportata in un’altra ma rimane fissa. La natura 
della modulazione, espediente compositivo generalmente indicato dal termine 
uetaBoAn,5° cosa esattamente gli antichi intendessero con questo termine e le 
modalità con cui veniva impiegata, sono questioni complesse che non mette 
conto di affrontare qui?! basti tuttavia sapere che essa, introdotta nella tecnica 
musicale a partire dal V sec. a.C. con le innovazioni diffuse dagli esponenti della 
New musie?, aveva preso sempre più piede ed era, verosimilmente, ancora 
praticata al tempo di Sinesio,% almeno stando alle parole dell’epistola 148, in cui 
il riferimento alla modulazione nasce certo dal desiderio di contrapporre una 
pratica musicale scevra di futili impreziosimenti a una moda più sofisticata 
evidentemente ancora diffusa. Anche l’autore dello scritto pseudo-plutarcheo 
De musica, ad esempio, sembra lamentare la deviazione delle composizioni 
musicali dalla semplicità del costume antico proprio a causa della modulazione: 


Tò 8° aov fj uèv «ata Tépzavópov Kaposia [...] tavteX@®g On uc 
odoa dreréder od yàp ¿Eñv tò noAaıdv obtoc no1siohan tàs Kaposia de 
vOv o062 uetagépew TAC dppoviac Kal toda puOLoóc: év yàp tos vóo1c 
&kácto Sietipovv thv olkelav táciw. Aò Kol tavtnv énovopuíav siyov' 
vóuor yàp zpoonyopgóOnoav, Zare ët oùk ¿Eñv tapapfivar tÒ kað Éxaotov 
vevopo uévov eióoc tis tácsoc. (1113b-0)% 


«In generale, la citarodia al tempo di Terpandro rimase del tutto semplice: 
infatti non era permesso in passato comporre canti citarodici come si fa ora 
né modulare armonie e ritmi. Nei #00i, infatti, si manteneva per ciascuno la 
tensione caratteristica (sc/ delle corde, ovvero l'intonazione); per questo 
motivo ricevettero tale appellativo: vennero infatti chiamati nomoi perché non 
era lecito trasgredire il modo di accordatura regolato per norma per ciascuno 
di essi». 


L'ünAótng propria dei momoi antichi (e, si ricordi, anche del tanto 
apprezzato Apiov pastorale cirenaico), dunque, consisteva nell’assenza di 


30. Cfr. Aristid. Quint., De mus. 1, 11, 22, 11-12 Winnington-Ingram: MetaBoM dé Zorn 
dMofwoi TOD ozokewévou OVOTÑATOC kai TOD CHIC povis xapaktfipoc. Vi erano quattro tipi 
fondamentali di modulazione, ovvero Katà yévos (di genere), katà oúotnpa (di scala), kata 
tpónov o tóvov (di modo), katà ñ0oc o ueXozottov (di carattere), cfr. Cleonid., Har. 13-14, 
204-207 Jan. 

31. Sul termine cfr. Neubecker, op. cit, 112; più in generale sulla modulazione Cfr. W. 
Vetter, Metabole, in RE 15.2 (Halbband 30), Stuttgart 1932, 1313-1316, e West, Greek Ancient 
Music, cit., 194-196. 

32. Particolarmente illuminante West, Greek Ancient Music, cit., 356-372. 

33. Un riferimento esplicito si trova proprio in E. cal. 4, 6 (cfr. supra, n. 28). Cfr. West, 
Greek Ancient Music, cit., 382-385. 

34. Su questo brano cfr. Gostoli, op. cit., 101-103. 
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modulazione (uetagpépew TOC Gppoviac)5, una peculiarità cui Sinesio 
conforma anche il suo nomos: esso, infatti, avrà una dppoviav TOAKTÍÁV, per 
riprendere le parole di Suida, dorica e non modulata al pari della consuetudine 
musicale antica, in quanto, egli afferma in mn, 7, 2, 0T40@ Myvpàv bra, 
espressione che probabilmente sinora non è stata ben compresa. Tutte le 
traduzioni moderne, infatti, connettono la forma verbale omw all'idea del 
‘sollevare’, intendendo il passo come l’espressione da parte di Sinesio del 
proposito di innalzare, appunto, canti al Figlio con la ‘voce sonora'* della 
propria cetra. Tuttavia si noti che per esprimere questo concetto negli Inni si 
trova impiegato, con molta più pregnanza direi, solo il verbo dvdy@ (cf. byn. 
1, 27-28 coi [...] / $uvovg dvayo, 724-725 dvdyew Olm / voepods Duvouc 2, 
58-59 Úeo Se ràc / avdyorev éudc; 7, 47 bpvouc dvdyew didov; 8, 27 
Duvouc dvdyelc Tatpi), che per altro poteva essere inserito in byn. 7, 2 senza 
danno alcuno alla struttura metrica del verso. In questo caso, invece, credo che 
il significato sia notevolmente diverso, e vada stabilito tenendo in particolar 
conto il contesto di questo ¿ncipit: il riferimento alla Apoc dppoyd fa, infatti, 
pensare piuttosto a una sfumatura tecnica del verbo. Ebbene, negli scritti dei 
musicologi antichi Tommi si trova impiegato, ad esempio, per indicare lo 
stazionamento della voce su una nota (cf. eg. Aristox., Harm. 13, 18, 10-11 Da 
Rios: TO pév Eotavan tiv qovilv TO pévew ri MAG TÁCEOS Eoti), oppure per 
distinguere, in un accordo di quarta, ovvero un tetracordo secondo la 
nomenclatura antica, le note ‘esterne’ dell'accordo stesso (la più bassa e la più 
alta) che sono appunto gotútec (o anche dikivntor)37 ‘fisse’, ‘non mobili’, di 
contro a quelle interne alPaccordo che invece possono variare (Kivodpevot, 
Qepópevo)* permettendo proprio la modulazione, come chiarisce il seguente 
passo di Porfirio tratto dal suo commento agli Harmonica di Claudio Tolomeo: 


Tóv uév úxpov úo qOÓyyov uevóvtov, tva. tnpóot TO TPOKEILEVOV 
coúupovov Ev énupíto Ayo, nap iv aitiav xaAo0otv adtode &otóac, 
tôv dì uetatd O00 kivovuévov, tva modo dvícouc TAC TÖV Eviòg 
p0óyyov draspoydc, xai OónAovótt toda Aóyouc év toig TÓV yevôv 
uetaBoraîc, dc dò ypouatog eic £vappióviov Tj Siatovikóv (In barm. 12, 
pp. 135.30-136.4 Düring) 


35. Critico nei confronti della modulazione anche Platone in Resp. 397b-d. 

36. Argutam vocem in tunm honorem tollam (Terzaghi); «Leverò il suono armonioso» (Dell’Era); 
«Je ferai monter le chant mélodieux» (Lacombrade); «Leverò il limpido suono» (Garzya); «Will ich 
die helle Stimme erheben» (Gruber-Strohm). 

37. Cfr. anche la sintetica definizione in Alyp., Isag. 4, 368, 9-10 Jan: ‘Eot@teg uèv odv 
Xéyovtai, dti £v tals TOV yevOv diapopaîg o0 HETANITTOVONV. 

38. Cfr. Neubecker, op. cit., 99-100. 
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«Le due note esterne non variano, per conservare laccordo in questione in 
un rapporto epitrito (sc. di quarta), motivo per cui esse sono chiamate 
“fisse”, variano invece le due centrali per rendere dissimili le altezze delle 
note interne, ossia i rapporti nelle modulazioni di genere, come ad esempio 
nel passaggio dal sistema cromatico a enarmonico o diatonico». 


Dunque, da questi testi sembra di poter inferire un rapporto di sinonimia 
tra Totnui (intransitivo) e évo, talché credo che in otdo® (transitivo) di byn. 
7, 2 sia ravvisabile un medesimo significato tecnico (forse obliterato dal 
poeticissimo nesso Myvpàv Oro): l'uso di vómoc per circoscrivere entro 
determinate caratteristiche il tipo di canto cui si dà avvio, la precisa indicazione 
del tipo di accordatura (e dunque di scala) per la composizione della melodia, la 
particolareggiata lode espressa nell'e». 148 per lo strumento che non modula, mi 
pare siano tutti elementi che possono confermare il dotto richiamo di questo 
verso alla trattatistica musicologica antica, cosicché esso debba essere tradotto 
press’a poco «manterrö fissa la tonalità della voce sonora», ovvero l'armonia, e 
dunque, «non modulerò il mio canto».*? 

Ebbene, se il percorso fin qui svolto risulta plausibile, esso sembra 
indirizzare verso la conclusione che Sinesio abbia composto gli inni 6-8 perché 
fossero realmente cantati al suono della cetra e che lo abbia 
programmaticamente dichiarato con parole che, alla luce degli elementi qui 
forniti, ne lasciano chiara testimonianza. 


39. Si ricorda che la modulazione * di genere” cui qui fa riferimento Porfirio è solo una 
delle quattro possibili nella pratica musicale antica, cfr. supra, n. 30. 

40. A tal proposito, non è forse fuori luogo ricordare uno scolio alla Repubblica platonica 
attribuito a Proclo (sch. Plat. Resp. 399a Green: ‘O IIp6xAog pnol nv uev Aópiov üppovíav sic 
na1delav éGapkeiv ÓG Kataornuarıcnv, cf. supra, n. 28), dove Pápuovía dorica è caratterizzata da 
un ñ0oc KATOOTNHOTIKÖV, ossia «stabile». Sull’ezbos proprio dei vari modi musicali cf. West, Greek 
Ancient Music, cit., 246-253. 


Cosmologia e retorica negli Inni di Sinesio: 
l'immagine della choreia astrale 


Maria Carmen De Vita 


In un saggio del 1984, Eugenio Corsini definiva eminentemente 
‘teologica’ la poesia di Sinesio, individuando come temi dominanti degli Ig il 
mistero della generazione divina nel rapporto fra le tre persone della Trinità e la 
preoccupazione esistenziale della salvezza, espressa dallo slancio dell'anima del 
poeta di sfuggire al «latrato vorace» della materia.! Una simile definizione, senza 
dubbio corretta, va tuttavia integrata con l'osservazione che esiste un altro 
motivo-chiave della poesia sinesiana che si sovrappone a quello teologico 
completandolo: l'ampio respiro cosmologico, che si manifesta — oltre che nella 
celebrazione del sublime atto creatore che produce tutto l'universo — nella 
descrizione estatica della danza armoniosa degli astri e di tutto quanto il creato 
intorno al Figlio-demiurgo, dispensatore di beni al mondo per volontà del Padre, 
Monade suprema.? 

Da un passo dello scritto A Peonio sul dono apprendiamo che Sinesio 
attribuiva un'importanza cruciale allo studio degli astri e del cosmo nel cursus 
filosofico, presentando l’astronomia non soltanto come una scienza dotata in sé 
e per sé di alta dignità, ma anche come «un tramite verso Pineffabile teologia» 
(nopOnetov ts àxoppritou OgoXoyíac) giacchè il moto del beato corpo del cielo, 
ossia il suo oggetto di studio principale, non è altro che un’«imitazione 


1. C£. Syn., bymn. 9, 109; Corsini 1984, 365 e 375. Le edizioni delle opere di Sinesio utilizzate in 
questo saggio sono quelle di Lacombrade 1978 (per gli Inn); Terzaghi 1944 (per gli Opuscoli); Garzya- 
Roques 2000 (per le Epistok). Le traduzioni sono quelle di Garzya 1989. 

2. Cf. Syn., bymn. 2, 220 ss. Dei tre assi portanti del neoplatonismo sinesiano (ossia, la trattazione 
dell'Unità Triplice del divino, la celebrazione dellIntelleto demiurgico e della sua azione nel cosmo e 
l'esposizione delle vicende legate all'anima) è senza dubbio il secondo che riceve maggiore sviluppo 
negli Inni; cf. Baldi 2012, 60. 
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dell'intelletto». È probabile che una simile osservazione rifletta quello che doveva 
essere un ¿ter pedagogico consolidato nelle scuole neoplatoniche tardoantiche, 
ove l'astronomia e in generale le discipline matematiche erano considerate 
propedeutiche alla scienza più elevata, la metafisica-teologia;* del resto, che gli 
interessi  matematico-astronomici fossero preponderanti nel tipo di 
insegnamento filosofico impartito da Ipazia ai suoi allievi, è un dato ormai 
chiaramente riconosciuto dagli studiosi. 

In questo mio contributo mi propongo di analizzate in una prospettiva 
culturale ampia, filosofica e retorica, alcune delle immagini cosmiche e astrali 
presenti negli Inni di Sinesio: in particolare, mi soffermerò sul topos della danza 
degli astri, per dimostrare come l'immagine, proprio in Sinesio, assuma un certo 
rilievo anche metaletterario, fino ad elevare la stessa attività poetica dell'autore al 
rango di mimesis terrena delPeterno movimento — al tempo stesso danzante, cioè 
ritmicamente regolato, e ascensionale — dei pianeti e del creato. Non prenderò in 
considerazione, in questa sede, la fortuna della metafora negli autori cristiani dei 
secoli I-III, che pure ricorrono ad essa con una certa frequenza;ó per ragioni di 
brevità, limiterò il mio esame ai soli possibili modelli pagani, retorici e filosofici, 
delle composizioni di Sinesio. 


1. 17 modello platonico e le variazioni retoriche 


L’associazione fra i movimenti regolari dei pianeti, i suoni e i movimenti 
di una danza (yopeto) costituisce senz'altro un topos antichissimo, le cui origini 
sono riconducibili alla speculazione dei primi pitagorici e il cui impiego in 
ambito letterario risulta bene attestato in età classica, soprattutto nella 
produzione tragica." Un posto assolutamente centrale, nella storia della tradizione 
di quest'immagine, è occupato però dagli scritti platonici; in particolare, dal noto 


3. C£. Syn., don. 4, 310d, 137-138; Lozza 2012, 70. 

4. Nei Prolegomena Philosophiae di Ammonio (VI secolo), riconducibili all'insegnamento praticato 
nelle scuole neoplatoniche di Alessandria, la filosofia è divisa in due branche principali, la teoretica e la 
pratica: la filosofia teoretica comprende a sua volta discipline come la teologia, la matematica e la 
fisica, con la matematica che svolge un ruolo di mediazione e dal punto di vista ontologico e da quello 
pedagogico; la matematica è a sua volta suddivisa in geometria, astronomia, musica e aritmetica. La 
filosofia pratica, infine, è ripartita in etica, economia e politica: cf. Wildberg 1990. Per una 
suddivisione analoga, cf. Alcin., didasc. 3, 153, 25-154, 9 (Whittaker-Louis 1990). 

5. Cf. Bregman 1982, 20-21; Ronchey 2010, 149-153, 162-163, 273-274. 

6. A tal proposito, rinvio a Miller 1986, 264-273, 344-413. 

7. Cf. Soph., Ant. 1146-1151 (Dawe 1996); Eur., Ion 1074-1089; E/ 465-469 (Murray 1904). Per 
ciö che concerne la dottrina pitagorica dell’armonia astrale, rinvio a Riedweg 2007, 145-148. 
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passo del Timeo (40c), ove, dopo aver contrapposto l'unico movimento 
regolare del cerchio dell’identico, che caratterizza il cielo delle stelle fisse, al 
movimento diviso del cerchio del diverso, che implica ben sette traiettorie 
circolari concentriche, corrispondenti alle orbite dei sette pianeti, l'autore rinuncia a 
descrivere in dettaglio le peculiarità e le irregolarità di queste ultime: 


«Le danze di questi astri (Xopstag Se Toten aotÓv), poi, e i loro reciproci incontri, 
gli arretramenti e gli avanzamenti rispettivi delle loro traiettorie circolari, e 
quali fra gli dèi, nelle loro congiunzioni, si accostino gli uni agli altri e 
quanti invece si trovino in posizioni opposte [...] parlare di tutto ciò, senza 
averne sotto gli occhi le immagini, sarebbe un’inutile fatica».8 


La rappresentazione dei movimenti astrali come ‘danze’ in tutto paragonabili 
a quelle armonicamente regolate dei coreuti è presente poi anche nel celebre 
passo del Fedro (246e-247a) ov'é descritta la successione ordinata e scandita degli 
dei che si volgono intorno a Zeus, grande condottiero in cielo? i riferimenti 
astronomici sono dissimulati nel tessuto mitico della narrazione, ma è indubbio 
che gli dèi che vi sono menzionati (Zeus, Estia, Ares) abbiano perduto i 
propri connotati antropomorfici per essere elevati al rango di divinità astrali. E 
che la divina intelligenza degli astri — che è tutt'uno con la loro bellezza e 
bontà — possa essere dimostrata soprattutto dall'armonia dei movimenti, è un 
argomento ripreso infine dall’autore dell’ Epznomide, un altro scritto platonico (o 
pseudoplatonico) destinato ad esercitare una certa influenza nella tarda antichità: 


«[...] si deve riconoscere come dotato d’intelligenza appunto ciò che sempre 
agisce secondo le stesse regole, nello stesso modo, per gli stessi motivi, e che 
tale è la natura degli astri, bellissima alla vista e che in evoluzioni e danze corali, 
più belle e magnifiche di tutti i cori, potta a compimento ciò di cui hanno 
bisogno tutti gli esseri viventi».!? 


Dopo Platone l’immagine della danza astrale gode di un’enorme fortuna, di 
cui si colgono gli echi, oltre che in ambiente filosofico-astronomico, anche in 
ambiente retorico-letterario: se, infatti, da una parte, il motivo acquista una nuova 
energia e vitalità nella visione simpatetica del cosmo che è propria della prima 


8. Cf. anche Tim. 47a-b (Burnet 1901-1907); per la traduzione e il commento a questo brano 
rinvio a Fronterotta 2003, 224-225, n. 147. 

9. È stato sottolineato l'impiego da parte di Platone di un verbo (Émotpéqo) tipico del lessico 
coregico; cf. D’Alfonso 1993-1994, 454. 

10. Plat., epin. 982e; per la traduzione rinvio a Adorno 1953. 
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filosofia ellenistica, in particolare stoica, che tanti elementi — è stato dimostrato — 
accoglie dalla cosmologia platonica,!! anche figure di Popwlärphilosophen, più 
facilmente inquadrabili nell’ambito della retorica che non in quello della 
filosofia, sanno farla propria, rendendola quasi un cé per i lettori célti, in 
realtà, di volta in volta rinnovandola, in funzione delle loro esigenze 
comunicazionali!? Cosi, nelle orazioni di Dione Crisostomo la danza degli dèi- 
pianeti è manifestazione dell'ordine dell'universo, che è gerarchicamente strutturato, 
sotto la supervisione di una mente suprema, ed è pietra di paragone e 
modello ideale di ogni stato terreno;? nella dialexis 41 di Massimo di Tiro 
diventa metafora dell'azione provvidenziale svolta da Zeus, che è sia corifeo delle 
rivoluzioni astrali sia dispensatore (corego) di beni agli uomini;^ essa ispira 
perfino Poperetta semiseria di Luciano di Samosata Iepì òpxńosœc, ove le 
movenze armoniche di sfere, stelle e pianeti sono prova della danza della prima 
divinità, Eros.!5 

AI di là delle differenze di destinazione e di tono delle singole opere, ciò che 
risulta chiaro dalle molteplici occorrenze della danza astrale è lo specificarsi 
dell'immagine in senso teologico come danza dei pianeti-dèi subordinati ad un dio 
sommo; quest’ultimo è indicato dagli autori, alla maniera stoica, come un nons- 
logos (è il caso di Dione), oppure alla maniera platonica, come Zeus-demiurgo 
(è il caso di Massimo di Tiro). Si tratta di una trasformazione che ha senz’altro 
precise motivazioni di ordine filosofico — e all’influsso platonico e stoico sulla 
tradizione retorica va aggiunto quello del trattato pseudoaristotelico De Mundo!6 — 


11. La celebrazione della ugyóàm ovupovía degli astri, veicolata in special modo dall’ Epinomide 
platonico, assume un particolare rilievo nell’ambito della cosmologia e della teologia stoiche, 
costituendo la base della cosiddetta teologia astrale, oltre che di una visione artistica del mondo 
governato da una perfetta intelligenza ordinatrice. Cf. Alesse 2012, 221-225. Per l’influenza della 
cosmologia del Timeo sulla fisica stoica, cf. da ultimo Powers 2013. 

12. Si definisce solitamente come Populärphilosophie quella cultura filosofica “semplificata” e 
“volgarizzata” che si afferma all’epoca della Seconda Sofistica (I-II secolo) soprattutto in àmbito 
retorico-letterario: essa, propria di retori e intellettuali di medio livello (gli Ha/bphilosophen o 
‚pepaidenmenoi), è veicolata da repertori e manuali scolastici e privilegia alcune tematiche ricorrenti: 
l’enoteismo, la demonologia, il fato; cf. Anderson 1989; Moreschini 1994. 

13. Cf. in particolare Dion Chrys., or. 12, 34 (Cohoon-Lamar Crosby 1932-1951); or. 36, 22; or. 
40, 38-39; Desideri 1978, 320-322. 

14. Cf. Max. Tyr., or. 41, 1 (Koniaris 1995); Trapp 1997, 324, nn. 8-10. 

15. Cf. Luc., saltat. 7 (Harmon 1913-1921). 

16. Nel De mundo i movimenti degli astri sono la prova dell’esistenza di un ordine cosmico 
finalisticamente orientato verso un solo principio: «L’armonia unica che scaturisce da tutti i corpi 
che insieme producono armoniosi concenti e intrecciano danze per il cielo deriva da un solo 
principio e tende ad un solo fine, e per questo ha fatto dare all’universo, e con proprietà di 
significato, il nome di cosmo, ossia di ordine e non di disordine. [...] Infatti al segnale dato dall’alto, da 
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ma alla quale non è estranea la tendenza, bene attestata, all'enoteismo che 
caratterizza la religiosità filosofica nella prima età imperiale." 

Lo stesso tipo di religiosità, inoltre, si riflette anche nella tradizione retorica 
degli inni in prosa che, secondo un'ipotesi avanzata di recente, accanto ai modelli 
poetici tradizionali potrebbero aver esercitato una certa influenza sulle 
composizioni sinesiane: e ciò sia a livello linguistico-stilistico, sia a livello più 
propriamente metaforico.!8 La danza degli astri ricompare infatti — a rimarcare la 
centralità cosmologico-teologica della divinità suprema, quella solare — nell’inno ad 
Apollo Sminteo, che conclude il secondo trattato IIepi ¿mdeicticOv di Menandro 
retore;? e la si ritrova nell’inno A Zeus di Elio Aristide, dove il sole e la stessa 
figura di Apollo sono dipendenti da Zeus e con lui quasi interscambiabili: 


«E il movimento incessante del sole al di sopra della terra e al di sotto della terra 
è un ordine che Zeus ha dato al sole perché tutto il mondo fosse illuminato: le 
evoluzioni della luna e le danze di tutti gli astri sono una disposizione di Zeus 
(oeùńvng ópópo1 kai Xopeiaı návtov Úotpov Alóc Zorn SL KOO loc)». 


E che sia Zeus, anziché Apollo a presiedere al movimento del sole non è un 
elemento che fa difficoltà allo spirito religioso dell’innografo; giacchè in un altro 
passo dell’inno si specifica che le varie divinità tradizionali — 77 primis Apollo — non 
sono altro che espressioni o emanazioni di Zeus, conformemente, ancora una 
volta, alPideologia stoica che nelle divinità tradizionali riconosceva altrettanti 
aspetti della divinità suprema:?! 


«[...] tutte le specie di dèi possiedono ciascuna un’emanazione della potenza 
di Zeus, padre di tutte le cose (dnopponv tfjg Aic Tod TÁVIOV TATPÒG 


colui che propriamente si potrebbe chiamare cotifeo, si muovono gli astri eternamente e tutto quanto 
il cielo (mund. 399a, [Lorimer 1933]; per la traduzione rinvio a Reale- Bos 1995)». 

17. Sull'opportunità di usare il termine enofeismo in luogo di monoteismo perché «su un'unica 
divinità finiscono per convergere tutte le prerogative [...] e simboli di divinità più o meno 
analoghe [...]», cf. Sanzi 2003, 30; Belayche 2010; Goeken 2012, 261. 

18. Cf. Roques 2007, 342-351. 

19. C£. in particolare Men. Rhet., 2, 446, 1-2 (Russell-Wilson 1981); per tutto l’inno cf. le nn. di 
commento in Russell-Wilson 1981, 351-361. 

20. Aristid., or. 43, 24 (Keil 1898). 

21. Cf. Diog. Laert., 7, 47 (Long 1966). Sulla conformità di Elio Aristide agli insegnamenti 
della teologia stoica nella concezione di un dio supremo superiore al destino e che governa 
Puniverso, cf. Goeken 2012, 258 e 263; Dillon 19962, 210. 
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dvvdue®c) e sono tutte sospese a lui davvero alla maniera della catena di Omero 
22 
[.-.]». 


Il passo aristideo, con l'accenno alla metafora plotiniana e neoplatonica 
dell'emanazione, sembra quasi anticipare un motivo che troverà ampio sviluppo 
in un altro inno in prosa, cronologicamente più vicino ai tempi di Sinesio: l'inno 
A Helios re di Giuliano Imperatore, ove le varie divinità del pantheon tradizionale 
sono del pari presentate come emanazioni o duvdpers dell'essenza unica di 
Helios-Zeus; questi assume il còmpito già proprio del demiurgo platonico, del 
coordinamento e delParmonizzazione dei movimenti regolati degli altri pianeti, a 
loro volta associati a divinità: 


«È evidente infatti che i pianeti, danzando in cerchio intorno a lui (epi adtòv 
Xopsbovteg), mantengono, come misura del loro moto, un’armonia tra questo 
dio e le loro posizioni, così che il cielo nella sua interezza, che si adatta a lui 
in ogni sua parte, è ripieno di dèi che procedono da Helios». 


Ho ritenuto opportuno soffermarmi sugli esempi di Elio Aristide e di 
Giuliano perché, pur considerando le differenze nella fisionomia culturale dei 
singoli autori (Aristide è un retore-filosofo che degli spunti filosofici si serve come 
un arricchimento dei suoi inni, il cui valore resta eminentemente retorico- 
letterario; Giuliano è, si può dire, un filosofo-retore, profondamente appassionato 
di filosofia neoplatonica e utilizza la retorica come uno strumento per esporre 
contenuti metafisici complessi) i loro inni in prosa condividono, a mio avviso, 
una caratteristica peculiare: sono entrambi concepiti anzitutto come rendimenti di 
lode (Úuveiv) alle divinità supreme che reggono il cosmo e la vita degli uomini, 
e mantengono, pur nella loro ostentata letterarietà, la dimensione pragmatico- 
performativa dell'atto religioso.” Alla pari, cioè, di un'offerta liturgica o di un 
sacrificio rituale sono presentati come segni tangibili di ringraziamento per un 
beneficio ottenuto, oppure come pegno votivo destinato a propiziare l’elargizione di 


22. Aristid., or. 43, 15. Sulla fortuna neoplatonica dell'immagine, cf. Lévéque 1959, 61-75. 

23. Iul., or. 11, 146d (Lacombrade 1964); per la traduzione dell'inno A Helios rinvio a Fontaine— 
Prato-Marcone 1987). 

24. Ciò conformemente alla definizione più diffusa di Üpvoc quale canto di lode alla 
divinità che, a partire dai testi platonici (resp. 10, 607a; /eg. 3, 700b) trova ampia accoglienza nella 
retorica d’età imperiale; per i riferimenti testuali, cf. Pernot 1993, 216 e n. 502; 217 e n. 503; Goeken 
2012, 37-38. Sulla concezione platonica di inno, cf. ancora Velardi 1991; sulle differenze fra inno in 
prosa e inno in versi cf. Pernot 2007. 
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un bene superiore ad un individuo (il retore appunto) che per loro tramite rivendica 
con la divinità un rapporto speciale. 

Questa dimensione è in realtà intrinseca alla struttura stessa dell’inno — in 
prosa o in poesia — che in quanto «rito parlato» è per definizione un genere 
borderline fra pratica religiosa e meditazione filosofica; ma acquista nuovo valore 
alla luce della concezione onnicomprensiva e sacrale della paideia (retorico- 
filosofica) greca che comincia ad affermarsi proprio con le opere in prosa degli 
autori della Seconda Sofistica;? e permane anche negli Inni di Sinesio, ov'é 
espressa, appunto, ricorrendo alla metafora della danza. 


2. Plotino, Proclo e le variazioni filosofiche 


Prima di esaminare in dettaglio le occorrenze della danza cosmica negli 
Inni sinesiani occorre aprire una parentesi sulla fortuna della metafora in 
ambito neoplatonico, ossia nel oben filosofico che Sinesio considerava a sé più 
vicino; del resto, proprio in merito a quest'immagine, sono stati già riscontrati 
dagli studiosi evidenti affinità fra gli Inni del vescovo di Cirene e alcuni brani 
presenti negli scritti dei neoplatonici più famosi (in particolare Plotino e 
Proclo).?’ Vale la pena, dunque, di recuperare questi parallelismi, al fine di cogliere 
con maggiore esattezza tutti 1 possibili significati veicolati dalla metafora nei testi 
sinesiani. 

Sia Plotino sia Proclo ricorrono con frequenza all'immagine della yopeía, e non 
solo in Ambito astronomico, per descrivere, platonicamente, la regolarità e l'ordine 
dei movimenti astrali; anche le relazioni fra i princìpi supremi completamente 
trascendenti del loro sistema metafisico sono presentate come diverse e 
superiori forme di danza. Cosi, per quanto riguarda i| primo aspetto, Plotino, 
nell'affrontare il tema della provvidenza divina e dell'influsso degli astri sulla vita del 
cosmo, illustra la varietà ordinata del movimento celeste, unico ma fonte di diversi 


25. Cf. Rudhardt 19922, 7. Sulla tradizione poetica dell’inno come strumento per esprimere 
gratitudine, cf. Pernot 1993, 285 e n.179. 

26. È stato osservato che la concezione aristidea della retorica come «voie alternative ou 
paralléle à la philosophie» che trova la sua migliore espressione nell’inno in prosa, anticipa sotto certi 
aspetti la visione giulianea di Ellenismo: un patrimonio culturale-religioso costitutivo dell'identità 
ellenica, basato sull'unione inscindibile di Aöyoı (filosofico-retorici) e di iepd 0gv e polemicamente 
contrapposto al cristianesimo; cf. Goeken 2012, 317; Iul., e Gal. fr. 55, 15-21 (Masaracchia 1990); ep. 
61c, 422a (Bidez 1924). 

27. Cf. Miller 1986, 333-343; Di Pasquale Barbanti 1994, 93 e n. 27. Sulla forte presenza di 
metafore neoplatoniche negli Inni sinesiani, cf. anche Di Pasquale Barbanti 2008, 413-433. 
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movimenti parziali (con relativi riflessi nel mondo terreno)? paragonandolo 
proprio ad «un'unica danza in un coro variopinto (otov uíav Spynow év noun 
Xopsíq)».?? Se, poi, Puniverso appare come un singolo essere vivente, ne consegue 
che può essere rappresentato anche come un singolo danzatore, che si esprime in 
una varietà di movenze armonicamente coordinate: 


«Ma anche le parti di colui che danza (tà uépn Tod tùv Öpxnow mapeyopévov), 
necessariamente, non potrebbero restare sempre allo stesso modo in ogni figura: 
delle membra del corpo che segue la danza e si incurva, una parte è premuta 
mentre l’altra si rilascia, quella si affatica mentre questa prende fiato quando 
muta la configurazione della danza. L’intenzione del danzatore è rivolta ad altro, 
ma le sue membra sono affette secondo le esigenze della danza, servono la danza 
e insieme la realizzano compiutamente [...] colui che danza non ha scelto di fare 
questo per nessuna ragione, tuttavia mentre danza, nel movimento dell'intero 
corpo, ogni parte assume la posizione necessaria. In questo modo, dunque, 
bisogna dire che anche gli astri in cielo fanno, e a volte anche segnalano ciò che 
fanno [...]».?! 


Altrove, poi, Plotino ribadisce che l'immagine non è solo metaforica, 
ma è piuttosto la descrizione esatta della realtà attuale del cosmo: 


«[...] la sua vita si svolge secondo un principio razionale, sempre in accordo con 
se stessa, priva del caso, ma espressione di una sola armonia e di un solo ordine; 
[...] anche le configurazioni astrali seguono un principio razionale, e i singoli 
astri si muovono secondo leggi numeriche, come le parti danzanti di un essere 
vivente (tà yopevovta {dov uépn) [...]».? 


28. Alla natura del movimento celeste sono dedicati i trattati 2, 2, 14 Sul movimento circolare e 2, 1, 
40 Sul mondo. Plotino respinge ivi la tesi aristotelica secondo cui il moto circolare degli astri 
andrebbe associato al corpo (l’etere) di cui essi sono composti e lo giustifica con il tipo di causalità 
che su di essi esercita l’anima del mondo; cf. Linguiti 2003. 

29. Cf. Plot. 4, 4, 33, 7-8 (Henry-Schwyzer 1964-1982). 

30. Cf. Plot. 4, 4, 35, 8. 

31. Plot. 4, 4, 33, 11-26 (per la traduzione rinvio a Canaglia-Guidelli-Linguiti-Moriani, Torino 
1992-1997). Il brano fa parte del trattato Aal fato dove Plotino critica le tesi deterministiche degli 
astrologi pur riconoscendo ad essi una certa capacità di individuare il significato degli astri in un 
cosmo “simpateticamente” coeso: se vale l'equivalenza fra il cosmo e il danzatore, nello stesso modo in 
cui un esperto potrà comprendere, osservando alcune parti del corpo del danzatore, quale posizione 
sta assumendo il resto del suo corpo, cosi l'astrologo potrà intuire, a partire dalla configurazione 
assunta da una parte del cosmo, i movimenti che hanno luogo nel resto di esso, come avviene nel 
movimento di un unico animale. 


32. Plot. 4, 4, 35, 10-14. 
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Non è questa la sede per approfondire l’interpretazione plotiniana del tema 
della causalità astrale, o la sua visione della libertà umana e della provvidenza 
divina, che persistono pur all'interno di un kosmos unificato in virtù della 
ovunddsia. fra le parti costituenti: va piuttosto sottolineata la fertilità speculativa 
della metafora che, originariamente limitata alle danze visibili degli astri, 
conosce nelle Enneadi anche una significativa applicazione a realtà di ordine 
sovrasensibile. Ad esempio, il movimento della terza ipostasi, l'Anima del 
mondo, intorno al Nodc è descritto come una danza in cerchio che avviene 
nell’immota, imperturbabile serenità della contemplazione pura? e che può essere 
imitata, almeno parzialmente, dalle anime particolari; anzi, è nella perpetua 
tensione intellettiva, nella danza verso i princìpi superiori che si realizza, nella misura 
del possibile, la relazione umana con il divino: 


«Noi siamo sempre intorno all’Uno [...], ma non sempre siamo rivolti all’Uno. 
Quando noi guardiamo l'Uno, allora li è per noi “il termine e il riposo”% e non 
cantiamo più senza accordo, noi che danziamo realmente intorno all’Uno una 
danza in cui siamo posseduti dal dio (tò un Andösıv xopevovotv Óvtoc nepi 
> Y 2 U H > . e 
avtov xopetav £vOgov). E in questa danza l'anima vede la fonte della vita, la 
fonte dell’intelletto, il principio dell'essere, la causa del bene, la radice 
dell'anima».?” 


Quest’ultimo motivo poi trova uno sviluppo più ampio nelle opere di Proclo; 
qui, in un orizzonte spirituale che è diverso da quello plotiniano, e che mette in 
rilievo la teurgia e non più la speculazione filosofica come principale strumento 


33. La critica plotiniana agli astrologi può essere analizzata alla luce di una distinzione, latente 
nelle Einneadi, fra hard astrology (la convinzione che siano gli astri a determinare gli eventi) e soft astrology 
(il riconoscimento agli astri di una capacità esclusivamente di tipo simbolico-rappresentativo); 
obiettivo del filosofo è quello di insistere sul carattere parziale della causazione astrale per 
salvaguardare sia la libertà umana, sia il ruolo assunto da altre cause di ordine fisico (diverse dalle 
stelle); cf. Adamson 2008. 

34. Sulla concezione plotiniana della suundBeıa, cf. Gurtler 1984. 

35. Cf. Plot., 1, 8, 2, 23-25. Grazie poi alla «suprema tangenza metafisica» tra le ipostasi, la 
danza intorno al Nous diventa anche, per l'anima, un modo per volgere lo sguardo al Primo Principio; 
cf. Gatti 1996, 96. 

36. Plat., resp., 7, 532e. 

37. Plot. 6, 9, 8, 41-9, 2: la metafora della ‘danza interiore’ rappresenta il movimento di 
conversione (¿motpopíñ) all’Uno che coincide con l’eliminazione di tutto ciò che è estraneo all'anima 
(Úpede návta: 3, 17, 38) e che rappresenta una delle più vistose novità della speculazione plotiniana: cf. 
Gatti 1996, 217. 
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di elevazione verso le realtà soprasensibili, l’immagine della danza ritorna in 
riferimento alla parte più alta dell'anima, l'euno» o il «fiore».88 Si tratta di una 
sorta di facoltà iperrazionale che è presente in tutti gli uomini come immagine 
dell'Uno e costituisce come l’organo dell'ascesa teurgica: 


«[...] elevandoci al di sopra di tutto ciò che di intelligibile è in noi stessi [...] per 
venire a contatto con lui solo e danzare intorno a lui (iva ékeívo óvo 
cvyyevdueda Kal éxeivo TEPIXOPEÜC@LEV)».3? 


Poiché poi, da un punto di vista più generale, l'Uno-Bene è il perno 
strutturale intorno a cui ruotano non solo le anime individuali, ma tutti gli esseri, 
di ogni ordine e grado, è agevole comprendere come nel sistema procliano la 
metafora della yopeia venga ad acquistare una dimensione cosmica ed universale 
ancora più accentuata rispetto a quanto osservato in Plotino: 


«[...] tutti danzano intorno ad esso (nepl adtò ndvra xopedei) e da un lato con 
travaglio riescono, pet così dire, anche a presagirlo, dall’altro ne hanno un 
desiderio incessante e continuo». ^? 


Tutte le realtà di ordine inferiore — viene detto in questo punto chiave della 
Teologia Platonica — ‘danzano’ intorno a quelle di ordine superiore in una yopeta 
metafisica che coincide con il processo eterno di Tpóodoc-EÉmMOTPOpñÁ da e verso i 
principi divini. E la riprova di ciò è fornita in un'opera come il Commento al 
Timeo, ove il discorso fisico-cosmologico diventa immediatamente un discorso 


38. Proclo distingue l’Èv tfi; yuyfic dal vos, come la parte più alta o anche il «fiore» dell’intelletto (f 
akpörng [...], TÒ &v0oc tod vo), l'equivalente a livello psichico di ciò che Uno è in ambito cosmico. 
Esso consente di realizzare la più alta forma di contemplazione, la ÉvoGiG con le enadi divine o con lo 
stesso Uno assoluto; cf. Procl., /5eo. Plat. 1, 3, 15, 1-6 (Saffrey-Westerink 1968-1997); Beierwaltes 
1990, 397-411 e, per Puso del termine &vOoc in riferimento allintelletto, or. Chald. (in avanti = OC), 
frr. 1 e 49 (Des Places 19892). Per l'ulteriore distinzione procliana fra il «Fiore dell'Intelletto» della 
Teologia Platonica e il «Fiore dell'Anima» degli Excerpta chaldaica, cf. Abbate 2008, 165-183 con tutti i 
riferimenti testuali. 

39. Procl., in Parm. 6, 1072, 9-12 (Steel 2007-2009); il medesimo verbo repwopedo ricorre anche 
in in Parm. 3, 808, 5-7; theol. Plat. 1, 3, 16, 20-21. Cf. Miller 1986, 502-503. 

40. Procl., theol. Plat. 1, 22, 102, 17-20 (trad. Abbate 2005). La danza coinvolge anche le anime 
intorno agli intelligibili (#heo/. Plat. 3, 16, 19-27) e i corpi intorno alle anime (bid. 4, 5, 21, 2-5); la 
conoscenza stessa nasce come movimento circolare intorno all'essere che ne costituisce l'oggetto 
(ibid. 4, 13, 43, 20-25). Cf. Moutsopoulos 2004,182. 

41. Sul sistema procliano di causazione, che prevede una successione ‘circolare’ di tre momenti 
(novn dell’effetto nella causa; rpóodos dalla causa e il ritorno o émotpoqí ad essa), cf. Procl., elem. 
theol. 35, 38, 9-10 (Dodds 19632); Gersh 1973, 49 ss. 
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teologico sulle divinità che presiedono alla costituzione del cosmo e orientano 
l’azione del demiurgo o sono da lui coordinate; perfino il tempo, immagine 
mobile dell’eternità secondo la celebre definizione platonica (Tim. 37d), diventa 
Intelletto danzante, ossia un’entità divina, custode e garante degli esseri encosmici, 
dipendente da entità superiori (il demiurgo, l'eternità)? e da essi procedente in un 
movimento di natura circolare, o meglio, elicoidale. Da questa realtà invisibile 
superiore è poi distinto il tempo visibile e apparente, scandito dalle rivoluzioni degli 
astri;** questi ultimi ruotano intorno al loro corifeo, il Sole, la cui luce è 
dotata di una natura intellettiva e anagogica: 


«Il Sole, una volta apparso, ha sbalordito (&&&nAn&ev) i pianeti e tutti vogliono 
danzare intorno a lui (mdvteg nepi Exeivov xopeverv 80840107) e ricolmarsi della 
sua luce, ecosì questo nostro cosmorisulta bello e di forma simile al sole». 


«Gli astri, vestiti dei tuoi raggi sempre vivi, con perenni e instancabili danze (br 
dAAMKTOLOI Kal dkaudtor Xopelaıc) mandano sempre sulla terra gocce feconde 
di vita».49 


La posizione di preminenza che Proclo attribuisce al Sole nelle danze 
planetarie e la virtù speciale, ipercosmica ed encosmica della sua luce sono 
giustificate dalla relazione stretta che lega questo pianeta al divino principio 
demiurgico* e rispecchiano il rilievo fortissimo — di tipo astronomico-metafisico, 


42. La natura del tempo è simultaneamente ipercosmica ed encosmica nel sistema procliano, 
immobile e mobile, perché da una parte, in quanto intelletto per essenza, è identico a sé, dunque 
immobilmente stabilito nell'eternità (Go Tim. UL, 27, 4-5 Diehl); dall'altra è “mobile” e “danzante” in 
virtù degli esseri che di lui partecipano (in Tim. III, 31, 28-31), principio e causa dei loro movimenti; 
cf. Beierwaltes 1990, 182-183. Sulle speculazioni neoplatoniche relative al tempo cf. ancora infra, n. 68. 

43. Si tratta di un movimento comprensivo, che in sé racchiude sia quello rettilineo sia quello 
circolare (cf. in Tim. III, 20, 25-21, 5). Si esplica come un ritorno periodico al punto di partenza che 
coinvolge anime, nature e corpi; cf. ¿n Tim. II, 28, 15-29. E in virtù della rivoluzione temporale si 
accentua la somiglianza del Mondo al Modello Intelligibile (¿1 Tim. III, 28, 28-30). 

44. Sulla distinzione fra il tempo apparente kintóv e il tempo-causa che esiste Ka0' adtò, cf. Procl., 
in Tim. III, 26, 20ss. 

45. Procl., theol. Plat. 6, 12, 63, 7-10. 

46. Procl., hyn. 1, 8-10 (Vogt 1957); per la traduzione rinvio a Giordano 1957. 

47. Più esattamente, nella concezione procliana, il sole è caratterizzato da una «doppia 
processione» (ëtt npóoóoc, theol. Plat. 6, 12, 62, 25-63) dal Nous demiurgico. Ad un livello più basso, 
infatti, la generazione del sole è affine a quella degli altri corpi celesti; per quanto riguarda tuttavia la 
sua luce, il demiurgo «non l’ha ricavata da un sostrato materiale, ma è egli stesso che l’ha prodotta da 
sé» e «l’ha presentata agli esseri encosmici come simbolo delle potenze intellettive (oúußoñov vv 
vospúv odowàv)»; cf. theol. Plat. 6, 12, 63, 1-6. Essa è propriamente «luce noerica» (voepóv PC), 
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ma anche spirituale-anagogico — che il Sole e le immagini solari rivestono 
all’interno del sistema caldaico.^ Tutto ciò, come vedremo, non rimane senza 
influssi sulla tradizione retorica che riflette lo stesso möhen filosofico entro cui si 
inseriscono le opere procliane (si pensi soprattutto agli squarci cosmologici 
dell’inno A Helios re di Giuliano); ma sopravvive anche all’interno di un contesto 
completamente diverso comè quello cristianizzato degli Jun? di Sinesio, che alla 
simbologia solare (interpretata secondo categorie neoplatoniche) fanno ricorso in 
alcuni punti significativi della celebrazione delle lodi del Figlio-demiurgo. 


3. Alcune precisazioni 


Tirando ora le somme da questa breve rassegna di variazioni retorico- 
filosofiche sul tema della yopeta astrale è possibile individuare alcuni principali 
significati — non reciprocamente escludentisi — veicolati dall'immagine nei testi 
degli autori pagani di età imperiale e tardoantica: 

— in primo luogo (è l’interpretazione stoica che permane anche negli autori 
neoplatonici), l'idea di una sinergia, di una corrispondenza armonica fra gli esseri 
viventi nel cielo e nelPuniverso che è prova dell’esistenza di un ordine 
provvidenziale; 

— in secondo luogo (è l'interpretazione che acquista importanza soprattutto nei 

testi degli autori neoplatonici), l'orientamento centripeto di questa danza verso un 
Principio sovraessenziale nel quale la varietà e la molteplicità insite nella nozione di 
yopeta si dissolvono nella visione estatica e immobile di un’Unità trascendente; 
— in terzo luogo l’affermazione della centralità (bene evidente sia nella tradizione 
retorica, sia in quella filosofica dei secoli II-V) del Sole come ‘corifeo’ della 
danza astrale, associato alla divinità suprema quale sua rappresentazione o 
emanazione visibile. 

Per l'individuo, infine, che assiste alla yopeta astrale, si apre la possibilità di 
essere parte non passiva, ma attiva di tale spettacolo, imitandone l'ordine e 
Parmonia nella propria realtà sociale e politica (come sembra suggerire il caso di 
Dione Crisostomo), oppure, a livello individuale, rendendosi artefice di un 
progressivo perfezionamento delle proprie capacità mistico-contemplative, fino a 


che ha la sua origine nell’Uno-Bene e presiede alla generazione dei corpi e all’elevazione delle anime; cf. 
theol. Plat. 2, 7, 48, 9-14; 6, 12, 61, 7, 15; in Tim. II, 80, 31-83, 17; hymn. 1, 1 (rop vospod Baou.eóc). 
Cf. Van Den Berg 2001, 152-155. 

48. Secondo l’interpretazione proposta da Lewy 20113, 138-139, all’interno del sistema caldaico il 
sole è il reggitore del mondo etereo, intermedio fra quello empireo e ctonio (cf. OC, fr. 73) e gode di 
una posizione astronomica e metafisica assolutamente centrale. 
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raggiungere la dimensione intelligibile propria degli esseri divini (è il caso dei 
neoplatonici) e a condividere il loro slancio unificante verso il Principio del Tutto. 

Bisogna ora verificare in quali modalità i vari significati dell'immagine siano 
presenti negli Jun? di Sinesio, trasposti in un linguaggio che è insieme poetico e 
filosofico e rinnovati alla luce di una nuova sensibilità, quale è quella di un raffinato 
umanista neoplatonico? fra IV e V secolo. 


4. Danza degli astri e danza di parole negli Inni di Sinesio 


E ben noto il celebre passo del Dione sinesiano ove l’autore, nel commentare 
il significato dei rapporti fra Socrate e Aspasia nell’epitaffio del Menesseno 
platonico, specifica che fra retorica, poesia e filosofia esiste un legame strettissimo: 


«Se uno abbia compreso il senso di codesti rapporti fra Aspasia e Socrate a 
proposito dell’eros, non dubiterà che la filosofia, dopo aver ficcato il viso 
nei più alti misteri, saprà riconoscere ovunque e apprezzare il bello, loderä 
anche la retorica, si occuperà volentieri anche della poesia (kai Pnropıcnv 
grawéoetal, xoi doracimg cai tomtikiig Of Ee rous, 2) 


E che la filosofia sinesiana, da interpretare — è stato osservato?! — come 
un’originale forma di mediazione fra cristianesimo e neoplatonismo pagàno, non 
priva di punti di contatto con la cosmologia e la teosofia caldaiche, vada 


49. Per questa espressione, cf. Sirinelli 1989, 140. 

50. Syn., Dio 15, 59a, 272 (la traduzione dei testi sinesiani, qui e infra, è di Garzya 1989). In 
tutto il Dione la difesa dell’attività letteraria è condotta sul doppio versante di retorica e poesia, 
entrambe giudicate «conoscenza intelligibile a livelli inferiori» (Dio 8, 47c, 253), che possono sia offrire 
una forma di sollievo all’anima del filosofo, incapace di rimanere perennemente in uno stato di pura 
contemplazione delle realtà più elevate, sia costituire una sorta di esercizio propedeutico, di 
preparazione alla filosofia vera e propria (ibid. 11, 53a-54a, 262-264). «Che valutare o comporre uno 
scritto, di prosa o di poesia, non cade fuori dall’attività della ragione; né si potrebbero ritenere giochi 
insignificanti quelli del polire e rifinire la dizione, del ricercare e ben disporre l’argomento centrale, del 
riconoscere da sé la disposizione altrui» (Gd 8, 47c-d, 253). L'autore perciò ammette la possibilità che 
si possa essere contemporaneamente «aquile» (cioè portati alla speculazione pura) e «cigni» (cioè dotati 
di sensibilità estetica, letteraria), giacchè all’uomo il dio concesse «di eccellere nella parola e di 
possedere la filosofia» (ibid 11, 54b, 264). Cf. Roques 2006, 253-254; Baldi 2012, 34-35. Il nesso 
strettissimo fra filosofia e poesia è ribadito nell’. 1, 1-3, dove esse appaiono condividere lo stesso 
venerabile tempio; cf. anche Lozza 2012, 64; Sirinelli 1989, 140-141. 

51. Non affronto qui le delicate questioni della conversione di Sinesio e della natura del 
cristianesimo da lui professato, per cui rimando a Di Pasquale Barbanti 1994, 197-206; Tanaseanu- 
Döbler 2008, 155-286. Per un breve confronto, infine, fra la teologia di Sinesio e quella dei grandi 
scrittori cristiani del IV secolo, cf. Criscuolo 2012. 
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ricercata anzitutto negli Ju, è un dato di fatto ormai pacificamente 
riconosciuto dagli studiosi? Sono del pati numerosi gli studi dedicati ai possibili 
modelli poetici degli Junch? quasi del tutto trascurata, invece, come notava D. 
Roques in un saggio recente, è la dimensione retorica di queste composizioni 
che — osservava lo studioso — meriterebbe di essere presa in considerazione alla 
pati del loro contenuto filosofico o spirituale.54 

Ora, ritengo che proprio la metafora della yopeia astrale costituisca un 
esempio di intersezione di modelli poetici, retorici e filosofici all’interno degli 


52. È nota la difficoltà di attribuire a Sinesio un sistema filosofico-teologico vero e proprio e di 
individuarne i possibili modelli, soprattutto considerando l’indeterminatezza di immagini ed 
espressioni presenti negli Inni. Gli studiosi hanno evidenziato le numerose affinità, linguistiche e 
concettuali, fra le composizioni poetiche sinesiane e gli Oracoli Caldaici, cf. Theiler 1942; Des Places 
19892, 35-41; Seng 1996, 119-170; Tanaseanu-Döbler 2008, 213-224 e 229-253. Pertanto, secondo la 
nota ipotesi formulata da Hadot 1993, 406-419 (sulla base di una serie di puntuali riscontri con alcuni 
testi di Mario Vittorino), Sinesio avrebbe elaborato la sua concezione della Trinità sulla scia di 
un’esegesi neoplatonica (probabilmente porfiriana) dei Princìpi Supremi caldaici. Interpretata in 
questo senso, la rappresentazione che si evince dagli [zi è, piuttosto schematicamente, la seguente: dal 
Padre, intelligenza delle intelligenze anteriore all'essere (yz. 2, 231; hymn. 1, 152) procede — in un 
movimento di manifestazione che corrisponde al desiderio del Padre di effondersi e di espandersi e 
non dà comunque luogo ad una distinzione numerica di tre realtà — una seconda realtà ipostatica, 
rappresentata ora come un'entità femminile (u&rmp, yvotd, 0vydmnp: byun. 2, 101), ora come Spirito 
Santo (nvotó: byn. 2, 98). Quest'ultimo viene elevato, in maniera piuttosto originale, da Terza a 
Seconda Persona della Trinità e svolge una funzione sovrapponibile parzialmente a quella del Figlio- 
Nous e parzialmente invece a quella del potere femminile ($6vapic) che negli Oracoli agisce come 
intermediario fra il Padre e l’Intelletto paterno (cf. Hadot 1993; Lilla 1997, 177). Il frutto delle 
‘doglie’ della Madre-Spirito Santo è infine il Figlio o /ogos, a sua volta definito come nous e 
corrispondente sia al NATPIKÖG VO degli Oracoli sia al terzo membro della triade porfiriana (il nous 
pienamente sviluppato la cui funzione è la mesis), sia, secondo altre interpretazioni, all'Anima del 
Mondo; cf. Lilla 1997, 179; Di Pasquale Barbanti 1994, 122; Di Pasquale Barbanti 2007, 429. Sembra 
comunque che Sinesio faccia un uso piuttosto libero e creativo dei concetti neoplatonici: la totale 
uguaglianza delle ipostasi che è il perno della sua concezione del divino non può essere equiparata 
né alla concezione monistica di Porfirio, né alla teoria emanazionistica di Plotino (cf. Seng 1996, 185- 
190; Dimitrov 2008, 161). Vd. anche in questo volume il contributo di U. Criscuolo. 

53. Sulla presenza in Sinesio di complesse dinamiche intertestuali che implicano un costante 
riferimento a modelli antichi e meno antichi, cf. Pizzone 2006. Fra i vati studi dedicati ai singoli Inni 
segnalo qui in modo particolare Criscuolo 1991 e Criscuolo 2012 (dedicati ai possibili rapporti degli 
Inni sinesiani con i carmina arcana di Gregorio di Nazianzo); Broggini 1999 (ancora sull’incpit dell Inno 9, 
di cui vengono individuati i modelli letterari e filosofici); Lanna 2009 (sugli Inni 3 e 5, che in alcune 
scelte lessicali rivelano l'influsso degli inni del poeta adrianeo Mesomede); Lozza 2012 (sull’Inzo 5 
di cui vengono esplorate le variazioni in rapporto al modello dell’inno omerico); Barkhuizen 1993 
(sull’I»no 8 quale epinicio cristologico). Cf., in particolare sull'5yzz. 9, i contributi in questo volume di 
O. Vox e I. Baldi. 

54. Cf. Roques 2007, 301-370, 349. 
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Inni sinesiani; e che, dato il rilievo da essa assunto nel corpus, sia presentata 
dall’autore come un'immagine metaletteraria della propria attività poetica e 
filosofica, anch’essa una forma di ‘danza’ verbale-intellettiva intorno e verso il 
Figlio centro di tutto il creato. 

Ma procediamo con ordine. Sulle occorrenze dei termini xopóc, xopeo, 
dupiyopeva, ávtixopevn negli Inni si è già soffermato H. Seng in un lavoro 
analitico dedicato ai termini chiave del vocabolario filosofico utilizzato da Sinesio 
nelle sue composizioni poetiche.” Seng illustra 1 precedenti letterari dell'immagine 
e ne rileva anche le occorrenze all’interno della tradizione giudaico-cristiana 
(ovvero, i riferimenti a cori angelici).. Queste ultime sono senz'altro presenti 
alla memoria poetica di Sinesio, che menziona le yopeîar dyyeMkai sia in Jon, 4, 
18, sia in bymn. 9, 92, a rimarcare la supremazia del Figlio sulle gerarchie 
degli esseri incorporei. Ai fini del nostro discorso risultano però più interessanti le 
versioni prettamente astronomico-cosmologiche dell’immagine, che, presenti 
anche negli Inni 2 e 8, ricevono particolare enfasi in alcuni passi dell'Inze 1 e 
nell’incipit dell Ingo 5: 


«Canta di nuovo, mio cuore, con gli inni dell'alba il dio che ha dato la luce 
all’aurora, ha dato alla notte gli astri, schiera danzante intorno all'universo 
(repıkooutav yopetav)».57 


«Te celebrano, o beato, gli intelletti astrali (vóss dotépioi), guide dell'universo 
con il loro sguardo raggiante, intorno alle quali danza il corpo glorioso (og népi 
KAewóv oôpa yopeder)».58 


In entrambi i casi il ‘tu’ invocato dal poeta è il Figlio quale «gloriosa 
sapienza demiurgica», mediatore fra il Padre e l’universo degli esseri sensibili che in 
coro, dalla caligine della materia alla beatitudine degli astri, si muovono a 
celebrarlo. I riferimenti astronomici (i pianeti, il corpo glorioso, cioè il cielo delle 
stelle fisse) sono immediatamente teologizzati in ossequio alla credenza — tipica 
della religiosità filosofica antica — nella divinità degli astri che proprio in epoca 
neoplatonica si arricchisce di notevole spessore filosofico, conformemente ad 


55. Cf. Seng 1996, 272, 222-225; Seng 1999. 

56. Cf. Seng 1996, 223, n. 242. 

57. Syn., hymn. 5, 3-8; cf. anche 37-40: «[...] fa risplendere le luci mirabili delle essenze beate 
donde procede per insediarsi ormai nelPuniverso il coro d’immortali reggitori (Xopög Of 
dvdxtov)». Questi versi bene illustrano la creazione delle idee dopo il processo trinitario, per cui cf. 
anche hymn. 1, 270-271. 

58. Syn., byn. 1, 272-277; cf. anche hymn. 2, 158-159; 8, 35. 


218 Maria Carmen De Vita 


una visione gerarchizzata e spiritualizzata del mondo sopralunare:5° giacchè, nel 
sistema metafisico neoplatonico, gli astri sono il riflesso corporeo e visibile di 
entità invisibili, di natura divina o, a meglio dire, intellettiva, a loro volta gravitanti 
intorno a principi superiori. E, a conferma che le immagini sinesiane vadano 
fapportate a questo orizzonte di pensiero concorre il fatto che, nei versi 
immediatamente successivi a quelli, già citati, dell’Isno 1 si accenni rapidamente ad 
una scala discendente di esseri incorporei (divinità orbitali ed extraorbitali, angeli, 
eroi) designati con l'impiego di termini tecnici del linguaggio filosofico, sia 
neoplatonico (particolarmente giamblicheo) sia caldaico.9? 

Ciò che è però più significativo nei versi dell Inmo 1 è il fatto che alla visione 
dei cori astrali e. delle gerarchie incorporee segua immediatamente, nei vv. 278-319, 
quella del coro degli esseri che dal Figlio traggono vita e sostentamento e — 
specifica Sinesio — sono legati da reciproca interdipendenza (vv. 326-328): anzi 
— si afferma nei vv. 333-338 — è «la materna natura che istituisce cori {omor 
yopods uáteipa etc) facendo ricorso a tutti i suoi artistici prodotti con i loro 
colori, le loro funzioni». 

A questo punto, va sottolineato che la visione del ‘coro’ degli esseri legati da 
corrispondenze reciproche richiama la teoria plotiniano-neoplatonica della 
cvurdoeia esistente nell'universo, ricordata anche in alcuni passi paralleli del De 
providentia e del De insommiis, ove il simpatetico rapporto fra le parti del cosmo e, 
soprattutto, fra gli esseri del cielo (i movimenti degli astri, i voli degli uccelli) e le 
creature terrestri giustifica la possibilità di decifrare il corso degli eventi e di 
prevedere il futuro; bisogna tuttavia precisare che con la successiva 


59 La divinità del corpo astrale è già dottrina platonica; cf. Plat., Æg. 12, 950d; Tim. 92c; resp. 8, 
546b. Ma è nel De mysterüs giamblicheo (1, 19, 57, 4-61, 5) che viene teorizzata nella maniera più 
esplicita la relazione esistente fra gli dèi visibili o dèi astrali e i loro modelli intelligibili: questi ultimi 
preesistono, in modo separato e trascendente, ai corpi visibili degli dèi, tuttavia sono ad essi uniti da 
un comune legame che ha le sue radici nella supremazia universale dell'Uno. Tale speculazione 
presuppone probabilmente la distinzione fra anime e corpi degli astri, anch’essa di origine 
platonica e aristotelica; cf. /eg. 10, 898e-899b; epin. 982a-983c, 988d-e; Arist., cael. 289a (Moraux 1965). 

60. Nei vv. 270-299 di hymn. 1 Sinesio espone una gerarchia di esseri (da quelli incorporei a 
quelli dotati di corpi pneumatici e a quelli dotati di corpi materiali), distinguendo gli esseri intellettivi 
dagli intelletti astrali, dalle divinità orbitali ed extraorbitali e dagli angeli, eroi, anime; cf. anche hymn. 2, 
175-178 e bymn. 5, 39, 53-55 (ove fanno la loro comparsa i démoni); prov. I 9, 80, 6-82, 5; ¿nsomn. 10, 
163, 19-165, 17; ep. 41, 60, 4-6; ep. 43, 77, 19-78, 4. Sono presenti vistose affinità con la classificazione 
giamblichea dei kpettrova yéwn (arcangeli-angeli-demoni-arconti-eroi-anime), presente in yst 1, 
8, 14 e 2, 10, 95, 4; occorre segnalare, infine, l'impiego di termini quali emol, Do e On, che 
rinviano alle divinità astrali di or. Cald., rispettivamente corrispondenti alle stelle fisse (mon e ai 
pianeti (Govofio): cf. Seng 1996, 144-149 e 2009, 67-69 e 118-123. 

61. C£. Syn., prov. 2, 7, 127b, 128: «Dobbiamo considerare l'universo come un tutto unico 
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immagine della Natura organizzatrice o istitutrice di cori Porizzonte di 
riferimento sinesiano non è più, in senso stretto, quello filosofico. Il coro 
terrestre non è infatti neoplatonico more una copia deteriore di quello celeste — 
connotato cioè in senso inferiore dal punto di vista ontologico — ma, lungi 
dall'essere semplicemente la «feccia delPuniverso (tpbya TAV KÖ0yoV)»,2 ne 
appare una sorta di arricchimento o un completamento, in virtù della sua dedalica 
varietà e ricchezza: possiamo ipotizzare che Sinesio abbia effettuato una fusione 
fra la versione filosofico-astronomica e quella retorico-letteraria della yopeta 
cosmica, associando all’enumerazione degli esseri danzanti intorno al Figlio una 
reminiscenza delle descrizioni poetiche e retoriche della natura divinizzata, 
artefice delle ‘danze visibili’ degli esseri naturali. 

Altrove, poi, da una prospettiva diversa, non è più la natura, ma proprio il 
Figlio-Intelletto ad essere rappresentato in un movimento danzante: non solo 
come guida del movimento instancabile degli astri e del corso inesauribile del 
tempo (hymn. 2, 155 ss.) ma anche come animatore e vivificatore della natura 
mortale (byn. 4, 20-23): 


«È grazie a te che la sfera che non invecchia svolge la sua orbita instancabile; è 
sotto la tua guida che l’ebdomade dei pianeti, con la vigorosa rotazione 
dell'immensa cavità, danza dal canto suo in corrispondenza della sfera (éBSopdc 
dotpov Avrıyopeden); [...] tu infatti, percorrendo da parte a parte la cavità 


compiuto nelle sue parti e immaginarlo armoniosamente animato dallo stesso moto e soffio: così 
esso potrà serbare la sua unità e noi potremo rappresentare le sue parti in reciproco simpatetico 
rapporto»; cf. anche insomn. 2, 147, 19-20: «Saggio è solo colui che conosce la parentela che stringe le 
parti del cosmo: egli può inferire Puna cosa dall'altra, avendo nelle cose presenti come dei pegni 
delle lontane [...]». La sympatheia sinesiana — è stato osservato — serve all'autore «come un tentativo di 
razionalizzare l'universo e le leggi positive che lo reggono» (cf. Lamoureux-Aujoulat 2004, 86), 
dimostrando, nel contesto del De providentia, la possibilità per gli eventi passati di ripetersi in un ciclo 
di eterno ritorno e, per ciò che concerne il De ¿nsomniis, legittimando Putilita delle pratiche 
divinatorie. Cf. Tanaseanu-Döbler 2013, 163. Tutto ciò non è privo di contatti con la speculazione 
plotiniana e con le precedenti teorizzazioni stoiche; cf. Susanetti 1992, 95-100. 

62. Cf. Syn., byan. 1, 321; Macr., somn. Scip. 1, 14, 15 (Armisen-Marchetti 2003): rerum faecem. 
Sul retroterra neoplatonico dell'espressione, cf. Theiler 1942, 285; Corsini 1984, 371. 

63. Si è accennato alle precedenti descrizioni del ‘coro’ della natura in Dione Crisostomo e in 
Massimo di Tiro; perla presenza della stessa immagine nella tradizione poetica antica e tardoantica 
(dai tragici fino alle Dionisiache di Nonno, passando per Lucrezio e gli Imni orfici), cf. Miller 1986, 
153-297. Sull’uso in Sinesio del termine Pboıg come vox media, con un probabile richiamo alla 
tradizione giudaica e cristiana, cf. Vollenweider 1985, 181 e n. 26. 
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celeste (od yàp dupidéov kótoc obpávtov), assicuri ininterrotta la continuità del 
corso dei secoli ($p6pov ai&vov AAvTov ovv&xeig)».6 


Nel brano è probabilmente attuata un’estensione alla figura del Figlio di quella 
sorta di movimento metafisico-astronomico ipostatizzato che nel sistema caldaico è 
proprio dell’entità divina denominata Ai@v: subordinata al Principio supremo, 
essa è forse da intendere come la misura trascendente del tempo ed è 
rappresentata come un sole ipercosmico, teletarco del mondo empireo,% che in 
un turbine vorticoso mette in movimento le idee% e conferisce loro la capacità di 
essere pensate.” Sappiamo che presso i neoplatonici questa entità era entrata in 
relazione parziale con l’idea di eternità  (ai@v),8 considerata come una 
caratteristica essenziale della dimensione intelligibile, contrapposta sia al tempo 
fisico proprio delle specie naturali e sensibili, sia alla temporalità intellettiva, 
anteriore alla rivoluzione dei cieli e strettamente associata all’azione ordinatrice del 
demiurgo.? E con ogni probabilità, sotto l'influsso del sistema caldaico, in alcuni 


64. Syn., hymn. 2, 155-159 e 165-168. Sul figlio come intelletto astrale, cf. anche hymn. 5, 14-21: 
«[...] sopra all’ottava rotazione delle orbite portatrici di stelle una corrente priva di costellazioni, 
trascinando con movimento retrogrado le sfere avviluppate nel suo seno, danza attorno al grande 
Intelletto, che i confini dell'universo-re protegge sotto le ali canute». 

65. Cf. OC, frr. 73, 83, 85; Majercik 1989, 11-12 e 174. In realtà, la esatta definizione della natura 
di Aióv è problematica, essendo questa entità assente negli Orucula: essa compare solo in successive 
teorizzazioni neoplatoniche che presuppongono la classe, postgiamblichea, degli dèi intelligibili- 
intellettivi. Cf. Seng 2011. 

66. Cf. in particolare OC, frr. 12, 59 e soprattutto 49: «luce generata dal padre: perché solo 
Aion, attingendo in abbondanza al fiore dell'intuire, può cogliere nous paterno dalla forza del padre, 
e donare zous a tutte le scaturigini, e ai principi e con turbine continuo farli vorticare e permanere in 
eterno (matpoyevés qáoc: todd yàp HöVoG ék xatpóc Ok / 6peyápevoc vóou dvOoc Ze tò voeîv 
rarpıköv voüv / «xai vóov> évóióóvoi nácos anyais te Kal dpyxoic / Kal Oweiv aisi te uévew 
dóxvo otpooóAyyy)»: trad. Tonelli 1995). 

67. Il testo è incerto: la lezione kai vóov in OC, fr. 49, 3 è congettura di Kroll 19622 (27, n. 1) 
accolta con riserva dagli editori successivi. 

68. A giudizio di Lewy 2011? (99-104, 401-409, spec. 101) PAióv caldeo potrebbe essere inteso 
come «the primal measure of all time» (101), una sorta di Xpóvoc trascendente; cf. anche OC, frr. 
37, 14 xpóvov Out e184 xpóvov ypévoc. In realtà, è opinione che ci si riferisca a due entità 
divine distinte: Aîdv, «luce generata dal Padre» (fr. 49) e Xpóvoc, definito dicotuntog (fr. 37) e 
drépavtog (fr. 39); cf. Dodds 1961, 263-273; Majercik 1989, 14-15. 

69. Le speculazioni relative ai rapporti fra tempo ed eternità sono fra i prodotti più 
affascinanti del pensiero neoplatonico. Se Plotino (3, 7, 4), partendo dalla nota definizione 
platonica del tempo come immagine mobile dell’eternità (Tim. 37d), aveva considerato l’eternità come 
inerente alla vita dell’intelligibile (Nos), un tutto intero che non ammette distinzioni, e il tempo come 
estensione (didotacic) della vita dell'anima, con Giamblico e i postgiamblichei la dottrina si 
complica: all’eternità intelligibile si aggiunge un tempo intellettivo quale prima immagine dell’eternità 
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passi enigmatici del Commento al Timeo, Proclo sembra trattare anche il tempo 
intellettivo come un’entità onorata dai teurghi, conferendogli — è stato 
osservato — alcuni attributi delPAidv caldaico: il potere immenso e infinito, il 
movimento circolare, il governo sulla zona dell'empireo, sulle stelle fisse, il sole e la 
luna.” 

Che Sinesio fosse al corrente di queste speculazioni e anche delle frequenti 
oscillazioni terminologiche e semantiche da esse implicate è provato dai ripetuti 
accenni, all’interno degli Ip, alla realtà metafisica di Ain, associata ora al Padre, 
ora al Figlio, ora considerata isolatamente, ora in contrapposizione a Xpóvoc;! ai 
fini del nostro discorso, ciò che conta è che il riferimento implicito all Aidv 
ipercosmico conferisca ulteriore enfasi alla celebrazione dell’azione cosmologica 
del Figlio, che non solo — come si chiarisce nei versi appena citati, «corre 
circolarmente» (Gupieiv) intorno alla cavità celeste così come Ain «volteggia» 
(Otvetv), 72 intorno allempireo — ma anche, alla pari della divinità caldaica, 
usufruisce di una rappresentazione di tipo solare. Egli è sole intellettivo (voepóc), 


e modello delle categorie temporali inferiori, cioè il tempo psichico e quello naturale; cf. Iambl., in 
Tim. fr. 64, 3-8, 10-11 (Dillon 1973). Si tratta di una soluzione interpretativa che assimila il rapporto 
fra eternità e tempo a quello fra Vivente-in-sé e cosmo sensibile e che nasce dal sovrapporsi di due 
modelli di causalità (modello-immagine e népac-Úxelrpov). Cf. Taormina 1999, 57-95. 

70. Cf. Procl., zz Tim. II, 20, 22-29; 43, 11ss. A giudizio di Lewy 20113 (103, nn. 152, 154) 
Proclo potrebbe qui far riferimento ad un'unica entità caldaica, Xpévoc-Aidv; a riprova di ciò, lo 
studioso cita i vv. 67-69 dell’Inno 8 di Sinesio dove le forme del tempo (l’essere vecchio e giovane) 
sono attribuite ad Aidv. Va sottolineato però che nel v. 63 dello stesso inno si menziona Xpúws come 
distinto da Alóv e che «giovane» e «vecchio» sembrano costituire una parafrasi poetica di dyhpaog (v. 
67). Cf. Seng 1996, 201-202; Majercik 1989, 209,213. 

71. In hyn. 1, 252 aiovoy6vog è il Figlio, ma in byn. 1, 161-162 aiovotóxoc, e aie vópioc, è il 
Padre (cf. anche bymn. 6, 12). Sull’opposizione tempo/eternità, cf. hymn. 1, 245-250 e hymn. 8, 70. Per 
quanto riguarda poi l'uso delle formulazioni al plurale, riferite ora al Padre (al@vog alov: hymn. 5, 67; 
nátnp oióvov: hymn. 2, 71) ora al Figlio (nátnp aióvoæv: byan. 1, 267; Bëroc oióvov: hymn. 1, 408 e 
ópópoc aióvov: hymn. 2, 167) cf. Seng 1996, 199-202. Proclo (e/em. theol. 54) accenna all'esistenza di 
diverse eternità immanenti partecipanti e ‘misurate’ da un'entità trascendente; questa dottrina potrebbe 
risalire a Giamblico, che, come si chiarisce in un passo del commento procliano al Tzzeo (UI, 4, 33 ss.), 
definendo il tempo la prima delle immagini dell'eternità riconosce nel mondo noetico diversi gradi di 
partecipazione ad aiv. 

72. C£. OC, fr. 49: Kal Sweîv aisi te pévew dóxvo otpooóAuyi e supra, n. 65. Le varie 
traduzioni insistono sull'accezione transitiva di Swéw (Tonelli 1995, 75: «farli vorticare»; des Places 
19892, 79: «les faire tournoyer»; Seng: «les faire [...] éternellement tourner»; Majercik 1989, 49: «to 
whirl them about»). Tuttavia è possibile osservare che il verbo è usato intransitivamente: cf. Lewy 
20113, 100, n. 143. 
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«modello di tutto ciò che è sensibile (tòtog aioOntóv)», da cui va distinto il secondo 
sole che ordina il mondo visibile.?3 

E c'è di più. I raggi di Ai@v, negli Oracol,, hanno anche una fondamentale 
funzione di mediazione intracosmica, poiché funzionano da tramite fra il Padre e 
le idee mettendo queste ultime in movimento all’interno dell'universo;^ anche da 
questo punto di vista si può stabilire un’analogia con la raffigurazione sinesiana 
del Figlio: egli è il «seme del Padre (matpog onépuo)», dato «agli universi come 
principio perché, tratte dalle entità intellettive venissero fino ai corpi le forme (cè 
yàp dpyàv yevétac EIWKE kócos Katdyew k vogpóv uge HOPpác)»;”? 
soprattutto — questa è l'immagine che ci interessa particolarmente — è colui che 
«danza intorno alla natura mortale (od $e Kal púow rdv duprxopevelc)»> 
ricongiungendo «alla sorgente ciò che ha sprigionato, liberando i mortali dalla 
necessità della morte (Bvatodg £k Bavátov Adv dvdykac)».?76 

In versi come questi l’immagine della danza è usata in una maniera leggermente 
diversa dai casi precedenti: non indica la dinamica discendente della processione 
dal Principio, né l'azione di misurazione degli astri e del tempo terreno 
effettuata da entità superiori di natura intellettiva;" piuttosto, il contesto in 
cui è inserita richiama per grandi linee la concezione — anche questa 
neoplatonica — della demiurgia come estensione ai corpi di forme via via parziali e 
differenziate a loro volta dipendenti da forme superiori di natura divina e 
intellettiva. È probabile che si trattasse di una teoria piuttosto diffusa in ambienti 
neoplatonici, soprattutto postgiamblichei, come dimostra, del resto, un passo 
dell'inno A Helios re di Giuliano Imperatore in cui si celebra il potere demiurgico 
e mediatore della divinità solare: 


73. C£. Syn., hymm. 2, 211-222. Il testo sinesiano è di non lievi intendimento; cf. Gruber-Strohm 
1991, 192; Seng 1996, 138-139. 
74. L'espressione üókvo otpogáAwyyt potrebbe accomunare le Idee alle Iynges (dxoymto 


otpogdAiyyi, fr. 87), entità divine che hanno la funzione di connettere le varie parti del cosmo; cf. OG 


frr. 78 e 79; Majercik 1989,9-10. 

75. C£. Syn., ban 4, 13-15. 

76. C£. Syn., byun. 4, 20-23. 

77. La distinzione fra diversi livelli di idee (trascendenti/immanenti) risale già al 
medioplatonismo (cf. Alcin., Didasc. 4, 155, 34-35; Ferrari 2005) e si arricchisce di ulteriori 
articolazioni presso i neoplatonici (cf. Linguiti, 2005, 256-261; Gersh 2009, 120-121). A Giamblico, 
poi, va attribuita in particolare la divinizzazione delle forme, la loro associazione alle diverse taceıg 
divine, più o meno differenziate, a seconda del loro inferiore o superiore livello di trascendenza 
(cf. Lecerf 2012). 
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«Risulterà chiaro che le forme dotate di intelletto, che circondano il grande 
Helios [...] soccorrono le forme connesse alla materia (tà mepi Dim sön 
Bondettay”®, che sarebbero incapaci di esistere e di sussistere per sé, senza 
l'aiuto che il dio fornisce loro, ponendole in contatto con la sostanza (napà 
EKEIVOV npòc TNV odotav cvvepyovueva)».? 


In Sinesio, certo, non è presente alcun riferimento ad una gerarchia di piani 
ideali che sembra implicito, invece, nel passo giulianeo;8° in ogni caso, è indubbio 
che entrambe le realtà divine (il Figlio-demiurgo e il Sole-demiurgo) condividano 
una medesima attività di mediazione delle forme dalle entità intellettive alle realtà 
sensibili. In più, entrambe esercitano sulle anime umane una medesima funzione 
catartica ed elevante, che produce come risultato la liberazione dai vincoli del 
corporeo; e in questo caso l’analogia con l'inno A Helios si fa più chiara: 


«Da lui [scz/ Helios] prendiamo origine e da lui siamo nutriti. Questi due suoi 
doni divini e i benefici che concede alle anime, liberandole dal corpo e 
elevandole alle sostanze che sono apparentate al dio (&moAÓcv adräg ro 
có aros, sita £xováyov ¿mi tos tod Oeod ovyyeveis odoíac) [...] tutto questo 
sia celebrato degnamente da altri».8! 


Le affinità speculative fra Sinesio e Giuliano sono senz’altro comprensibili, 
data la comune appartenenza dei due autori al zzZez intellettuale del neoplatonismo 
postplotiniano e il loro comune rapportarsi al topos di Cristo-Werus Sol, ormai 
consolidato nella letteratura e nell'iconografia cristiane della loro epoca.? Ma, 
parallelamente, non si può fare a meno di sottolineare anche la forte matrice 
retorica dell’inno giulianeo, ove la descrizione delle dvvdpers di Helios è effettuata 
tramite immagini che esulano dalla meccanicità astratta di un trattato filosofico; 


78. Sull’interscambiabilità dei termini popgń ed eidos per indicare le forme connesse alla materia, cf. 
Artist., metaph. Z 8, 1033b5-6 (Ross 1924): «è chiaro dunque che la forma (tò sidoc) — o quale che sia la 
denominazione che si deve dare alla forma che è immanente al sensibile (£v tO oic0ntó poppńv) non 
diviene [...]»: trad. di Reale 2004. 

79. C£. Iul., or. 11, 140d-141a. 

80. Mi permetto di rinviare, a tal proposito, a De Vita 2013, 69-70. 

81. Cf. Iul, or. 11, 152a-b. Per le affinità fra il quadro cosmologico proposto da Sinesio e la 
teologia solare giulianea, cf. Bregman 1982, 121-122. 

82. Sono note le contaminazioni fra il cristianesimo e la religiosità solare verificatesi in 
epoca tardoantica: dalla sovrapposizione della natività di Cristo al dies natalis Solis Invicti (25 
dicembre), alla celebrazione di Cristo/Logos come ‘nuovo sole’, ‘sole di salvezza’, ‘sole di verità’, alla 
trasposizione in campo cristiano di vari elementi dell’iconografia solare pagana. Cf. L’Orange 1974- 
1975; Wallraff 2001. 
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di conseguenza, non si può escludere che su tale testo (e anche su quello 
sinesiano) abbiano esercitato un certo influsso anche le precedenti descrizioni 
poetico-retoriche del Sole quale corifeo della danza dei pianeti e alter ego della 
divinità suprema, piuttosto diffuse, come abbiamo visto, fin dall’epoca imperiale 
e medioplatonica. 

Ma laddove è riconoscibile nel nostro autore un ulteriore richiamo alla 
tradizione retorica è nella presentazione della propria attività poetica come una 
danza che completa e imita, a livello terreno e umano, la danza eterna degli astri e 
del cosmo intorno ai Principi divini. Il concetto è chiaramente espresso in hymn. 
1, 187-190, in un contesto riferito al Padre, Monade delle Monadi, le cui lodi 
restano inattingibili ad un intelletto non iniziato: 


«L’intelletto iniziato tutto questo e altro di te può predicare, danzando 

intorno al tuo abisso ineffabile (udotag SÈ v6og Td te koi tà Ayer, Pudov 

ÄPPNTOV dugryopesav)».83 

E trova la sua formulazione più chiara nella chiusa dell’Inzo 5, che è 
forse il testo più significativo della poesia cosmologica sinesiana rivolta alla 
celebrazione del Figlio, «sapienza artefice dell’universo (copia kocpotexvitio)»:84 


«[...] tieni lontane dalla mia vita le cure che affliggono il cuore, affinchè 
Paccecamento della terra non mi appesantisca Pala della mente (tò vod 
ntepwua). Possa io, invece, levando libera Pala, muover la danza intorno ai 
misteri ineffabili della tua generazione (dvetov dè tapoòv alpav nepi oóc Öpyıa 
BAdotag TÀ navdppnta yopgÓoc)».55 


Più volte, nel commento a questi versi, è stata sottolineata la ripresa 
sinesiana della nota immagine platonica dell’anima alata, ricorrente del resto anche 
in bymn. 2, 285 e hymn. 3, 67;86 parimenti è stata segnalata la presenza di una 
probabile reminiscenza plotiniana, nella visione dell’anima che danza intorno 
all’ineffabile — proprio come l’ipostasi della vu, o almeno la sua parte non 
discesa, all’interno delle Enneadi, è animata da una tensione danzante ad elevarsi 


83. OC, fr. 18: natpıköv Bvdév. Cf. Seng 1996, 305. 

84. Syn., hymn.5, De 8, 53 (Tò dprototékvav vóov). 

85. Syn., hymn. 5, 85-90; cf. anche Aa, 9, 128-134: «Orsü, anima mia, bevi alla sorgente del 
bene; supplica il Padre e sali verso di lui, e non attardarti, lascia alla terra ciò ch'e della terra, e tosto, 
unita al Padre, dio in Dio moverai alla danza (0£0c £v De xopevcelc). 

86. Sulla fortuna del noto mito del Fedro in età medio platonica e neoplatonica, cf. Criscuolo 2004. 
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verso le ipostasi superiori, il Nods e l’Uno.87 Ma non si può sottovalutare che 
l’immagine della danza è presente, come abbiamo visto, un po’ in vari Inni di 
Sinesio ad indicare non solo un movimento prettamente astronomico (quello 
degli astri) ma anche un processo cosmologico-metafisico di compartecipazione al 
divino, visto sia da un’ottica per così dire ascendente (dagli esseri naturali ai 
Princìpi), sia da un’ottica discendente (dai Principi al cosmo); è forte dunque 
la tentazione di riconoscere nei versi appena citati la proiezione poetico-letteraria 
di questo processo metafisico, una sorta di metafora, insomma, della propria 
poesia-filosofia, che da ‘danza di parole’ diventa un modo per partecipare alla 
danza degli esseri, per entrare in contatto con le gerarchie intelligibili e con lo 
stesso Figlio, Intelletto danzante. Sappiamo che l’impiego di metafore 
cosmologiche per caratterizzare l’attività di composizione dei testi poetici e 
filosofico-letterari era piuttosto diffusa in àmbito neoplatonico, soprattutto in sede 
esegetica, dal momento che, come attestano i manuali in uso nelle scuole 
postgiamblichee, gli stessi dialoghi platonici sottoposti all’attenzione dei discenti 
erano paragonati, ciascuno, ad un Kk6opog magnificamente ordinato in tutte le sue 
parti;88 e una Koouonotia katà Aóyov*? era stata definita da Proclo la speciale 
attività letteraria ispirata dalle Muse, quelle stesse Muse che — come si legge 
in un passo significativo del Commento alla Repubblica — erano considerate in 
grado di suscitare nel poeta ispirato una danza corale intorno al divino.” 

Ora, possiamo affermare che Sinesio — pur restando lontano dalla 
valenza teurgica che il filosofo Licio attribuisce ai suoi inn?! — offre una 


87. Per tutti i riferimenti, cf. Di Pasquale Barbanti 1994, 93, n. 27 e 121, n. 152. 

88. Sull’analogia fra il macrocosmo-universo e il microcosmo dei dialoghi che è a 
fondamento della teoria letteraria ` dell'ulimo platonismo e determina continue proiezioni del 
discorso poetico e letterario su un piano fisico e metafisico, cf. Proleg., 16, 3-7, ed. Westerink— 
Trouillard 1990; Procl., in remp. I, 5, 19-25 Kroll; in Ak. 1, 10, 4-5 (Segonds 1985-1986); Coulter 1976, 
95-130. 

89. Cf. Procl., in Tim. 1, 9, 17. 

90. Cf. Procl., in remp. I, 181 (Kivnaıg Evdeog kai yopeta nepi tò Octov ğtpvtoc). Proclo dedica 
un'ampia sezione della VI dissertazione del Commento alla Repubblica all'esposizione della teoria dei tre 
tipi di poesia: ispirata, didattica e mimetica; cf. in Remp. I, 177, 7-196, 13. Sulla poesia ispirata si 
sofferma in particolare in I, 178, 10-179, 3, presentandola come espressione di verità metafisiche e 
teologiche nella forma di allegorie mitiche. L'ispirazione è un tipo di conoscenza sovra-razionale, 
analoga all'esperienza mistica, per quanto di livello inferiore rispetto all’znio mystica vera e propria: 
cf. Sheppard 1980, 171-182. 

91.E tipica del neoplatonismo tardoantico una teologizzazione dell'attività filosofica che porta a 
vedere progressivamente nel filosofo una sorta di ierofante (cf. Procl, beol. Plat. 1, 1, 6, 7) e 
nella sua attività «une priére et une liturgie continuelle» (cf. Saffrey 1996). In questo contesto si 
giustificano sia l'interpretazione di alcuni dialoghi platonici (ad esempio, il Timeo e il Parmenide), come 
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trasposizione originale di questa teoria di una poesia ‘cosmologica’ e mistica: 
un’attività letterario-filosofica, che viene presentata come il riflesso umano e 
terreno di un’armonia cosmica, le cui origini sono sovrasensibili, intellettive e divine; 
una meditazione orante, soprattutto, che diventa anche strumento di 
perfezionamento spirituale e di ascesa a Dio. In questa luce vanno interpretati 1 
passi in cui il poeta chiede esplicitamente di essere unito alle schiere beate che 
circondano il Padre cantando inni intellettivi: la propria attività poetica viene 
sublimata non solo in virtù dell’eccellenza del proprio oggetto («il santo 
travaglio senza corruzione di una sapienza promanante da Dio», che si oppone 
alle futilità amorose del «canto di Teo» e della «lira di Lesbo»)? ma anche perché 
eleva immediatamente il poeta in una dimensione superiore, quella degli esseri 
intellettivi danzanti dal Padre e verso di lui.9 

E tutto ciò, a ben vedere, affonda le sue radici in una tradizione letteraria che è 
anteriore all’epoca neoplatonica, seppure unita ad essa da forti analogie che non 
sono a tutt'oggi state adeguatamente messe in luce dagli studiosi: mi riferisco alla 
tradizione più volte citata degli inni in prosa, soprattutto quelli di Elio Aristide, 
nei quali — in una zona di continue sovrapposizioni tra filosofia e retorica — 
compare un’analoga concezione dell’attività letteraria come mistica ispirata che 


veri e propri ‘inni’ agli dèi sia la composizione di inni in versi, di carattere religioso, da parte di un 
filosofo di scuola come Proclo. Questi ultimi testi, pur nella presenza di alcune evidenti affinità 
con gli Inni sinesiani, se ne differenziano nettamente per la finalità magico-teutgica che presiede 
alla loro composizione: sono infatti indirizzati a divinità dei livelli ontologici inferiori che possono 
coadiuvare l’anima dell'orante nell’ascesa fino al livello intelligibile-intellettivo. Cf. Van Den Berg 
2001, 31-33, 110-111; Tanaseanu-Döbler 2013, 254-255. 

92. Per Sinesio si potrebbe tutt’al più parlare di una «purely intellectual theurgy»; cf. Bregman 
1982, 92. Anche nell'inno A HeZos di Proclo la celebrazione dell’armonia effusa dal dio in tutto il cosmo 
diventa sikøv — immagine e proiezione cosmica — dell’armonia che l’autore richiede per la propria 
anima; cf. Procl., byn. 1, 4; Van Den Berg 2001, 137. Sui passi paralleli Proclo-Sinesio, cf. Seng 1996, 
272, n. 444. 

93. C£. Syn., hymn. 9, 1-19. Per il significato programmatico di questo incipit, che segna il 
momento di rifondazione della lirica sinesiana, cf. Baldi 2012, 46-64 e, per una diversa 
interpretazione, Seng 1996, 301. 

94. Cf. Syn., byn. 1, 720-725; 2, 51-59; 5, 40-43; 7, 46-47; 8, 24-27; 9, 120-121. L’instaurazione 
di un rapporto personale e privato con il divino è la cifra caratterizzante degli Isi di Sinesio ed è 
anche l’elemento che più avvicina le composizioni poetiche dell’autore, documento di un 
«cheminement solitaire et intérieur vers Dieu», agli ‘esercizi spirituali’ praticati dai neoplatonici del 
tempo (cf. Sirinelli 1989, 139). Non diversa è l’opinione di Tanaseanu-Döbler 2013, 174, che — pur 
ribadendo l’impostazione cosmologica dell’inno sinesiano («it is an offering to God, a part of the 
universal hymn sung by the cosmos»), ne sottolinea anche il carattere solipsistico e meditativo, da 
ricondurre al «theurgic framework of the Oracles anagogy». 
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permette di imitare la divinità e di realizzare con lei la Opot@o1<.95 Aristide 
infatti paragona i suoi inni ad altrettanti doni votivi (dvaßnnara)” che hanno la 
stessa dignità dei riti religiosi e mettono in scena una sorta di relazione 
privilegiata dell’oratore-filosofo con gli dei;” allo stesso modo Giuliano, due secoli 
più tardi, definisce il suo inno un «bel sacrificio» che gli consentirà di ottenere dal 
dio sommo una sapienza perfetta (teAevotépav ppównotw);" alla dimensione 
liturgico-religiosa di queste metafore Sinesio aggiunge una dimensione 
cosmologica scegliendo l’immagine della danza che lo unisce agli altri esseri e al 
tempo stesso lo eleva verso la conoscenza del misteri ineffabili del Padre. Ma in 
tutti e tre gli autori non sembra esserci differenza sostanziale fra l’attività letteraria 
(poetico, retorica) e la filosofia in virtù dell'apertura al divino che è veicolata dai 
logoi ispirati: il che ci permette di ipotizzare che anche la tradizione cosiddetta 
‘minore’ degli inni in prosa possa aver almeno parzialmente condizionato la 
concezione sinesiana di una poesia cosmologica, dotata di una funzione 
celebrativa e, al tempo stesso, contemplativa ed auto-elevante, non troppo 
lontana, insomma, nella sua dimensione religioso-filosofica, dai riti degli antichi 
teologi che — secondo quanto attesta Macrobio in un passo del Commento al 
Somnium Scipionis — nei loro inni in onore degli dèi applicarono si i metri, ma solo 
per imitare, a mezzo di strofe e antistrofe, la pluralità dei movimenti del cielo.” 


95. È nota la fortuna, nella tradizione platonica, del celebre passo del Teeteto che attribuisce al 
filosofo il compito di realizzare nella misura del possibile l’assimilazione al dio (Theaet. 176b), 
quest'ultimo di volta in volta identificato con un dio celeste o con un'entità intelligibile (soprattutto in 
epoca medioplatonica, per cui cf. Dillon 19962, 43s., 122s., 188, 299-303, 409; Baltzly 2004) oppure con 
il mondo superiore delle ipostasi trascendenti (soprattutto in Plotino: I 2, 6, 2s.; 7, 25-27; 1, 6,9, 33s.; 
cf. Vasiliu 2012, 105-147). È stato ipotizzato che la concezione aristidea della retorica (equiparata in 
dignità alla filosofia) e in particolare dell’inno in prosa quale ‘esercizio spirituale’ risenta dell’influsso 
di queste speculazioni; cf. Goeken 2012, 313-319; sui punti di contatto fra la cultura della Seconda 
Sofistica e quella della Tarda Antichità, cf., più in generale, Pernot 2006-2007. 

96. Cf. Aristid., or. 42, 7; e anche or. 43, 1; or. 45, 6 (Spa); or. 45, 9 (iepeia). 

97. C£. Goeken 2012, 44 e 308 ss. 

98. Cf. Iul, or. 11, 158a-b: «Penso dunque di non aver scritto questo discorso invano, dal 
momento che il precetto “Offri un sacrificio agli dèi immortali nella misura dei tuoi poteri" (Hes., 
Op. 336) si riferisce non solo ai sacrifici, ma anche alle lodi che rivolgiamo agli dèi. Per la terza volta, 
dunque, prego Helios [...] di accordarmi una vita virtuosa, una più perfetta sapienza e un'intelligenza 
divina». 

99. Cf. Macr., somn. Scip. 2, 3, 5: «Anche in questi inni in onore degli dèi i metri erano applicati per 
strofe e antistrofe, a versi cantati, con la strofe che celebrava il movimento diretto del cielo delle 
stelle fisse e l'antistrofe la varietà dei movimenti retrogradi dei corpi erranti: da questi due 
movimenti ebbe inizio nella natura il primo inno consacrato alla Divinità (trad. Ramelli-Neri 
2007)». 
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Configurazione linguistica e conformazione letteraria nelle 
lettere di Sinesio 


Giuseppina Matino 


Le lettere di Sinesio sono rappresentative di un sistema di 
comunicazione e di convenzioni sociali che le rendono documento della 
società, del territorio e della storia locale e nello stesso tempo espressione 
dell’arte epistolare della Tarda Antichità. Gli anni della loro redazione furono 
cruciali per l'affermazione e la determinazione di una tipologia epistolare, di cui 
il Nostro fu uno dei più importanti teorizzatori. L'elemento particolarmente 
interessante per la nostra indagine e da cui partiremo è la constatazione, 
confermata dagli studi e dai dibattiti sulla cronologia delle lettere, che 
l'epistolario sinesiano è una Gebranchscorrespondenz, strutturata secondo precise 
regole artistiche e formulata in una lingua corrispondente al carattere letterario.! 

Nel corpus sinesiano è stata individuata da studi recenti? una particolare 
organizzazione, che riflette lo schema delle Ezzeadi di Plotino; si nega l'idea di 
una silloge approssimativamente strutturata, pur confermandone il carattere 
squisitamente letterario; la raccolta offre non solo nell’organizzazione ma anche 
nella strutturazione delle singole lettere uno specifico exemplum letterario, al 
quale si adegua intenzionalmente un impianto linguistico, che tiene conto e 
dell’oggetto della lettera, come in altra sede dimostrato, e della mimesi 


1. Cf. A. Cameron-]. Long, Barbarians and Politics at the Court of Arcadius, Berkeley-Los 
Angeles-Oxford 1993; M. Hose, Synesios und seine Briefe. Versuch der Analyse eines literarischen 
Entwurfs, Wurz. Jahrb. für die Altertumswissenschaft» 27, 2003, 125-141, in part. 129; D. 
Roques, Études sur la Correspondance de Synésios de Cyrène, Bruxelles 1989; Id., Synésios de Cyréne et la 
Cyrénaique du Bas-Empire, Paris 1987; T. Schmitt, Die Bekebrung des Synesios von Kyrene: Politik und 
Philosophie, Hof und Provinz als Handlungsränme eines Aristokraten bis zu seiner Wahl zum Metropoliten von 
Ptolemais, München 2001 e da ultimo H. Harich-Schwarzbauer, Zum Werkcharakter der Briefe des 
Synesios von Kyrene, in H. Seng-L. M. Hoffmann (eds), Synesios von Kyrene. Politik - Literatur — 
Philosophie, Turnhout 2012, 96-109. 

2. Cf. Hose, Synesios und seine Briefe, cit.; Harich-Schwarzbauer, cit., in part. 99. 

3. Cf. A. Garzya (a c. di), Opere di Sinesio di Cirene Epistole Operette Inni, Torino 1989, 59-61; A. 
Garzya, D. Roques (eds.), Synésios de Cyrene, I-II, Correspondance (1 11 = Garzya-Roques) Paris 
2000, II, XI. 

4. Cf. G. Matino, Lingua e pubblico nel Tardo Antico. Ricerche sul greco letterario dei secoli IV- 
VI, Napoli 1986, 80-97. 
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letteraria, imprescindibile punto di partenza per l'elaborazione di ogni prodotto 
letterario tardoantico. 

Fondamentale nell’esame della struttura della corrispondenza sinesiana è 
l'attenta considerazione della sua lingua. Ad essa Wilhelm Fritz? dedicò nel 1898 
un'approfondita monografia, che si inseriva nel solco dei contemporanei studi 
sull'Atticismo di Wilhelm Schmid. Egli dimostra con un’ampia 
documentazione, nonostante la mancanza all’epoca di un’edizione critica 
affidabile delle epistole, alla quale egli più volte fa riferimento, la notevole 
fluidità linguistica del testo trasmesso dai codici. Nell’apparato critico della sua 
magistrale edizione, fondata «su una quindicina di testimoni ... tutti anteriori 
alla fase della tradizione del testo caratterizzata dall’attività dei filosofi fioriti 
sotto Andronico I» Antonio Garzya ha messo in evidenza come i numerosi 
manoscritti, che tramandano l'epistolario, abbiano la tendenza, caratterizzante la 
trasmissione di molti testi tardoantichi di alternare le varianti linguistiche 
inerenti l'ottativo, le preposizioni, il congiuntivo, forme grammaticali molto 
influenzate dall'evoluzione della lingua greca. Tale constatazione si affianca alla 
rilevazione nell’epistolario di varianti d’autore, almeno relativamente alla 
composizione di alcune lettere.” La conformazione linguistica e letteraria delle 
epistole sinesiane, le quali costituirono sia per la struttura della raccolta sia per 
l’impiego della mimesi letteraria sia per la forma linguistica adottata un manuale 
epistolare di notevole successo nell'età bizantina,!° offre, pertanto, la possibilità 
di indagare in un campo di notevole interesse: la intersecazione e la 
stratificazione dei fenomeni di innovazione e conservazione, siano essi 
intenzionalmente e consapevolmente adottati dall’autore oppure provocati 
dall'intervento di un raccoglitore/editore successivo ché «il testo delle Epistole 
sinesiane è stato manipolato in tutti i modi»,!! soprattutto perché esso a partire 
dall’età medievale fu oggetto di uso scolastico. 


5. Die Briefe des Bischofs Synesius von Kyrene. Ein Beitrag zur Geschichte des Attizismus im IV. 
und V. Jahrhundert, Leipzig 1898; per gli studi del Fritz sulla tradizione manoscritta delle epistole 
di Sinesio cf. A. Garzya, Per l'edizione delle epistole di Sinesio. 1. 2, «Bollettino Comitato edizione 
nazionale dei Classici Greci e Latini», n. s. 6 (1958), 29-39, in part. 29-34. 

6. Der Atticismus in seinen Hauptvertretern von Dionysius von Halikarnass bis anf den zweiten 
Philostratos, I-IV, Stuttgart 1887-1897 (rist. 1964). 

7. C£. Opere, cit., 63. 

8. Cf. G. Matino, Tendenze linguistiche nella tradizione del testo delle Orazioni di Temistio, 
«Kowovia» 9/2, 1985, 131-140; Ead., Due lettere di Alcifrone (epp. 1, 2; 2,1 Benner Fobes)», in R. 
Grisolia-G. Matino (a c. di), Arte della parola e parole della scienza. Tecniche della comunicazione 
letteraria nel mondo antico, Napoli 2014, 151 — 162. 

9. Cf. A. Garzya, Per l'edizione delle Epistole di Sinesio. 6. I! codice Patmiaco 706, in Storia e 
interpretazione di testi bizantini (VR, CS 28), London 1974, XXVI; Id., Sinesio e Andronico, in Id., 
Percorsi e tramiti di cultura, Napoli 1997, 199-207. 

10. C£. D. Roques, Lecteurs de Synésios, de Byzance è nos jours (VI: - XXI s), in H. Seng - M. 
Hoffmann, Synesios von Kyrene, cit., 276-387. 

11. A. Garzya, Per l'edizione delle epistole di Sinesio. 4, «Rdc. Acc. Lincei» 13 (1958), 200-215, in 
part. 202 (=Storia e interpretazione, cit., XXIII). 
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La presenza della suddetta alternanza documenta, inoltre, la 
consapevolezza già da parte degli antichi editori della difficoltà di interpretare 
un testo, il quale, pur nell’ambito dell’osservanza dell’atticismo, rivela una 
caratterizzazione linguistica non uniforme. Questa connotazione, adottata in 
alcuni casi come mezzo di comunicazione letteraria ed affiancata da un’attenta 
stilizzazione retorica e dalla mimesi letteraria, ci proponiamo di dimostrare con 
gli esempi che seguiranno. 

Iniziamo dall’esame di alcune lettere che descrivono l’interno della 
Cirenaica con le sue terrazze e il suo rilievo orografico (106, 114, 148). Le tre 
lettere rappresentano tre modi diversi di rimodulazione di un /opos letterario, il 
locus amoenus. La forma stilistica e la mimesi letteraria influiscono sulla 
descrizione dei luoghi, la quale a volte si presenta come pura invenzione 
letteraria, e sulla narrazione degli eventi, talora ammantati di un velo retorico, 
che ne cela l’effettiva corrispondenza reale. Il colorito letterario, però, non deve 
ingannare il lettore!? ché dietro agli artifizi retorici o ai fiori artistici, la 
rappresentazione dei luoghi e la narrazione dei fatti sono precise e 
corrispondenti alla realtà.!3 Le lettere forniscono interessanti informazioni non 
solo sull’entroterra cirenaico, sull'agricoltura e l'apicultura ma anche sugli eventi 
storici e sulla società del tempo. Retorica e realtà!4 si affiancano e si completano 
nel solco di una prassi letteraria propria dell'età tardoantica, che si adegua ad 
una norma fondamentale dell’epistola, la deconcretizzazione, secondo la felice 
definizione di Gustav Karlsson.!5 Con le suddette tre lettere è in rapporto di 
relazione la 92, breve biglietto che illumina sul significato della dypoıkia e della 
vita di campagna per Sinesio. L'amore per essa significa amore per la verità, per 
una vita incentrata sulla purezza morale e sulPintegrita di azione.!° La 
descrizione idilliaca dei luoghi campestri nelle tre epistole rappresenta non solo 
la rimodulazione di un ?opos letterario e, nello stesso tempo, la rappresentazione 
della realtà libica, ma rispecchia anche l'ideale di vita dell'autore, il quale nella 
campagna, nei suoi piaceri e nei suoi ozi riconosce il proprio modello di vita, 
rispondente al pensiero neoplatonico che tanto impronta il suo cristianesimo. 
Le quattro lettere sono databili!” tra ottobre/novembre del 402 e marzo/aptrile 
del 405; in particolare le epistole 92, 106 e 148 sono riferibili al mese di 
novembre del 402, mentre la 114 è di marzo/aprile del 405. Tutte sono 
pertanto antecedenti alle incursioni barbariche ed agli avvenimenti che 
sconvolsero ed addolorarono Sinesio (la guerra nelle pianure cirenaiche, 
l'elezione a vescovo e la morte dei figli). La campagna dopo la primavera del 
405 non è più il paesaggio idilliaco che egli descrive nelle lettere in esame. Nella 


12. Cf. Garzya-Roques, I, XXXI. 

13. Cf. Roques, Synésios de Cyrène et la Cyrénaique, cit. 

14. C£. A. Garzya, Retorica e realtà nella poesia tardoantica, in Id., I/ mandarino e il quotidiano. Saggi 
sulla letteratura tardoantica e bizantina, Napoli 1983, 73-112. 

15. Ideologie et cérémonial dans l’épistolographie byzantine, Uppsala 19622. 

16. Cf. Garzya-Roques I, LXXXVII ss. 

17. Cf. Roques, Études sur la Correspondence, cit., 248-251. 
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133 del maggio 405 egli così scrive «La codardia dei comandanti ha consegnato 
la nostra terra ai nemici senza colpo ferire; siamo in vita solo quanti riescimmo 
a raggiungere qualche fortezza, quelli catturati in pianura sono stati sgozzati 
come vittime sactificali».!? 

L'impianto letterario è particolarmente ricco nell’epistola 148 soprattutto 
per il riecheggiamento sia dell'orazione 7 Enboico di Dione Crisostomo sia 
dell’Eroico di Filostrato.!? In generale è l’idillio teocriteo ad essere rimodellato, 
nel solco della prosa letteraria di tipo bucolico di Alcifrone e Longo; esso e 
rievocato, relativamente alle lettere oggetto della presente analisi, per la 106 
nella descrizione del giardino di Evopzio e per la 114 nella struttura letteraria, 
una Ékopaotc in forma di comparazione antitetica tra vita della campagna e vita 
sul litorale, riformulazione del topos della contrapposizione tra vita della città e 
vita della campagna?0. Il rispetto di /opo? propriamente epistolari è riconoscibile 
per la 148 anche nell’allusione all'àóoAeoyía (ep. 148, 293, 29 Garzya-Roques II 
&véyou totvov ddorecyovons EMIOTOANG: «devi perciò sopportare una lettera 
loquace»), cioè all’eccessiva lunghezza dello scritto, non conforme alla norma 
epistolare della brevità, e nella chiusa finale (öbid., 298, 152s. ¿yévov fpaxó tı 
Sià tig EriotoANg ed’ Nuov cfi yvóun: «Questa lettera ti ha permesso di stare 
un po’ con noi in spirito») riecheggiante il /opos della lettera sostituto più o 
meno temporaneo della vita in comune.?! 

Alla salda impostazione retorica, che pur cela una precisa corrispondenza 
con la realtà cirenaica, corrisponde una lingua atticista ma non avulsa dalla 
società contemporanea. Per rispondere alle esigenze letterarie e nello stesso 
tempo comunicative delle lettere  Sinesio intenzionalmente opera una 
gradazione linguistica, spesso non compresa e/o travisata dai copisti e/o dai 
suoi primi interpreti. L’intenzionale variazione linguistica, talvolta ottenuta 
anche in maniera contrastiva tra parole di differente livello stilistico, è 
finalizzata ad aumentare la lettura simpatetica della epistola. Nelle lettere 74, 
101 e 105 Sinesio parla, infatti, di una loro lettura pubblica nei Béatpa, ed in 
particolare dell'esistenza a Cirene di un auditorium, 11 Panellenio, un vero e 
proprio cenacolo culturale.” È, inoltre accertato che l’autore aveva l’abitudine 
di conservare in una specie di raccolta privata la sua produzione probabilmente 
non ancora edita, lettere, discorsi pubblici, provvedimenti legislativi.” L'insieme 
di tali considerazioni, unitamente alla constatazione della particolare 


18. Tutte le traduzioni sono di Garzya, Opere, cit. 

19. Cf. Garzya, Opere, cit., 356; A. M. V. Pizzone, Sinesio e la “sacra ancora” di Omero. 
Intertestualità e modelli tra retorica e filosofia, Milano 2006, 80; Garzya-Roques, II, 416. Si veda 
anche nel presente volume il contributo di G. Burzacchini. 

20. Cf. Garzya-Roques, II 373. 

21. AI riguardo si veda nel presente volume la relazione di A. Iovine, «Teorie 
epistolografiche in Sinesio». 

22. Cf. Matino, Lingua e pubblico, cit., 80-97. 

23. 74, 197, 3s; 101, 224, 6s, 226, 72s; 105, 238, 62s.; cf. Garzya-Roques, II 329, 3575. 

24. Cf. Garzya-Roques, I, CXXXI. 
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configurazione della contemporanea lingua letteraria greca, divisa tra atticismo e 
‘colloquialismo’, contribuisce a rafforzare l’idea di mutevolezza, che caratterizza 
il dettato delle opere di Sinesio. L’analisi linguistica che segue tenta di 
dimostrare in alcune lettere una volontaria ricerca di mediazione tra letterarietà 
ed espressione sincera dei sentimenti. Cosi come intento letterario e 
rappresentazione reale si intersecano nelPelaborazione di un prodotto, che 
spesso travalica il genere epistolare,” atticismi, colloquialismi, hapax legomena e 
parole rare si incrociano, creando un singolare tessuto linguistico, oggetto di 
grande interesse già da parte della lessicografia bizantina. Iniziamo dall'esame 
del lessico. 


114, 248, 1: 


Eita Douudie doti tods adxumösıg Dukoüvtac oixOv £i pota Kal rä 
aia gÉetovpevoas;. 


«E ti meravigli se, dimorando in una contrada arida come codesta di Ficunte, 
intirizzisci dal freddo e ti intossichi il sangue?». 


Con un’interrogativa diretta che adombra il /opos epistolare del dialogo a 
distanza si apre la lettera-dono” 114, indirizzata al fratello Evopzio. L’epistola, 
incentrata sul luogo comune del contrasto tra campagna e città, è nettamente 
divisa in due parti, l'una incentrata sulla perniciosità della contrada abitata dal 
fratello, l’altra sulla salubre pianura cirenaica. La prima è introdotta 
dall’avverbio esclamativo St, volto ad accentuare il sentimento di sorpresa e 
meraviglia, espresso da Sinesio nell'immaginario colloquio col fratello, che abita 
in una regione arida, descritta nel prosieguo della narrazione nei suoi aspetti 
negativi per la salute e per la mente, ben nota ai suoi tempi per le febbri che 
affliggevano gli abitanti.28 Pur partendo dal rispetto di una norma epistolare, la 
lettera come colloquio tra assenti, Sinesio si collega subito alla realtà, dando 
precise coordinate geografiche (localizzazione della dimora a Ficunte) e 
significando la perniciosa collocazione della zona con adxuoÓnc, aggettivo che 
in Erodoto (1, 142, 2) ed in Teofrasto (HP 8, 1, 6) caratterizza specificamente 
l'aridità di alcune regioni.” La frase introduttiva si conclude con l'espressione 
tò alua &&enovipevcac, nella quale il verbo &kzovnpgóo è attestato solo in 
questo luogo.* ITovnpevopat nel significato di «essere in cattive condizioni di 
salute» occorre in Ippocrate; il passaggio alla forma attiva e l'aggiunta 


25. Cf. Cf. Garzya-Roques, I, LIV ss., LXVI. 

26. C£. Garzya, Per l'edizione delle epistole di Sinesio. 4, cit., 202; Opere, cit., 61. 

27. Cf. Karlsson, cit.,112. 

28. Cf. Garzya-Roques, II, 373. 

29. Sulla descrizione realistica della baia di Ficunte cf. Garzya-Roques, II, 374. 

30. Cf. Thesaurus Linguae Grecae (= TLG) (32.2000) della Irvine University (California), s.v. 
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pleonastica della preposizione in Ékmovnpedo rientrano nei fenomeni propri 
dell’evoluzione della lingua greca di età postclassica?! L'espressione può 
pertanto essere classificata come un ‘colloquialismo’ volto ad accentuare l’ideale 
conversazione tra due fratelli, uno preoccupato per la salute dell'altro. Anche la 
seconda parte della lettera inizia con un avverbio, £v0aót; l'opposizione con la 
prima è sottolineata dalla particella avversativa dé. 


114, 248, 11: 
"Ev0ad1 dè oiov uév gotv oz£A0£iv Sévapov okidv. 
«Qui, invece, puoi ripararti sotto l'ombra di un albero». 


Segue la descrizione idilliaca della campagna intorno a Cirene, ricca di 
D B B D .. BID H H £ ^ 
richiami letterari, che lo stesso autore collega agli idilli teocritei (DeokpitOV yàp 
del); essa ricorre altresì, seppur variata, nell’epistola 148. 


114, 248, 15-17: 


Toto dì kai Ópvidov coi kai àv0éov xporal Kal AeyuOvos Hduvon, cà 
uév yeopyías Épya, tà Se púceoc Spa, návta sùóðn, ys bylaıvodong 
xuuot. 


«Vi sono anche uccelli cinguettanti, fiori di vari colori, cespugli di prato, qui 
opere agricole lì vegetazione spontanea, tutto una fragranza, aromi di una 
terra sana». 


148, 295, 74-77: 


Koi uñv otv ńuîv koi mipiva réupata Kal TP@KTA AKPOSPUWV tà uev 
Nuspa, tà dè Aypıa, ndvra Eyxopıa, yfig dpiomng yvpot, xoi knpía 
uehirióv Kal yáña SE aiyóv. 


«Abbiamo pure focacce di frumento e frutti commestibili, parte selvatici 
parte coltivati, tutti locali, impregnati dei succhi di quest’ottima terra; anche 
favi di api e latte di capra». 


In ambedue i passi alla rimodulazione del /ocus amoenus corrisponde l'elogio 
sincero di un territorio fecondo, ricco di doni della natura e reso ancora più 
produttivo dal lavoro dell’uomo. Significativa è, ai fini della nostra indagine, 


31. C£. LSP, s.v.; A. N. Jannaris, An Historical Greek Grammar Chiefly of the Attic Dialect as 
Written and Spoken from Classical Antiquity down to the Present Time (Oxford 1897 fotor. 1968) $$ 
1484s; G. N. Hatzidakis, Einleitung in die neugriechische Grammatik, Leipzig 1892, 194-200. 


Configurazione linguistica e conformazione letteraria nelle lettere di Sinesio 241 


l'omissione effettuata da alcuni codici? che trasmettono la lettera 148 della 
formula yfig dptorng xupot, che, variata, è attestata in maniera unanime nella 
114 (yfig dyiavovons yvpot). La sua eliminazione in cinque degli otto 
manoscritti, che trasmettono la lettera, comporta una interessante 
differenziazione nella caratterizzazione della Opa cirenaica: la perdita della 
genericità formulare a vantaggio di una maggiore e specifica caratterizzazione. 
Si potrebbe pertanto pensare ad un’intenzionale intervento dell’autore e/o del 
raccoglitore, volto a rielaborare il testo in senso più o meno letterario. 

L’autore, infatti, opera una costante intermediazione tra mimesi letteraria 
ed effettiva corrispondenza alla realtà descritta e rivolge particolare attenzione 
al corredo lessicale. 


43, 59, 67-70: 


H a 3 al ZA e $ LH H KH , X KH 
AD Ev © yap tic Nuapte Pio ótkac SidoUc, ont NAVV TPOOTETNKOG EXEL 
kai rpocitficav TO nddoc, dA’, og Av sinoi tic, Apripagig OVOA vuan 
TÓXIOTO TAÚVETOL. 


«Se uno, invece, ha già scontato in vita la pena dei suoi peccati, non ha più 
appiccicata addosso per sempre quella corruzione, ma la sua anima è, per 
così dire, tinta di fresco e si lava assai rapidamente». 


Il passo fa parte di un contesto improntato al Fedone, al Gorgia ed alla 
Repubblica di Platone.33 L'introduzione, preceduta dalla formula ®g àv £tzot tic, 
di üptıßaopnc, conio sinesiano,?* ha il fine, a mio avviso, di ristabilire all'interno 
della meditazione filosofica, fino a quel momento sviluppata, la situazione 
concreta, alla quale si fa riferimento nella lettera, l'accusa del crimine contro 
l’amico Giovanni.35 

Il confronto con la vita reale si impone sulla conformazione letteraria delle 
epistole quando sono toccati aspetti della vita quotidiana della Pentapoli. 
Rispettando una delle regole fondamentali dell’epistolografia, la cagriveta, 
Sinesio adopera, laddove necessario, un lessico rispondente all'effettivo 
contesto storico, anche se ciò può comportare talora una contrapposizione 
rispetto al livello stilistico del prodotto letterario. 


43, 62, 143-146: 


32. yfic äptorng xunot Av A [EMP]: om. A U L V Va (le sigle dei manoscritti si riferiscono a 
quelle date da Garzya-Roques). 

33. Phaed., 113e-114a; Gorg. 525e-526b; Resp. 10, 615c-616a. 

34. Cf. TLG, s. v. 

35. Sulle lettere a Giovanni, cf. K. Luchner eż alii (Hrsgg.), Synesios von Kyrene, Polis- 
Freundschaft-Jenseitsstrafen. Briefe an und über Johannes, Tübingen 2010. 
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Où yàp Sn, kpótiote TÓV ńyeuóvov, épeis Sión: ypapův sic tOdUPavés 
ovdeis AnnveyKato, tapà TODTÓ ce Gei nomoaodoı to uÙ tà ndong ¿AB Ei 
Bacávov, uetiévia kai Onpopevov tiv Otem, ‘O diaBeBonuévoc 
EnótaAoc oUtóc otv. “Eyes tóv Avöpa xpò t CÓNATI. 


«O degnissimo fra i magistrati — dirai -, non per il fatto che nessuno ha 
addotto contro di me una pubblica accusa, tu sei esentato dal dovere di 
ricorrere a ogni indagine inquisitoria per ricercare e raggiungere la verità. 
Ecco lo Spatalo del quale tanto si parla. L'uomo è nelle tue mani, sottoponilo 
a tortura» 


AlPimmagine improntata al lessico platonico (0npópevov triv 4ANBELAV)36 
sono affiancati due termini tecnici, uno di ambito politico, ñyeuOv, al posto di 
Sucacrís per indicare la funzione di amministratore della giustizia delegata al 
governatore principale nel territorio cirenaico,3” l’altro, Báoavoc, inerente al 
diritto classico, che prevedeva la tortura per i delitti contro lo Stato e per quelli 
capitali.38 


43, 63, 155-161: 


Tóv yàp An XnátoAov todTOv où Gefor tpuoüv, à. kai Gefdeocro Kal 
kpeuñoetol kai tà TAEUPO diopumoetar: Sewo yàp ¿AyEor tpootoinow 
oi Bacaviotal, kaí tives adtoîg Ovuyéc sio ¿Esvpniévor, ovAAoytoliv 
Eniomuovik@v Zyovteg O0vapiv 000° c Av ékeívov kpatobvtov 
dvagavfi, Todr’Eotıv ato tdAmn0Éc. 


«Codesto Spatalo non dovrà uscirne con poco: lo si legherà e lo si appenderä, 
gli si spezzeranno le costole. I torturatori sono abilissimi nel mettere a nudo 
le simulazioni; hanno escogitato delle unghie di ferro che hanno la forza di 
sillogismi scientifici, sì che tutto ciò che sia rivelato sotto la loro presa altro 
non è se non la pura verità». 


Paronomasia, isocolo e omeoteleuto (ëefüoezot Kal Kpeunostar kai TÒ 
T.evpò diopuyiicetar) collaborano con l'impiego del duale (tO zAevpo) e del 
verbo tpvpäv, che sin dall’antichità caratterizza un genere di vita voluttuoso, 
femmineo, ad attenuare il contenuto fin troppo realistico del passo inerente alle 
potenziali torture da infliggere a Spatalo. 

Di contro, nella lettera 42,? decreto di scomunica del governatore civile 
della Pentapoli Andronico, in maniera cruda ed esplicita Sinesio elenca i mezzi 


36. Cf.Garzya-Roques, II, cit., 150, n. 41. 

37. Cf. Roques, Synésios de Cyrène et la Cyrénaique, cit., 187-189. 

38. Cf. Polis-Freundschaft-Jenseitsstrafen, cit., 72. La traduzione di Roques è «tous les moyens de 
torture». 

39. Sulle due redazioni di questa lettera cf. Garzya, Sinesio e Andronico, cit.; Id., Per l'edizione 
delle epistole di Sinesio. 6. Il codice Patmiaco 706, cit. 
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coercitivi adottati dai torturatori in applicazione di una legge, databile 
probabilmente al 349, De curzalibus puniendis, conservata nel Codice Teodosiano 12, 
1, 39. 85. 


42, 54, 9-13: 


(tona KoAaotpíov koi yévn Kal oyfipata npótog sic tv xópav 
gioeveykov, ein dè eiretv, xoi póvoc ypnoduevoc, óakvuAMOpav kai 
nodoorpaßnv oi mieotípiov Kal pivoAoßlsa Kal @tdypav kai 
XEIOOTPÖPLOV. 


«Introdusse per la prima volta nel paese inauditi generi e forme di tortura (e 
volesse il cielo che si potesse dire che sia stato solo lui ad usarli...) parlo degli 
strumenti per girare il pollice, storcere i piedi, comprimere le membra, 
stringere il naso, deformare le orecchie e le labbra». 


L’impiego di termini tecnici inerenti gli strumenti di tortura, alcuni dei quali 
occorrenti solo in Sinesio (fivodafida, xeU.octpógtov, Otdypav), si affianca 
intenzionalmente all’esagerazione retorica della loro introduzione da parte di 
Andronico? al fine di comunicare sentimenti di orrore e coinvolgere i 
lettori/uditori nella condanna del governatore. 

Due dei suddetti termini, daKtvANdpa kai noðootpáßn, sono menzionati 
anche nella lettera 79 al vescovo Anastasio, sempre in riferimento alla loro 
introduzione per opera di Andronico tra le forme di tortura (rr. 9s). Qui però 
l’attenzione è rivolta non tanto alle malefatte di Andronico in tema di giustizia 
penale quanto alle sue vessazioni in campo amministrativo e tributario. 


79, 201, 2 — 17: 


Anen yàp nap’nuiv ó Bepovikedg Avópóvikog «ånoppàs dviporoc» 
rodauvatav EXwv Kal yvøunv koi yAó tav. “Oc ei uev ¿od katappovel, 
npäyua oo0év: MM oaioxvveodal por Soxeí Kal tà Octa pute: «oBroc 
dpdocer TÍ Kepa tòv odpavóv.» ... Asıvöc yàp dvip broBécers 
&Eeopíokew tf te Zouro Kal TÁ TOD Oóavtoc Pbosı tperovoas, dv mÀ 
tv Secuóv Övra voc Amarmosoıv Éra&ev TOD OTPATIWTIKOD ypuotou tod 
KaAoupévou TIPWVIKOD Kai cvvfiye tà adAavata. 


«Abbiamo come governatore Andronico di Berenice un «nefasto uomo», scel- 
lerato di mente e di lingua. Se fa scarso conto di me, poco importa, ma mi pare 
che si vergogni financo di portare riverenza alle cose divine. «A tal punto per- 
cuote il cielo co capo». ... E' abilissimo nel trovare pretesti degni di lui e del suo 


40. Si veda, Garzya-Roques, II, 333, n. 9. 
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accolito Toante che da carceriere che era si fece esattore del cosiddetto 


aurum tironicum, aggiungendovi poi i tributi per la corte». 


L'epistola si apre con due riferimenti letterari; seguono esplicite menzioni 
di due tributi particolarmente vessatori nei confronti dei cittadini della 
Pentapoli. I vocaboli impiegati sono attestati solo in Sinesio;? il primo (to 
STPATIWTIKOD Ypuoiov TOD koAopévou TIP@VIKOD) si riferisce al xpooóc t&v 
tipóvov, un tributo versato da alcuni funzionari, senatori e proprietari, 
utilizzato per arruolare barbari nell’esercito. Il secondo (tà adAavata) all'auru 
coronarium oppure, secondo Denis Roques, esso indica il controllo fiscale sulle 
proprietà della corona,? normalmente devoluto al procurator rei privatae. Sono 
quindi definizioni, probabilmente legate al territorio, che Sinesio introduce in 
una cornice squisitamente erudita. Ad esse fanno seguito, infatti, un probabile 
adattamento di un verso tragico (18 &p' à katà gdia kai dii povs aixi(£00a1),4 
la formula kotvoi ovupopaí, evocativa di una serie di mali che stanno per 
abbattersi, attestata anche nell'epistola 41, 55s, 86; il ricordo di Omero, I} 9, 
378, Esiodo, op. 6; Euripide, Tro. 612s; Heraclid. 613s*# (rr. 315). 

Dotte risonanze ed abbellimenti retorici si combinano intenzionalmente 
non solo con un lessico gradualmente differenziato ma anche con fenomeni 
sintattici di vario tipo, che delineano nel testo trasmesso dai codici una 
particolare configurazione linguistica. Si intrecciano elementi di innovazione e 
di conservazione, i quali non trovano sempre piena e lineare attestazione nei 
manoscritti%, Particolarmente sottoposto a fluttuazione è l'impiego dei modi, in 
particolare in relazione al rapporto tra indicativo, congiuntivo ed ottativo, che 
appaiono soggetti, anche a causa dell’itacismo, ad un’evoluzione di natura non 
sempre chiaramente identificabile.“ Ci si chiede, cioè, se essa possa risalire 
all’autore, che operò in occasione di una probabile revisione della raccolta ai fini 
della sua pubblicazione, o sia invece attribuibile esclusivamente alla tradizione 
manoscritta. 


41. Eupoli, fr. 332 Kassel-Austin; Luc., Pseudolog. 32; fr. com. adesp. 531 Kock, ricordato 
anche nell'ep. 41: cf. Garzya-Roques, I, 138, n. 96; II, 333, n. 6. 

42. Cf. C. Du Fresne du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis (IL, Lyon 
1688, fotorist Graz 1958); E. Kriaras, Asdırd tç usoawvırng EAAnvikñs Onuódov; 
ypappatetas 1100-1669, Tessalonichi 1977; TLG, s.vv. 

43. Cf. Garzya-Roques, II, 334, nn. 11 e 12. 

44. Cf. ibid., 334 n. 14. 

45. Cf. ibid., 334 nn. 18, 19, 23. 

46. Per il particolare lavorio editoriale al quale fu sottoposto il testo delle epistole da parte 
dei filologi bizantini cf. Garzya, Per l'edizione ... 1. 2, cit., in particolare 34 e ss.; Id., Per l'edizione 
delle epistole di Sinesio. 4. Contributo alle edizioni bizantine, «Rdc. Acc. Lincei», Cl. sc. mor. st. e filol., s. 
VII, 13 (1958 = Id., Storia e interpretazione, cit., XXIIT), 200-215, in particolare p. 209s.; Id., Opere, 
cit., 62. 

47. C£. J. Lamoureux, N. Aujoulat (eds.), Synesios de Cyrène, IV, Opuscules, I, Paris 2004, 
LXXXIV ss. 
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96, 219, 7- 220, 2: 


Téoc dé, Gorep el ti por réi NÓÉOV OVVENENTWKEL, gkovmodunv dv cot 
CH nóvtov tát poi kepal, oUto vol tôv dvoyepòv siç o8 
ropaneuno mv åkoùv tva cuváyOoi6 te kai el Ti 60vaio, npóc nv éunv 
puo ¿Estácas TO npâyua, sionyicaro yv@ounv 6 ti ue denooı nowi. 


«Intanto, come, se mi fosse accaduto qualcosa di gradito, te lo avrei 
comunicato, essendomi tu il più caro dei miei amici, così voglio metterti a 
parte delle mie angustie, affinché tu ne sia compartecipe e, se ti sia possibile, 
esprima un’opinione sul da fare dopo aver dettagliatamente vagliato la 
questione in rapporto alla mia indole». 


Wilhelm Fritz nota nella prima protasi la presenza del piuccheperfetto 
indicativo ovvenentokei invece dell'ottativo. I manoscritti concordemente 
trasmettono l’indicativo, presentando solo un’oscillazione, inerente la presenza 
dell’aumento, tra ovunentwkei del Patmiaco e ovveunentoke di CILG 
rispetto agli altri codici.? L'incertezza linguistica a proposito dell’ottativo è 
confermata nella lingua di Sinesio anche in altre occorrenze. 


52, 70, 9-12: 


E KH > > Fa e ra H ^ H » x 
Oc Éouv NYog åvoíksiov èrovia tví, Küv si cuvopótoi norol 
uaptvpoîev, ovdèv adroig ¿orar nAEOV eic ricm. Otov el tic évaiprioeoq 
ZOO) tóv Alavra, yéAoc dv Ein nAarüc. 


«Se un uomo ha un comportamento estraneo a ogni sospetto, anche se 
cospirino in molti a testimoniargli contro, non per questo strapperanno 
maggior consenso. Cosi, se uno accusasse Aiace di impudicizia, si coprirebbe 
di ridicolo». 


Accanto all'unanime ottativo paptvpoîev, trasmesso nella prima ipotetica, i 
manoscritti divergono in merito al secondo ottativo Go, che i codici 
Athonita Ivr. 137 e Vaticano greco 1376 riportano all’indicativo (SW0Kel), 
laddove il Vaticano greco 1125 corregge col congiuntivo (ënn) il precedente 
indicativo trasmesso.% gi con congiuntivo, già in Omero e nella poesia, diventa 
raro nella prosa classica ma è particolarmente frequente in Luciano e di esso 
occorrono esempi anche in Filostrato;5! la sua occorrenza nelle lettere di Sinesio 
sarebbe rientrata per il copista del Vaticano greco 1125 nell’ambito della lingua 


48. Die Briefe, cit., 127. 

49. Cf. A. Garzya (ed.), Synesii Cyrenenesis Epistolae, Romae 1979, 163. 

50. C£. Synesii Cyrenenesis Epistolae, cit., 92. 

51. Cf. R. Kühner- B. Gerth, Ausführliche Grammatik. der griechischen Sprache, H 2, Satzlehre, 
Hannover 1983, 474 n. 1; Schmid, Der Atticismus, cit., I, 244; IV, 85, 620. 
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atticista del Cirenaico. Così nell'esempio che segue quasi tutti i manoscritti sono 
concordi nel riportare il congiuntivo invece dell’ottativo. 


66, 176, 83-87: 


Qv éyéveto Kupnvolog čti radorótepoc, Ó 100 vewtépov Helög te Kal 
Oudvuuoc, tà uev On Órotov dv yÉvorto naíðsvua TOD Xpiotod, TA dè 
gig TO üpyg cai Apxeodaı dappodetepos uAAAOV Tj vomuotepos. 


«Questo Filone di Cirene era il più anziano, zio e omonimo del più giovane, 
un uomo per altro ossequiente ai dettami di Cristo, ma in fatto di comandare 
e di obbedire piuttosto audace che ligio alla legge». 


Al posto dell'atteso ottativo, trasmesso da 4 (= MP), la maggior parte dei 
manoscritti rappresentati da x riporta il congiuntivo yevnon. 

L'indifferenza nell'impiego dei modi caratterizza anche la trasmissione del 
De regno e del De providentia, confermando una tendenza che potrebbe risalire 
allo stesso Sinesio. 


De regno 16, 17 B = V 2, 114 Lamoureux-Aujoulat: 


Ei dè ğonep év tÅ xaO opc nouo yevónevos Ó Aóyoc ¿pUoxOpnoev, 
véuoi tiva poîpav éavtod Kal TÁ naAcı TOV Baouov, site Aypoıklav 
^ H H VA £ € ^ ^ H H 
kod0uev adınv, ste Artomta Povisode, kals üv AAAG 

ÄVTIRAPEKÖVOLVTO TTOAUTÉAELA kai EVTÉAELO. 


«Se tuttavia il mio discorso, così come s'é volentieri soffermato sulla varietà 
dei vostri apparati, dovesse conceder parte di sé anche a quella dei sovrani 
antichi — che chiameremmo piuttosto rusticità o, se volete, semplicità -, 
sarebbe come se bellamente si contrapponesse la suntuosità e la parsimonia». 


Il congiuntivo KaA@pev è quasi unanimamente riportato dai manoscritti e 
ripristinato nell'edizione critica di Nicola Terzaghi rispetto a kaAodpev dei 
codici genericamente denominati deteriores dallo studioso,? attestato nelle 
edizioni di Péteau, Krabinger e Turnèbe. 


Ibid. 11, 11C = V 2, 102 Lamoureux-Aujoulat: 


Otto yàp kai tot; nöppwdev épactóc Av sin Kal yévortO Av dyaOoic ey 
Tedéacdar quac paouakfic. 


52. N. Terzaghi (ed.), Anger Cyrenensis, Opuscula, Romae 1944, 3. 
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«Cosi, anche chi gli stia lontano potrà amarlo e i buoni avranno l'aspirazione 
di ottenerne l’amicizia». 


Tutti i codici trasmettono il congiuntivo N, che è corretto in el y dalla 
seconda mano del Vat. Gr. 91 e dall’Atonita Iviron 137. 


De providentia 2, 7, 127 B = VI 3, 157 Lamoureux-Aujoulat: 
IIóc yàp dv Ev Gov, ei un Tot Pboeı cvvnpmnuéva; 


«E come potrebbero queste costituire un'unità se non fossero naturalmente 
connesse?». 


La tradizione manoscritta è qui divisa tra congiuntivo (0OlV e ottativo 
elev, riportato dai codici denominati deteriores da Nicola Terzaghi e dalla 
seconda mano del Vat. Gr. 91,53 

Per la reggenza di É@g i manoscritti riportano in linea generale, cosi 

H H H yA D H DI 
come nelle epp. 5 e 96, il regolare congiuntivo con àv per indicare l'eventuale 
realizzazione nel futuro di un’azione.54 


5, 13, 177 - 182, 1: 


Huet: Se £neión Tic piAtdmns hyaneda yis, repeBdMopev orep 
Euyvyov ovoav untépa --- So éEfig Emeivavres nuépac, ¿oc dv 
apuppion®® tò néAayoc. 


«Come toccammo l’amatissima terraferma, l’abbracciavamo quasi 
fosse nostra madre in carne e ossa --- Attendemmo così per due giorni che 
il mare si calmasse». 


96, 220, 13-16: 


Nóv yàp ¿yo róppodev ovtTO Siareipóol TOD npáyuatos OC 
Époouov Dën uva yevónevos év TO Sev@ paxpav nonu Gë 
ávOpómov xap'oic iepdoonaı ¿os dv dkpipóc ónoióv noté ¿on mv 
PÙOV katavorjoo. 


«Per il momento cerco di mantenere la cosa a distanza. Sono già stato 
per sei mesi in questo disagio, vivendo lontano dalla città nella quale sarò 


53. Cf. N. Terzaghi (ed.), Synesii Cyrenensis, cit., 128. 

54. Cf. Kühner - Gerth, Ansführliche Grammatik, cit., 446-453. 

55. U, come risulta dall'apparato dell'ed. Garzya (Synesi Cyrenensis Epistolae) attesta 
apvßpiodaı. 
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vescovo. Aspetto di rendermi esattamente conto della natura del mio 
compito». 


Una situazione particolare si manifesta invece nella lettera 43 a Giovanni, 
nella quale può essere ipotizzata un'attestazione di &@g con congiuntivo senza 
yA 
Qv. 


43, 63, 171-174: 


Kai oidev Ar. si xai tÓyot; uev ávattiós oot kai kadapós t ded, uñte 
rpógac uñte Bovievcas Épyov ¿Edyiotov, GAMA fiv ye toig dvOporor 
ovxo kaOapóc, &oc Av dxoAóÓyntoc nc. 


«La dea sa pure che, ammesso tu sia innocente nella tua coscienza, e puro di 
fronte a Dio per non aver commesso né ordito quell'atto esecrando, non lo 
sarai presso di noi, prima che ti sia difeso formalmente». 


Tutti i manoscritti collegano la particella div al seguente dnoAöynrog si da 
formare il termine dvanoAöyntoc. Fa eccezione Va, il quale riporta Qv 
&voztoAóyntoc, termine che occorre a partire da Polibio, è frequente nel NT e 
nella letteratura patristica ed assume in Dionigi di Alicarnasso (7, 46, 4)% il 
significato tecnico di «colui che non si difende in tribunale», perfettamente 
consono al contesto della lettera sinesiana. La presenza della congiunzione 
temporale senza la particella ipotetica è segnalata anche da Fritz.57 La mancanza 
di dv in una temporale è già attestata, come messo precedentemente in 
evidenza, nella tradizione manoscritta della lettera 148. Nel passo in esame tale 
particolarità sintattica si affianca ad un termine ampiamente attestato in età 
postclassica (åvanoàóyntoc). L'omissione della particella e Poccorrenza di un 
termine più ‘moderno’ creano un contrasto stilistico, che ben si addice alla parte 
finale di questa lettera, che da una parte risente in maniera accentuata di 
richiami espliciti a Platone, dall’altra offre dal punto di vista lessicale, come 
precedentemente accennato, l'introduzione di termini tecnici e/o più ‘moderni’. 

Nella lettera 79 la tradizione manoscritta in rapporto alla reggenza della 
temporale offre un’ulteriore differenziazione. 


79, 204, 76-80: 


Koi oi Mmpuévec EkxAefo0noav, Soa ye Ap Oóac Guvvow, as autos 
éxmievoos qOáon xai poc Avópóvikov &&evéykn 10 ANÖPPNTOV. 


56. Cf. LSP; G. W. H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford 1969; TLG, s.v. 
57. Die Briefe, cit., 126. 
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«A quanto giura Toante, furono chiusi i porti finché egli, salpato prima, non 
avesse riferito il segreto a Andronico». 


Tre (AvCIU) dei codici, che trasmettono la lettera (AAvCIULVVaMPG), 
riportano Pindicativo futuro dert al posto del congiuntivo88 per indicare 
un’azione attesa nel passato ed in dipendenza da un tempo storico. Fritz” 
afferma a buon diritto «ich kann mir eine solche Verbindung nicht von Synesius 
beabsichtigt denken». L’intervento esterno all’autore nella trasmissione del testo 
è qui evidente e confermato dalla presenza in tutti i manoscritti del successivo 
&&evéykn. Se nella lettera 148 si può pensare ad un’oscillazione intenzionale, 
dovuta o non all’autore, tra due forme di diverso livello stilistico, nella lettera in 
esame Poccorrenza di p0doel al posto di pOdon documenta soltanto una fase 
interessante della trasmissione del testo dell’epistolario, sottoposto ad una 
volgarizzazione estranea al Cirenaico. 

L’occorrenza alternativa dei due modi è, quindi, una caratteristica sia degli 
opuscoli, sia delle lettere, ben messa in evidenza dalla magistrale edizione di 
Antonio Garzya che risponde pienamente alla necessità espressa dalle parole di 
Fritz: «Es möge genügen, für künftige Kollationen auf diesen punkt 
hingewiesen zu haben». 

L'intento di alternare una lingua piü artificiosa, espressione di una 
intenzionale letterarietà, ed un'altra più ‘colloquiale’ volta ad una maggiore 
comunicazione è esplicitamente affermata da Sinesio. 


5, 10, 102-104: 


"Eder yáp por Kol pieyuawvéviov dvoudtov Wa un TA ueyóAa kara 
uikporperéotepov dinyiiompa. 


«Ho dovuto ricorrere a termini così pomposi per non esporre in maniera 
troppo triviale questa grande sciagura». 


È espressa qui la consapevolezza di aver adottato nella descrizione della 
tempesta che aveva travolto la nave durante la navigazione verso Alessandria un 
registro linguistico non consono ai dettami dello ‘stile alto”. Ben diverse le 
affermazioni che seguono. 


66, 174, 11-14 
Aöyovg &wEgA0O0v émmnsetous eig dpyoipeoíav sic TO Kai neitoa Kal, el 


Ld TA Ea ^ "m H H 
npoxopotn, fiadcacdar xpo0éo0a1 TMV nepi éniokónrov okéy. 


58. Tranne G che riporta čo dv p0don (cf. Garzya, Synesii Cyrenensis Epistolae, cit., 142). 
59. Die Briefe, cit.,125 e ss. 
60. Ibid., 103. 
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«Poi pronunciai un discorso adatto ad un’elezione nella speranza di 
convincerli o, se necessario, di forzarli a prendere una decisione a proposito 
del vescovo». 


Nel riferire a Teofilo gli eventi connessi ad un viaggio pastorale a Palebisca 
ed Idrace, Sinesio tenta di giustificare l'insuccesso della sua missione; egli ha 
fatto di tutto per convincere la popolazione all’elezione del vescovo gradito al 
patriarca ma il suo discorso, redatto con tutti i mezzi persuasivi a sua 
disposizione, non ha ottenuto lo scopo prefissato. 


148, 293, 24-27: 


AAX'Ónoc HN ooqQiotrnv AmeıpokaAlav oins to EéneteX0ev tÓv 
émyopíiov dv TO myat Tita yàp toig dypodiattorg "fv 
Tpocitdver tò quU.ótuov náOoc. 


«Non credere che sia per vanità sofistica se mi soffermo a descrivere il sale 
locale; fra gente rustica come noi non alberga senso di vanagloria». 


La oooh AneipoKaAla,s! che potrebbe essere rimproverata a Sinesio 
come violazione di una delle regole principali del genere epistolare, la mancata 
deconcretizzazione, è giustificata dalla dypoiío,? dall'amore per la verità, 
norma precipua della sua condotta di vita. L’autore dichiara quindi apertamente 
la sua indipendenza dal genere epistolare e ne trae le conseguenze soprattutto 
dal punto di vista lessicale, alternando vocaboli della lingua ‘colloquiale’ a 
termini della tradizione classica e a coni personali. L'opposizione tra i due 
differenti modi di comunicare un messaggio, l'artificiosità inespressiva, 
corrispondente ad un insincero modo di relazionarsi, e la sincera espressione 


61. In più luoghi ma soprattutto nel Doe Sinesio condanna l'ampollosità del sofista, il suo 
distacco dalla realtà e la sua eccessiva attenzione alle esigenze dell’uditorio sì da diventare Ó 
Sodos ó ónpóctoc «o schiavo della folla»: cf. Dio 12, 55a = IV 1, 172 Lamoureux-Aujoulat. Cf. 
A. Garzya, Synesios Dion als Zeugnis des Kampfes um die Bildung im 4. Jahrhundert nach Christus, «Jahrb. 
d. Österr. Byz» 22 (1973) 1-14 (Storia e interpretazione, cit., II, e trad. it. I/ Dione di Sinesio nel quadro 
del dibattito culturale del IV secolo d C., «Riv. fil. cl» 100 [1972] 32-35); D. Roques, Synésios de Cyrene et 
la rhétorique, in E. Amato (éd.), Approches de la Troisième Sophistique. Hommages è J. Schamp, Bruxelles 
2006, 244-272. 

62. Il termine è usato da Sinesio in un breve biglietto (ep. 92) indirizzato al fratello per 
indicare la rusticità del suo carattere, che lo porta a parlare fin troppo schietto; è impiegato nel De 
regno (2, 2 B = V 2, 86 Lamoureux-Aujoulat; 16, 17 B = V 2, 114 Lamoureux-Aujoulat,) per 
mettere in evidenza la libertà di parola, la sincerità che caratterizza la sua allocuzione; nel de 
insomnüs (18, 113 B = VI 3, 135 Lamoureux-Aujoulat) per intendere la «rude formazione», la 
severità della sua condotta di vita; nel Dione (10, 52 C = IV 1, 168 Lamoureux-Aujoulat, 
arosodvar Tv dyportov) per alludere alla dimissione delle vesti mondane da parte degli 
iniziandi ai misteri. Su quest’ultima definizione cf. Garzya, Opere, 692, n. 63. 
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del proprio pensiero, è messa in evidenza nel passo in esame dall’impiego di un 
vocabolo che compare per la prima volta a partire da Sinesio 4ypodtarroc.% 

Particolarmente significativa della intenzionale stratigrafia linguistica 
adottata da Sinesio nelle sue opere è l’affermazione nel trattato Sui sogni, in essa 
chiaro è il riferimento al costante lavoro di semplificazione del gonfio e 
lussureggiante linguaggio atticista al fine di avvicinare il dettato delle sue opere 
alle concrete necessità di comunicazione. 


De insomntis 14, 148 B = IV I 297 Lamoureux-Aujoulat 


^ x ^ ^ ^ 2 2 ^ ^ ^ 
Euoi ón Doug xoi ovyypáuuata cvveteipracda1. Koi yàp vov 
nútpémoev koi Aé&v évipuooev Kal TO èv ói£ypaye, TO dè åvterońyayev. 
"Hón dé note kai tiv Anv KOTUOKEUNV ts YA@TING DAopavododv TE kai 
pieypatvovoav óvouátov Kawörntı, Co tfj; ¿xpúloo, tfjg Apxatac 
H ’ e ^ ^ ^ H x H H A x x Apr: 
A10í(00c, N 08 Aug Osod vovdeTÍCACO, TÒ UEV tt EIMOVTOG, TO dé TÍ EOTIV 
einövroc, TO dè deigavroc Óy00uc Tivac AmoAsatveiv éurepukótas tf 
yhóttmc, &Enavnyay&v te éc TO COPPov Kal TO oióo0v EKÖAUDEV. 


«A me spesso lo stato di sogno ha prestato aiuto nella composizione dei miei 
libri: vi predispose la mente, rifinì la dizione, tagliò qualcosa, sostituì 
qualcos’altro. Spesso anche ridusse alla giusta misura, biasimandone la 
tumidezza, tutto il mio impianto linguistico lussureggiante e rigonfio per 
l’impiego di termini inconsueti, dovuto al desiderio di imitare l’attico antico 
che ci è estraneo, e ciò fece sotto qualche consiglio di un dio, il quale ora 
osserva lui qualcosa, ora spiega il significato di qualcos’altro, ora mi mostra le 
disformità insite nella lingua che vadano eliminate». 


Le dichiarazioni di Sinesio, riscontrabili in più luoghi delle sue 
composizioni, sul rispetto delPantica taideta e sull'importanza della retorica al 
fine di veicolare il messaggio della filosofia si affiancano alle affermazioni, 
anch’esse molteplici e consoni ad un rappresentante della cosiddetta Terza 
Sofistica,° in merito alla necessità di un’elaborazione del dettato, rispondente 
sia alla cagrivera sia ai canoni del bello stile. Alla poliedricitä delle sue opere, 
alla versatilità del suo pensiero filosofico e religioso corrisponde una forma 
linguistica altrettanto versatile ed originale, come egli stesso mette in rilievo. 

La conformazione letteraria dell’epistolario sinesiano vede affiancati brevi 
biglietti, lunghe lettere programmatiche (ep. 105), allocuzioni (ep. 41), decreti 
operativi (ep. 42), EKppaoıg (ep. 5), probabilmente coordinati secondo 
un’intenzionale schema organizzativo. Ad essa corrisponde una particolare 


63. Anche nel De regno 24, 27 B = V 2, 132 Lamoureux-Aujoulat. Cf. TLG, s.v. 

64. Cf. Roques, Synésios et la rhétorique, cit., in part. 260. 

65. Cf. L. Pernot, La rhétorique dans Antiquité, Paris 2000, 271. 

66. Dio 11, 53 D = V 1 p. 170 Lamoureux-Aujoulat ; 11, 54 B = V 1, 172 Lamoureux - 
Aujoulat; 12, 56 A = V 1, 174 Lamoureux - Aujoulat; ep. 154 (302, 19 — 30 Garzya-Roques II). 
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configurazione linguistica, la quale, pur rispondendo ai criteri propri del genere 
epistolare, chiarezza e linearità di espressione, ed ai dettami del bello stile” 
intreccia, soprattutto nel lessico, fenomeni innovativi e conservativi tali da 
influenzare anche la tradizione manoscritta. Essa riporta, particolarmente 
riguardo alla sintassi, le alternanze, le incertezze dei copisti e/o degli editori o 
forse, in alcuni casi, le intenzionali scelte innovative dell’autore. 


67. Cf. Roques, Synésios et la rhétorique, cit., in part. 255 e 269. 


Forme di memoria letteraria e strategie allusive in Sinesio* 


Anna Tiziana Drago 


È merito di Guglielmo Cavallo aver mostrato con solidi argomenti che la 
rarefazione della presenza di testi classici verificatasi nel corso del III secolo 
lasciò spazio, a partire dal IV secolo, alla riattivazione — in Oriente ma anche 
nell’Occidente tardoromano — di una serie di meccanismi di recupero della 
tradizione letteraria del passato, attraverso modi e canali privilegiati che 
consentirono la trasmissione dei testi classici dalla tarda antichità sino al 
medioevo bizantino.! 

Lo stesso studioso fa luce su un quadro di estrema complessità. 

E infatti, al di là della funzione svolta in questo senso dalla biblioteca 
imperiale di Costantinopoli, indirizzata alla pura salvaguardia materiale dei testi, 
un altro canale di recupero e conservazione — questa volta non scevro da intenti 
di ordine selettivo e filologico — è costituito dalle scuole tardo-antiche, su cui 
pure risulta alquanto rarefatta la documentazione sulla concreta attività di 
recupero svolta: la scuola fondata da Teodosio II nel 425, dove ancora nel VI 
secolo fu chiamato a insegnare Giovanni Lido, ma anche quelle di Antiochia, 
Gaza, Berito, Alessandria, Atene. 

Non mancarono, tuttavia, canali ulteriori di trasmissione del patrimonio 
letterario del passato, tutt’altro che organizzati e sistematici, che facevano capo 
alle élites colte: si tratta delle biblioteche private (note al Temistio della quarta 
orazione), di cui fornisce una testimonianza esemplare Sinesio di Cirene nel 
Dione (15, 59D).? Sinesio afferma di possedere libri non emendati ma rimasti 


* Questo saggio costituisce un “dittico” con l’articolo comparso in «Vetera Christianorum» 
53 (2016, in corso di stampa), dedicato alle forme di memoria comica nelle epistole di Sinesio. La 
prima parte del testo riprende e sviluppa quanto scritto in quella sede. 

1. G. Cavallo, Dalla parte del libro. Storie di trasmissione dei classici, Urbino 2002, 57 (prima 
pubblicazione in Società romana e impero tardoantico, IV, Tradizione dei classici, trasformazioni della cultura, 
a c. di A. Giardina, Roma-Bari 1986, 83-172 e 246-271), cui si rinvia per ulteriore bibliografia. 

2. Cito questa e le altre opere di Sinesio (ad eccezione delle Epistole, su cui vd. nota 9) da A. 
Garzya, Sinesio di Cirene. Opere. Epistole, Operette, Inni, Torino 1989. 
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quali usciti dalla «prima mano» per «caso» o per «arte» (16, 60A), la cui lettura 
richiede «una mente che sovrintenda alla vista» (17, 61A-B); non esclude, 
peraltro, che possa essere opportuno un lavoro di risanamento testuale, seppure 
ammette di essere stato oggetto di critica per i suoi Oëtäpflorog ... PiPMa (18, 
62B). Questa testimonianza viene generalmente interpretata, a partire da Naber 
e da Treu, come la prova che «quanto si conservava in mani private doveva 
essere generalmente costituito da libri/testi di varia estrazione e indole, in 
forme spesso disorganiche e confuse: libri più o meno antichi e trascrizioni 
recenti, corpuscula in vario modo articolati di qualche opera o manoscritti di 
singoli testi, recensioni corrette o controllate e copie più o meno inquinate da 
errori e fraintendimenti». 

E tuttavia, al di là dei processi e dei meccanismi di trasmissione dei testi 
greci, non andrà trascurata l’analisi dell’atteggiamento dei cristiani nei confronti 
della cultura classica, se è vero che nel IV secolo la crisi dei curricula scolastici 
tradizionali e dei ‘monumenti pubblici’ dell’ellenismo è fortemente avvertita da 
parte cristiana (penso soprattutto a Libanio, Sinesio e Gregorio di Nissa):* la 
pratica degli autori del passato e il possesso degli strumenti della cultura 
tradizionale imprimeva evidentemente negli eredi di quella tradizione un 
privilegio di casta cui difficilmente si intendeva rinunciare.° Né pare che i 
cristiani «abbiano inciso in maniera determinante su meccanismi di selezione 
(censura?) e trasmissione dei testi». 

Se questo è il quadro di riferimento generale, assai complesso, che 
inquadra e l’attività letteraria di Sinesio e la storia della tradizione dei testi 
classici, resta, tuttavia, da verificarne in concreto tutta la portata, almeno per le 
aree testuali scelte come campionatura. Tenendo presente che, di fronte a 
tradizioni testuali fortemente “destabilizzate”, non resta che lo iudicium da 
esercitare, caso per caso, sul piano della concreta pratica filologica. 

In questa sede, mi concentrerò sulle forme di densità letteraria teatrale 
(tragica) in Sinesio e passerò in rassegna l’epistolario, dal momento che la 
presenza degli autori di teatro (tragici e comici, maggiori, minori e adespoti) nel 


3. Vd. S.A. Naber, Ad Synesii epistulas, Mnemosyne» n.s. 22 (1894), 94-95 e K. Treu, Synesios 
von Kyrene. Ein Kommentar zu seinem Dion, Berlin 1958, 119-120. 

4. Cavallo, cit., 81. 

5. Vd., tra i numerosi titoli sull’argomento, M.L. Clarke, Higher Education in the Ancient World, 
London 1971, 119-129; M. Simonetti, Cristianesimo antico e cultura greca, Roma 1983, 69-96; L.D. 
Reynolds-N.G. Wilson, Scribes aud Scholars. A Guide to the Trasmissione of Greek and Latin Literature, 
Oxford 19913, 8-12 (trad. it. Copisti e filologi. La tradizione dei classici dall'antichità al rinascimento, 
Padova 19873, 48-50) e N.G. Wilson, Tradizione classica e autori cristiani nel IV-V secolo, «Civiltà 
classica e cristiana» 6 (1985), 137-153. 

6. Vd. A. Garzya, Retori pagani e imperatori cristiani e retori cristiani in scuole profane in Mondo classico 
e cristianesimo, Roma 1982, 72-74 (rist. in Id., I/ mandarino e il quotidiano. Saggi sulla letteratura 
tardoantica e bizantina, Napoli 1983, 149-167). 

7. Ancora Cavallo, cit., 161. 
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corpus delle 156 epistole pervenuteci è un’eredità letteraria ancora in attesa di 
una indagine sistematica e di una valutazione adeguata.® 

Dalla ricognizione completa che ho fatto delle citazioni tragiche presenti 
nelle epistole di Sinesio,? il dato più vistoso che si impone all’analisi è la 
presenza del tutto episodica di Eschilo. Si tratta complessivamente di soli due 
casi. 

Il primo ricorre nella lettera 130 indirizzata a Simplicio, figura di rilievo 
nell'amministrazione militare della Pars Orzentis che nel 405 occupò la funzione 
di magister militum praesentalis alla corte di Costantinopoli;'? è una epistola scritta 
nel momento drammatico di un’incursione nemica durante la seconda guerra 
barbarica: Sinesio, che rievoca al destinatario gli anni giovanili e la gioiosa 
attività venatoria,!! ha memoria, alle rr. 33-4 (kai otévopev peuvnpévor «ing 
T’EKEIVNG vod T’EKEIVOV koi ppevOv»), di una zumctura dei Persiani (v. 285: t&v 
A0nv@v dg otévo ueuvnuévoc) e fa seguire la citazione da un verso dei Demi 
di Eupoli (fr. 99, 48 K.-A.): Tina T’Eretvng vo T’EKEIVOD xai ppevòv («è 
gemendo che richiamiamo ora alla memoria “quei giovani anni, quello spirito, 
quei pensieri»), che si ritrova in Giuliano (Misop. 339d).!2 Il contesto dei 
Persiani è quello della sezione commatica fra il messaggero e il coro e la zunctura 
rievocata da Sinesio è pronunciata dal messaggero, che introduce il tema del 
lamento e quello della memoria dolorosa degli eventi di guerra, alcuni dei 
Leitmotive della tragedia eschilea (gli stessi motivi, ripercorsi da Atossa al v. 295, 
tornano successivamente con grande enfasi al v. 824).13 La minaccia dei barbari 
che premono ai confini della Cirenaica attiva evidentemente il ricordo letterario 
del più grande conflitto con i barbari che la Grecia ricordi: quello delle guerre 


8. La raccolta (che si tratti dell’opera integra o — come è forse più probabile — di una 
selezione editoriale non risalente all'autore) ci è conservata da 261 codici databili tra PXI e il XIX 
secolo, probabilmente dipendenti da un archetipo comune: vd. Garzya, Sinesio, cit., 62-63. 

9. Cito le lettere dall'edizione di A. Garzya, D. Roques, Synesius Cyrenensis. Correspondance. 
Texte établi par Antonio Garzya; traduit et commenté par Denis Roques, II (Leztres 1-63), Paris 
2000; III (Lettres 64-156), Paris 2003; la traduzione delle epistole è di Garzya, Sinesio, cit. 

10. Vd. Roques, cit., IT, 119-120 n. 2. 

11. Nel trattato su I sogni (14), Sinesio indica il binomio studio-caccia come caratterizzante la 
sua esistenza. 

12. Sull'originatia presenza della topica inconciliabilità tra vigore giovanile e saggezza servile 
in un frammento di Cratino (71 K.-A.) e per una discussione sul rapporto col passo eupolideo 
rinvio a M. Teló, Enpohdis. Demi, Firenze 2007, 422-426. 

13. Non va, peraltro, trascurato che il tema ricorre anche in Erodoto (5, 105, 2 e 6, 94, 1), 
secondo cui, quando Datio apprese la notizia della caduta di Sardi da parte degli Ateniesi, 
raccomandò a un servo di ripetere tre volte prima di pranzo, a memento, una sorta di litania: 
A£onota, uápveo t&v A0nvaíov. Ma, come è ovvio, nella tragedia eschilea il motivo ha altre 
implicazioni: vd. A.F. Garvie, Aeschylus. Persae, Oxford 2009, 157. 
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persiane (anche se, ovviamente, la focalizzazione in Sinesio torna ad essere 
quella degli abitanti dell’Impero, sia pure la provincia dell’Impero). 

Il secondo caso è fornito dall’epistola 148, indirizzata ad Olimpio, 
compagno di studi ad Alessandria presso la neoplatonica Ipazia e destinatario di 
altre lettere dell'epistolario. !^ Sinesio scrive dalla sua proprietà situata 
nell’estremo sud della Cirenaica e l’impianto letterario dell’epistola risente 
evidentemente delPidillio euboico (or. 7) di Dione Crisostomo, autore 
particolarmente caro a Sinesio, per cui il luogo — la Pentapoli del Basso-Impero 
— viene descritto come locus amoenus lontano dagli affanni dell'amministrazione 
imperiale e della vita cittadina e i suoi abitanti come rustici ignari delle asprezze 
della storia, delle vie del mare, delle sue risorse e dei suoi cibi:!5 alle rr. 145-46 
(Sewóv ou ficat Tpdyuaoi Kal nópov Ev dunydvors edpeiv), con mite ironia 
Sinesio scrive che i buoni pastori che abitano il luogo, convinti come sono che 
a regnare sia ancora Agamennone (nome regio per eccellenza), «nominano 
anche un suo amico, Odisseo, calvo ma abilissimo nel trattare gli affari e nel 
districarsi in mezzo alle difficoltà». 

Il periodo richiama un verso del Prometeo eschileo, in cui Kratos mette in 
guardia Efesto sull'abilità ‘sofistica’ di Prometeo «nel trovare una via di scampo 
anche in situazioni disperate» (v. 59: ógwóc yàp edpeiv kdé dunydvov 
nöpov)».16 La ripresa, che riproduce il significato di óewóc come “abile”, 
"rimarchevole," appare piuttosto puntuale; senonché l'espressione ossimorica 
&& dunydvov rópov (ebpstv) * compare di frequente, nella letteratura greca 
conservata, nella sua valenza proverbiale, dai Cavalieri di Aristofane (vv. 758-59) 
a Dionisio di Alicarnasso (rh. 7, 36, Th. 5) a Giovanni Crisostomo (sac. 1, 4). 


La presenza di Eschilo nell’epistolario si esaurisce qui. Questo dato è 
peraltro un’ulteriore conferma della disaffezione di cui soffre il tragediografo in 
questo periodo, a partite dai complessi meccanismi della sua trasmissione: la 


14. Vd. Roques, cit., III, 350, n. 2. 

15. Cfr. Roques, cit., III, 416, n. 17; analoga la descrizione della Cirenaica come luogo idillico 
presente nell’epistola 114 Garzya-Roques, indirizzata al fratello Evopzio. Sull'ep. 148, vd. in 
questo volume il fine commento di G. Burzacchini. 

16. L’ingegnosa astuzia di Prometeo, di cui fa esperienza lo stesso Zeus, è una reminiscenza 
esiodea (Th. 535 sgg.), presente anche negli Uccelli di Aristofane (v. 686) e nel Prometeo di Luciano 
(14): vd. M. Griffith, Aeschylus. Prometheus Bound, Cambridge 1983, 3 con note. 

17. Su questo particolare significato del termine vd. Soph. Ant. 332 e il commento di G. 
Müller, Antigone, Erlàutert und mit einer Einleitung versehen, Heidelberg 1967, 89-90. 

18. Che l’espressione sia ossimorica si evince chiaramente da una glossa esichiana, secondo 
cui Aungavov' ğnopov e dunque zópoc = ungovit: vd. Hsch. a Latte (4uñgavov: topov, Tps 
öv unxavıiv ook Éotw edpetv). 
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prematura scomparsa dalla scena (così come Sofocle) in età assai antica, il 
rinnovato slancio in età antoniana o nei suoi dintorni (è il II secolo, che 
documenta resti di venticinque papiri, il momento privilegiato della 
sopravvivenza di Eschilo)!” sino alla sua successiva marginale presenza nella 
tradizione tecnico-retorica.2 

Modesta è nell’epistolario la presenza di Sofocle, confinata alla memoria di 
alcune iuneturae: è il caso di tÒ Rpáyua Epyaleodaı, attestata al v. 267 
dell’Anzigone e riusata da Sinesio alle rr. 17-8 dell’epistola 96 a Olimpio 
(épy&copuat tò rpayua), e di Cfiv ¿Sew, probabilmente desunta dal v. 418 del 
Filottete e presente nella r. 64 della celebre epistola 5 al fratello Evopzio (Cfiv 
yàp Eden. 

Ancora al fratello Evopzio (impegnato in un viaggio in nave alla volta di 
Alessandria) è indirizzata, nella lettera 89, l’espressione idiomatica && odpiag 
n\eiv (cfr. r. 7: ¿E odpiacs nAEnc), che ricorre nell’ Ajace, dove il nesso compare 
insieme a tp&xew (v. 1083: ¿č odpiov Spapodoav), e diviene in seguito 
proverbiale: cfr. Luc. Lex. 15; Liban. Ep. 178 Förster; Apostol. 7, 56 = CPG 2, 
408. 

Più interessante è forse il caso della memoria puntuale di un trimetro 
dell’Aiace (il v. 1046) nella già citata epistola 5 al fratello: nateiv napeiye TO 
DÄ our vavt(Aov («si lasciava calpestare da ogni marinaio che ne avesse 
voglia», r. 93). Nel contesto sofocleo, la frase emerge all’interno del violento 
scontro tra Menelao e Teucro, deciso a dare sepoltura al cadavere di Aiace 
nonostante l'esplicito divieto di Agamennone: Menelao esprime così l'auspicio 
che l’arroganza di Teucro, impavido solo a parole, possa risolversi in una 
umiliazione, icasticamente rappresentata dal capitano che si lascia calpestare da 
qualunque marinaio ne abbia voglia. La proiezione metaforica di Menelao 
diviene nell'epistola l'evento calamitoso di una tempesta reale che funestò lo 
spostamento per nave di Sinesio, documentato nell’ottobre del 407, da 


Alessandria alla Pentapol: 2! è il meccanismo (ben noto ai lettori 


19. Vd. M. Fernandez Galiano, Les papyrus d’Eschyle, in Proceedings of the IX" International 
Congress of Papyrology, Oslo 1961, 81-133; A. Wartelle, Histoire du texte d'Eschyle dans l'antiquité, Paris 
1971, 309-336; Cavallo, cit., 85-87. 

20. Su questo vd. C. Castelli, Eschilo, Sofocle, Euripide nella tradizione tecnico- retorica, «Aevum» 64 
(1990) 33-45 e, diffusamente, Ead., Mee copiotdv. La tragedia nei trattati greci di retorica, Milano 
2000. È oltretutto significativa la presenza di un gruppo di papiri contenenti drammi diversi 
(dunque da riferire a rotoli diversi), ma vergati tutti da una stessa mano: si è con ogni probabilità 
di fronte a «un programma editoriale relativo soltanto ad un determinato gruppo di tragedie che 
si vollero leggere, studiare, conservare (ma nei limiti in cui esse erano reperibili) nel II secolo ad 
Ossirinco, àmbito dal quale sono originari i frammenti stessi» (Cavallo, cit., 86). 

21. Vd. Roques, cit., II, 92-93, nn. 1-2. 
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dell’epistolografia greca fittizia di età imperiale e successiva) del ‘prendere alla 
lettera’ lo spessore convenzionale acquisito di una metafora;? non a caso, pero, 
Sinesio sceglie un momento della tragedia in cui fondante è il tema 
dell’atteggiamento da tenere nei confronti della legge: nella visione di Menelao il 
conflitto tra legge di guerra e imperativo morale è destinato a sgonfiarsi nel più 
totale adeguamento agli eventi; nell’epistola, è la stretta osservanza dei testi sacti 
a imporre al timoniere giudeo una pausa da ogni attività (dunque anche la guida 
della nave) e la più completa passività. È però interessante che il rapporto di 
Sinesio con la tragedia di Sofocle possa essere stato mediato da un luogo del 
Teeteto platonico (191a; e Platone è uno degli autori più citati da Sinesio)2, in cui 
l’analisi del conflitto delle interpretazioni suggerisce a Socrate la parafrasi del 
trimetro dell’Asace: Tansıvad&ves oia tQ Ayo Tapétopev dc VOVTIÓVTEG 
nateiv te Kal xpfiodaı čt dv Podintar. 

Il rapporto con la tragedia sembra piuttosto privilegiare, come era forse 
prevedibile, Euripide. 

Nell’epistola 126, indirizzata al non altrimenti conosciuto Asclepiodoto, 
Sinesio, dolente per la morte del figlio, pone in epigrafe, senza menzionarne 
l’autore, un celebre aforisma del Bellerofonte (fr. 300 Kn.: Opor. Ti ëiotuo 
Ovntá Tor nenövdanev, «Ohimé, perché, ohimé? mortale è la nostra 
sofferenza»), la cui riconosciuta notorietà è facile desumere dalla sua presenza 
nei Moralia di Plutarco (475 C) e in Diogene Laerzio (4, 26), nonché dalla sua 
persistenza nella tradizione lessicografica (Sud. 0 101 Adler). Non è un caso che 
Sinesio presenti se stesso come novello Bellerofonte: nella pièce omonima, il 
tragediografo presenta un eroe assai distante dal giovane, temerario guerriero 
che agiva nella Stenebea, ma un uomo provato nel corpo e nello spirito, in preda 
alla disillusione, colpito dalla perdita dei propri figli.” 


22. Su questo meccanismo vd. A.T. Drago, Aristeneto. Lettere d'amore, introduzione, testo, 
traduzione e commento, Lecce 2007, 358. 

23. Vd. Roques, cit., II, 98, n. 32. 

24. Sulle possibili collocazioni del frammento, dopo la caduta dell’eroe, come intendono F. 
Jouan-H. Van Looy, Euripide. Fragments. Ye partie (Be/lérapbon-Protésialas), Paris 2000, 34, ovvero 
prima, così come ritengono C. Collard-M.J. Cropp-K.H. Lee, Selected Fragmentary Plays, 1, 
Warminster 1995, 109, vd. R. Kannicht, Tragicorum Graecorum. Fragmenta, vol. 5. 1: Euripides, 
Gottingen 2004, 361. 

25. Già nell'IZade (6, 203) è ricordata l’uccisione del figlio di Bellerofonte, Glauco, da parte di 
Ares. È difficile valutare quale spazio occupasse la vicenda della morte del figlio dell'eroe nel 
Bellerofonte euripideo: un frammento della tragedia (il 291 Kn.), si apre con un'invocazione a un 
toc, ed è interpretato da Jouan-Van Looy, cit., 13 come rivolto da Bellerofonte al figlio Glauco; 
il riuso di un frammento di questa tragedia da parte di Sinesio, proprio nell'epistola in cui piange 
la morte del figlio, potrebbe fornire supporto a questa ipotesi, ma, ovviamente, in contesti cosi 
frammentari occorre usare ogni cautela prima di azzardare ipotesi di ricostruzione. 
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È, comunque, significativo che la maggior parte dei frammenti del 
Bellerofonte euripideo siano conservati da moralisti antichi e da autori cristiani (lo 
Pseudo-Giustino, Teofilo, Sinesio). Come già sembrò a Barigazzi, questi autori 
trovarono nel Bellerofonte una riserva inesauribile di citazioni sui temi etici 
tradizionali.26 

Non andrà tuttavia taciuto che il concetto per cui la sofferenza e la 
sconfitta sono condizioni connaturate alla natura umana, già attestato in Solone 
(fr. 14 W.2, si connota come eminentemente tragico sin da Eschilo (Pers. 706, 
Cho. 1018-19) e Sofocle (4j. 127-33)?’, riadattato in seguito alle modalità 
sentenziose della tragedia euripidea (He/ 464, HF 1227-1228, Hipp. 834-35, Ion 
969, Med. 1017-18, 1314, frr. 262, 418, 454, 648, 1075, 1 Kn.). 

Esplicitamente come proverbiale viene presentata la citazione attestata 
nell’epistola 101, indirizzata all'amico Pilemene, dedito all'attività forense: 
Kóopet — qnotv — dv ghaxec Exmáprav («Adorna? — dice il proverbio — la Sparta 
che ti toccó in sorte», r. 33): l'espressione, che invita ad accontentarsi e ad 
assecondare il destino, risuona nelle parole di Peleo nel? Andromaca di Euripide 
(v. 582) come indice del risentimento ateniese per l’influenza esercitata da 
Sparta sul mondo greco e ricorre altresì nel Telefo (fr. 723 Kn.), nel discorso 
rivolto da Agamennone a Menelao; ma, dato il radicamento idiomatico 
dell'espressione citata come proverbiale da Plutarco (er. 472e, 602b) e 
Cicerone (Ar. 4, 6, 2 e cfr. 1, 20, 3) e poi attestata anche in autori dell'età dei 
Paleologi e negli Adagia di Erasmo (1401), della derivazione precipuamente 
euripidea dell'espressione, è prudente dubitare.? 

Nella lettera 11, indirizzata ai sacerdoti, l'espressione 6 Btog afíooc (r. 17) 
indica che «non esiste vita degna di essere vissuta» al di fuori dell ozum 
filosofico e letteratio; il detto, che ha già conosciuto una fortuna comica nel 
Pluto di Aristofane (v. 969), tradisce certo la patina euripidea della dizione 
ossimorica: la zunctura è infatti attestata nell’Ippolito (v. 821)?" ed è riusata come 
proverbio in Cicerone (Sen. 6: Ó nenapoyuaoyevog ‘Bios àfteroc"). 

Analogo tenore proverbiale è riconoscibile in un’espressione contenuta nel 
sermone pronunciato da Sinesio a Tolemaide sull’affzire Andronico: si tratta 
dell'epistola 41, dove si legge oùy (ac ünavra dbvaraı («non tutti possono 


26. A. Barigazzi, I/ Faetonte e A Bellerofonte di Euripide in un passo di Plutarco, «Prometheus» 
16 (1990), 107-108. 

27. Sul motivo in Sofocle vd. A. F. Garvie, Sophocles. Ajax, edited with Introduction, 
Translation and Commentary, Warminster 1998, 136. 

28. Sul significato del verbo, che oscilla tra «onora» e «governa», cfr. cfr. Roques, cit., III, 
335, n. 19. 

29. Il proverbio è peraltro attestato in molti luoghi: vd. R. Kannicht, Tragicorum Graecorum 
Fragmenta, vol. 5. 2: Euripides, Göttingen 2004, 702-723. 

30. Sulla caratura euripidea di questo genere di espressioni ossimoriche vd. P. Totaro, 
Euripide senza nous (Aristofane, Acamesi 398-4004), «Annali della Facoltà di Lettere e filosofia 
dell’Università degli Studi di Bari» 37-38 (1994-1995) 289-294. 
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tutto», r. 335); il concetto è espresso al v. 106 del Reso nella predica di Enea a 
Ettore, ma è facile rilevare il debito del discorso di Enea da quello di 
Polidamante a Ettore nell’Ikade (13, 729; e cfr. anche I7. 4, 320 e Od. 8, 167-68), 
in cui è attestato il motivo della non sommabilità delle virtù (una più violenta 
affermazione dell’idea da parte di Diomede ad Agamennone è in Iliade 9, 37-9). 
Lo stesso motivo compare peraltro nei lirici, dalla silloge teognidea (902 W.2) a 
Simonide (fr. 542, 1-3 Davies)?!, in un anonimo epigramma dell” Antologia 
Palatina (12, 96, 1-2) e conosce, in seguito, una traduzione latina in Virgilio (ec 
8, 63: non omnia possumus omnes;) queste attestazioni segnalano, dunque, una 
espressività consolidata del motivo: rendono pertanto la marca tragica — 
eventualmente euripidea — del concetto meno significativa e scoraggiano 
l'ipotesi di una dipendenza esclusiva. 

In un'altra lettera, l'epistola 138, Sinesio riporta un detto delfico che 
rapporta la nozione di KaAóv alla soddisfazione di un desiderio, per cui iàov 
ev TO KO, KOAOV dè TÒ ADTÓ («amabile è il bello e bello l'amabile», r. 23); il 
motivo, più volte presente nelle Baccantí di Euripide (vv. 881 e 901: Op kaAóv 
Q(Aov ait, «ció che piace è sempre caro»), è contraddetto nel secondo stasimo 
dell’Oreste, in cui il coro, dopo aver preso le distanze dal principio perché si è 
oltrepassato un limite invalicabile — quello dell’uccisione della madre —, 
sentenzia (v. 819) che TO KaAóv où KaAÓv («quelPatto bello non è bello»);? 
ancora una volta, peró, non mancano attestazioni del principio in Teognide (v. 
17), Platone (Lys. 216c) e in ambito paremiografico (Macar. 8, 41 = CPG 2, 
219) a suggerire la presenza di un /opos consolidato. 

Questa dunque la presenza di Euripide accertabile nell’epistolario. 
Appaiono chiare le modalità del recupero: in alcuni casi si registra la ripresa 
letterale di espressioni, frasi, interi periodi, citati verbatim o con qualche lieve 
modifica, determinata da esigenze sintattico-grammaticali o ritmiche; in altri, 
Sinesio sembra prediligere un gioco di modellizzazione per cliché espressivi, per 
cui l'autorità del tragediografo viene evocata come momento di amplificazione 
e di diffusione di fopoz e lessico consolidati. Le ragioni della predilezione di 
Euripide sugli altri tragediografi accomunano, d’altra parte, Sinesio a 
epistolografi come Basilio di Cesarea e Gregorio di Nazianzo, ma anche 
Libanio* e Procopio di Gaza?* la natura sentenziosa e il generico moralismo 


31. Sul motivo nella lirica vd. B. Gentili, Poesia e pubblico nella Grecia antica, Bari 1983, 85 ss. 

32. Vd. R. Tosi, Dictionnaire des sentences latines et grecques, Grenoble 2010, 1134-1136. 

33. Vd. V. Di Benedetto, Euripide. Le Baccanti, introduzione, traduzione e note, Milano 2004, 
415-416. 

34. Sul rapporto tra Libanio e i tragici vd. U. Criscuolo, Aspetti della mimesi in Libanio. I tragici e 
Platone, in La mimesi bizantina. Atti della quarta Giornata di studi bizantini (Milano 16-17 maggio 1996), 
Napoli 1998, 24, e Id., Mimesi tragica in Libanio, «Revue des études tardo-antiques» 4 (2014-2015) 
Suppl. 3, 229-242). 
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delle tragedie di Euripide sono ricche di spunti e riflessioni universali e risultano 
dunque particolarmente gradite al genere epistolografico.36 

Resta, tuttavia, estremamente problematico stabilire con esattezza quale 
tipo di conoscenza avesse Sinesio dell’opera euripidea: come si è già accennato, 
occorre tener conto dei meccanismi di trasmissione dei testi teatrali tra antichità 
tarda e medioevo bizantino. 

È certa la divaricazione originaria nei meccanismi di continuità tra Euripide 
da una parte, Eschilo e Sofocle dall’altra: mentre Euripide risulta essere stato 
rappresentato fino all’età imperiale inoltrata, Eschilo e Sofocle scompaiono 
dalla scena in età assai antica. Di qui discende la più alta frequenza di frammenti 
euripidei in età anteriore al II secolo d.C. (ben 36 testimoni di contro alle 4 
testimonianze di Eschilo e ai frustuli derivanti da 6 rotoli per Sofocle); e 
dunque, per Euripide, data la pluralità dei modelli a monte, il processo di 
contaminazione iniziato già in età antica, nonché l’ingovernabile messe di 
varianti, innestatisi di volta in volta sulla tradizione-cardine delle sette tragedie 
‘istituzionali’. 

Né va trascurata la possibilità che le opere dei tre tragici maggiori 
circolassero aggregate in corpora o corpuscula’! sebbene i materiali superstiti non 
consentano di constatare modi e consistenza di questo fenomeno. 

Altrove, nell’epistolario, ricorrono trimetri di sapore tragico di provenienza 
difficilmente identificabile. 

È il caso della più volte citata epistola 5 al fratello, che si rivela una lettera 
perfettamente in linea con la ‘maniera’ e lo stile tipici di Sinesio: una tarsia 
elegante di citazioni letterarie (molte delle quali teatrali), che evidenzia un 
raffinato /abor limae e conduce a un risultato di alto prestigio formale. In questo 
caso, il racconto (certo anche letterario e di sapore romanzesco) di un 
periglioso viaggio per mare e la temeraria decisione di proseguire nonostante le 
difficoltà è la cornice della citazione, alle rr. 10-2, di un trimetro tragico 


adespoto (fr. 564f Kn.-Sn.) di sentore sentenzioso: AAAA tà Eruundet — qaot 


35. Sulla predilezione di Procopio per Euripide vd. G. Matino, Lessico e immagini teatrali in 
Procopio di Gaza, in Approches de la Troisième Sophistique. Hommage à Jacques Schamp. Edité par E. 
Amato avec la collaboration de A. Roduit et M. Steinrück, Bruxelles 2006, 494. 

36. Vd. M.A. Calvet-Sébasti, La rencontre de l'épistolier et du poète tragique dans les correspondances 
grecques des IV-V" siècles, in Epistulae antiquae 1T. Actes du II colloque International “Le genre épistolaire 
antique et ses prolongements européens” (Université Francois-Rabelais, Tours, 28-30 septembre 2000), édités 
par L. Nadjo-E. Gavoille, Louvain-Paris 2002, 303-304; sulla fortuna di Euripide a Bisanzio vd. 
F. Conca, «Euripide a Bisanzio», in Atti del XV e XVI Congresso internazionale di studi sul dramma 
antico (Siracusa 1995 e 1997), a cura di C. Barone, Padova 2002, 43-61. 

37. Vd. in proposito le osservazioni di Cavallo, cit., 107-120. 
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— «tó pv éhet odk riv, TÒ dè petapédew évfiv» («Ma di Epimeteo si dice 
che “previdenza non ne aveva, pentimenti si”»).3 

Ancora una reminiscenza di sapore tragico è nell'epistola 43, dedicata a una 
controversia giudiziaria, nella menzione della dea Dike che «vede comunque e 
sa la verità» (r. 166 TÒ uèv dAndèg eió£ te xai oidev f| Aíkn), data la capacità 
dell’occhio della dea di penetrare ovunque: TAVTOC ó Gud TÓVTOV Dom 
Oplo) uoc tod 0200 («l'occhio della dea che ovunque penetra», 2,2. 166-7). 

L'espressione, che è ovviamente parallela a quella di «Dio che tutto vede», 
è di paternità incerta. Estremamente complessa la tradizione di un verso 
sull’occhio di Dike e la sua straordinaria capacità visiva: Eotıv Ain Oplo) può, 
Oc ta navO’Opä. Tale verso, collocato tra i frammenti tragici adespoti da Nauck 
(ora da Kannicht-Snell: è il fr. *421), è tradito da Plutarco (or. 1124£), ma 
anche come Monostico di Menandro (225 Pern., cfr. Plb. 23, 10, 3) ed è 
compreso in un ampio frammento comico che le fonti attribuiscono a Difilo 
ovvero a Filemone (Diph. fr. 136, 5 K.-A. = Philem. 246, 5 Kock). Il motivo 
dell’occhio di Dike, registrato dalla paremiografia (Apost. 6, 8 = CPG 2, 366; 
Sud. è 1096 Ad.) e presente già in Solone (fr. 3, 14-6 G.-P.2), ricorre in alcuni 
passi tragici (Soph. fr. 12 R.;? Eur. Ba. 882-90, El 771, frr. 255, 3-5, **555 Kn.; 
Dionys.Trag. fr. 5 Sn.; Trag. Adesp. fr. 655, 19-20 Kn.-Sn.) e in un epigramma 
anonimo dell’Anzologia Palatina (7, 357, 21.20 


Al termine di questa rassegna, mi pare di poter dire che questo lavoro 
di ricognizione, lungi dall’essere esaustivo, suggerisce la necessità di un’indagine 
da iniziare volta a ricostruire il background letterario (e in particolare la densità 
teatrale) delle epistole. Se infatti risulta evidente, per ragioni organiche alla 
natura e alle intenzioni della forma epistolare così com'é impiegata dall’autore, il 
regesto di debiti (lessico, fopoi, convenzioni attinti al grande serbatoio della 
tradizione letteraria greca) che è possibile compilare (in alcuni casi integrare) 
secondo il solito sistema della Kreuzung der Gattungen, occorrerebbe indagare lo 
schema compositivo organico di ogni singola epistola e riconoscere la 
motivazione intenzionale che orienta la straordinaria vatietà di modelli, 


38. Del «malaccorto» Epimeteo («colui che pensa dopo»: vd. G. Arrighetti, Esiodo. Opere, 
Torino 1998, 349), parla Esiodo nella Teogonia (v. 511), giustificando nelle Opere tale 
caratterizzazione con la scarsa attenzione prestata da Epimeteo ai suggerimenti del fratello 
Prometeo di non accettare il dono di Pandora (vv. 84-9). 

39. Il nesso oldev Tj Afkn ricorre anche nell’epistola 52 al fratello (r. 3). 

40. Sul motivo vd. Roques, cit., II, 150-151, n. 48; Tosi, cit., 672-673 e M. Noussia-Fantuzzi, 
Solon the Athenian, the Poetic Fragments, Leiden-Boston 2010, 240-241. 
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discernere in senso gerarchico le diverse forme di allusività, riassorbire il 
riconoscimento sporadico delle singole fonti in un impianto interpretativo più 
potente. In questa situazione, allo studioso di Sinesio, di fronte alla mole 
dell’epistolario, alla ricchezza dei modelli e alle vie tortuose delle tradizioni 
testuali degli autori antichi, non resta davvero che essere Selvòg edpeiv kdé 
daunydvav zópov. 


Tracce di teorie epistolografiche in Sinesio* 


Assunta Iovine 


Il IV e il V sec. d.C. segnano una tappa decisiva per la configurazione del 
genere epistolare. Alla grande diffusione della lettera in tale periodo 
s'accompagna una nuova attenzione per le caratteristiche formali e stilistiche del 
genere; l'istanza normativa, oltre a dar luogo a una trattatistica retorica 
specifica,! si riversa nella stessa prassi epistolare: le epp. 51-54 Gallay di 
Gregorio di Nazianzo, breve saggio di ars epistolandi, ce ne offrono un esempio. 
Nell’epistolario sinesiano non vi sono lettere dedicate ex professo alla riflessione 
metaletteraria; ciononostante, come risulterà da alcuni esempi, egli non solo fu 
ben consapevole dell’esistenza, almeno sul piano della pratica condivisa, di 
alcune basilari regole di composizione, ma con le sue lettere contribuì 
sensibilmente alla rielaborazione della dottrina epistolografica antica.? 

Un’esigenza avvertita sin dagli albori del genere è quella della ovvrouta, 
dovuta alla funzione eminentemente pratica della lettera. Se l’autore del De 
elocutione è categorico al riguardo, le fonti più tarde mostrano una certa 
flessibilità: Gregorio di Nazianzo e Ps. Libanio precisano che la lunghezza della 
lettera deve essere commisurata alla ypgta, ossia al bisogno imposto 


* Solo quando questa comunicazione era già stata redatta, ho potuto leggere l’importante 
saggio di H. Harich-Schwarzbauer, Zum Werkcharakter der Briefe des Synesios von Kyrene, in H. Seng- 
L. M. Hoffmann, Synesios von Kyrene. Politik-Literatur-Philosophie, Brepols 2013, 96-109, dove 
s'insiste sull'epistolario sinesiano come una aurre di complessa costruzione letteraria. La studiosa 
raggiunge efficacemente il suo intento; a questo stesso tendono, benché per altra strada, le 
osservazioni che in avanti si producono. 

1. Di IV/V sec. è il trattato pseudolibaniano 'Emotompañor Xapaktfipeg, su cui cf. V. 
Weichert (ed), Demetrii et Libanii qui feruntur TYIIOI EIIIZTOAIKOI e EIIIZTOAIMAIOI 
XAPAKTHPEZ, Lipsiae 1910, XXIX. 

2. Garzya 19972, 192-193. 

3. Cf. Demetr., eloc. 228: TÒ dè uéye00g cuveotáA00 tiS &uotoAfic, Gonep kai | AéEic. ai 
dè dyav nakpat, Kal zpooéu kata tiv épunvetav óykoStotepor, od uà vv AANdeıav 
EnıotoAal yévotwrto Av, GAO cvyypduparta, TO Xalpsıv Exovra npocyeypauuévov, kaðánep Tod 
IMdtovoc nohia kai Y Oovkvdidov. 
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dall’argomento di cui si tratta.* L’estensione variabile, per quanto mediamente 
contenuta, delle lettere di Sinesio è già di per sé conferma del valore relativo da 
lui attribuito alla norma della brevitas. Egli, nondimeno, allude ad altri fattori che 
incidono sul pétpov éntotoAtkÓv; fra questi, la maggiore o minore intimità 
dello scrivente con il latore, cui spettava fra l'altro il compito di integrare 
oralmente il messaggio Quanto più questi fosse stato al corrente dei fatti da 
riferire, tanto meno sarebbe stato necessario dilungarvisi per iscritto, di qui una 
formula che si ripete nell'esordio di due lettere (epp. 55, 1-2 e 84, 1-2: ufikoq 
Emoto) fc àvotketótnta Karnyopei tod diakopitovtoc: «Una lettera lunga 
mostra che il porgitore non è dei nostri intimi»).® 

Il ruolo decisivo del ypamuotopópos per la corretta e completa 
trasmissione del messaggio è implicito nella definizione, già impiegata da 
Basilio,” del latore come «lettera vivente»; cf. ep. 85: 


Sésego età TG éuyoyov kai mv diyvyov émotoAñv, età TOD davpaotod 
l'epoviíou tota tà ypdunara, vóuo TO nAEov H tfj ypeia TOD poosıneiv 
ce yevóneva. Ap yàp ueis ovíOuev tfj nepi coò uviun, popíov 
¿motolOv paxpò peyodogavétepov ó veavioKog dv Smyñoarro. 


«Accogli in una con la lettera vivente quella inanimata, coll’ammirevole 
Geronzio, voglio dire, queste mie righe. Le ho scritte piü per un’abitudine 
che per il bisogno di rivolgerti la parola. Noi siamo legati costantemente al 
tuo ricordo e il giovinetto potrà dirtelo più eloquentemente di migliaia di 
lettere». 


Talora è la lettera stessa a essere percepita come essere animato, cosa che 
fornisce una giustificazione di natura psicologica a eventuali deroghe alla norma 
della brevitas, così, in ep. 5, 297-301 Sinesio si scusa per essersi dilungato più del 
dovuto sottolineando come intrattenersi per lettera offra un piacere pari a 


4. Cf. Greg. Naz., ep. 51, 2 Gallay (oti dè uérpov tv EniotoAßv, 0 ypeta' Kal oi 
uaxpétepa ypartéov, od ui todd tà npéypata, otte ukpoAoyntéov, ğvða noAAd) e [Lib], 
char. ep., 35, 14 Foerster (kai od ztévtoc TO TAfidoc caddrep Kaktav árólew kaAÓv, dirà det 
Kal tivas émotolds AMOUNKÜVEIV EV xoipó, nps trjv árartodoav ypetov). 

5. C£. Gorce 1925, 214, e Mc Guire 1960, 185. Il ypauuoatopópoc, inoltre, veniva messo a 
patte di fatti che per ragioni di prudenza era meglio non affidare a uno scritto: cf. Syn., epp. 69 e 
119 (sul tema, cf. Karlsson 1962, 17). 

6. La traduzione delle lettere di Sinesio è, qui e infra, di A. Garzya. 

7. Cf. Basil., ep. 205, 5-12 Courtonne: Opec koi fiiv adroig npénov sivar kpívovrec sà 
TOLWUT@V npocoléyyeoðaí ce, tàv Suvauévov Aen diapevyer TO ypáupa tapéavtòv padiog 
dvatinp@oa Kal otovel AVTEIOTOANG ¿uyóxov yevécða tQ TE ypápovti kai TO óeyopévo. Il 
latore, sottolineava Gorce 1925, 240, è considerato un personaggio sacrosanto: «ce n' est plus 
l' esclave:c’ est le frère, 1’ ami, le confident. Il est auréolé d’ un charme tout mystique. [...] Qui 
le voit, croit voir réellement l'ami absent». 
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quello di conversare in praesentia, offrendo la lettera &v Anovola COMÁTOV 
Qavtaoíav tS tapovotac;8 


H E x H Y \ 3 H A H ^ > e ^ 
Koi oida uiv éxtelvac trjv EmtotoAnv TOD petpíoo uettov, QAX Gonep TOD 
ovveivat cot katà npóconov, otto Kai TOD ypáoew dnAnotoc trav, Ana de 

> SKS ES I , ^ 2 A 3 H > ^ 
000 £Anicac gti 001 diadéteodat, vov ETTELÖN £GÓv, EUPOPODUAL. 


«So bene di averla tirata a lungo più del normale per una lettera, ma, come non mi 
sazio di stare con te di persona, così è quando ti scrivo; e poi, non potendo forse 
sperare di parlarti un'altra volta, mi lascio trasportare, ora che mi è concesso, dal 
piacere epistolare». 


Sull'estensione della lettera può altresì influire un fenomeno legato al 
costume, vale a dire il progressivo affermarsi in età tardoantica di una norma di 
buona educazione che invitava a non abusare dell’altrui tempo nella 
conversazione orale o scritta.” Anche a questo Sinesio allude in ep. 142, 13-15: 
519 ovvéotema Tic motoks tÒ Kos iva uù növos N mAs(ov 
ävayıywokovrı nA&ova («Perciò ho ridotto la lunghezza della presente, per non 
darti più peso facendoti legger di più»). 

Alcune lettere sinesiane si distinguono per la loro estrema concisione. 
Sebbene il carattere gnomico che le contraddistingue abbia fatto pensare a 
estratti di lettere più ampie, non si può escludere che questi brevi biglietti siano 
in sé compiuti. Ep. 63 (ypĥoða det toig tv duvar@v quia, où 
xatoxpfio0ot) ed ep. 64 (uÀ alter peydia tva. un óvoiv Adtepov D tvyydvaov 
Monic Ñ un Tuyxavov AT), dal sapore sentenzioso e dalla spiccata coloritura 
retorica (una paronomasia nel primo caso, antitesi, paronomasia ed 
omeoteleuto nel secondo), possono considerarsi esempi paradigmatici di quella 
attitudine al AakovíGetv, ossia all'espressione tanto concisa quanto mirata ed 
efficace, che Gregorio di Nazianzo considerava particolarmente confacente alla 
dizione epistolare; cf. ep. 54 Gallay: 


10 AakovíCew od TODIÓ otw, nep ote, oMyac ovAAaßdg ypáperv, da 
nepi rAeiotov ÓMyas. obtoc ¿yo xai ppayxvAoy®tatov “Ounpov Aéyo Kol 
roAdv tÓv Avriuaxov. nÔG; toic tpdyuaot kpivov TO ufikoc, AAA’OD toic 
ypdnnaoıv. 


«Laconizzare non è quel che tu credi, lo scrivere poche sillabe, ma scriverne 
poche su argomenti di gran rilievo. E così anch'io dico Omero un maestro 


8. C£. ep. 138, 6-7. 
9. Garzya 1985, 125-126; Celentano 1990, 249. 
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della brachilogia e prolisso Antimaco. E perché mai? Giudicando la 
lunghezza in base ai contenuti, non al numero delle lettere».!0 


Alla tipologia dell'epistola laconica si può ascrivere ep. 77, in cui il dato 
circostanziale — l’incontro con Andronico — s’innesta su un esordio reso 
solenne da un’eco eschilea (Coeph. 319: OKÖT® doc àvtipotpov): 


H d d yA » x ^ x X H H ^ H € 
ook EHEAEL repiuéverv QAANAA TO qc Kal TÒ OKÓTOG, ÚAMO VOLO PVCERG 
Á ^ ^ a 
dvtitepiiotatar. émavelOóvtec dò ts oñs nouns Avöpövıkov 
kateAdßouev. 


«La luce e la tenebra rifuggono dall’ attendersi a vicenda, ma si volgono 
all’ incontrario per legge di natura. Al ritorno dall’ aver accompagnato te ci 
siamo imbattuti in Andronico». 


Accanto alle considerazioni concernenti il pétpov, le fonti epistolografiche 
forniscono indicazioni più specificamente stilistiche. Demetrio prescriveva pet 
la lettera una mescolanza di due stili: il piano e l'elegante.! Gregorio di 
Nazianzo e Ps. Libanio raccomandavano di impiegare alcuni accorgimenti che 
conferissero al discorso xapıc.!? 

Quali prerogative richiedesse all’epistola Sinesio possiamo dedurlo, oltre 
che dalle sue stesse lettere, anche, indirettamente, dalle lodi riservate a quelle dei 
suoi corrispondenti. Così, nella breve ep. 9 egli rileva i pregi della lettera festale 
di Teofilo (5-8): 


oC 6 ye tfitec Katansupdeis Aóyoc Kal noe tàs nÓAsic Kal &vnos, TO uiv 
TÔ ney&dsı TOV vonudtov, TO SE tv ÓVOLÁTOV TH yapırı. 


«Quella (Ze. lettera pasquale) che hai inviata quest'anno è stata insieme di 
diletto e di giovamento alle nostre città e per la grazia del linguaggio e per la 
nobiltà dei concetti». 


Il Aóyoc di Teofilo è apprezzato in quanto mirabile sintesi di contenuto e 
forma; è significativo che nell'elogiare la qualità letteraria dell’epistola Sinesio 
stesso sfoggi alcuni preziosismi stilistici: nel giro di poche righe si susseguono 
una paronomasia (Moe/óvece), un espressione con ¿socolon, assonanza e chiasmo 
(TO uèv TO peyéder TOV vonudtov, TO è T@V Ovoudtov tfj xapın) e un 


10. Su ep. 54 Gallay di Gregorio, cf. lovine 2014. 

11. Demetr., elc. 235: ka0óXov dè Heitz "| émotol «ata tiv Epunvetav ék dvoîv 
yapaxtüpotv TOVTOLV, TOD TE xapíevtoc kai TOD ioyvod. 

12. C£. infra. 
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chiasmo semantico, giacché il verbo ños si lega a xÓpic mentre dóveos richiama 
il sintagma péye00g t&v vonudtov.!3 

In ep. 98 indirizzata ad Olimpio, condiscepolo di Ipazia, Sinesio ringrazia il 
destinatario per un favore ricevuto e al contempo ne elogia le «charmantes 
lettres» (Roques); cf. 1-3 e 5-10: 


nó otet ue Suy@vra pus Moien: ENIOTOAUIG EvietvynKÉval, nepi ota 68 
uépn tv EniotoA@v odg nóon SA uil voxfi; L. .] kai ¿pois yàp 
Zekodvdov ev énoínoac, "óc éríunoas, xoi $0 ois omg ypápov Tuc, 
&nptiioo cavrod Kai nenoínkoc giva oof, Tapéoov TAV mue) 
&pyouévov Svteg ook ¿myiwóokouev tijv défav, Suri TUMpevor, xoi TO 
ney&dsiı TOV ypoqopuévov Kal TÁ otovàfì tv yevouévov. 


«Con quale animo pensi che io, che tanto ne ero assetato, abbia letto la tua 
carissima lettera? Su quali passi non ho effuso tutto il mio cuore? [...] 
Nell’aver preso a cuore il caso di Secondo hai reso un onore a noi e 
nell'onorar lui scrivendo cosi ci hai legati a te, ci hai fatti cosa tua. Noi siamo 
fra la gente umile e non ci riconosciamo degni del doppio onore che ci fai 
con le cose impegnative che ci hai scritte e con lo zelo dei tuoi interventi». 


Nel passo riportato, accanto all'espressione ciota EniotoAat, va rilevato 
Puso di un verbo pregnante quale è &Éaptdo; esso vuol dire propriamente 
«legare», «attaccare» e in senso traslato designa, fra l’altro, lo speciale legame che 
si può instaurare fra due o più soggetti. Come dimostra il parallelismo dei due 
cola iniziali del passo riportato (Kol ¿goig ... Eriumoag e kai ¿gois ... TAC), 
tale ` legame’ deriva dal concorso di atti e parole:!* beneficando Secondo, 
Olimpio, per la proprietà transitiva, ha reso onore a Sinesio stesso, ma ad 


13. Notevole è anche Pesordio della lettera: nell'espressione Doft ce yfipac Kal Autapòv 
repiuelvetev, si coglie un intreccio di reminiscenze poetiche: l'impiego di Babúc in riferimento 
all’ età è in Aristofane, nub. 514 (ma cf. anche zesp. 216), mentre in Leonida di Taranto, Eunapio 
e Gregorio di Nazianzo si trovano auguri di longevità analoghi a quello formulato da Sinesio (cf. 
Leon., AP 7, 163; Eunap., v. Soph. 4, 2, 6; Greg. Naz., AP 8, 16; cf. inoltre Sinesio, Catast. 2, 290, 
1 Terz.); Juxapóv ypas, poi, è sintagma omerico (cf. Od. 4, 210; 11, 136; 19, 368; l’espressione è 
ripresa da Pind., Nez. 7, 146 e, più tardi, da Greg. Naz., AP 8, 13). In proposito, cf. Roques 2000, 
IL, 110, n. 3, e Garzya 1989, 94, n. 2. 

14. Un uso affine di &&aptáo è in ep. 20, ovorarıkh, vale a dire commendatizia indirizzata a 
Diogene, cugino di Sinesio, in favore di un terzo, Ammonio. Per sollecitare la premura del 
destinatario verso Ammonio, Sinesio ricorda quanto i propri genitori fossero legati al cugino di 
questi, il defunto Teodoro, cf. 1-4: Éoc £u nepifiv 6 nakapiıng Osódopos, Kowög pv fiv 
ånávtov Mevrarohitóv npó£gvoc, Sapepóvtoc dè toUc riuetépouc yovéac ¿EmptnTO TÁ TE eic 
änavra. ozovófi Kal tfi tS YAorıng edotoLia Kol xapırı («Il beato Teodoro fu durante tutta la 
sua vita come un pubblico ospite per ogni Pentapolitano, ma specialmente avvinse a sé i miei 
genitori con la premura dimostrata in ogni occasione e con l'eleganza e il fascino della sua 
conversazione»). 
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avvincere l’amico a sé (£&nptioo) non sono stati solo i fatti bensì anche le cose 
scritte, ossia la sua lettera (odTO ypdpov).!5 Se i primi instaurano un vincolo di 
gratitudine, l’effetto che sortiscono le parole è più complesso ed è connesso 
con la speciale accezione che ¿gaptáw detiene nel lessico filosofico, a partire 
dallo Ione di Platone,!6 in riferimento al potere fascinatorio della parola. Le 
parole legano in virtù della loro capacità ammaliatrice: una conferma che 
Sinesio sfrutti consapevolmente la polisemia del verbo è offerta da ep. 146 a 
Erculiano, in cui la /aus epistulae acceptae fa leva sull’attrazione magnetica che la 
lettera, alla stregua di un incantesimo (më, esercita sull’anima,!? ipostatizzata 
nell’immagine allegorica delle Sirene; cf. 15 ss.: 


e 9 H n o ^ e ^ ^ H ^ e I ESE i 
tí oùv ånoðéovo eivai Zeipfiveg ai t&v ov EniotoA@v N8oval, dp” àv 
¿yo 10 ép pic ápeic Aoc "EpKovAlavod yéyova; 


«Orbene, in che cosa sono da meno delle Sirene i piaceri che vengon dalle 
tue lettere, le quali scacciano dalla mia mente ogni più grave pensiero e fanno 
di me in tutto e per tutto un possesso di Erculiano»». 


Il frequente ricorrere di termini come ët, N80VN, xópic nei giudizi sulle 
epistole altrui risponde all'idea che la lettera debba essere apportatrice di diletto, 
giacché, come Sinesio precisa altrove, è proprio della letteratura appagare il 
bisogno di piacere e di dolcezza insito nell'animo umano per impedire che esso 
si volga a meno nobili oggetti. Coerentemente con questa concezione, il 


15. Ció é confermato da 9-10, in cui i due concetti ritornano in posizione chiastica rispetto al 
periodo precedente: t ney&dsı tv ypagpopévov xoi tf omovófj tÓv yevopévov. Per la 
compresenza di meriti concreti e pregi intellettuali queste due righe di lode sul defunto Teodoro 
trovano riscontro nella topica dell'encomio quale caratterizza anche il TbNOG £ykopuaotwó (cf. 
[Lib.], ex. sp. 46, 19 - 47, 17 W. in part. 47, 8-9). Essa, accanto alle mpd&eig riconosce l'importanza 
della tarea, ossia delle qualità intellettuali dell’elogiato (cf. Pernot 1986, 36), il che riflette, come 
osservato da Garzya 1968, 316-317, la vivacità intellettuale della società di quest'epoca e 
l'importanza che presso di essa assume la concezione della cultura come ideale di vita. 

16. Cf. Plat., Ion 533e: oUto Se xoi y Modoa évOÉovc uev now? adm, Gud dè tv évOÉov 
tovtov (2X.ov évOovciaGóvtov Ópuados ¿Eaprátol. Analoga pregnanza ha åvaptáo in ep. 146, 
7-8, su cui cf. Pizzone 2006, 26. 

17. C£. ep. 146, 6-9: áp'oov åyaðâv por peyáAov attioc 6 Bavuécioc 'EpkovAutvóc, otto 
mv Zu voyriv dvapmicag gavtod kai koxofiifióoac Tod qU.ocoqí(ac à&uwbpatoc; («Mi ha forse 
procurato l'ammirevole Erculiano vantaggi avvincendo la mia anima a lui e facendola discendere 
dalle altezze della filosofia?»). Su questa lettera e, in generale, sullo scambio epistolare di Sinesio 
con Erculiano, si veda Pizzone 2006, 23ss. 

18. C£ Syn, Dio. 6, 21-27: åyanntòv yàp Exovid mou mÀnoíov Anovedoaı Kal 
dpocivoacdar CH yoy ovordosı Seouévn yAokuÜvpíac, uh nóppo mx£otiv, undè katà 
1Güoav toa tiv momia tfi; Pboswc: Ó yàp Deäc trjv Ndovilv repóvnv éroinoe TÁ voi, SU 
NG dvexeran tiv xpoosópsíav TOD odpuatoc. ToLodTOv oov TÒ év Abyorc kóAAoc: 00 Padsverar 
zpOc Dim, ovdè Eußantileı tòv vodv toic Eoxdtaıg Svvdueow, da didmow davavedoar 
Sréñayíotov, kai sic ovotav dvadpapeîv («Dobbiamo accontentarci di avere nelle nostre 


Tracce di teorie epistolografiche in Sinesio 271 


Cirenense dichiara più volte programmaticamente il proprio impegno 
nell’affinare il linguaggio e nel dare veste più gradevole ai propri pensieri.'? 
Questa ricerca di Ndovi] informa molte delle sue lettere, ispirate al principio 
della ydpic, il che pone il nostro autore in linea con la teoria epistolografica. Si 
veda ancora Greg. Naz., ep. 51, 5 Gallay: 


tpitov ¿ori t&v Zero, n xapıc' taútnv dè PuAd&onev, el pte 
Tavtdraci énpà kai AXAPIOTa ypáporuev kai AKAAADTLOTA, akdounta Kal 
åkópnīta, è 81] Aéyetai, otov Sh yvonóv kai raporyuóv kai dnopdeyudwv 
éxtóc. čt dì okouuátov kai aiviyudtov, oic Ó Aóyoc KatayAvkalveran, 
uñte Mav toúto1S parvoíueda katayp@pevor TO piv yàp dypotkov, TO A 
(nÀmotov. 


«Terza dote della lettera è la graziosità. Questa noi la garantiremo se non 
scriviamo in modo del tutto asciutto e sgraziato, disadorno, inelegante, 
sregolato, non curato, come suol dirsi; voglio dire che non si deve fare a 
meno di sentenze, proverbi e apoftegmi, e ancora di arguzie e di enigmi, tutti 
elementi questi che rendono dolce il discorso; purtuttavia non bisogna 
sembrare di farne uso esagerato, poiché nell’un caso ci comportiamo da 
rustici, nell’altro da insanziabili».2 


Espressioni proverbiali, aneddoti, brevi p001 e citazioni frequenti 
nell’epistolario sinesiano sono dunque conformi all’usus scribendi epistolare; un 
particolare spazio è concesso nelle lettere al giocoso, il y£Xoîov, che è la 


vicinanze un luogo dove dirigerci per venire incontro alla condizione della nostra anima 
bisognosa di dolcezza, per non cadere lontano, per non vivere assecondando tutta la multiformità 
della nostra natura. Perciò dio ha fatto della gioia un appiglio per l’anima, a mezzo del quale essa 
possa sorreggere la presenza del corpo. Tale è appunto la bellezza delle lettere: esse non si 
abbassano sino alla materia, non immergono lo spirito nelle facoltà più basse, ma concedono di 
sollevarsi nel più breve tempo e di risalire all'essenza»). 

19. Cf. ep. 154, 10-11: véo tiva oyoMiv éx 100 Bou tà kal tiv yAóttav kaðńpaoða Kal 
tv yvóunv ńõíw yevéodar («Io dedico una parte del mio ozio a render più fine la mia lingua e il 
mio pensiero più gradevole»). 

20. In termini simili si esprime l'autore degli ’ErotoM pato: yapartfipes; cf. 35, 4-8 F.: 
nAnpwosı dì mv eig EmiotoAdg xApıv iotopiòv TE Kal p00v uvíun xoi naAaı@v 
ovyypauudtov Koi TAPOYUDV edotóxov kai pocópov Soyuátov pcc, OD uévtor ye 
tavtnv OwAeKttkÓG npocaktéov («In più, conferirà gradevolezza alle lettere il racconto di storie 
e miti nonché la citazione di opere antiche, di proverbi ben mirati e massime filosofiche; tuttavia, 
non bisogna portarle avanti in modo dialettico»). Massime morali, proverbi, apoftegmi ed enigmi 
sono tutti aspetti delPomatns retorico; essi rientrano tra le «espressioni brillanti» (Goteia) che 
conferiscono eleganza e urbanità all'eloquio menzionate nella Resorica di Aristotele, cf. 1410 b 6 
ss. 
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tendenza a vivacizzare il discorso con arguzie e «motteggi», gli oK@upata, 
insomma, menzionati da Gregorio.?! 

Epistole pressoché interamente concepite come divertissements letterari, 
come la celebre epistola odeporica (ep. 5), denotano la consapevolezza che la 
od possa all'occorrenza costituire il contenuto specifico della lettera. Ma la 
verve di Sinesio si esercita al meglio lì dove egli tratteggia espressionistici ritratti 
di personaggi singolari o tipi umani, ossia in quella che Roques definisce la 
«comédie synésienne».2 

A titolo d’esempio si consideri ep. 127, con la quale Sinesio informa 
Evopzio della nomina ad Augustale di Egitto di Eutalio di Laodicea; l’intera 
lettera è dedicata alla descrizione di questa figura dai trascorsi non propriamente 
lodevoli. Sin dall’inerpit, con la menzione di un epigramma satirico sui 
Laodices1, lo scritto si attesta su un tono ironico-parodistico; di Eutalio, 
conformemente con l'intento di deformazione comica, viene fornito il 
soprannome (tó ér@vvpov), BoAAavtüv, ossia «borseggiatore»; segue il 
racconto dell’episodio all’origine del curioso epiteto: Eutalio, inviso a Rufino 
per le malversazioni compiute in qualità di governatore della Lidia e costretto a 
pagare una multa, riuscì a farla franca ricorrendo a un espediente degno di un 
davuatorowc: lo scambio della borsa. BoAAavtüv è assimilabile a un 
personaggio da commedia o, per restare in ambito epistolare, ad alcuni fra i più 
scaltri parassiti dai nomi parlanti delle lettere di Alcifrone.2 

Se non mancano lettere in cui Sinesio protesta con veemenza contro 
funzionari disonesti,” il tono prevalente in questo caso è ilare e scherzoso; 
conformi a un registro comico-caricaturale sono le stesse scelte lessicali: Eutalio 
merita Pappellativo di Ziov@oc, già impiegato in commedia (cf. Aristoph., Ach. 
391), e riservato da Sinesio a soggetti che si distinguono per la loro furbizia (cf. 
epp. 50, 14 e 121, 30)26 Reminiscenza comica è AuA1otepog a 36, che richiama 


21. Nella Reforica Aristotele attribuisce a Gorgia il merito di aver riconosciuto l'efficacia del 
yeAotov nel discorso e accenna a una distinzione tra differenti län yeAotov (rbet. 1419 b 3-7). In 
eth. Nic. 1128 a 9 ss., poi, egli distingue tra gli uomini faceti (ol edipdreA01), che sanno ricorrere 
allo scherzo con tatto e moderazione, e i buffoni (oi BapoA6yoy), che, invece, vi eccedono. Tale 
distinzione ha un'eco nel De elocutione dove gli oK@unara, «battute lepide», annoverati fra le 
xapıreg del discorso (Dem., eloc. 128) sono distinti dalle «beffe», espressione di Xotwsopia, di 
villania, che sono invece bandite (ibid. 172). 

22. Cf. Roques 2000, II, LXXI ss. 

23. L’epigramma (AP, app. 5, 47 Cougny) è menzionato per la prima volta da Sinesio e non è 
escluso che sia opera sua (cf. Roques 2000, III, 382, n. 3). 

24. Cf. Alciph. 3, 1; 10; 11; 17. 

25. P. es. il governatore Ceriale in ep. 130 e, soprattutto, il governatore Andronico, oggetto di 
lunghe requisitorie in epp. 41 e 42. 

26. Per l'uso proverbiale dell'immagine di Sisifo, cf. D. A. Tsirimbas, Sprichwörter und 
sprichwörtliche Redensarten bei den Epistolographen der zweiten Sophistik Alkiphron-Ch. Aelianus, Diss. 
München. 1936, 12-13. 
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l'espressione tpuyóvoc AaAtotspog di Men., fr. 39 K.A., passata a proverbio (cf. 
Alciphr. 2, 26, 2). 

La conclusione della vicenda è paradossale: l'astuzia e l’abilità dimostrate 
da Eutalio gli procurano una tale popolarità da far sì che egli sia ammirato 
«come un benefattore dei Romani» (wonep edepyétns Popaíov).27 

La raid trova in Sinesio piena legittimità letteraria: in un’epistola a 
Pilemene egli rivendica il diritto di «scherzare su soggetti che si prestano allo 
scherzo». D’altra parte, uno dei tratti distintivi dell’epistolario sinesiano è 
l'alternanza di toni2? La necessità di alternare nallsıv e onovödlewv si 
configura, nell’opera di Sinesio, come espressione di un programma culturale in 
cui trovano spazio forme di sapere differenti, nella fattispecie speculazione 
filosofica ed esercizio della retorica;%% la capacità che egli mostra di 
padroneggiare diversi registri stilistici ed espressivi è dunque conforme alla 
vastità dei suoi interessi e alla eterogeneità del suo apprendistato retorico- 
letterario.?! Nell’epistolario, tuttavia, la dialettica serio-faceto scandisce il 
naturale alternarsi nella vita quotidiana di momenti lieti ed eventi drammatici, 
che Sinesio ripercorre adattando il tono ai temi di volta in volta trattati.? 

La vita di Sinesio fu segnata da alcuni gravi dispiaceti, ¿n primis i lutti che 
funestarono la sua famiglia e di cui le lettere recano testimonianza. Ora, 
l’espressione del dolore nell’epistolografia sia pagana che cristiana è soggetta al 


27. La citazione a 29 di [Theocr.] 7, 92: kàk toótov Aáqgvic TAPA tomo NPÔTOG Eyevro, 
sortisce un effetto parodico e parodico-iperbolico è il paragone delle borse scambiate da Eutalio 
con le cavalle di Eumelo che Omero defini «uguali di pelo e d'età, con il dorso esattamente alla 
stessa altezza» OU 2, 765: ó1pwac oiéreac, ovaqüAn ¿mi vótov &ioac). Per l’uso ironico della 
citazione, cf. Pizzone 2006, 112, n. 47. 

28. Cf. ep. 74, 4-5: gi Se undèv paveltaı onovõaiov, £cott önnov nake tà natyvıa («Se 
poi non dovesse sembrarti una cosa seria, sappi che è pur lecito trattar con leggerezza tèmi 
leggeri»). 

29. Cf. Roques 2000, II, LXII-LXIII. 

30. Cf. Brancacci 1985, 158. 

31. Cf. Dio 18, 26-28: ¿yo Sn Doud Kal tpay@diar émerpaydónoa, xoi koundtars 
émotouvlopuon npóc tòv nóvov éKáotou TOD ypówavtoc («lo spesso ho imitato, in stile 
tragico, la tragedia, ho gareggiato in lazzi con la commedia per adattarmi alla fatica di ciascun 
autore»). 

32. Ciò in ottemperanza al criterio del np&nov che nella lettera, pet statuto atta ad accogliere 
i contenuti più disparati, trova uno speciale campo di applicazione Per tale ragione la lettera 
figurava fra i tpoyvpvdopara scolastici. Un esempio dell’attenzione di Sinesio per il tpémov è 
offerto da ep. 5, che costituisce un caso paradigmatico di HEI di registri espressivi e generi 
letterari; nel narrare un avventuroso viaggio per mare egli avverte che la tragicità degli eventi ha 
reso necessario uno scarto di stile; cf. 102-103: ¿Se1 yáp por koi pAeyuawéviov óvouátov tva 
un tà peydda kakà pi xporperéotepov Smyiiomuar («Ho dovuto ricorrere a termini così 
pomposi per non esporre in maniera troppo triviale questa grande sciagura»). D'altra parte, 
Pizzone 2006, 111, nota come in questa stessa lettera Sinesio trasgredisca volutamente, a fini 
parodici, la norma del apéxov allorquando il timoniere Amaranto annuncia, in termini aulici che 
stridono con l’umiltà del personaggio, la morte imminente. 
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controllo della retorica e della topica e Sinesio stesso non ne è immune; 
significativa in proposito ep. 126, con la quale egli informa il destinatario della 
morte prematura del terzo dei suoi figli; cf. 1-6: 


VA # CEJA YA z € , x x VA ^ 
opor. tí otpor Ovntó tor nenövdauev. ó tpitog ye kai Aoındg otyetar t&v 
vigov. GAO TÓ ye Séyua TO ep TOD undèv sivar tv oùk ép uiv dyadòv 
N x H a3 x z ^ x ZA x 3 CA ^ ^ 
N kakóv ET zap'époi obeta, HAAAOV Oe nå uèv nv uadnua, vovi de 
yéyove Sóyua yuyfic éyyeyvuvacuévng toic xepiotáogotv 


«‘Ohimé, perché, ohimé? Mortale è la nostra sofferenza". Se n'é andato il 
terzo dei miei figli, l’ultimo che mi rimaneva. Conservo tuttavia la 
convinzione che non si possa descrivere né come bene né come male una 
cosa che non dipenda da noi. Anzi, questa che prima era una nozione astratta 
è divenuta ora la convinzione di un'anima messa alla prova dalle esperienze». 


La morte è considerata secondo una prospettiva eminentemente 
speculativa: nel dare il triste annuncio ad Asclepiodoto, Sinesio assume 
Patteggiamento del saggio stoico che si sforza di dominare razionalmente il 
dolore, anzi, da esso trae una conferma delle proprie convinzioni filosofiche; la 
citazione tragica dell’neipit (otuot. ti d’oluor, Avntd tor nenövdanev = Eur., fr. 
300 Kn. dal Belerofonte) riconduce la sofferenza a una legge di natura evocando 
al contempo un preciso retroterra retorico-filosofico: l'insistenza sulla natura 
umana della morte è, infatti, un tema consolatorio tradizionale? che rientra 
nella topica del Aóyoc napanventırög.’ 


33. Il motivo s’incontra, fra l’altro, nella Consolatio ad Apolloninm attribuita a Plutarco, un testo 
fondamentale per la configurazione del genere consolatorio; cf. 103f-104a: kpátictov SN TpPÒG 
diria pápuarov ó Aóyoc koi N ÕIÀ TOOTOV Tapackevi npóc záoac TOC Tod Diou ueraßoAdc. 
xph yàp od uóvov gavtòv sidévar Ovntóv Svta mv qoot, da Kal Oti Ov oóykAnpóc goti 
Bio kai zpáyuaci pastos, uediotapévor xpóc Todvavriov. Che tale argomento fosse 
tradizionale è riconosciuto dagli antichi stessi: cf. Cic., fam. 5, 16, 2. 

34. Sul Aóyoc rapauvOntiróc, cf. Men. Rhet. 414, 2-4: Kol pocogficar dè émi TOVTOIG oUK 
ansıpökaAov kaðóñov nepi púcsoc àvOpontvnc, STI 10 slov katéxpiwe TÜV AVOPONWV TOV 
Advatov, koi Art népac &otiv naci dàvOpónoic Tod Dou ó Oóvatoc, kai STI fiposc kai Deiv 
nales où Siépuyov. In proposito, cf. Iovine 2012, 96-97. La citazione euripidea costituisce una 
spia in tal senso; il frammento, infatti, è echeggiato da Plut., de trang. an. 17, 475c e Diog. Laert. 4, 
26. L’epistola tapapv@ntucii è codificata nei Titor Zperolumot: fra i temi consolatori presenti 
nelPexemplum di Ps. Demetrio Falereo vi è l’azione lenitiva del tempo cui si unisce quella della 
ragione che interviene a rendere il dolore accettabile (cf. [Dem.], form. ep. Entoraoaı yàp An TO 
HEAAOV xpóvo kovgietv os TODTO Ô Aóyoc eduapéotepov Toros), motivi accennati entrambi da 
Sinesio in calv. enc. 2, 1-4: tadr” dipa éxotvióunv, koi pòv oùðèv énevóouv nepi TS 
cupQopüc. rei de A TE xpóvoc adtiv ouvnÜOsotépav èroinoe, Kal è Abyog Gren 
kategaviom TOD náðovc, TO Se xard pukpóv bne&totaro, Dën d cabra. Gm du Kal avépepov 
(«così mi andavo lamentando, al pensiero che non fosse cosa da poco la mia disgrazia. Quando 
pero il tempo me la rese abitudinaria e la ragione, immischiandosi a sua volta della cosa, insorse 
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In altre circostanze, tuttavia, Sinesio non mostra lo stesso autocontrollo ma 
ammette la propria debolezza e la propria incapacità di seguire i dettami della 
filosofia: in epp. 41 e 79, ambedue lettere di denuncia contro i soprusi del 
governatore Andronico, egli riconosce d’essere stato a un passo dal togliersi la 
vita per il dispiacere dovuto alla perdita dei figli: a impedirgli di compiere tale 
gesto estremo in quelle circostanze, afferma Sinesio, non è stato il A6yoc, bensì 
l’essere subentrato al dolore privato un nuovo dolore, cf. ep. 79, 100-108: 


oC éxmeión pot ovvensoev droparev tôv Tadiov TO gitatov, kv 
¿Enyayov ¿uavtóv Kparndeig nó tod zá0ovc (oio0a yàp En De siu 
ment todto TÉPa tod déovtoc), vóv Se od Aoylou® Tod náOouc ékpótnoa, 
dA Avópóvikoc ávtutepmyaye kai pos tals Komvaîg ovupopola TOV vodv 
éxew émoínosg. Kal yey6vaci Hot cvupopai napanvdiar TÓV OVUPOPÓvV, 
tipos éavtüc &Akovoaı kai nadeı nóOoc ékkpoúvovoa, dpyà ovunıyng Arm 
mv ém tÂ nudio Anny. 


«Al punto che, se dopo l’infelice perdita del più caro dei miei figli, per la 
quale, sopraffatto dal dolore, mi sarei potuto anche suicidare (sai bene che di 
fronte alla sventura sono fin troppo debole), gesch comunque a dominare i 
miei sentimenti, ciò non fu per uno sforzo razionale, ma perché Andronico 
mi fece cambiar verso e volger la mente alle calamità pubbliche. Cosi 
conforto alle mie disgrazie mi sono state altre disgrazie, che attirandomi a sé 
hanno scacciato dolore con dolore; così alla tristezza per il figlioletto morto 
ha tenuto dietro una tristezza commista a collera». 


Il topos consolatorio del Aoywpóc come àncora di salvezza contro la 
sopraffazione del dolore appare qui rovesciato: in base a una sorta di principio 
omeopatico, Sinesio antepone il male pubblico alla sofferenza privata. In una 
simile accorata confessione della propria fragilità l’epistola sinesiana raggiunge 
punte di toccante autenticità rivelandosi una vera e propria &IK@V Vru, 

Sul piano dell’elocuzione, la sofferenza si riflette in una tendenza 
all'amplificazione patetica. Interrogative retoriche,’ anafore,?° iperboli,?” 
asindeti,’® assecondano Tempo emotivo cui lo scrivente, per sua stessa 
ammissione, si lascia talvolta andare; si veda ep. 130, 23-28, che rievoca i danni 
prodotti dalle incursioni berbere in Cirenaica: 


contro il mio sentimento facendolo un poco smorzare, allora anch’io divenni più arrendevole e 
mi ripresi»). 

35. Sull’interrogazione come espediente patetico, cf. sub/. 18; [Hermog.], m. ped. dew. 10; 
Aps., rhet. 10, 13. 

36. Per l'anafora nel discorso patetico si veda ancora sub/. 21, 1, e, in generale, per le 
ripetizioni come espediente adatto a chi parla in preda alla passione, cf. Arist., rhez. 1408b 11-12. 

37. Per l'iperbole come mezzo di amplificazione patetica, cf. Men. Rhet. 413, 21-23 R.W. 

38. Sull'asindeto come figura dell’ampäficatio, cf. Aristot. rhet. 1413 b 34 e subl. 19. 
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ed CC veótntog fjv dzoAoAÉkauev: peð TOv xapnóv odc udnv 
NnArnioauev. goreipauev t noAeuío nupt. tote "stoen Dun TO TLOVTETV 
év Bookńuaciv fiv, £v dyehoíoic koutioc, Ev Droe popfdor návta 
olyeraı navra Mata. aicddvopar yiyvónevos 0x0 Tod náOovc Ékpopoc, 
02.6. ovyyvóon. 


«Ohimè, la gioventù che abbiamo perduta! Oh, raccolti sperati invano! 
Abbiamo seminato per il fuoco nemico. Per i più fra noi la ricchezza era nel 
bestiame, nelle mandrie, nei cavalli allevati sui prati: ora tutto è perduto, è 
stato portato via! Mi accorgo che mi lascio trasportare dall’angoscia, scusami, 
ti prego». 


Nella tipologia epistolare la lettera può essere accostata al TÙNOG 
oxethuaotikós codificato da Ps. Libanio, in cui lo scrivente esprime sofferenza 
ed afflizione.? La denominazione di questo TÓTOG rinvia al lessico grammaticale 
e retorico: in grammatica oyetÀigopot sono le interiezioni esprimenti 
dispiacere, come peð% che troviamo nella nostra lettera, mentre in retorica lo 
oxethuacuós è fra i pépn dell’ £xQ.oyoc dell'orazione;?! si tratta della parte 
finalizzata, nella fattispecie, a suscitare Asoc! negli ascoltatori e quindi di uno 
dei momenti più patetici del discorso, sicché anche le lettere di questo genere 
sono caratterizzate da  un'accentuata tendenza alla drammatizzazione. 
Nell'epistola in questione, il pathos è affidato alla tropica:* a 22 anafora, parison e 
omeoteleuto; a 25-27 asindeto; a 26 l’espressione návta OÍXETOL, müvta 
¿Marton presenta anafora, asindeto, omeoteleuto. 

Dello stesso genere è ep. 89 a Evopzio; Sinesio descrive la sua difficile 
situazione sia sul versante pubblico che nella vita privata; degna di nota è 
l'apertura (1-2): 


n \ H n > BN Y e e > n H \ 
téoc uèv Erpdrtopev ev. EIN een pevuatog dvOuneveyOÉvtoc, Kal tà 
Ko1vá te Avnet Kal tà 1810. 


39. C£. [Lib.], char. ep. 31, 11-13 F: oyerkaorıch dl Ae oxermálovréc te xoi óóvpóuievot 
pawóneDa. 

40. Cf. Dion. Thr. 1, 1, 77, 18 Uhlig. 

41. Cf. Ernesti, s.v.: pars orationi, qua conquerimur, et commoti sumus ex iniuria vel adversa fortuna. In 
ambito latino corrispondente di oxecaopióg è conquestio - che Cicerone (inv. 1, 98) annovera fra 
le tre parti costituenti la conclusio del discorso - ovvero conzziseratio (cf. rhet. ad Her. 2, 30, 47). 

42. Aristot., rhet. 1419 b 10 ss., sosteneva che l'én(Aoyog di un discorso dovesse essere 
composto da quattro sezioni con specifiche finalità: 1) suscitare nell'ascoltatore una disposizione 
favorevole nei nostri confronti e contraria all'avversario; 2) amplificare e attenuare; 3) suscitare 
reazioni emotive nell'ascoltatore (i nOn, fra cui appunto Péleoo); 4) ricapitolare. Uno schema 
tripartito dà Apsine, rber. 384, 12 ss. Spengel; cf. anche Cic., uv. 1, 106. 

43. Cf. Roques 2000, III, 322, n. 7. 


Tracce di teorie epistolografiche in Sinesio 277 


«Sin qui siamo vissuti bene. Poi, è stato come un abbattersi su di me d' una 
valanga di avversità, le vicende pubbliche e le private mi affliggono». 


Il ricordo della passata felicità per sottolineare il rovescio della sorte è uno 
dei /oci prescritti dalla teoria retorica per suscitare compassione“ e discende 
dall’idea, radicata nel pensiero greco, che il mutare della fortuna renda più 
acerbo il dolore. Anche in questo caso la ricercata drammatizzazione è 
ottenuta mediante le figure retoriche: a 2 troviamo antitesi e zeugma con il 
verbo Avn&w posto al centro in posizione enfatica; una parisosi e un altro 
zeugma a 5-6 (Ós Zum © ye cvotpatevcopar uemodopévov, odk Zu © 
npooev&ouan). Nella chiusa, poi, l’augurio di buona salute al fratello è condotto 
attraverso la metafora della buona navigazione (7: où dè ¿av ¿ë obpíac TAENG) 
che, oltre ad essere proverbiale, richiama l'immagine iniziale (1-2: Geen 
pevnatos avdunsvexh£vtoc) conferendo alla lettera una struttura ad anello. 

Fra le figure retoriche, come si vede, prevalgono parisa, isocola, antitheta, 
homototelenta, funzionali alla simmetria e al parallelismo dei periodi. In ciò 
Sinesio sembrerebbe disattendere la ` normativa! epistolare, giacché proprio 
queste figure vengono bandite dall’epistola da Gregorio di Nazianzo; cf. ep. 51, 
6: 


tporàs de rapadecóueda uév, dMyac dé, Kal taútas oUK dvaioyóvtouc. 
avridera Se Kal rápica kai ioókoAa toic cogiotaic droppiyopev: ei dé 
nov Kai napaAdßorev, oc Katanallovres HÄAAOV toOto nomoouev i 
ONOVSALOVEEC. 


«Ammetteremo le figurae, ma poche e che non siano impudenti. Antitesi, 
simmetrie e membri paralleli li bandiremo lasciandoli ai sofisti; se in qualche 
caso dovessimo adottarli lo faremo più a mo’ di scherno che prendendoci sul 
serio».1? 


Invero, non mancano anche in Sinesio strali all'indirizzo dei sofisti, cui egli 
contesta Pessere schiavi del giudizio dell’uditorio, ossessionati dal 


44. Cf. Cic., inv. 1, 107; part. or. 57; rhet. ad Her. 31, 50. 

45. E.g. Eur., Tro. 639-640. 

46. Cf. Soph., Ai. 1083; Lib., ep. 178 Förster; CPG II 408; in proposito, Roques 2000, III, 
342, n. 8. 

47. Il rifiuto dei yopylsıa ox ata è conforme alla ioxvómc che è la cifra stilistica richiesta 
alla lettera; ancorché Gregorio paia categorico al riguardo, in realtà i procedimenti retorici fanno 
parte dell'abito mentale dell'epoca da cui Gregorio stesso non é esente; la sua notazione va 
inscritta piuttosto nello specifico delle critiche che egli non lesina ai cultoti di una retorica 
esibizionistica, tanto ricca di espedienti per colpire gli ascoltatori quanto povera di contenuti, o, 
peggio ancora, demagogica, mistificatoria ed eretica. 


278 Assunta Iovine 


conseguimento del successo e inclini ad asservire la Quiet alla 66&0.# Ove ne 
avverta il rischio, Sinesio si premura di prendere le distanze dagli espedienti 
sofistici; un esempio è ep. 148 in cui, dopo una digressione erudita sulla qualità 
di sale prodotta nel sud della Cirenaica, egli aggiunge (24-27): 


dAXÓmoc uh oogpootnv dxeipokaA(av oinOfig to EreéeX0eîv rëm 
émyopiov dv TO Imma: Tita yàp toig dypodiattorg fv 
Tpooitdver TO pia étiov rtáOoc. 


«Non credere che sia per vanità sofistica se mi soffermo a descrivere il sale 
locale; fra gente rustica come noi non alberga il senso di vanagloria». 


Alla giAorıuta dei sofisti, Sinesio replica con una professio humilitatis, che fa 
leva sulla metafora, tradizionale, dell’däypoıkta come garanzia di onestà e 
morigeratezza.% Ma dAypoıkla denota altresì, in un’accezione culturale, una 
forma di ostinata e irrazionalistica chiusura verso la naela che Sinesio biasima 
aspramente; nell’ambito di una concezione unitaria del sapere, che coniughi 
filosofia e retorica, egli auspica un atteggiamento equidistante al contempo dal 
rifiuto totale della retorica e dal culto, proprio dei sofisti mestieranti, della yñ 
pntopeta.50 In ep. 154, scritta per accompagnare l'invio ad Ipazia del Dione, del 
De insomniis e del De dono, sottoposti al giudizio della filosofa, Sinesio coglie 
l'occasione per difendersi dall'accusa mossagli da alcuni detrattori di concedere 
troppo alla cura formale; cf. ep. 154, 2-8: 


48. Di tali retori Sinesio offre un espressionistico ritratto in Dione 12 (ma vd. anche lo 
scambio epistolare con Pilemene, dedito alla pratica forense, e in particolare ep. 101, 51-59). 

49. Cf. Dover 1974, 113. Anche questo è un punto di contatto con Gregorio che, dovendo 
difendersi dall’accusa di asocialità e di rusticità, mostra come questi presunti difetti siano in realtà 
da ascriversi alla sua indole incline alla meditazione e aliena a ogni forma di esibizionismo; così, in 
ep. 114, egli replica al bonario rimprovero di un amico (114, 1: &reiöh por tv conv Éyicodeîc 
xdi tiv Aypoıklav, à Ade koi doté, pépe coi Samwdodoyico Nov odk ğuovoov) 
raccontando un u000G avente a protagonisti da una parte le socievoli rondini, che vendono il loro 
canto a buon mercato rischiando di riuscire per gli uomini perfino esasperanti, dall’altra i cigni, 
che riservano la loro melodia soltanto a coloro che la ricercano e sono in grado di apprezzarla. La 
suggestiva immagine del cigno che intona il proprio canto lontano dal consesso umano, librando 
le ali al soffio dello zefiro (ep. 114, 4), è assimilabile a quella del poeta/retore del Dione di Sinesio, 
che umile e fiero al contempo dichiara di «cantare da solo» (Dio 12, 47-50): éyò Se En ¿uavtod 
yàp dda, Kal taîode toic kumapírtow; npooóóo, 000p dè tovü Det Sidtrov Spóuov od 
HEUETPNHEVOV, odds zpóc KAEWÜSPAV tamevónevov, A tig üv Kal danpétns uerayoyńon 
ènubotog («Io invece canto per me solo, mi rivolgo a questi miei cipressi, mentre l’acqua di qui 
corre il suo rapido corso, senza che lo si misuri e regoli con la clessidra, come potrebbe 
soppesarlo un pubblico impiegato a ciò addetto»). 

50. Cf. Dio. 4, 25 ss cf. Brancacci 1985, 160 ss. e, in part. 165. Cf., inoltre, Garzya 1985, 223- 
241. 
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Kal yàp tàv Zu Aevkoîg Évioi TpiBmor kai tôv £v pawis Épaoáv ue 
napavonsiv eic QqU.ocogíav, &xotovra xáAXouc £v Aéčeor kai pu9oó kai 
ment Ouńpov ti Aye déodvia Kal en tOv Ev toig pntopsíoig 
oxnmuótov dc 3" TÖV PIAGOOPOV pucoAóyov eivai tpoorikew kai uova 
repiepydLsodan tà daruövia npáyuata. 


«Alcuni, sia di coloro che indossano il mantello bianco sia di coloro che 
indossano il nero hanno affermato che io non ho tenuto fede alla filosofia 
per aver ricercato la bellezza e l’armonia dello stile e per aver detto qualcosa 
di Omero e delle figure retoriche. Essi pretendono che il filosofo debba 
odiare la letteratura e occuparsi solo delle cose divine». 


La fiducia nel Aóyoc come mezzo di comprensione razionale della realtà e 
come fondamentale strumento educativo si riflette nell'importanza riconosciuta 
al possesso di una solida cultura e alla capacità di padroneggiare la parola in 
tutte le sue forme. Sinesio può così rivendicare la dignità del /abor Zzae come 
esercizio delle facoltà razionali finalizzato alla conquista di una lingua che sia 
capace di esprimere adeguatamente il pensiero?! L’elaborazione retorica, lungi 
dall'essere fine a se stessa, è sempre strettamente funzionale a un intento 
comunicativo; essa non costituisce un vincolo, un limite alla libertà di parola, 
bensì un’ineguagliabile occasione di ampliamento delle potenzialità espressive. 


51. Cf. Dio. 8, 24-27: kai yàp TO Kpivaı Kal ovvdstvon Aóyov D noino, odk ¿Em vo: Kal 
TÒ Aé&w kalfipat te Kal dmoopuAsócat Kal TO kepdAarov &Esupeiv te kai td&aı, Kol &rápou 
tdÉavtos aðtòv Eriyvovaı, zc Tadta Kal doroddaota ratyvia; («Ché valutare o comporte 
uno scritto, di prosa o di poesia, non cade fuori dall’attività della ragione; né si potrebbero ritener 
giuochi insignificanti quelli del polire e rifinire la dizione, del ricercare e ben disporre l’argomento 
centrale, del riconoscere da sé la disposizione altrui»). 
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CONCLUSIONI 


1. GIULIO MASSIMILLA 


Il Convegno ha inteso offrire un’occasione per discutere i vari aspetti 
dell’opera di Sinesio di Cirene attraverso differenti chiavi di ricerca. 

L’intervento introduttivo di Ugo Criscuolo (Un cristiano difficile: Sinesio di 
Cirene) ha impostato un tema essenziale del Convegno, cioè il carattere 
multiforme e problematico della figura intellettuale di Sinesio. In lui si ravvisa 
un continuo bilanciamento fra platonismo cristiano e cristianesimo platonico. 
Se da un lato egli era già cristiano all’epoca della sua missione 
costantinopolitana, dall'altro sino alla fine fu restio ad accogliere la dottrina 
della resurrezione della carne nella sua accezione vulgata. L'elemento essenziale 
che, secondo Sinesio, accomuna i cristiani e i pagani è l'esemplarità della 
taideta, che induce a respingere i 9pvAMoÚ eva Sóypata (Epist. 105). 

Proprio sulla centralità della maðeía si è soffermato Juan Antonio López 
Férez (El léxico de la educación en Sinesio), che ha proposto un'accurata analisi dei 
passi sinesiani nei quali vengono utilizzati vocaboli imparentati con d1Wéácko, 
tadayay6c, taideta-tardedo, pavddvo. 

Claudio Moreschini (La dottrina del pneuma in Sinesio e la sua ripresa in Marsilio 
Ficino) ha rivolto la sua attenzione alla concezione del nveöna nel Mepi 
Evunviov di Sinesio e nelle opere di Marsilio Ficino. Secondo Sinesio, il tvedpa 
è materialmente una guaina che racchiude l’anima, difendendola dal contatto 
diretto con il corpo: quando l’anima risale verso le sfere celesti, porta con sé il 
nveðua (se questo è rimasto puro) e lo restituisce alle sfere celesti, o altrimenti 
(se si è insozzato) lo lascia sulla terra sotto forma di elöwAov. Invece nella 
Theologia Platonica di Marsilio Ficino il nveðpa/ spiritus è considerato qualcosa di 
immateriale e viene concepito come il veicolo attraverso il quale l’anima ha 
raggiunto la terra e la lascerà dopo il Giudizio Universale. La ripresa della 
dottrina del avedua nella Theologia Platonica non presuppone ancora una 
conoscenza diretta di Sinesio, che affiora solo in successive opere di Marsilio 
Ficino e culmina nella traduzione del Mepi &vunviov. 

Gabriele Burzacchini (Vita quotidiana e memoria letteraria nell'Epistola 148 
Garzya-Roques di Sinesio) ha sviluppato una lettura critica dell’Epistola in 
questione, che rielabora l’antico ideale di una vita autosufficiente ed è ricca di 
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richiami ai classici (Omero, Erodoto, Platone fra gli altri). Soprattutto nella 
chiusa Sinesio intreccia, non senza ironia, i riferimenti all’attualità con i ricordi 
letterari. 

L’intervento di Giuseppe Zanetto (Le citazioni dei classici nelle Epistole di 
Sinesio) ha messo in luce l'apporto fornito dalle Epistol sinesiane alla nostra 
conoscenza di vari passi dei poeti arcaici, quali Saffo, Alceo, Teognide e Solone. 
Sono soprattutto notevoli i riferimenti ad Archiloco, fra i quali spicca la 
citazione del celebre fr. 2 W. (£v 6opi pév por pala KTA.). 

Giuseppe Lozza (Tracce plutarchee in Sinesio) ha rilevato che l'interesse di 
Sinesio per Plutarco dovette fondarsi su un senso di affinità sia spirituale sia 
sociale. Sinesio, pur non citando mai Plutarco per nome, si richiamò spesso alle 
sue opere, con una particolare predilezione per i Moralia. Riprese plutarchee si 
ravvisano nelle Epistol e soprattutto negli Aiyózttot Aóyot (ovvero Ten 
tpovotac). Molto fruttuosa si rivela la comparazione tra quest'ultimo scritto e il 
De Iside et Osiride di Plutarco, dalla quale emergono non solo consonanze, ma 
anche significative differenze. 

Proprio sugli Aiyúrrrior Aóyot si è incentrato l'intervento di Helmut Seng 
(Ungleiche Herkunft ungleicher Seelen. Philosophische Reminiszenzen in De providentia 
1, 1). Nell'introduzione all’opera Sinesio si rifà a Platone, a Empedocle e alla 
tradizione caldaica, con specifica attenzione per l'esegesi degli oracoli. Il suo 
impiego dei motivi filosofici si rivela libero e creativo. 

Onofrio Vox ($z//Inno IX di Sinesio) ha proposto una lettura critica 
dell’I»no in questione, che ha valore programmatico e funge da introduzione 
all'intera raccolta. Nei vv. 1-51 Sinesio esprime la sua intenzione di 
intraprendere una composizione poetica di nuovo tipo. Specificamente nei vv. 
1-15 egli dichiara di volere superare la poesia di stampo anacreontico e lesbio, 
in favore della poesia dorica: così facendo, Sinesio mette in atto il procedimento 
retorico della uet&qpaoic, che qui assume l'aspetto di una petarioinoic. Con 
una vena di ironia, questa presa di posizione produce di fatto un ossimoro, in 
quanto Inno IX si presenta come una lunga Anacreontica in dialetto dorico. 

Sugli Inni si è concentrato pure Idalgo Baldi (Nöuog e Apuoyd una proposta 
interpretativa per gli incipit degli Inni 6 e 7), che ha preso in esame il lessico 
musicale impiegato da Sinesio all’inizio dei due carmi in questione, anche alla 
luce del confronto con l'Episto/a 148. L'uso del verbo otáco nel v. 3 dell’Inno 7 
suggerisce che gli Ing 6, 7 e 8 venissero cantati. 

Gli Inni sono stati anche l'oggetto dell'intervento di Maria Carmen De Vita 
(Cosmologia e retorica negli Inni di Sinesio: l'immagine della choreia astrale). La poesia 
sinesiana ha un carattere non solo religioso, ma anche cosmologico. In questo 
senso ha particolare rilievo l’immagine della danza degli astri, nella quale si 
intersecano letteratura, filosofia e retorica. In àmbito filosofico, vi si riconosce 
soprattutto l’influsso del pitagorismo, del platonismo e del neoplatonismo. 

Giuseppina Matino (Configurazione linguistica e conformazione letteraria melle 
lettere di Sinesio) ha ravvisato nelle Epistole sinesiane la doppia natura di prodotti 
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letterari e di documenti storici. Le lettere sono caratterizzate da una spiccata 
fluidità linguistica ed espressiva, in bilico fra innovazione e conservazione, che è 
stata ulteriormente acuita dalle incertezze dei successivi editori e antologisti. 
Resta comunque assodato l’intento sinesiano di contemperare, anche per questa 
via, la mimesi letteraria con la colloquialità. 

Muovendosi ancora nell’ambito delle Epzstole, Anna Tiziana Drago (Forme 
di memoria letteraria e strategie allusive in Sinesio) ha proposto un sondaggio sui 
riferimenti al dramma classico in esse riconoscibili. Le Epistole contengono sia 
citazioni più o meno fedeli sia semplici richiami a passi tragici, talora veicolati 
da fonti intermedie o interpretabili piuttosto come riecheggiamenti di cliché 
letterari. Il tragediografo prevalente è Euripide, ma non mancano Eschilo, 
Sofocle e alcuni trimetri adespoti. 

Infine anche Assunta Iovine (Tracce di teorie epistolografiche in Sinesio) ha 
rivolto la sua attenzione alle Epistole sinesiane, per verificare quale concreta 
realizzazione vi trovino caratteri quali la cuvtopia, la xapız, la ypeta, Půðovń, la 
mod, lo oxevuaopóc e la necessaria elaborazione retorica. 

In sintesi, la varietà e la ricchezza delle tematiche affrontate e degli 
approcci di ricerca adottati negli interventi di questo Convegno hanno reso 
piena giustizia al carattere composito della personalità culturale di Sinesio, che 
si muove tra letteratura e religione, tra filosofia e retorica. 


2. MARIO LAMAGNA 


Il puntuale esame delle relazioni condotto da Giulio Massimilla mi 
consente un po’ di libertà in questo bilancio, e favorisce l'enucleazione di alcuni 
spunti tematici che sono emersi con particolare forza in queste due giornate di 
lavori. Alla luce dei contributi proposti, infatti, mi sembra che la figura di 
Sinesio risalti come straordinario mediatore culturale del suo tempo, e che in 
ambiti diversi il nostro autore si contraddistingua per un approccio globale, in 
cui religione, filosofia, letteratura e retorica forniscono tutte insieme e in 
un'ottica multidisciplinare le risposte alle sfide proposte da un'età difficile e 
ricca di cambiamenti. 

Consideriamo in primo luogo la prospettiva religiosa: qui il confronto fra 
fede cristiana e impianto filosofico improntato al neoplatonismo è 
particolarmente fecondo, e se per alcuni temi il sapiente neoplatonico sembra 
dominare, come a proposito della dottrina del pneuma-veicolo dell’anima, per 
la quale Claudio Moreschini ha ben messo in risalto il contributo sinesiano al 
pensiero di Marsilio Ficino, da vescovo e da cristiano Sinesio si trova a 
confrontarsi con dibattiti scottanti tutt’altro che conclusi ai suoi tempi. La 
relazione di Ugo Criscuolo coglie bene i debiti che la teologia sinesiana contrae 
nei confronti di Porfirio e dell'origenismo, e l'urgenza di questioni di materia 
cristologica (la resurrezione corporale del Cristo, la natura trinitaria di Dio), che 
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fanno del nostro vescovo una personalità complessa e in ultima analisi non 
riducibile alla formuletta per cui egli sarebbe poco più che un filosofo prestato 
alla carriera ecclesiastica. Naturalmente, per alcune complesse questioni 
dottrinarie è la lunga tradizione neoplatonica che gli consente di fornire risposte 
plausibili, come Giuseppe Lozza, in uno studio che dimostra la presenza a 
pieno titolo di Plutarco nel mondo culturale sinesiano, ha evidenziato a 
proposito dell’origine divina del male: il male può fornire un suo contributo al 
lavoro della Provvidenza, e d’altra parte chi lo compie lo sceglie 
volontariamente, finendo per scagionare completamente la divinità. Il 
confronto con Plutarco, che si fonda invece sulla demonologia di Senocrate e 
rifiuta la possibilità che siano gli dèi a dare il male agli uomini, chiarisce l'entità 
del cammino percorso dal neoplatonismo cristiano. 

Anche l’importanza del ruolo politico di Sinesio è apparsa con evidenza. 
Molte delle pagine del suo epistolario, citate in tutti i contributi, fanno 
riferimento a una situazione sociale difficile: Cirene è vessata da carestie, 
incursioni di barbari predatori e da esattori delle imposte che sollecitano tributi 
a cui è impossibile far fronte. Il lavoro di Helmut Seng sui Discorsi Egizi ci 
mostra come, anche in questo caso, motivi filosofici antichi, recuperati 
dall’opera di Empedocle, di Platone e dagli Oracoli Caldaici, siano riutilizzati in 
modo libero e creativo, e rispondano a intenti strettamente politici in origine 
estranei ad essi: Osiride è presentato come modello di buon sovrano, alter ego 
del prefetto del pretorio Aureliano, e Sinesio pone qui in risalto l’urgenza di una 
riduzione della pressione fiscale sotto la finzione del romanzo. 

Sul versante più propriamente letterario, possiamo riconoscere al Cireneo 
un’importante funzione di cerniera. Egli si erge a custode della tradizione 
culturale antica presso i suoi contemporanei, come ha qui efficacemente 
dimostrato Gabriele Burzacchini. La sua analisi dell’epistola 148 ci mostra come 
Sinesio vagheggi la società rurale come luogo di attuazione dell’età dell’oro, 
attingendo al vaticinio di Tiresia ad Odisseo nell’Odissea. Ma la citazione 
dell’opera poetica si attualizza nell’esperienza concreta dell’uomo che vive nel 
Tardoantico: alla profezia di Tiresia, per cui Odisseo avrebbe finito per 
incontrare uomini ignari di navigazione, Sinesio può aggiungere il ricordo di 
una sua esperienza di vita, la meraviglia di vedere il mare per la prima volta. 
L’impiego nell’epistolario di versi tratti da Omero, Saffo, Alceo, Archiloco, qui 
affrontato da Giuseppe Zanetto, ci rimanda non solo alla capacità di riusare 
versi antichi in situazioni nuove, ma anche, grazie alla conoscenza del contesto 
in cui quei versi furono in origine pronunciati, e che lascia supporre ancora una 
lettura diretta della poesia lirica, al recupero della .JZzzzzzg originale dei 
frammenti. Antico e moderno dialogano insieme nelle lettere del vescovo, forse 
in un momento culturale particolarmente favorevole al recupero del classico. Il 
debito dell’epistolario sinesiano nei confronti della tragedia, e significativamente 
dei Persiani di Eschilo, che ben si prestavano a una ripresa in chiave antibarbara, 
è stato posto felicemente in risalto dall’intervento di Tiziana Drago. 
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La peculiarità e la ricchezza del connubio fra antico e moderno emerge 
bene anche negli studi di carattere più spiccatamente linguistico: l’analisi della 
lingua di Sinesio proposta da Giuseppina Matino dimostra la capacità del 
Cireneo di mediare costantemente fra un registro linguistico alto, ispirato da 
Platone, ed espressioni contemporanee, che ottengono l’effetto di abbassare i 
toni dello stile. Il lessico adoperato da Sinesio risulta così, come acutamente 
osservato dalla Matino, frutto di intermediazione fra l’esperienza letteraria degli 
studi e la situazione concreta in cui la sua prosa si sviluppa, dando origine a 
forme varie ed elaborate. Un bell’esempio di cosa questo possa voler dire in un 
ambito semantico definito, quello del lessico dell'educazione, è fornito dal 
capillare lavoro di Juan Antonio Löpez Férez, dove il vescovo dimostra grande 
abilità nella scelta dei termini, capacità di rinnovarne la semantica e di creare egli 
stesso neoformazioni (adtodiddoro pat, inuodiddoraroc, NLINALSEVTOG). 

I lavori dedicati agli Jo? rivelano anche in Sinesio il gusto tipicamente 
tardoantico per il meticciato delle forme poetiche, per la Kreuzung der Gattungen: 
se Maria Carmen De Vita può identificare nell'inno 1 un motivo, quello della 
danza degli astri, di chiara ispirazione neoplatonica all’interno di un testo che 
vuole essere religioso, deve riconoscervi una finalità di arricchimento di valore 
quasi retorico. Idalgo Baldi, che nel lessico degli incipit degli inni 6 e 7 riconosce 
l'allusione camuffata e metapoetica a competenze tecniche proprie del canto, 
ipotizza che gli [nmi sinesiani fossero stati in realtà scritti per il canto. Infine 
Onofrio Vox, che si concentra sull'inno 9, presenta quello che è forse l'esempio 
più chiaro di mediazione fra antico e moderno. Nel distaccarsi da modelli più 
frivoli come Anacreonte e Saffo, per abbracciare una forma di poesia più 
severa, Sinesio non rifiuta del tutto la poesia leggera antica, come fa, per 
esempio, Gregorio Nazianzeno, ma imita i modelli rifiutati nel cantarli con uno 
scopo differente, e ottiene accenti nuovi ponendoli in relazione fra loro. Anche 
in questa operazione, ovviamente, poesia e retorica collaborano l’una accanto 
all'altra, e l'una e l'altra si nutrono della formazione filosofica. 

Per tutti questi motivi, non saprei concludere meglio che con una citazione 
dallo stesso Sinesio, presentata nel bel lavoro di Assunta Iovine. Alla ricerca di 
modelli prescrittivi nelle Epistole, la Iovine riconosce nei toni delle lettere del 
vescovo di Cirene un’affascinante mescolanza di serietà e giocosità, di futile e di 
filosofico, con la retorica che sostiene ed evidenzia i momenti in cui il serio 
prende il sopravvento. La presenza massiccia di tropi ribalta, ancora una volta, 
il modello antigorgiano di Gregorio Nazianzeno, e mette fianco a fianco la 
filosofica fiducia nel Logos e la dignità della ripulitura retorica del testo. Come 
Sinesio scrive alla maestra Ipazia a proposito di alcuni suoi detrattori 
nell’epistola 154, essi «hanno affermato che io non ho tenuto fede alla filosofia 
per aver ricercato la bellezza e l'armonia dello stile e per aver detto qualcosa di 
Omero e delle figure retoriche. Essi pretendono che il filosofo debba odiare la 
letteratura e occuparsi solo delle cose divine». È il rifiuto di tale pretesa che fa 
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del nostro autore il ponte capace di mettere in comunicazione fra loro ambiti 
culturali diversi in tempi tanto difficili. 
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